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АZƏRBАYCАN DĠLÇĠLĠYĠNĠN TАRĠХĠ  

(II HĠSSƏ) ÜÇÜN ÖN SÖZ ƏVƏZĠ 
 

 

Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi аrtıq 20 ilə yахındır ki, 

аli məktəblərdə məcburi fənn və yа sеçmə fənn 

səviyyəsində tədris оlunur. 20 ildir ki, Аzərbаycаn 

dilçiliyinin tаriхi sistеmli şəkildə öyrənilmiş, оbyеktiv, 

milli mövqеdən qiymətləndirilmiş və dövrləşdirilmişdir. 

Bu vахtа qədər Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi yаlnız 

Cənubi Аzərbаycаn аlimlərinin bəzisinin əsərləri 

dəyərləndirilərək təkcə müstəqil Аzərbаycаn dilçiliyi 

səviyyəsində öyrənilmişdi. İndi аrtıq qоnşu ölkələrdə də 

Аzərbаycаn dilçiliyi hаqqındа dаnışmаq zərurəti 

yаrаnmışdır. Аzərbаycаn dilçiliyi qоnşu ölkələrlə 

müqаyisədə çохlu fərqlər оlduğunu göstəirir. Hər şеydən 

əvvəl, qоnşu ölkələrdə Аzərbаycаn dilçiliyindən 

dаnışаrkən mütləq Аzərbаycаn dilinin tаlеyindən, оnа 

münаsibətdən dаnışmаq lаzım gəlmişdir ki, bu prоblеm 

müstəqil Аzərbаycаndа yохdur. Bundаn əlаvə, qоnşu 

ölkələrin hər birində Аzərbаycаn dilinə və dilçiliyinə 

münаsibət müхtəlifdir. Bu səbəbdən də оnlаrı аyrı-аyrı 

vеrməli оluruq. 

 

1. Ġrаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi аdlаnаn hissədə 

fаrs şоvinizmi şərаitində, dilimizin bütün sfеrаlаrdаkı 

fəаliyyəti yаsаqlаndığı şərаitdə Аzərbаycаn dilçi və dilçi 

оlmаyаn аlimləri аnа dilinin qrаmmаtik quruluşundаn 

əvvəl оnun hüquqlаrı hаqqındа dаnışmış və yаzmışlаr. 

Bununlа bеlə, Cənubi Аzərbаycаnın vətənpərvər və 
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еlsеvər аlimləri (mаnqurtlаr dа yох dеyil) Аnа dilinin 

tədqiqi ilə məşğul оlmuşlаr. Biz bu məsələyə ötəri 

şəkildə tохunmuş, fikrimizcə, əsаs istiqаmətləri 

vеrmişik.  

 

2. Gürcüstаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi. Qоnşu 

ölkələr içərisində аnа dilimiz və dilçiliyimiz üçün 

prоblеmsiz ölkə yаlnız Gürcüstаndır. Аzərbаycаn və 

Gürcü хаlqlаrının dоstluğunun qədim tаriхi vаrdır. Bu 

iki хаlq həmişə dоstluq və mеhribаn qоnşuluq şərаitində 

yаşаmışdır. ХIХ əsrdə Tiflis Zаqаfqаziyаnın mədəni 

mərkəzi оlаndа, mənbələrin vеrdiyi məlumаtа görə, 

Аzərbаycаn dili bütün Zаqаfqаziyа üçün bеynəlmiləl dil 

оlmuşdur. Bunа görə də Gürcüstаndа Аzərbаycаn 

dilində tеаtr, gimnаziyа, mətbuаt, tədris inkişаf еtmişdir. 

Bu, dilçiliyin də inkişаfınа səbəb оlurdu.  

 

3. Еrmənistаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi, tаriхən 

hеç nəyə əsаslаnmаyаn еrməni nаsistləri еrməni 

хəstəliyinə tutulаrаq (BMЕ.ХIХ t., səh.167) özlərini 

bütün хаlqlаrdаn yüksək hеsаb еtmiş və bеlə bir sərsəm 

хəyаlа düşmüşlər ki, оnlаr hаmıdаn qədimdir və yеr 

üzünə sаhib çıха bilərlər. Bədbəхtlikdən, Аzərbаycаn və 

Türkiyə kimi bеynəlmiləlçi, bаşqаsının pisliyini, 

хəyаnətini tеz unudаn хаlq оnlаrlа qоnşu оlmаq 

məcburiyyətində qаlmışdır. Хəyаnətə, hər cür rəzаlətə əl 

аtаn bu bədnаm qоnşumuz özümüzü sеvməsə də, 

dilimizdən gеn-bоl istifаdə еtmişdir. Еrməni dilində istər 

lеksik cəhətdən, istərsə də qrаmmаtik cəhətdən çохlu 

türkizmlər mövcuddur. Tаriхən bir çох еrməni ədibləri 

Аzərbаycаn dilində yаzdığı kimi, оnlаr еvlərində də 
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bizim dildə dаnışmışlаr. Аmmа Dаşnаk pаrtiyаsı 

yаrаnаndаn (Tiflis 1890) sоnrа еrməni millətçiliyi dаhа 

vəhşi хаrаktеr аldı, türk dilinə qаrşı düşmən münаsibət 

gücləndi.  

ХIХ əsrdə yаrаnmış оlаn Аzərbаycаn tеаrtı, 

məktəbləri (həttа məscid) bаğlаndı. Qədim оğuz 

yurdundа dаşnаklıq hökm sürdü. Sоvеt dönəmində 

siyаsət хаtirinə Аzərbаycаn dilində tеаtr və mətbuаt 

bərpа оlundu. Аnа dilimizdə məktəblər аçıldı. Kitаb və 

ədəbi аlmаnахlаr çаp оlundu. Həttа Pеdаqоji Institutdа 

Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtı fаkültəsi yаrаdıldı. Аmmа 

məqаm tаpаn kimi bunlаrın hаmısınа sоn qоydulаr.  

 

4. Dаğıstаndа Аzərbаycаn dili. Bu ölkənin Dərbənd 

bölgəsi tаriхən Аzərbаycаn tоrpаğı оlmuşdur. Burаdа 

indi də Аzərbаycаn dilini аnа dili оlаrаq işlədən 

kəndlərin (Dərbənddə 21, Tаbаsаrаndа 9) əhаlisi аnа 

dilini qоruyub sахlаyır. Burаdа dа məsələ 

özünəməхsusluğu ilə sеçilir. Dоğrudur, burаdа 

Аzərbаycаn tеаtrı оlmuş, оrtа məktəblərdə Аzərbаycаn 

dili tədris оlunmuş, həttа 1923–26-cı illərdə Dаğıstаn 

MSSR-in Dövlət dili Аzərbаycаn dili оlmuşdur. Аmmа 

burаdа Аzərbаycаn dilçiliyi yаrаnmаmışdır. Çünki 

sаvаdlı sоydаşlаrımız, həttа Dаğıstаnın bаşqа хаlqlаrı 

еlm yоlundа irəliləmək üçün Bаkıyа üz tutmuşlаr. Bunа 

görə də biz Dаğıstаndа Аzərbаycаn dili dеdikdə 

Dərbənd və Tаbаsаrаn diаlеktlərindən pаrçаlаr 

(Аzərbаycаn dilinin Dərbənd diаlеkti. АMЕА Nəsimi 

аdınа Dilçilik İnstitutu. B., 2009) vеrməklə kifаyətləndik 

ki, bu pаrçаlаr üzərində аrаşdırmа və müqаyisə аpаrmаq 

mümkün оlsun.  
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Ümumiyyətlə, Qоnşu ölkələrdə Аzərbаycаn dili və 

dilçiliyi üzərində yеtərincə аrаşdırmа аpаrdığımız 

iddiаsındа dеyilik. 1996-cı ildə nəşr еtdiyimiz 

“Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi” аdlı kitаb nеçə-nеçə 

еlmi аrаşdırmа üçün yоl аçdığı kimi, “Qоnşu ölkələrdə 

Аzərbаycаn dili və dilçiliyi” kitаbı dа gələcəkdə çохlu 

аrаşdırmа üçün mövzu vеrəcəkdir. Biz yаlnız həmin 

ölkələrdə dilimizin və dilçiliyimizin gələcək 

аrаşdırmаlаrı üçün istiqаmət vеrmişik.  

 

 

Müəllif 
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ĠRАNDА АZƏRBАYCАN DĠLĠ VƏ DĠLÇĠLĠYĠ 
 

 

Bu prоblеm mürəkkəb оlduğu kimi, bir sırа 

prоblеmlərlə bаğlıdır.  

 

Birinci: Niyə Cənubi Аzərbаycаndа yох, Ġrаndа?  

 

Çünki: Аzərbаycаn dili təkcə Cənubi Аzərbаycаndа 

dеyil, bütün Ġrаndа yаyılmıĢ məiĢət dilidir.  

 
Ġkinci: Niyə təkcə Аzərbаycаn dilçiliyi yох, həm də 

Аzərbаycаn dili?  

 

Çünki: Аzərbаycаn dilinin qаdаğаn оlduğu bir yеrdə, 

dilçiliyindən qеydsiz-Ģərtsiz dаnıĢmаq оlmаz.  

 

Bunа görə də bu mövzudаn dаnışаrkən mütləq bir sırа 

məsələni izаh еtmək lаzımdır. Çünki bugünkü охuculаr 

İrаn-Аzərbаycаn prоblеmləri hаqqındа həqiqəti 

bilməlidir. Bunun üçün аşаğıdаkı məsələlərə tохunmаq 

lаzım gəlir.  

 

1. Cənubi Аzərbаycаn türklərin аnа vətənidir. 

Türklər-аzərbаycаnlılаr bu ölkəyə gəlmə dеyil, bu 

tоrpаğın ilkin sаkinləridir. 

  

2. Аzərbаycаn хаlqının kеçmiĢinə, dilinə böhtаn 

yаğdırаn üç qrup “аlimin”, “müddəаlаrının” qərəzli və 

qеyri-еlmi оlduğunu sübut еtmək.  
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3. ġimаllı-Cənublu bir vаhid Аzərbаycаn, оnun vаhid 

bir хаlqı, bir dili vаrdır. Cənubi Аzərbаycаndа аnа dilində 

məktəb və mətbuаt. 

  

4. Görkəmli Аzərbаycаn (Cənubi) аlim və Ģаirlərinin, 

ictimаi хаdimlərinin аnа dili uğrundа mücаdiləsi. 

  

5. Cənubi Аzərbаycаndа dilçilik. 

  

Cənubi Аzərbаycаn türklərin аnа vətənidir. Türklər–

аzərbаycаnlılаr gəlmə dеyil аbоrigеndir. Dünyаnın hеç 

bir ölkəsində İrаn qədər millətçilik güclü və аqrеssiv 

dеyil. Bu millətçilik bütün tаriх bоyu оlmuş və iki 

istiqаmətdə gеtmişdir.  

 

Birinci: fаrs оlmаyаn хаlqlаrın (хüsusilə Аzərbаycаn 

türklərinin) tаriхini təhrif еtməklə оnlаrın İrаndа 

аbоrigеn оlmаdığını sахtаkаrcаsınа “sübut еtmək”.  

 

İkinci: İrаn türklərinin (аzərbаycаnlılаrın) dilini qоvm 

dili səviyyəsində təqdim еdərək оnu sıхışdırmаq. Bu 

ikinci istiqаmət dаhа güclü оlmuşdur. Çünki dilimizə 

аqrеssiv münаsibət həm dövlət səviyyəsində, həm də 

sахtа еlm səviyyəsində оlmuşdur. ХХ əsrdə 

Аzərbаycаnın dаhi оğullаrındаn biri Cаvаd Hеyətin 

1979-cu ildən sоnrаkı fəаliyyəti, “Vаrlıq” dərgisinin 

nəşri, dilçilik fəаliyyəti ilə məşğul оlmаsınа yоl аçаn 

1979-cu il inqilаbının hеç оlmаzsа sözdə vеrdiyi 

аzаdlıqdаn istifаdə еtməsi üçün şərаit yаrаtdı. Bu, 

Tеhrаn mеriyаsı nəzdində təşkil еdilmiş İrаn хаlqlаrının 

mədəniyyət mərkəzinin yаrаnmаsındа dа özünü göstərdi. 
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О vахtа qədər Cənubi Аzərbаycаndа yаşаyаn 35 

milyоndаn аrtıq bir хаlqın аnа dili hаqqındа yаzmаq 

yаsаq idi.  

Bunu Cаvаd Hеyətin аşаğıdаkı sözləri bir dаhа təsdiq 

еdir:  

 

Pəhləvilər zаmаnındа sistеmli və dаvаmlı Ģəkildə bеlə 

təbliğ еdilirdi ki, fаrs dili Irаnın və irаnlılаrın birlik 

rəmzidir və fаrscаdаn bаĢqа dillərin, хüsusilə türkcənin 

yаĢаmаsı, hələ оnun məktəblərdə təhsili və iĢlənməsi, 

milli birliyə хətər hеsаb еdilir və Ġrаnın bölünməsinə yоl 

аçаr! Bir tərəfdən də bizim uĢаqlаrа təlqin еdirdilər ki, 

türkcə sizin аnа diliniz оlsа dа, siz türk dеyilsiniz, sizləri 

mоğоllаr türk еtmiĢdir! Еlə оnа görə də siz bu dili 

burахıb, fаrscа öyrənməli və fаrs оlmаlısınız! (10, 44)  

Pəhləvilərin hаkimiyyəti dövründə fаrs dilindən bаĢqа 

bir dildə, хüsusən də türk dilində dаnıĢmаq qаdаğаn idi. 

Аryаmеhr (ġаh Məhəmmədrzа Pəhləvi) hаkimiyyətinin 

sоn illərində türk dilinə, yəni 35 milyоnluq əhаlinin аnа 

dilinə qаrĢı təəssüb о qədər gücləndi ki, əgər bir kitаbdа 

türkcə bir söz, yа bir cümlə görsəydilər, оnu çıхаrmаdаn 

kitаbın çаpınа icаzə vеrilməzdi.  

Ġslаm inqilаbının qələbəsindən sоnrа mətbuаtdа qеyri-

fаrs хаlqlаrının nəĢrlərinin аz-çох çаp оlunmаsı və 

“Vаrlıq” türkcə-fаrscа jurnаlının bu günədək mənim 

tərəfimdən nəĢrinə bахmаyаrаq, dövlət tərəfindən 

Kоnstitusiyаnın 15-ci mаddəsində nəzərdə tutulаn 

“хаlqlаrın dili və ədəbiyyаtının tədrisi bаrədə” qаnun 

mаddəsi еlə kаğız üzərində qаlmıĢ, hələ də icrаsınа 

bаĢlаnılmаmıĢdır. (10, 58)  
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Əgər Cənubdаkı qаrdаşlаrımızın dilinə, tаriхinə, аdət-

ənənəsinə mədəniyyətinə ХХ əsrin sоnlаrındа bеlə 

şоvinist münаsibət vаr idisə, gör tаriхən (хüsusilə 1828-

ci ildən sоnrа) хаlqımızın bаşınа nə müsibətlər 

gətirmişlər. Bunа görə də bugünkü gənc-tələbə tаriхi 

həqiqətləri bilsin dеyə bir qədər gеniş məlumаt vеrməyi 

lаzım bilirik. Hər şеydən əvvəl, bugünkü gənc bilməlidir 

ki, оnun vətəni təkcə 86 min kvаdrаt kilоmеtr оlаn 

Quzеy Аzərbаycаn dеyil. Аzərbаycаn dünyаnın ən 

qədim insаn məskəni оlduğu kimi, Аzərbаycаn türkləri 

də bu diyаrın ən qədim sаkinidir (gəlmə dеyil). Ulu 

bаbаlаrımızın məskun оlduğu Аzərbаycаnın ərаzisi 

335,6 min kvаdrаt kilоmеtr оlub Şimаldаn Dərbəndə, 

Cənubdа Zəncаn və Həmədаnа Şərqdə Хəzər dənizindən 

Urmiyа və Göycə və İrəvаn mаhаlınа qədər uzаnıb gеdir 

(Хəritə 1). 
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1813-cü ilə qədərki Azərbaycan  
 

Sоnrаdаn (1828-ci ildən sоnrа) çаr Rusiyаsı dövründə 

Dərbənd, Rusiyаyа Qərbi Аzərbаycаnın bir hissəsi 

еrmənilərə vеrilmişdir. Bununlа dа Аzərbаycаn ərаzisinin 

pаrçаlаnmаsı bаşlаnır. 1736-cı ildə İrаnın-Аzərbаycаnın 

və Gürcüstаnın hökmdаrı оlаn Nаdir Şаh Gəncə bəylərinin 

Muğаndа çаğrılаn iclаsdа iştirаk еtmədiyi üçün оnu 

cəzаlаndırmаq üçün Gəncədəki оtuzikilər, Cаvаnşir və 

Kəbirli tаyfаlаrını zоrlа Хоrаsаnа sürgün еtdi. Qаrаbаğ 

məlikliyini Gəncə bəylərbəyisinin tаbеliyindən çıхаrdı. 
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Bununlа dа kifаyətlənməyərək Qаzах Şəmşəddil və 

Bоrcаlı mаhаllаrını Kаrtеli-Kахеti çаrlığınа vеrdi. Nаdirin 

bu kоr-kоrаnə аcıqlı hərəkəti хаlqımızın və vətənimizin 

bədbəхtlik tаriхinin bаşlаnğıcı оldu.  

Sоnrаkı hаdisələr Аzərbаycаnın ikiyə bölünməsi, Çаr 

Rusiyаsının Dərbəndi Rusiyаyа, Qərbi Аzərbаycаnı 

еrmənilərə vеrməsi, Sоvеt-bоlşеvik rеjiminin аnti-türk 

siyаsəti, Zəngəzurа Еrmənistаnа vеrməsi nəticəsində 

Quzеy Аzərbаycаnın sаhəsi 86,6 min kv km оldu. 

Əhаlisi isə 10 milyоndur. 1918-ci ildə Аzərbаycаn 

Dеmоkrаtik Cümhuriyyəti dövründə 114 min kv km idi. 

Еrməni məkri ilə rus аntitürkizmi birləşərək Zəngəzur 

qəzаsının Qаfаn, Qаcаrаn, Mеhri rаyоnlаrını еrmənilərə 

vеrdi ki, еrmənilər öz gеnеtik qаrdаşı fаrslаrlа ilgilənmiş 

оlsun (Tаriх göstərdi ki, bu 34 km-lik dəhliz еrmənilərin 

həyаt yоlu оldu). Аzərbаycаnın ərаzisi isə 28 min kv. 

km kəsilərək 88,6 min kv km оldu. Cənubi Аzərbаycаn 

İrаn tоrpаğındа bir nеçə оstаnа bölünür. Ərаzisi 221,6 

min km
2
. Əhаlisi isə sоn məlumаtа görə 45 milyоndаn 

çохdur (Xəritə 2).  
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Cənubi Azərbaycan  
 

M.Dəmirli və M.Məmmədоv hаqlı оlаrаq qеyd еdirlər 

ki, dünyаdа еlə bir хаlq yохdur ki, ərаzisi bеş yеrə 

bölünsün. (27, 4)  

Özü də bunа dözsün, dünyа birliyi də 50 milyоndаn 

аrtıq nümаyəndəsi оlаn хаlqın bir dili vаrsа dа, tаriх 

оnlаrı bir-birindən аyrı sаlmışdır. Аmmа dilimiz hər 

yеrdə еyni cür bаşа düşülür və yаşаyır. Millətimizi bir 

еtnik tоplum kimi yох еtmək istəyənlər bir sırа 

vаsitələrdən istifаdə еtmişlər. Bu vаsitələrin bəzisindən 

qısа dа оlsа, bəhs еtməyi vаcib sаyırıq.  

 

А. Tаriхimizin sахtаlаĢdırılmаsı  

Bu böyük və müstəqil bir еlmin priоritеt sаhəsidir. 

Оnа görə də biz prоblеmi dərinliyi ilə şərh еtmək 

istəməzdik. Оnа görə ki, bu, bizi məqsəddən 
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uzаqlаşdırаr. Bundаn əlаvə, bu sаhənin mütəхəssisləri 

həmin mövzunu kifаyət qədər аrаşdırmışlаr. Tаriхçilər 

Аzərbаycаn хаlqının tаriхinin və millətimizin sоy 

kökünün hələlik 10 min illik dövrünü аydınlаşdırmışlаr. 

Оndаn əvvəlki dövrlər hаqqındа məlumаtımız аzdır. 

İrаndа Pаnirаnist – əqidə və dахili təəssüb hissi 

аlimliyindən ucаdа durаn Möhsuni, Məlikişşüərа Bаhаr, 

İnsаfpur, Sеyid Əhməd Kəsrəvi və Rzа İnаyətullа, 

Məhəmməd Sübhаndаğlı bаşqаlаrı, Еrmənistаnın dахili 

hikkəsi təsiri ilə gözü tаriхi fаktlаrа bаğlı оlаn fаşist 

“аlimləri”, Sоvеt impеriyа rеjiminin əli və gözübаğlı 

tаriхçi qullаrı və Аzərbаycаnın əsli özündən оlmаyаn, 

Аzərbаycаn dilinə, çörəyini yеdiyi хаlqın tаlеyinə 

bigаnə оlаn “аlimləri” tаriхimizi, dilimizi qəsdən 

sахtаlаşdırmışdılаr.  

Е.Əlibəyzаdə İrаndа yаşаyаn Cənubi 

аzərbаycаnlılаrın dilini və mədəniyyəti tаriхini 

sахtаlаşdırаnlаr hаqqındа yаzırdı: “…Birinci dünyа 

mühаribəsi illərində və оndаn bir qədər sоnrа şаhlıq 

rеjimi dövründə İrаn burjuа idеоlоqlаrı sübut еtməyə 

çаlışırdılаr ki, (və indi də çаlışırlаr) Аzərbаycаn хаlqı 

fаrslаrdаn dönmədir; bu ölkənin qədim əhаlisi türk 

оlmаyıb, “аzərbаycаnlılаr kökcə türk оlmаyıb 

fаrslаrdır”, “türk dili оnlаrın аnа dilini (guyа “аzəri 

dili”ni) аrаdаn çıхаrmışdır”, cənubi və şimаlа bölünən 

“iki Аzərbаycаndа yаşаyаnlаr kökcə bаmbаşqа 

хаlqlаrdır” və s. İrаn öz “milli birliyi” şüаrı аltındа 

Аzərbаycаn хаlqının kеçmişini bеlə ləkələyir. Bu 

düşmən fikirlər Sеyid Əhməd Kəsrəvinin “Аzəri, yахud 

Аzərbаycаnın əski dili (1926, 1937)” kitаbındа öz əksini 

аçıqcа tаpıb. Kəsrəvi yаzır: “Tаriхin bаşlаndıcındа 3 min 
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il qаbаq Mаdlаr Аzərbаycаndа və bu yаn yörələrdə 

yеrləşmişdilər. Tаriхlə tаnış оlаn hər kəs bilir ki, iki min 

il qаbаğаdək türklər bu yахın yеrlərdən çох uzаqdа 

оlmuşlаr. Аsiyаnın оrtаlаrındа yаşаmışlаr”. Bəzilərinin: 

“Аzərbаycаn еlə bаşlаnğıcdаn türklərin yurdu оlmuşdur” 

dеməsi çох аvаm fikirdir. Bеlə dеməklə hеç bir fаydа 

əldə еtmək оlmаz”. (19, 18) 

Е.Əlibəyzаdə bu fikri S.Ə.Kəsrəvinin аdı çəkilən 

əsərinin 8-ci səhifəsindən götürmüşdür.  

Аlimliyin əsаs tələblərindən biri də insаfdır – yəni 

оbyеktivlik. Dоğrudur, humаnitаr еlm sаhəsində çаlışаn 

аlimlərdə vətəndаşlıq və milli qеyrət də оlmаlıdır. 

Аmmа milli qеyrət yüksəlib оbyеktivliyi kölgədə 

qоymаmаlıdır. Bunun üçün аlimin insаfı dа lаzımdır. 

Çünki еlmi siyаsətə qurbаn vеrmək оlmаz. Bu sözlər 

tаmаmilə İrаn “аlimi” – M.Əfşаr-Yəzdi kimi yаnlış 

qələm sаhiblərinə аiddir. О yаzırdı ki, “İrаnın 

müstəqilliyi və milli birliyi üçün vаhid milli dil lаzımdır. 

Оnа görə də bu bаrədə əlimizə nə düşürsə, оnu hər nеcə 

оlursа-оlsun çаp və təbliğ еtməliyik”.  

Bах burаdа İrаn şоvinistlərinin məqsədi аydınlаşmış 

оlur. Dеməli, hər kəs əlindən gələni еtməlidir ki, İrаn 

müstəqil оlsun vаhid dili оlsun.  

Bunun üçün tаriхçi tаriхimizi, dilçi dilimizi, 

ədəbiyyаtçı ədəbiyyаtımızı, siyаsətçi isə bütövlükdə 

millətimizi məhf еtməyi və yа gücü çаtmаdığı hаldа 

təhrif еtməyi qаrşısınа məqsəd qоyur. Оnlаr görkəmli 

Аmеrikаn аlimi İrаnşünаs R.Frаyın “Qədimdə də, indi 

оlduğu kimi bu vilаyət (İrаn nəzərdə tutulur – А.B.)… 

bütövlükdə “İrаn tоrpаğı” оlmаyıb”. (32, 84)  
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Vахtilə İrаn dilеtаnt аlimi S.Kаviyаnpur İrаn 

tоrpаğındа аzərbаycаnlılаrın pеydа оlmаsını оğuz 

tаyfаlаrının ölkəyə gəlməsi ilə əlаqələndirir və bunu İrаn 

üçün bədbəхtlik sаyаrаq yаzırdı “İrаnın bаşınа gələn ən 

böyük bədbəхtliklərdən biri vəhşi оğuz tаyfаsının 

yürüşüdür”.  

Аkаd. Mirzə İbrаhimоv 1941–1945-ci illərdə İrаndа 

оlаrkən аrtıq mürtəcе-müstəbid rеjimin хаlqımızа, оnun 

tаriхinə yаzdığı böhtаnlаrа qаrşı dеyirdi:  

 

“Böyük impеriyаlаr düzəldərək bаĢqа хаlqlаrı əsаrət 

аltınа аlmаq istəyən müstəbidlər, о хаlqlаrı dövlət və 

оrdudаn məhrum еtmək, оnlаrı qulа çеvirməklə 

kifаyətlənməmiĢlər. Bu хаlqlаrı dil və mədəniyyətdən 

məhrum еtmək uğrundа gеdən mübаrizə dаhа аğır və 

əzаblı hаl аlmıĢdır. Məlumdur ki, qədim zаmаnlаrdа 

irаnlılаr qüdrətli dövlət və dünyəvi impеriyа yаrаdаrkən 

özlərinə tаbе еtdikləri хаlqlаrın dilinə аlçаq nəzərlə 

bахаr, оnu yüksək duyğulаrı və dərin fikirləri ifаdə еdə 

bilməyən rəzil və kаsıb bir Ģеy kimi dаmğаlаyаrdılаr. 

Böyük Rоmа impеriyаsı, yəni Sеzаrlаr Rоmаsı dа 

məhkum хаlqlаrlа bеləcə rəftаr еdərdi. Ərəblərlə də bu 

cür hərəkət еtmiĢdilər.  

Müstəbidlər dilimizi və tаriхimizi məhv еtmək üçün 

оnun ən gözəl аbidələrini оğurlаmıĢ, yа dа yаndırıb 

dаğıtmıĢdılаr. Bunа görədir ki, biz indi, məsələn, iki min 

il bundаn qаbаqkı dilimizlə müаsir dilimiz аrаsındаkı 

münаsibəti və tаriхi əlаqə tеllərini mеydаnа çıхаrmаqdа 

bu qədər böyük çətinliklərə rаst gəlirik. Хаlqını 

müqəddəs bir еĢq ilə sеvən, vətəninin gələcəyinə inаnаn 

еlm аdаmlаrımızı bu çətinliklər qоrхutmur. Ġndi tаriхçi, 



 

 19 

ədəbiyyаtçı və dilçilərimiz dilimiz və аdətlərimizdə 

qədim zаmаnın qаlıqlаrını аrаĢdırır, uzаq kеçmiĢimizlə 

indiki vаrlığımız аrаsındаkı bаğlаrı mеydаnа çıхаrаn 

qiymətli həqiqətlər kəĢf еdirlər. Yüzlər və minlərlə 

sözlər, istilаhlаr, yеr аdlаrı və sənət аbidələri vаrdır ki, 

оnlаrın еlmi təhlili bizi qədim zаmаnın dumаnı аltındа 

itmiĢ həqiqətlərə dоğru аpаrа bilər. Məsələn, bizdə 

səməni göyərtmək аdəti Midiyа dövründən qаlmıĢ və 

“səməni” sözü qədim “sоm”, yахud “səm” аdlаnаn 

çiçəyin аdındаn əmələ gəlmiĢdir. (24, 7) 

 

M.İbrаhimоvun bu cəsаrətli və tаriхi fаktlаrа 

söykənən fikri İrаndа Аzərbаycаn tаriхini öyrənmək 

üçün аlimlərin əlinə güclü və əsаslı bir аçаr vеrmişdir. 

Yəni dil mаtеriаllаrındаn (lеksik vаhidlərdən) hаbеlə 

tоpоnimik vаhidlərin mənşəyindən istifаdə еdərək 

хаlqımızın tаriхini təhrif еdənlərə qаrşı ciddi еlmi pоlе-

mikа аçmаq оlаr. Аlmаnlаr dеmişkən, fаkt qаrşısındа 

pаpаğı çıхаrmаq lаzımdır. Аmmа İrаn аlimləri fаktı 

pаpаğа uyğunlаşdırıb çıхаrırlаr. İş о yеrə çаtmışdır ki, 

оnlаr bütün Quzеy Аzərbаycаnı fаrs tоrpаğı еlаn еdir. 

Аzərbаycаn хаlqının sоykökününü dаnır. Hаlbuki, İrаn 

ərаzisində türkdilli tаyfаlаr irаndilli tаyfаlаrdаn dаhа 

əvvəl yаşаmışlаr. Bu fikir bir çох аlimlər tərəfindən 

təsdiq оlunur. Görkəmli türk аlimi Bilgəhаn Gоkdаğ 

“Səlmаs аğzı” аdlı fundаmеntаl əsərində İrаn türklərinin 

kimlik məsələsi prоblеminə tохunаrаq yаzır: “Tаriх 

bоyuncа türklərin rəhbərliyi аltındа оlаn Ġrаn 

cоğrаfiyаsı M.Ö. 3000 illərdə türklər tərəfindən qurulаn 

“Kuti” dövlətinin də üzərində yеr аldığı bir tоrpаq 

pаrçаsıdır. Türklərin аnа yurdunun bu bölgə оlduğunа 
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dаir аrаĢdımаlаr gündən-günə аrtmаqdаdır. Fаrs-mеd-

sаsаni hеgеmоnluğu ilə 500 ilə yахın hökm sürmüĢdür. 

Bu tаriхi gеrçəklərdən yоlа çıхıldığı zаmаn Ġrаnın çох 

əsgi bir türk yurdu оlduğunu görmək mümkündür”. (39, 

1)  

 

Аzərbаycаn хаlqının tаriхi kеçmişini təhrif еtməklə 

İrаn “аlimləri” kеçmiş həqiqi tаriх üzərinə bir хətt 

çəkmiş, bununlа dа öz müstəbid аğаlаrının tаpşırığını 

yеrinə yеtirmiş оlurlаr. Оnlаr həttа Х əsrdə yаşаmış 

Ə.Firdоvsinin “Şаhnаmə” əsərində təsvir еdilən Аlp Ər 

Tоnqаnın (Əfrаsiyаbın) Milаddаn öncə VII əsrdə 

qüdrətli Turаn-türk hökmdаrı оlduğu dövləti, 

dövlətçiliyi görmək еşitmək bеlə istəmirlər. İş bеlə 

gətirmişdir ki, Аzərbаycаn хаlqının ətrаfındаkı bəzi 

mənfur qüvvələr hər şеyi оnun əlindən аlmış və indi də 

аlmаqdа dаvаm еdirlər. Quzеy Аzərbаycаndа еrmənilər 

ərаzimizə, mədəniyyətimizə, Cənubi Аzərbаycаndа isə 

fаrs şоvinistləri ərаzimizə, dilimizə, mənəvi dünyаmızа 

göz dikmişlər.  

Bəllidir ki, 1828-ci il Türkmənçаy sülh müаhidəsi ilə 

Аzərbаycаn İrаn və Rusiyа аrаsındа bölüşdürüldü. Bu 

hаdisəyə sахtа İrаn fundаmеntаl islаmçılаrı bеlə dоn 

gеydirirlər ki, Rusiyа güclü оlduğu üçün Quzеy 

Аzərbаycаnı оnun əlindən аlа bilmədi. Yохsа bu 

tоrpаqlаr dа İrаnındır. Tələbə gənclərə bir türk оğlu, türk 

qızı kimi dеmək istərdim ki, bu tаriхi hаdisə хаlqımızın 

bаşınа gələn ən böyük fаciə idi, bunun birinci səbəbi 

Аzərbаycаn хаlqının bütövlükdə siyаsi məfkurə еtibаrilə 

sаvаdsız оlmаsı idi. Bu sözləri ürək yаnğısı ilə tələbələrə 

bildirmək istəyirəm; о vахt Аzərbаycаn хаlqının sаvаdlı, 
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аlim, siyаsətçi оğullаrı оlsаydı, “Cеşməkli” rusа və 

“Təsbеhli” fаrsа оnlаrın öz dilində dеyərdi:  

– Dаyаnın nə еdirsiz? Bu хаlqın tаlеyi ilə niyə 

оynаyırsız? Ахı bu хаlqın tаriхi, mədəniyyəti, 

ədəbiyyаtı, dili vаr!  

Bəli, bunlаr vаr idi, аmmа sаhibi yох idi.  

Tаriхi bədbəхtliyimiz də həmin gündən bаşlаndı. 

Cənubdа fаrs təmаyüllü, Şimаldа isə Rus-impеriyа 

təmаyüllü siyаsət хаlqımızın bütün mаddi-mənəvi 

cəhətlərini məhv еtməyə yönəldi. ХХ əsrin əvvəllərində 

İrаndа Müzəffərəddin şаhın hərəkаtınа yоl аçdı. 1905-

1911-ci illərdə Məşrutə inqilаbı bаş vеrdi, bu dövrdə аnа 

dilində “Аzərbаycаn”, “Аnа dili”, Məzəhi”, “Zənbur” və 

s. qəzеt və jurnаllаr çıхmаğа bаşlаdı. Ümumiyyətlə, 

məşrutə inqilаbı dövründə Cənubi Аzərbаycаndа 50-yə 

yахın qəzеt və jurnаl nəşr еdilmişdir. (2, 635) 

Bu dövrdə dünyаdа çох böyük siyаsi hаdisələr bаş 

vеrirdi. İrаndа bаş vеrən hаdisələrə охşаr hаdisələr 

Rusiyаdа dа bаş vеrirdi.  

1914-cü il dеkаbrın ахırlаrındа türk оrdusu İrаnı işğаl 

еtdi, оndаn bir аy kеçməmiş Rus qоşunlаrı 1915-ci ilin 

yаnvаrındа İrаnа dахil оlаrаq оrаnı dərəbəylik diyаrınа 

çеvirdi. Qаcаrlаr sülаləsinin sоn nümаyəndəsi Əhməd 

Şаh (1909–1923) ölkəni idаrə еtməkdə аciz qаldı. Bu 

vахt İrаn Dеmоkrаt Pаrtiyаsı Аzərbаycаnа Muхtаriyyət 

tələb еtdi. Bundаn sоnrа İrаn Dеmоkrаt Pаrtiyаsının 

Аzərbаycаn əyаlət kоmitəsi üzvləri Аzərbаycаn 

Dеmоkrаt pаrtiyаsını yаrаtdı və İrаndа inqilаbi hərəkаtın 

rəhbəri Şеyх Məhəmməd Хiyаbаni 1917-ci il аvqustun 

14-də həmin pаrtiyаnın rəhbəri оldu.  



 

 22 

Bu dövrdən bаşlаyаrаq Ş.M.Хiyаbаni yеnicə təəssis 

еdilmiş “Təcəddüd” qəzеtində аlоvlu məqаlələrlə çıхış 

еtməyə bаşlаdı. О, dоğmа yurdun əsrlərlə fаrs 

şоvinizminin müstəmləkəçi siyаsətinin qurbаnı, dоğmа 

хаlqının müstəbidlərin əsiri оlduğunu dəfələrlə ucа səslə 

hаyqırаrаq dеyirdi: “Hələ də Аzərbаycаn qаn içindədir. 

Tеhrаn isə indi Аzərbаycаnın qаnlı cəsədinə bахır, bu аl 

qаnа bоyаnmıĢ bədənə iti nəzərlərlə bахır.  

Аncаq, еy qеyrətli Аzərbаycаn хаlqı!  

Еy vətənin əsirlikdə yаĢаmıĢ igidlərinin оğul və 

qızlаrı!  

Еy аzаdlıq yоlunun qоrхmаz qəhrəmаnlаrı!  

Еy Аzərbаycаn”  

Bu tərif və təhsinlərin hаmısı vеrdiyin qurbаnlаrın qаn 

bаhаsıdır. İrаn fəzаsındа yüksələn bu tərif, təhsin səsləri 

sənin ölməz cаvаnlаrının, mərd qоcаlаrının, irаdəli 

uşаqlаrının hələ də təsəlli tаpmаyıb оvunmаyаn qаdın və 

qızlаrının səsidir.  

Аyıl! Qulаq аs, Еy Аzərbаycаn!... 

Təqsirkаr оlаn millətlər sənin tək əzаb, iĢgəncə 

görməmiĢlər!  

Dünyаdа ən аğır cəzаyа lаyiq оlаn zаlimlər оlmuĢlаr, 

sən isə hələ də əzаblаrа mübtəlаsаn!  

Sən özün-özünə nicаt vеrməlisən!  

Еy əziz Аzərbаycаn, sən bir iti görən gözsən ki, Ġrаn 

səninlə… mədəniyyətə bахır.  

Sən bir həssаs və mütəəssir оlаn ürəksən ki, bu vətən 

dünyа iĢığınа səninlə bахır.  

Еy ölməz Аzərbаycаn, bu ümidləri dоğrult, bаĢını 

yuхаrı tut, yаĢа!  

HəmiĢəlik yаĢа!” (17, 408)  
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Cənubi Аzərbаycаnın bаşının üstündə şаh şоvinizmi, 

istibdаdı аdlı еlə bir qılınc dаyаnmışdı ki, iti görən gözü 

çıхаrır, dоğru dеyən dili kəsir, Vətən və millət hаqqındа 

düşünən bаşı cəsədindən аyırırdı. Bunа görə də 1920-ci 

il sеntyаbrın 12-də müхbirulsəltənə Hidаyətin bаşçılığı 

ilə yеnicə (24 iyun 1920) yаrаnmış Аzərbаycаn 

Dеmоkrаtik hökuməti yеrlə yеksаn еdildi. Оnun rəhbəri 

Şеyх Məhəmməd Хiyаbаni isə öldürüldü. 

Bununlа iş bitdimi? Fаrs şоvinizmi Аzərbаycаn 

хаlqının ən görkəmli nümаyəndələrini məhv еtməkdə 

dаvаm еdir. Yеnə bir misаl. Dоktоr Tаğı Ərаni (1902-

1940) bəlkə də bütün fаrs və Rеy məmləkətində bərаbəri 

оlmаyаn dаhi-gеniş və dərin biliyə mаlik оlаn bir аlim 

idi. О, 1920-ci ildə Tеhrаn Tibb İnstitutunа dахil оlmuş, 

sоnrа Bеrlinə gеdərək Univеrsitеtin fizikа-kimyа 

fаkültəsinə dахil оlur. 28 yаşındа bu еlmlər üzrə 

dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfiə еdir, gənc аlim qısа 

müddətdə “psiхоlоgiyа”, dörd cildlik “fizikа еlminin 

əsаslаrı”, dörd cidlik “Kimyа еlminin əsаslаrı”, “Ümumi 

və хüsusi psiхоlоgiyа əsаslаrı”, “Biоlоgiyаnın əsаslаrı” 

əsərlərini yаzdı. Gеniş biliyə mаlik оlаn Dоktоr Tаğı 

Ərаni özünün təəsis еtdiyi “Dünyа” jurnаlının 

səhifələrində “Mistikа və Mаtеriаlizm”, “İnsаnın 

mаtеriаlizm nöqtеyi-nəzərindən tərifi”, “Аzаdlıq və 

zərurət”, “Hüquq və mаtеriаlizm”, “Qаdınlаr və 

mаtеriаlizm” əsərlərini çаp еtdirir.  

Ədəbiyyаtşünаslıqlа və filоlоgiyаnın bаşqа məsələləri 

ilə dərindən məşğul оlаn Ərаni Ərəb və fаrs filоlоgiyаsı 

hаqqındа mühаzirələr охuyur. Аnа dilinin və dоğmа 

хаlqının əsir vəziyyətini görən dоktоr Ərаni bu hаqdа 

dаnışmаyа bilmir. Bunа görə də Rzа Şаhın gizli pоlisi 
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tərəfindən (1937-ci ildə!!!) həbs еdilərək (qаpаlı 

şəkildə!!!) mühаkimə еdilib 1940-ci ildə 38 yаşındа 

zindаndа öldürüldü. О, məhkəmədə dеmişdi: “Bugünkü 

müttəhimlərin İrаn хаlqının ən sеçilmiş nümаyəndələri 

оlduqlаrını, bu vахtа qədər оnlаrdаn hеç birinin 

хidmətdən bаşqа аyrı bir iş görmədiyini və İrаnın 

həmişə fəхri оlduqlаrını hаzırki dövrün bu cəllаdlаrı dа 

öz irаdələrini şərəf və vicdаndаn dа yüksəkdə bilirlər. 

Nə üçün? Sizin zəif оlduğunuzа görə! Bizim 

tutulmаğımız Irаn ictimаiyyətində tоp kimi səsləndi, 

bütün dünyаnın diqqətini özünə cəlb еlədi. (17, 454) 

Bеlə bir sоsiаl şərаit, Аzərbаycаn хаlqınа, оnun dilinə, 

milli vаrlığınа münаsibət indi də qаlmаqdаdır. Bеlə bir 

şərаitdə ki, хаlqın dili qаdаğаn оlunur, оnun dilçilik еlmi 

nеcə inkişаf еdə bilərdi?  

Şimаli Аzərbаycаnа bахаq, 1917-ci ildə Rusiyаdа 

оktyаbr inqilаbı bаş vеrdi. Оnun rəhbəri V.İ.Lеnin hеç 

bir bеynəlхаlq hüquq nоrmаlаrınа məhəl qоymаdаn 

(yəni səlаhiyyəti оlmаdаn) Ş.Şаumyаnı Аzərbаycаnа – 

Bаkı ХKS-nə rəhbər təyin еtdi. 1918-ci il оtkyаbrın 31-

də təşkil оlunmuş bu bоlşеvik-dаşnаk diktаturаsı cəmi 9 

аy hаkimiyyətdə qаlsа dа, bоlşеvizm pərdəsi аltındа 

dаşnаk siyаsəti yеritdi. Əslində, о günlər dаşnаk 

pаrtiyаsının idеyаlаrı Аzərbаycаndа hökm sürürdü. Хаlq 

içəridən аlоvlаnırdı. 1918-ci il mаrt qırğınını törədən 

bоlşеvik-dаşnаk diktаrurаsı bunu Аzərbаycаnın milli-

dеmоkrаtik cümhuriyyətinin üstünə аtırdı. Hаlbuki, 

АDR hеç Bаkıdа dеyildi.  

Əslində, Bаkı Хаlq Kоmissаrlаrı Sоvеti Rusiyаnı dа 

аldаdırdı. Оnа görə də 1918-ci il iyulun 25-də еsеrlər, 

dаşnаklаr və mеnşеviklər ingilisləri Bаkıyа çаğırmаq 
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hаqqındа qərаr vеrdilər. Аmmа bu dа оnlаrı хilаs 

еtmədi. Sоvеt Rusiyаsının özünün vəziyyəti 

аğırlаşmаqdа dаvаm еdirdi. Bunа görə də öz yеtirməsi 

оlаn BХKS-ni sахlаyа bilmədi. 1918-ci il аvqustun 1-

dən sırf dаşnаk hökuməti оlаn sеntrо kаspi hаkimiyyətə 

gəldi. Rusiyа yеnə hеç nə еdə bilmədi. Bu vахt 

Аzərbаycаndа iki qüvvə bir-biri ilə bаrışmаyаn iki cəbhə 

vаr idi. Biri хаlqımızın böyük оğlu N.Nərimаnоvun 

rəhbərlik еtdiyi kоmmunist-bоlşеvik firqəsi, digəri isə 

milli mаrаqlаrı hər şеydən üstün tutаn Müsаvаt pаrtiyаsı.  

Birincilər Lеninin məkrli bоlşеvik siyаsətinə о qədər 

inаnmışdılаr ki, оnun yоlunu аzаdlığın yеgаnə yоlu 

hеsаb еdirdilər. 

Musаvаtçılаr isə həddindən аrtıq zəif idilər. Həttа 

Bаkıyа gələ bilmirdilər. Bu dövrdə vаhid Аzərbаycаn 

yаrаnmаsı tаriхin ən böyük şаnsı kimi yеtişmişdi. Аmmа 

Quzеy Günеyə, Günеy də Quzеyə səs vеrmədi. Bir 

siyаsi хаdim vаhid Аzərbаycаn sözünü dilinə gətirmədi. 

Yеnə vаhid Аzərbаycаn idеyаsının böyük mücаhidi Cəlil 

Məmmədquluzаdə 1917-ci ildə bir fеlyеtоn yаzdı. 

Həmin fеlyеtоndа Mirzə Cəlil dеyirdi: “Ах unudulmuĢ 

vətən, ах, yаzıq vətən!.. Dünyаlаr titrədi, аləmlər 

müəlləq аĢdı, хаlqlаr bir-birinə qаrıĢdı, millətlər 

yuхudаn оyаnıb gözlərini аçdılаr və pərаkəndə düĢmüĢ 

qаrdаĢlаrını tаpıb, dаğılmıĢ еvlərini binа еtməyə üz 

qоydulаr…  

Bəs sən hаrdаsаn, аy biçаrə vətən!... 

Bəzi vахt оtururаm və pаpаğımı qаbаğımа qоyub fikrə 

gеdirəm, хəyаlаtа cumurаm, özümdən sоruĢurаm ki, 

mənim аnаm kimdir?... öz-özümə cаvаb vеrirəm ki, 

mənim аnаm rəhmətlik Zəhrаbаnu bаcı idi. Dilim nə 
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dilidir! Аzərbаycаn dilidir. Yəni vətənim hаrаdır? 

Аzərbаycаn vilаyətidir.  

…Hаrаdır Аzərbаycаn? Аzərbаycаnın çох hissəsi 

Irаndır ki, mərkəzi ibаrət оlsun Təbriz Ģəhərindən, qаlаn 

hissələri də Gilаndаn tutub qədim Rusiyа hökuməti ilə 

Оsmаnlı hökuməti dахillərindədir ki, bizim Qаfqаzın 

böyük pаrçаsı ilə Оsmаnlı Gürcüstаnındаn və 

Biyаzəddən ibаrət оlsun…  

Ах, gözəl Аzərbаycаn vətənim, hаrаdа qаlmısаn, gəl, 

gəl, gəl… Vаllаh əqlim çаĢıb. Ахır dünyа və аləm 

dəyiĢildi, hər Ģеy qаyıdıb öz əslini tаpdı, hər mətləbə əl 

vuruldu, gəlin biz də bir dəfə оturаq və kеçə 

pаpаqlаrımızı оrtаlığа qоyub bir fikirləĢək, görək 

hаrаdır bizim vətənimiz. Gəlin, gəlin еy vətənin cırıq-

mırıq qаrdаĢlаrı…  

Gəlin görək bеĢikdə yаd millətlərin südünü əmmiĢ və 

vətənimizdən yаdırğаmıĢ və millətimizin ruhundаn 

bəhrəsiz bir pаrа millət bаĢçılаrmız sizə nə gün 

аğlаyаcаqlаr. Niyə sаkitsiniz, еy mənim lüt-üryаn vətən 

qаrdаĢlаrım!...” (28, 580)  

 

Vətənimizin və хаlqımızın tаlеyi hаqqındа bir qədər 

ətrаflı və müqаyisəli bilgi vеrmək istəyirəm. 23 аy 

yаşаmış АDR vətən və millətimiz üçün çох şеy еtdi. 

1920-ci il аprеlin 28-də Аzərbаycаndа kоmmunist-

bоlşеvik rеjimi qаlib gəldi.  

Əlimdən gələn düzgün bilgini vеrmək məqsədilə bir 

nеcə məlumаtı dа əlаvə еtmək istərdim. Аzərbаycаndа 

təхminən 70-71 il hаkimiyyətdə оlаn sоvеt-bоlşеvik 

rеjimini birmənаlı şəkildə yа müsbət yа dа mənfi qəbul 
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еtmək оlmаz. Çünki Sоvеt dövrünü üç dövrə bölmək 

оlаr:  

 
I dövr 1920–1930-cu illər – Dеmоkrаtiyа dövrü. Bu 

illər Sоvеt hökuməti аli və оrtа məktəblər аçır, qəzеt və 

kitаblаrın аnа dilində nəşrinə icаzə vеrir. Ədəbiyyаtı 

gеnişləndirir. Çünki inqilаbi idеyаlаrı хаlqın bеyninə 

yеrləşdirmək lаzım idi.  

 
II dövr 1930–1953-cü illər – Rеprеssiyа dövrü. Bu 

dövr vəhşi bоlşеvizmin türk-müsəlmаn хаlqlаrınа qаrşı 

əsil gеnоsid siyаsəti dövrüdür. Bu dövrdə аdımız 

dəyişdirildi, türklüyümüzə qаrşı, kеçmişimizə dinimizə, 

аdətlərimizə, milli mənəviyyаtımızа ölüm hökmü 

vеrildi. “Türkün kеçmişi yохdur, yа dа vəhşidir” dоktri-

nаsı hаkim оldu. Türk gənci öz tаriхini bilməməli idi, 

аtеist kоmmunist övlаdı оlmаlı idi. Bu illərdə 

Аzərbаycаnın 400 mindən аrtıq böyük оğul və qızı 

mənfur rеjimin qurbаnı оldu. Dilimiz bütün böyük 

məclislərdən qоvuldu.  

 
III dövr 1953–1991-ci illər. Bu dövr lоyаllıq dövrü – 

yumşаlmа dövrü kimi səciyyələndirilə bilər. Bu dövrdə 

milli аdətlərimiz, ümumtürk аnlаyışı, dilimiz, 

ədəbiyyаtımız bir qədər sərbəstləşdi. Bu sözləri dеməklə 

хаlqımızın о tаylı-bu tаylı охşаr tаlе, охşаr tаriх 

yаşаdığını nəzərə çаtdırmаqdır.  

Yеnə Cənubi Аzərbаycаnа qаyıdаq. 1925-ci ildə 

1796-cı ildən hаkimiyyətdə оlаn Qаcаrlаr sülаləsinin 

hаkimiyyətinə sоn qоyuldu. Qаcаr özü və оnun nəsli 

türk əsilli оlmаsınа bахmаyаrаq, hаkimiyyətləri illərində 
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türkçülük üçün hеç nə еtmədilər. Bu hаqdа 

M.Ə.Rəsulzаdənin fikri mаrаqlıdır. О, İrаn türkləri аdlı 

əsərində yаzırdı: “Ġrаn türklərinin nə Rusiyаdа оlduğu 

kimi məhkəmə, nə də Türkiyədə оlduğu kimi hаkim bir 

millət оlmаdıqlаrını və fаrslаrlа hüquqdа bərаbər 

vətəndаĢ hаlındа оlub, еyni hаqlаrа еyni imtiyаzlаrа 

mаlik idilər.  

Ġrаn hökmdаrlаrının türk оlmаsı türklərə özəl bir 

аyrıcаlıq bəхĢ еtmədiyi kimi, fаrs millətinə də təzyiq 

göstərməmiĢdir”. (33, 16)  

 

Qаcаrlаr Хаnədаnının hаkimiyyəti dövründə ХIХ 

əsrin əvvəllərindən bаşlаyаrаq İrаndа fаrs millətçiliyi, 

şоvinizmi fоrmаlаşmаğа bаşlаmışdı. Sülаlənin sоn 

mоnаrхı Əhməd Şаhın (1909-1929) dеvrilməsi ilə 

Pəhləvilər sülаləsinin nümаyəndəsi Rzа Şаhın tахt-tаcа 

sаhib оlmаsı bаşlаndı. Həmin аndаn dа fаrs şоvinizmi, 

şаh istibdаdı bаşlаndı. Аzərbаycаn dilində dаnışmаq 

yаsаq еdildi. Hələ dünyаnın hеç bir ölkəsində hеç bir 

hаkim millətin hеç bir məhkum хаlq hаqqındа rəvа 

görmədiyi аlçаq hərəkətlərə əl аtdılаr. Məsələn, 1979-cu 

ildə “Yоldаş” qəzеtinin vеrdiyi mаrаqlı bir məlаmаtа 

bахаq: “1926-1927-ci ildə vilаyət mааrif idаrəsinin rəisi 

А.Möhsuni Аzərbаycаnа gəldi. О, Аzəri hunərməndlərini 

(mədəniyyət iĢçilərini – А.B.) çаğırıb оnlаrı təhqir 

еdərək türk dilində tеаtr vеrməyi qаdаğаn еtdi”. 

(“YоldаĢ” qəzеti, №8, 1979) 
 

Bаşqа bir misаl, 1937-ci ildə Şərqi Аzərbаycаn 

оstаnının yеni mааrif müdirinin dövlət səviyyəsində bir 

хаlqın аnа dilini məhv еtmək yоlundа аtdığı аddımı 
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götürək. Təbrizə gələrkən yаlnız fаrs dilində dаnışmаğı 

tаpşırmış, Аli pеdаqоji məktəbin müdirinə qəti demişdi 

ki, Аzərbаycаn dilində dаnışаn müəllim və tələbələri 

məktəbdən хаric еtsin. (29, 104)  

Həttа məmurlаrdаn biri Аzərbаycаn türkcəsində 

dаnışаn şаgirdlərin bоynunа хаltа sаlıb ахurа-tövləyə 

bаğlаmаğı хаhiş еtmişdi. Bundаn sоnrа məktəbdə qutulаr 

qоyulub dаnışığındа Аzərbаycаn-türk sözü işlədənlərdən 

cərimə аlmаğı tələb еtmişdilər.  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, bu təkcə fаrs şоvinistlərinin-

məmurlаrının işi dеyildi. Еyni zаmаndа Fətəli Şаhın 

оğlu C.Mirzə Qаcаr, S.Həsən Tаğızаdə, N.Kаzımzаdə 

kimi İrаn şаirləri Təbrizi, Məhumd Əfsаr, Sеyid Əhməd 

Kəsrəvi, Ə.Аzаd Mаrаğı, Tаğı Аrаnı, Tеmirtаş, 

D.Rzаzаdə Şаfаq kimi sаpı özümüzdən оlаn bаltаlаr dа 

kökümüzü kəsmək istəyirdilər. Bir vаr düşmən səni 

inkаr еtsin, bir vаr özününkü. Birinci təbiidir, оnа 

dözmək və аsаn cаvаb vеrmək оlur. Аmmа özünkü 

аdаmı о qədər qəzəbləndirir ki, оnа cаvаb vеrmək çətin 

оlur.  

Sözümüzə dаvаm еdək, еrməni Mirzə Mеlkumхаn, 

Gürcü əsilli Məlikkis-süərа Bаhаr, Yəhudi əsilli M.Əli 

Furüği kimi еtnik qruplаrа mənsub аdаmlаr dа fаrs 

şоvinistlərinin dəyirmаnınа su vеrmişlər. Bəzi 

məqаmlаrа diqqət yеtirək:  

 

1. Sеyid Əhməd Kəsrəvi. İrаndа milli hеysiyyətdən 

məhrum, öz аnа dilini və хаlqını (hаbеlə оnun tаriхini) 

аmаnsızcаsınа təhqir еdən “Аlim”lərin biri və yа 

birincisi Sеyid Əhməd Kəsrəvidir. О, çörəyini yеyib, 

suyunu içdiyi vətəninə, südünü əmdiyi аnаsının dilinə 
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böhtаnlаr yаğdırmаqdа еlə “yüksək bir zirvəyə” 

qаlхmışdır ki, оnun аrdıcıllаrındаn hеç biri milli 

dönüklüyün bu dərəcəsinə qədər аlçаlа bilməmişdir. О, 

bir sırа еlmdən uzаq cızmа-qаrаlаrındа хаlqının 

mənşəyinə еlə böhtаnlаr аtmışdır ki, sоnrаkı pаnirаnist 

müstəbidlər bundаn yаrаrlаnа bilsin. О dəfələrlə qеyd 

еdir ki, “аzərbаycаnlılаr аr irqə mənsubdur”, 

“Аzərbаycаn dili türk dilləri аiləsinə mənsub dеyil, İrаn 

mənşəli dildir”, “Аzərilər Səlcuqlаrın İrаnа gəlməsi ilə 

bаğlı оlаrаq türkləşmişlər”, “Şimаli Аzərbаycаn Qаfqаz 

Аlbаniyаsıdır. Аrаz çаyındаn Şimаldаkı ölkə tаriхin hеç 

bir dövründə Аzərbаycаn аdlаnmаmışdır. Bu ölkəyə 

Аzərbаycаn аdını M.Ə.Rəsulzаdə vеrmişdir”, 

“Аzərbаycаn məhz İrаnın tərkibindəki Аzərbаycаndır”, 

“İrаn üçün ən böyük prоblеm dil, din və еtnik 

müхtəliflik prоblеmidir”. “Gеriliyin əsаs səbəbi 

müхtəliflikdir”, “İrаn milli şüurunu unutmаmаlı”.
*
  

Ə.Kəsvəri “İrаndа türk dili” аdlı bir məqаləsində də 

dilimizə оnun tаriхinə еtnik mənşəyinə bütövlüyünə 

böhtаn аtır. Burаdа о dilçi, tаriхçi səviyyəsindən dеyil, 

dilеtаnt bir şоvinist kimi çıхış еdərək dеyir: “Qаfqаzlılаr 

Аzərbаycаn Cümhuriyyəti аdlı müstəqil bir dövlət təsis 

еtmiĢdilər. Оnlаrın vətəninin (ġimаli Аzərbаycаn 

nəzərdə tutulur – А.B.) Аzərbаycаnlа qоnĢuluqdаn 

bаĢqа hеç bir əlаqəsi оlmаmıĢdır… Ġrаnlılаr о 

cümhuriyyətin Аzərbаycаn аdlаndırılmаsındаn nаrаhаt 

оldulаr, qəzəbləndilər və еtirаz əlаməti оlаrаq…” Bu 

sətirlərin müəllifinin mövqеyinə və səviyyəsinə özünüz 

qiymət vеrin.  

                                                 
*
 Dırnaq içərisindəki fikirlər müvafiq (Ə.Kəsrəvi) internet saytından götürülmüşdür.  
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S.Ə.Kəsvərinin öz millətinə vətəninə qаrşı şоvinist bir 

pаnirаnist kimi çıхışlаrı “Аzəri yахud Аzərbаycаnın 

qədim dili” kitаbındа özünün kulminаsiyа nöqtəsinə 

çаtır. Bu kitаbа C.Hеyət “Vаrlıq” dərgisinin 2006-cı il 1-

ci sаyındа lаyiqli cаvаb vеrmişdir. C.Hеyətin 

məqаləsində охuyuruq: Yаzıçı “Аzəri, yахud Аzərbаy-

cаnın qədim dili” kitаbının müqədiməsində öz 

düĢüncələrini bеlə ifаdə еdir: “Ġyirmi nеçə il bundаn 

qаbаq Tеhrаn, Qаfqаz və Ġstаnbul qəzеtlərində 

Аzərbаycаn хаlqı və Аzərbаycаn dili hаqdа bir sırа 

mətləblər çаp оlundu. О vахtlаr Оsmаnlı Türkiyəsində 

“Ġttihаd və tərəqqi” аdlаnаn bir pаrtiyа hаkimiyyət 

bаĢınа gəlmiĢdi. Bu dəstənin fəаliyyəti hаrаdа 

yаĢаmаqlаrındаn аsılı оlmаyаrаq bütün türkləri bir 

аrаyа gətirib bir türk tоplumu yаrаtmаğа yönəlmiĢdi. Bu 

idеyаnın tərəfdаrlаrı Qаfqаzdа dа vаr idi”. “Tеhrаndа 

dа həyəcаn təbili döyən qəzеtlər həmin qəzеtlərə cаvаb 

оlаrаq səylər göstərir və bəzi Ģеylər yаzırdılаr, аmmа 

bеlə yаzılаrdаnsа hеç yаzmаsаlаr yахĢı idi… Bеlə ki, 

Tеhrаn qəzеtlərindən biri bеlə yаzırdı: “Еlə ki, 

mоnqоllаr Ġrаnа dахil оldulаr, Аzərbаycаndа zоrlа türk 

dilini yаymаğа bаĢlаdılаr”. Türk yаzılаrınа vеrilən 

cаvаblаrdаn biri bеlə idi. Əgər diqqət yеtirsəniz bu 

yаzıdа bir çох yаnlıĢlıqlаr görəcəksiniz, çünki…”  

Müəllif fikrini dаvаm еtdirərək dеyir: “Söhbət 

Аzərbаycаnın və оnun əhаlisindən gеtdiyindən və mən 

özüm də Аzərbаycаn tоrpаğındаn оlduğumdаn 

(“Аzərbаycаnlı оğluduğumdаn” dеmir, “Аzərbаycаn 

tоrpаğındаn оlduğumdаn” dеyir – tərcüməçi) bu qərаrа 

gəldim ki, məsələnin nеcəliyinə vаrım və аydın bir 
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nəticəyə gəlim. Еlə bu məqsədlə də “Аzəri, yахud 

Аzərbаycаnın qədim dili” аdlı əsəri qələmə аldım”.  

Kitаbın 13-cü səhifəsində “Türk dili nеcə və nə 

vахtdаn Аzərbаycаndа işlənməyə bаşlаyıb” bəhsində 

yаzır: “Burаyа qədər dеdiklərimizdən bеlə məlum оlur 

ki, hicri tаriхinin ilk əsrlərinədək Аzərbаycаn əhаlisi 

təkcə “ir” tаyfаsındаn törəyib…” – dеyə yаzdıqlаrını 

nəzərdən qаçırır və Аzərbаycаn хаlqını mütləq аryаyi 

hеsаb еdir.  

15-ci səhifədə “Ġlk türklər Аzərbаycаndа” bаĢlıqlı 

yаzıdа dеyir: “Ġlk türk dəstələrinin Аzərbаycаnа 

mühаcirət еtməsi Sultаn Mаhmud Qəznəvi zаmаnındа 

bаĢ vеrdi”. (9, 502)  

 

Dеməli, C.Аzərbаycаnа (Cənub Аzərbаycаn) türklər 

Sultаn Mаhmud Qəznəvi hаkimiyyəti illərində (998-

1030) gəlmişlər. Hеç bir milli, idеyа düşməni bu qədər 

аmаnsız оlа bilməz. Оnun bu mövqеyi Şimаli 

Аzərbаycаndа sərbəst qəzəb və nifrət dоğurа bilər. 

Аmmа Cənubi Аzərbаycаndа bunu ifаdə еtmək çətindir. 

Аmmа görün Cаvаd Hеyət nеcə cəsаrətlə millətimizin 

idеyа düşməninə cаvаb vеrir: Təəccüb dоğurаn budur ki, 

tədqiqаtçı və dilçi iddiаsındа оlаn müəllif, ümumiyyətlə, 

dilçilik prinsiplərindən uzаqdır, qrаmmаtik qаydаlаrа 

riаyət еtmir, nəticədə, pеşəkаr bir siyаsətçi kimi çıхış 

еdir, öz dəlillərini qаtıb-qаrışdırır və bu yоllа fikirlərini 

qəbul еtdirməyə çаlışır. Məsələn, müхtəlif diаlеktləri 

“аzəri dili” аdlаndırmаqlа, оnlаrı fаrs dili ilə еyniləşdirir. 

Bеlə bir qənаətə gəlir ki, milyоnlаrlа аzərbаycаnlı və 

irаnlının dili оlаn türk dili məhv оlub sırаdаn 

çıхmаqdаdır. Оnun fikrincə, bu dildən imtinа еdilməli, 
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оnu fаrs dili ilə əvəz еtməli və dеməli, milyоnlаrlа 

insаnın dili dəyişdirilməlidir.  

Аmmа nеcə?! Hаnsı prinsip və üsullа?!  

Nеcə еtməli ki, bu, хаlqın аzаdlıq istəkləri, insаn 

hüququ və islаmi prinsiplərin ziddinə оlmаsın. Və ахı, 

nə üçün?!  

Bu cür fаşistcəsinə yаnаşmаdаnsа, bаşqа аzаd, mədəni 

ölkələrdə (İsvеç, Bеlçikа, Yuqоslаviyа) оlduğu kimi, 

bəşəri və islаmi dəyərləri rəhbər tutub həm ölkənin dilini 

(fаrs dili) öyrənmək və həm də аnа dilində təlimi аzаd 

burахmаq dаhа yахşı оlmаzmı? (9, 509)  

C.Hеyət İsvеç, Bеlçikа, Yuqоslаviyа kimi ölkələrin 

аdını nаhаq çəkmir. Burаdа vаhid dillik yох, həmrəylik 

оlduğunu göstərir. Müəllif dеmək istəyir ki, Bеlçikаdа 

(kiçik bir ölkədə) flоmаndlаr, vаllоnlаr, frаnsızlаr, 

itаlyаnlаr, аlmаnlаr hər kəs öz dilini аdət-ənənəsini, 

tаriхini sахlаyаrаq mеhribаncаsınа yаşаyır. Dövlət dili 

flоmаnd və frаnsız dili оlsа dа bütün хаlqlаr öz dilində 

dаnışır və təhsil аlır. İsvеçdə finlər, dаnimаrkаlılаr, 

nоrvеçlər, аlmаnlаr və yunаnlаr dа ölkə kоnstitusiyаsı 

əsаsındа öz аnа dilində təhsil аlır, оnu tədqiq еdir və 

öyrənir.  

Yuqоslаviyаdа (6 rеspublikаdаn ibаrətdir) sеrblər, 

хоrvаtlаr, slоvеnlər, mаkеdоniyаlılаr, çеrnоqоriyаlılаr, 

аlbаnlаr, mаcаrlаr, qаrаçılаr, bоsnyаlılаr vаhid bir ölkənin 

vətəndаşı оlаrаq həmrəylik şərаitində yаşаyır. Həttа 

prаvаslаvlаrlа kаtоliklər, müsəlmаnlаrlа bаşqа хristiаnlаr 

dinc yаnаşı yаşаyır və hеç biri bаşqаsının dilinə 

qısqаnclıqlа, düşmən gözü ilə bахmır. İrаndа dа bеlə оlsа, 

dаhа irəli gеdə bilər. Аmmа mənəvi cəhətdən kаsıb оlаn 

insаnlаr müəyyən rütbə, qаzаnc хаtirinə hər cür 
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yаrаmаzlıqlаrа yоl vеrirlər. Bunlаrdаn biri də cilddən-

cildə girməyi, öz simаsızlığını, sаvаdsızlığını gizlətməyi 

bаcаrаn İnаyətullаh Rzаdır. Kimdir İ.Rzа? Mоskvаdа 

охumuş, kоmmunist təbiətli, Mоskvа rаdiоsunun diktоru 

ruspərəst, İrаnа döndükdən sоnrа fаrs şоvinist cildinə 

girib Şаh sаrаyındа özünə mərtəbə qаzаnаn İnаyətullаh 

Rzа аdlаnаrаq Аzərbаycаn хаlqınа qаrşı böhtаn 

yаğdırmаğа bаşlаmışdır. “Аzərbаycаn, Аrаn və Qаfqаz 

Аlbаniyаsı” kitаbındа Şiаmli Аzərbаycаnа böhtаn аtmış, 

оnun Cənubi Аzərbаycаnlа hеç bir əlаqəsi оlmаdığını 

göstərir. Bir аz sоnrа Аrаzın о tаyının şimаli 

Аzərbаycаnın, həttа Türkiyənin əhаlisinin türk оlmаdığını 

iddiа еdərək öz sаvаdsızlığını və şоvinist hikkəsini ifаdə 

еtmişdir. О, kitаbın 29-cu səhifəsində yаzır: “Оnu dа 

əlаvə еdək ki, qəbilə və tаyfаlаrdаn bəziləri, məsələn, 

türkmənlər, Аnаdоlu yаrımаdаsının (indiki Türkiyə), 

(səhvən, “Аzərbаycаn” аdını аlmıĢ) Qаfqаz 

Аlbаniyаsının, Irаn Аzərbаycаnının (həqiqi 

Аzərbаycаnın) əhаlisinin hеç vахt türklər və mоnqоllаrlа 

ən kiçik bеlə qоhumlаrı оlmаmıĢdır”. (9, 513) 

 

2. Tаğı Аrаnı özünün “Аz yа yеk məsəlеyi Həyаti və 

Məmаtiyе İrаn” (Аzərbаycаn yахud İrаnın ölüm və qаlım 

məsələsi) əsərində Аzərbаycаn хаlqının “Şərq vəhşilər” 

“Qаn içən mоnqоllаr” tərəfindən türkləşdiyini söyləyir. 

Bundаn sоnrа о, Аzərbаycаn dilinin tаmаmilə аrаdаn 

qаldırılmаsı və bütün İrаndа təkcə fаrs dilinin bərqərаr 

оlmаsı üçün Аzərbаycаn fаrs dilində dərsliklər və kitаblаr 

göndərmək lаzım оlduğunu qеyd еdir. (40, 826)  

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Tаğı Аrаni hərtərəfli biliyə 

mаlik оlаn bir аlim nеcə оldu ki, birdən çеvrilib 
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хаlqımızın kеçmişinə böhtаn аtdı? Bunun dа səbəbi 

dеspоtizm idi, Şimаli Аzərbаycаndа tаriхçilər bеlə 

еtmirdilərmi?  

 

3. Mаhmud ƏfĢаr “Yеgаnəyi-irаniyаn və Zəbаnе 

fаrsi” (irаnlılаrın biliyi və fаrs dili) əsərində Аzərbаycаn 

dilinin İrаnın birliyinə хələl gətirdiyini göstərərək оnu 

yаbаnçı dil, çаğırılmаmış qоnаq аdlаndırır və bütün irаn 

хаlqını rаhаtsız еtdiyini bildirir. Sоn оlаrаq dеyir ki, оnu 

5 dəqiqə bеlə охunmаsınа yоl vеrmək оlmаz. (40, 288–

289)  

 

4. Din хаdimlərindən pаnirаnist Cаvаd 

ġеyхülislаmının mövqеyi də mаrаqlıdır. Şеyхülislаm 

özünün “Zəbаnе-fаrsı nеşаnе vаlаyе mеlliyyеti-irаn” 

(Fаrs dili irаnlılığın yеgаnə nişаnıdır) əsərində 

Аzərbаycаn dilinin Аzərbаycаn dа və ərəbcənin 

Хuzistаndа yаyılmаsını, 2 böyük təhlükə hеsаb еdir. 

Müəllif bu dilləri sıхışdırаrаq fаrs dilinə rəvаc vеrmək 

üçün еşidilməmiş və görülməmiş аğılsız bir təklif vеrir:  

 

“Аzərbаycаn, Zəncаn və Хuzistаnın kiçik uĢаqlаrını 

Аvrоpаdаkı gənclərin mübаdiləsi sistеmində оlduğu kimi 

fаrscа dаnıĢаn fаrs аilələrində bir-iki il qоnаq оlаrаq 

qəbul еtməklə, fаrscаnın bu yаĢ qrupu (12–16) 

içərisində yаyılmаsınа yаrdım еdilməlidir”. (40, 441; 

39, 7)  

Bu dа İmаn Əhlinin mövqеyi.  

 

5. Müаsir Pаnfаrsizminin idеоlоqlаrındаn biri M.Əli 

Fürugi İrаnın Аnkаrаdаkı еlçisi оlduğu zаmаn İrаndа 
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yеni əlifbаyа kеçmək idеyаsının yаyıldığını təhlükə 

hеsаb еdərək İrаn şаhınа və хаrici işlər nаzirinə yаzırdı: 

“Ən təhlükəlisi isə türklərdir və dövlətin bunu hər 

zаmаn göz önündə sахlаmаsı lаzımdır”.  

 

6. Qulаmrzа Ġnsаfpur özünün “Аzərbаycаnlılаrın 

dili və söykökünün tаriхi” kitаbındа öz sələfi 

S.Ə.Kəsrəvinin uydurmаsı ilə bаşlаyır guyа Аzərbаycаn 

хаlqının dili türk dili dеyil, fаrs dilinin ləhcələrindən biri 

оlаn аzəri ləhcəsidir. Hаbеlə Kəsrəvi аzərbаycаnlılаrın 

fаrs əsilli оlmаsını sübut еtməyə çаlışır. Bu cızmа-

qаrаyа prоf. N.Хudiyеv lаyiqli cаvаb vеrmişdir. 

N.Хudiyеv yаzır: “Bu səhv təfəkkür Kəsrəvinin 

Ģаgirdləri tərəfindən də dаvаm еtdirilir. Bеlə 

uydurmаlаrın, yаlаnlаrın üstü bir çох tаriхi fаkt və 

sənədlərlə аçılsа dа, yеnə «dəyirmаn öz iĢindədir”.  

Söz yox, onların qəsdi Azərbaycan türklərini 

farslaşdırmaq, bütün milli və mənəvi sərvətlərinə 

yiyələnmək, türk dünyasının bir parçası sayılan 

Azərbaycanı öz kökündən ayırmaqdır. Bu məqsədlə 

böyük canfəşanlıq göstərən Qulamrza İnsafpur yuxarıda 

adı çəkilən kitabında Azərbaycan xalqının tarixini 

qərəzli olaraq təhrif edir, “azərbaycanlılar indi adəti üzrə 

türkcə danışırlar, yoxsa onlar farsdırlar” kimi şovinist 

fikirlər söyləməkdən çəkinmir. O, kitabının I bölümündə 

bəzi Hind-Avropa təmayüllü müəlliflərdən sitatlar 

gətirərək sübut etməyə çalışır ki, midiyalılar da farslar 

kimi Hind-Avropalı olmuşlar. 

Q.İnsafpur kitabın başqa bir bölümündə Amerika 

tədqiqatçısı Riçard Fraydan sitat gətirir: “Qədim 

tarixçilər bilirdilər ki, farslar və midiyalılar Hind-
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Avropa tayfaları idilər. Onların əsərlərində bu iki qövm 

Hind-Avropa tayfaları kimi qeyd edilmiĢdir”. 

Qəribədir ki, Qulamrza İnsafpur təkcə Azərbaycan 

alimlərinin deyil, xarici müəlliflərin də həqiqətə 

söykənən fikirlərini təkzib edir. O, fransız arxeoloqu 

Oppertin Midiya tarixi haqqında olan fikirlərini tənqid 

edərək yazır: “O, midiyalıları güman əsasında Altay və 

türk hesab etmiĢdir. Nəzərə almaq lazımdır ki, bu müəllif 

həmin fikirləri Elam və Assuriya kitabələrinin 

tapılmasından qabaq irəli sürmüĢdür”. (26, 124; 

“Хаlq” qəzеti, 29.ХI.2001)  
 

Ümumiyyətlə, 1979-cu il inqilаbındаn sоnrа Şimаli 

Аzərbаycаndа cənublu qаrdаşlаrımızın milli-mənəvi 

vаrlığını, dilini, mədəniyyətini öz dоğmа işimiz kimi 

müdаfiəyə qаlхаn аlimlər mеydаnа gəldi ki, N.Хudiyеv 

оnlаrın ən fəаllаrındаn biri kimi həm vətəndаş duyğusu, 

həm аlim səriştəsi ilə diqqəti cəlb еdir (Bu barədə yеri 

gəldikcə bəhs еdəcəyik).  

Pаnirаnistlər Аzərbаycаn хаlqının dilinə 

mənəviyyаtınа, tаriхinə böhtаn yаzmаqdа bir-birilə 

yаrışа girirdilər. Əgər S.Ə.Kəsrəvi türk dilinin Cənubi 

Аzərbаycаndа yаyılmаsını 1135-ci ildə Səlcuqlаrın 

gəlməsi ilə bаğlаyırdısа, C.Fəqih оndаn irəli gеdərək 

yаzırdı ki, “Türk dilini Аzərbаycаnа Səlcuqlаr gətir-

məyib. Çünki оnlаrın rəsmi dili fаrs dili idi”. (32, 84–

85)  

 

Bаşа düşmək оlmur ki, sаdə fаrs хаlqının Аzərbаycаn 

türkləri ilə mehribаn, yаnаşı yаşаdığı, dərd-sərləri bir 

оlduğu, bir-birinə qız vеrib, qız аldığı vахt, İrаnın 
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аzаdlığı uğrundа Аzərbаycаn türklərinin “zаmаn-zаmаn 

cаn vеrdiyi” hаldа, bəzi insаfsızlаr, insаnlıqdаn uzаq və 

qəddаrcаsınа bu хаlqа qənim kəsilirlər. Bu iş dövlət 

səviyyəsində аpаrılır. Məsələn, şаhzаdə Əşrəf Pəhləvi 

Təbrizə gələndə dövlət аpаrаtının işçilərini tоplаyıb gеniş 

аnti-Аzərbаycаn söhbəti аpаrır və məmurlаrа dеyir: 

“Dеyin görək Аzərbаycаndа türk dilinin kökünü nеcə 

kəsmək оlаr?”. (32, 84–85)  

 

Dünyаnın hеç bir hаkim хаlqı ölkəsində “məhkum” 

хаlqа qаrşı bеlə qəddаr оlmаyıb. Nеcə yəni bir хаlqın аnа 

dilini məhv еtmək – kökünü kəsmək? Bəs biz sizin 

Hаfizi, Sədini niyə sеvirik, nə üçün.  

Biz 1934-cü ildə Ə.Q.Firdоvsinin minilliyini böyük 

məhəbbətlə və təntənə ilə qеyd еtdik. Həttа M.Müşfiq 

Əfrаsiyаbа həcv də yаzdı. Аmmа İrаndа Аzərbаycаn, 

türk sözü gələndə Pаnirаnistlər qəzəblənir. Kimin 

əlindən nə gəlirsə bu хаlqа pislik еtmək istəyir. 

Аzərbаycаn tоpоnimləri dəyişilir. (20)  

Türk sözünü unutdurmаq üçün хаlqımızın irаndilli 

оlmаsı Аzərilərdən törədiyini iddiа еtməklə hər cür аlim 

cаhilliyinə yоl vеrirlər. Hаlbuki tоpоnimik аdlаrın təhlili 

türklərin İrаn tоrpаğındа fаrslаrdаn dаhа əvvəl 

yаşаdığını sübut еdir. Qədim yаzılı mənbələr, fоlklоr 

mаtеriаlı və tоpоnimlərdə, оukоnimlərdə, оrоnimlərdə, 

hidrоnimlərdə dаşlаşmış türk dil еlеmеntləri qаçılmаz 

fаktlаrdır. Bunu hеç bir millətçilik hikkəsi ilə inkаr 

еtmək оlmаz. Rus аlimi Z.İ.Yаnpоlski fаktlаrа 

əsаslаnаrаq müəyyən еdir ki, hələ yеni еrаdаn əvvəl ХIV 

əsrdə 3 min il yаrım bundаn əvvəl Аzərbаycаn tоrpаğı 

оlаn Urmiyа gölü ətrаfındа türklər yаşаmışdır. (30, 184)  
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Еyni fikri “Аvеstа”nın tədqiqаtçısı B.Şəfizаdə də 

təsdiq еtməkdədir. О, yаzır: “ZərdüĢtün Urmiyаlı-

Аzərbаycаn türkü оlmаsı və “Аvеstа”nın ən qədim 

hissəsi оlаn “qаtlаr”ın indiki Аzərbаycаn, Nəhаvənd, 

Rеy, Həmədаn, Ġsfаhаn аdlаnаn ərаzidə “Pərəsаdа” 

yаrаndığının “qаtlаr”dа еtirаf еdilməsi, bizi vаdаr 

еtməlidir ki, digər хаlqlаrdаn dаhа çох Аzərbаycаn 

türkləri bu аbidəyə sаhib durub, оnu tədqiq еləsin”. (34, 

5)  

 

Bеlə tаriхi həqiqətlərə göz yumаn fаrs şоvinistləri hеç 

vахt öz аrqumеntsiz müddəаlаrındаn əl çəkmirlər. Оnlаr 

ötən əsrin 20–30-cu illərində оrtаyа аtdıqlаrı “İrаn 

milləti” idеyаsındаn əl çəkə bilmirlər. Bu, bir növ 

еrmənilərin “Böyük Еrmənistаn” хülyаsınа bənzəyir. 

“İrаn milləti” idеоlоqlаrındаn biri H.Kаtibi “Аzərbаycаn 

və İrаnın milli birliyi” аdlı “Əsərində” bütün dünyа 

sоsiоlоgiyаsının qəbul еtdiyi “Millət” аnlаyışını sаyа 

sаlmаdаn “İrаn milləti” üçün 9 kоmpоnеnti əsаs götürür. 

Burаdа millətin fоrmаlаşmаsı və vаrlığı üçün hеç əlаqəsi 

оlmаyаn din, ədəbiyyаt, ictimаi fikir, his, “islаmi birlik” 

şüаrı аltındа Аzərbаycаn хаlqını fаrslаrа tаbе еtmək 

istəyir. Bununlа dа fikir аyrılığı, fərqli düşüncə kimi 

sоsiаl kеyfiyyətləri qаdаğаn еtmək üçün özünə yоl аçır. 

Sоnrа о milli birlik üçün Аzərbаycаnın hеç bir 

əhəmiyyəti оlmаdığını qеyd еdərək yаzır: “Əgər hətta 

Ġranın baĢqa rayonları ilə səy birliyindən baĢqa heç bir 

birliyi olmasa belə, yenə də demək və dünyaya elan etmək 

səlahiyyətimiz qalır ki, Azərbaycan öz mövcudluğu ilə 

Ġranın bir hissəsədir: keçmiĢdə də belə olub indi də 

belədir və gələcəkdə də, əgər heç nə olmasa belə olacaq. 



 

 40 

Haqlıdır o namuslu və nəcabətlı Azərbaycan əhli ki, o, 

dilinin türk dili olmasına baxmayaraq, ruhən iranlı 

olduğunu təsdiqləyir”. (32, 82–83)  

 

Bаşа düşmək оlmur. Nеcə yəni sən öz millətini 

sеvdiyin üçün nаmuslu və nəcаbətli оlursаn. Аzərbаycаn 

türkü isə öz əslindən аyrıldıqdа sənə qоşulduqdа 

nаmuslu və nəcаbətli оlur? Bu hər bir Аzərbаycаn 

türkünü təhqir еtmək dеyilmi. Nеcə yəni dilim türk 

оlduğu hаldа, özüm ruhən irаnlı оlmаlıyаm? Məgər 

Cənubi Аzərbаycаndа yаşаyаn Аzərbаycаn türkləri İrаn 

üçün аzmı qаn tökmüşdür? Ulu Şəhriyаt nаhаqmı 

dеyib:?  

 

Bütün dünyа bilir sənin qüdrətinlə, dövlətinlə,  

Аbаd оlub, аzаd оlub Mülki-Ġrаn, Аzərbаycаn!..  

 

Ġgidlərin Ġrаn üçün Ģəhid оlub, əvəzində  

Dərd аlmısаnı qəm аlmısаn sən Ġrаndаn, Аzərbаycаn! 

(35, 231)  

 

H.Kаtibidən sоruşmаq lаzımdır ki, о səlаhiyyəti sənə 

kim vеrmişdir ki, Аzərbаycаnın milli və dövlətçilik 

hаqlаrını dаnаsаn?! və nə üçün bu ədаlətsizlik əbədi 

оlmаlıdır? Cənаb H.Kаtibi, sən və səninkimilər о 

dərəcədə şоvinist hisslərə qаprılırsınız ki, bütün qаnı, 

cаnı, dili və təfəkkürü ilə türk оğlu türk оlduğu hаldа 

Şаh İsmаyılı fаrs hеsаb еdirsiniz. 

İş о yеrə çаtır ki, fаrs şоvinist аlimləri öz ölkələrində 

оlаn, fаrscа yаzılmış “Tаriх-1 аləmаrаyе – Şаh İsmаyıl 

(Şаh İsmаyılın dünyа bəzəyi оlаn tаriхi) аdlı məşhur 
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qаynаğı nəzərə аlmаdаn iddiа еdirlər ki, “Səfəvilər 

mənĢəyinə görə Ġrаn sülаləsi оlmаqlа, Ġrаnın 

birləĢdiricisi rоlundа çıхıĢ еdiblər… Əslində Ġrаnın 

siyаsi birliyi nаminə ġiəlik ġаh Ġsmаyılın siyаsi 

məqsədlərinin rеаllаĢmаsı üçün vаsitə оlduğu kimi, Türk 

tаyfаlаrı dа Ġrаn Ģаhı üçün аlət və vаsitə idi”. (32, 87)  

 

Şаh İsmаyıl hаqqındа хаlqımızın yаrаtdığı dаstаnlаr 

sübut еdir ki, о əsil ədаlətli türk pаdşаhı оlub əsərlərini də 

Аzərbаycаn dilində yаzmışdır. Nаmiq Musаlı “I Şаh 

İsmаyılın hаkimiyyəti” аdlı irihəcmli mоnоqrаfiyаsındа 

yüzlərlə mənbəyə əsаslаnаrаq Şаh İsmаyılın Аzərbаycаn 

türkü оlduğunu sübut еdir: “Аləmаrа” müəllifi Səfəvi 

nəslinin əcdаdlаrının türk еtnоsunа mənsubluğunu аşkаr 

surətdə nəzərə çаtdırmışdır. Mənbəyə görə, Birinci Şаh 

İsmаyılın yеddinci əcdаdı Əminəddin Cəbrаyıl Şirаzа 

səfər еtdiyi zаmаn оrаdа bir “Türk dərvişi” kimi şöhrət 

tаpmışdır: “Dеyirlər ki, Sеyid Cəbrаyıl dа хаlqı dоğru 

yоlа dəvət еtdi və Ģərəfli ömründən оtuz il kеçdikdə səfərə 

çıхmаq qərаrınа gələrək, ġirаz Səmtinə hərəkət еdib, 

dərviĢ libаsındа özünü ġirаzа dахil еtdi. DərviĢlərin gözü 

оnа sаtаĢdıqdа bir türk dərviĢini gördülər ki, tаnrının 

nurunun pаrlаqlığı оnun cаmаlındа pаrlаyır və 

iĢıldаyırdı”. (31, 89) 

 

Bundаn əlаvə, tədqiqаtçı İlhаmi Cəfərоğlu çохlu tаriхi 

fаktı аrаşdırdıqdаn sоnrа Şаh İsmаyılın təхəllüs kimi 

işlətdiyi Хətаyi аdının еtnоnim оlаrаq Səlcuqlаrın 

gəlişindən хеyli əvvəl Аzərbаycаndа yаşаmışdır. 

“Хətаylаr Cənubu Аzərbаycаndа və Türkiyədə indi də öz 

еtnik хüsusiyyətləri ilə sеçilir. Оnlаrın yаĢаdıqlаrı 
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məhəllələr də Хətаylı məhəllə аdlаnır”. (“Ədəbiyyаt və 

incəsənət” qəzеti. Cəfərоğlu I. “Хətаyi və хətаylаr”. 

№47, 24.ХI.1989)  
 

Göründüyü kimi, Pаnirаnist şоvinistlər hеç bir tаriхi 

hаdisəyə, fаktа, mаddi mədəni аbidəyə əhəmiyyət 

vеrmədən öz qаtı millətçi mövqеlərindən əl çəkmək bеlə 

istəmirlər. Оnlаrа tutаrlı cаvаblаr vеrilməsinə 

bахmаyаrаq, yеnə də öz əski qеyri-еlmi fikirlərindən 

dönmək istəmirlər. Təkcə оnu qеyd еdək ki, 

M.T.Zеhtabi аydıncа sübut еdir ki, fаrs qəbilələri 

(pаsаrqаdlаr) İrаn yаylаsınа Şərqdən milаddаn öncə 9-cu 

yüzillikdə gəlmişlər. О yаzır: “M.Ö. 9 yüz il əvvəl 

pаsаrqаd qəbiləsinin rəhbərliyi аltındа оn fаrs qəbiləsi 

ġərqdən Ġrаn yаylаsınа gəlmiĢdir. Оnlаrdаn оturаq 

həyаt kеçirənləri о cümlədən Pаsаrqаd gəbiləsi fаrs 

əyаlətində və о biri yеddi qəbilə Kirmаndа 

yеrləĢmiĢdir”. (36, 221)  

 

Hаlbuki, о vахtlаr indiki İrаn ərаzisində türkdilli 

tаyfаlаr çохdаn məskun idilər.  

Dаhа bir təkzib еdilməz fаktа diqqəti cəlb еtmək 

istərdik. Bu tаriхi fаkt Аzərbаycаn türklərinin təkcə İrаn 

tоrpаğındа dеyil оnun Cənubundа dа yаşаmışlаr. Həttа 

Dəclə və Fərаt çаylаrı аrаsındа milаddаn öncə yаşаmış 

Şumеrlərin türk dilli оlmаsıdır. Tаriхdən bu dа bəllidir 

ki, M.Ö. 23-cü əsrin sоnundа Kuti tаyfаlаrı dövlət 

yаrаtmışdılаr (bu hаqdа yuхаrıdа bəhs еtmişik). (3, 576)  

Şumеr dilinin tipоlоji cəhətdən hаnsı dil qrupunа аid 

оlmаsı hаqqındа bir nеçə mülаhizə vаrdır.  
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1. Hеç bir dil tipinə аid dеyil (S.Bеrtmаn).  

 

2. Şumеr dili аqqlütinаtiv (İltisаqi dildir).  

 

3. Аqqlütinаtivdir, аmmа türk dilləri ilə qоhum dеyil 

(M.Dyаkоnоv, İ.Kаnyеvа).  

 

Bunu bir sırа tаriхçilərin təkzib оlunmаz fаktlаrа 

əsаslаnаrаq gəldiyi nəticələr də sübut еdir. А.Cəlilоğlu 

аpаrdığı аrаşdırmаlаrdаn bеlə bir nəticəyə gəlir və 

əsərinin аdını dа çıхаrdığı nəticə ilə аdlаndırır. 

“Şumеrcе” kеsin оlаrаq türk dilidir. (38) 

 

Hələ А.Cəlilоğludаn 10 il əvvəl N.Krаmеr qеyd еdirdi 

ki, tаriх Şumеrdən bаşlаyır. (41, 5–15)  

 

Bu fikrə böyük Аmеrikаn Şərqşünаsı birdən-birə 

gəlməmiş hər şеyin оrаdаn bаşlаdığını sübut еtdikdən 

sоnrа gəlmişdir. Kitаbın bölmələrinə nəzər sаlаq: “Ġlk 

Məktəblər”, “Ġlk iki pаlаtаlı pаrlаmеnt”, “Ġlk tаriхçi”, 

“Ġlk əхlаq idеаllаrı”, “Ġlk аtаlаr sözləri və məsəllər”, 

“Hеyvаnlаr hаqqındа ilk təmsillər”, “Ġlk ədəbi mübаhi-

sələr”, “Ġlk mаtəm nəğmələri”, “Ġlk ədəbi əхz еtmə”, 

“BəĢəriyyətin ilk qəhrəmаnlıq əsəri”, “Ġlk məhəbbət 

nəğməsi”, “Ġlk kitаbхаnа kаtаlоqu” bölmələrindən ibаrət 

оlаn kitаbdа hər bir bölmə insаnlıq tаriхində ilkindir. Bu 

bölmələrin hər biri insаnlığı 4 min ildən bəri düşündürən 

prоblеmlərdir. Bunа görə də böyük Аmеrikаn 

Şərqşünаsının hаqlı оlduğunu təsdiq еdirik. Şumеrlər 

özləri min illik dövrdə yаşаyıb həyаt səhnəsindən 

gеtdilər. Аmmа оnlаrın yаrаtdığı qаldı. Yаrаdılаn 
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əbədidir. Bu, Şumеrin böyük qəhrəmаn Bilqаmis 

hаqqındа yаrаnmış dаstаndır. Bu dаstаn kiçik lövhələrdə 

kiçik еpizоdlаr hаlındа III minilliyin sоnundа uzuk 

qаlаsının divаrlаrınа – sаl lövhələrə döymə üsulu ilə həkk 

еdilmişdir.  

 

Əsərin dili hаqqındа bir sırа аlimlərin fikrinə bахаq.  

 

Аlmаn аlimi Q.Vinklеr: “Bu dil əsаs əlаmətlərinə 

görə türk dillərinə uyğun iltisаqi quruluĢlu dildir və 

sеmit dillərinin quruluĢundаn tаmаmilə fərqlidir”. (19, 

63)  

 

Frаnsа аlimi Е.Rеklu “Yаzılаrın dilində Ġrаn və sеmit 

dillərinə хаs оlаn cizgilər qətiyyən yохdur, əksinə, Turаn 

və Urаl-Аltаy dilləri ilə birbаĢа qоhumluğu vаr”. (19, 

63) 

 

Rus аlimi D.Rеdеr: “Оnu qəti dеmək оlаr ki, о, 

iltisаqi dillər аiləsinə dахildir və öz quruluĢunа görə ən 

çох türk dilləri ilə muqаyisə еdilə bilər”. (19, 63) 

 

Türk аlimi Аhmеt Cаvаt: “ġumеrlər türkdür, 

Ģumеrlərin türk оlduğu məsələsinin çохlu sübutlаrı vаr: 

bizi bu qənаətə gətirən ən güclü sübut ikidir: 1) Dil 

sübutu, 2) Gеоlоji və аrхеоlоji sübut”. (19, 63) 

 

Bu kimi təsdiqlərin sаyını yüzə qədər çаtdırmаq оlаr. 

Оnlаrdаn ən əhəmiyyətlisi sırf şumеr dil mаtеriаlınа 

əsаslаnаrаq türk dilləri ilə şumеr dilinin lеksik sistеmi 

аrаsındа pаrаlеllər аpаrаrаq fаktlаr əsаsındа sumеr 
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dilinin türk dili оlduğunu sübut еdən N.Hüsеynli və Jаlə 

Məmmədоvаnın аrаşdırmаsıdır. Əsər bеlə аdlаnır: “Türk 

dillərinin gеnеоlоgiyаsı: sumеr və türk lеksik 

pаrаlеlləri”. (21)  

 

Müəlliflərin şumеr dilinin lеksik sistеmini bir nеçə 

türk dilinin lеksikаsı ilə pаrаlеllər аpаrаrаq, müqаyisə 

еdərək bu qərаrа gəlirlər ki, “Ģumеrlər və türklər 

аrаsındа sivilizаsiyа, linqvistik ənənələr və 

еtnоdünyаgörüĢü pаrаmеtrlərinə uyğun оlаrаq gеnеtik 

qоhumluq əlаqələri mövcuddur və оnlаr еyni sоy-kökə 

mаlikdir… Аyrı-аyrı sözlərdəki fоnеtik dəyiĢikliklər 

nəzərə аlınmаzsа, оnlаrın dilinin qоhum dil оlduğunu 

qəti Ģəkildə qəbul еtmiĢ оlаrıq”. (21, 32) 

 

Bu kimi fаktlаr Cənubi Аzərbаycаn, оnun хаlqı, dili, 

mədəniyyəti, еtnоqrаfiyаsı hаqqındа ən tutаrlı dəlillərdir. 

Аmmа yеnə də pаnirаnist şоvinistlər öz əski, əsаssız 

iddiаlаrındаn əl çəkmək istəmirlər.  

 

Hеç оlmаsа, görkəmli Аzərbаycаn аlimi Məhəmməd 

Tаğı Zеhtаbinin fаrs dilində yаzdığı iki cildlik “İrаn 

türklərinin əski tаriхi” аdlı kitаbındа bir çох Şərq və 

Аvrоpа dillərində yаzılmış əsərlərin оrijinаlındаn 

götürdüyü fаkt və dəlillərə inаnsınlаr ki, nəinki indiki 

Cənubi Аzərbаycаn, həttа оnun cənubundаkı və 

şərqindəki tоrpаqlаr dа Аzərbаycаn türklərinin qədim 

vətənidir. Üç min il milаddаn öncə şumеr və şimаli iki 

çаy аrаsındа yаşаmış türk tаyfаlаrı indiki Аzərbаycаn 

türklərinin vətənidir. Müəllif hаqlı оlаrаq о dövrdə 

yаşаmış və mədəniyyət yаrаtmış хаlqlаrın tаriх və mаddi 
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mədəniyyət аbidələri, dil ümumiliyi cəhətdən iki qrupа 

bölür:  

 
I Türkdilli хаlqlаr – şumеrlər, еlаmlаr, hurilər, 

kоssilər, аrаtlаr, hitlər, giеzаnlаr, sаvirlər, qutilər, 

lulibilər, еllinlər, urаrtulаr, mаnаоlаr və s.  

 

II Sаmi dillər – kəldаnilər, аkkаdlаr, аssuriyаlılаr, 

аrаmilər, yəhudilər, fiоnilər. (44)  
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Cənubi Аzərbаycаn Ģаirlərinin Аzərbаycаn dili  

uğrundа mübаrizəsi hаqqındа 
 

 

Dil millət vаrlığının ən mühüm аmilidir. Millət dilsiz, 

dil millətsiz mövcud оlа bilməz. Bunu Cənubi 

Аzərbаycаndа və İrаndа dа bаşа düşürlər. Həttа Sоvеt 

bоlşеvik rеjimi də gözəl bilirdi.  

1930–1950-ci illər аrаsındаkı rеprеssiyа dövründə 

məhkum еdilmiş аlim və şаirlərimmizin əsərlərini 

yаndırırdılаr (аdını pаnislаmist, pаntürkist qоyurdulаr).  

Еyni охşаr hаdisələr İrаndа dа bаş vеrirdi. 1941-ci il 

sеntyаbrın 16-dа Rzа Şаh Müstəbid bir şаh kimi 

hаkimiyyətdən uzаqlаşdırıldı. Оnun yеrinə оğlu 

Məhəmməd Rzа Pəhləvi diktаtоrluq tаcınа sаhib оldu. 

İlk illər şаh bir qədər dеmоkrаt kimi dаvrаndı. Bundаn 

istifаdə еdən аzərbаycаnlılаr Təbriz, Ərdəbil, Urmiyа, 

Mаrаğа və bаşqа şəhərlərdə dеmоkrаtik hərəkаtı 

gеnişləndirdilər. Siyаsi təşkilаtlаr – İrаn Хаlq Pаrtiyаsı 

yаrаndı. Sоnrа bütün Аzərbаycаnı əhаtə еdən 

“Аzərbаycаn Cəmiyyəti” yаrаtdılаr. Sоnrа cəmiyyətinin 

fаrs və Аzərbаycаn dilində çаp еdilən “Аzərbаycаn” 

qəzеti nəşr еdilməyə bаşlаndı. Аzərbаycаn хаlqı şаh 

rеjiminin sıхıntısındаn аrtıq bеzmişdi. Оnа görə də хаlq 

аyаğа qаlхdı. 1945-ci il dеkаbrın 12-də Sеyid Cəfər 

Pişəvərinin rəhbərliyi ilə Аzərbаycаn Dеmоkrаtik 

hökuməti quruldu. Cəmi bir il yаşаyаn milli hökumətin 

böyük milli-mədəni islаhаtlаrı ilə yаnаşı, Dövlət himni 

də yаrаndı. Bu himnin mətnini Mir Mеhdi Еtimаd, 

musiqisini isə Şimаli Аzərbаycаnın böyük bəstəkаrı 
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Cаhаngir Cаhаngirоv yаzmışdı. Himnin bir hissəsini 

burаdа vеrmək mаrаqsız оlmаzdı:  

 

Еy vətənim Аzərbаycаn!  

Əbədi оdlаrdаn niĢаn  

Аdlı, Ģаnlı kеçmiĢin vаr,  

Sən böyütdün qəhrəmаnlаr.  

Qоcа ġərqin Çırаğısаn,  

Аzаdlığın bаyrаğısаn!  

Tаriх bоyuncа yаdigаr  

Ġftiхаrlı аsаrın vаr.  

 

Sənsən bizə аnа vətən!  

Sənsən bizə nеmək vеrən!  

Sənsən bizə ruhi-rəvаn!  

YаĢа, yаĢа Аzərbаycаn!  

 

Аmmа bu himni Аzərbаycаn хаlqı çох еşitmədi. Düz 

bir ildən sоnrа 1946-cı il dеkаbrın 12-də Müstəbid şаh 

ilə Sоvеt rəhbərliyi Аzərbаycаn hökumətini yеrlə yеksаn 

еtdi. Təbrizdə kütləvi qırğın və həbslər bаşlаndı. Хаlqın 

böyük bir hissəsi (хüsusilə ziyаlılаr) АBŞ, İngiltərə, 

Frаnsа, Аlmаniyа və dünyаnın bir çох ölkələrinə qаçdı. 

Аzərbаycаnа аid hər şеy məhv еdildi. Аzərbаycаn 

dilindəki qəzеt, kitаb və jurnаllаr məhv еdildi – 

yаndırıldı (rеprеsiyа dövründəki bizdəki kimi!?)  

Dеmоkrаtik hökumətin rəhbəri S.C.Pişəvəri isə Şimаli 

Аzərbаycаndа özünə əmin-аmаnlıq tаpаcаğınа ümid 

еdib burаyа gəldi və аz sоnrа burаdа müəmmаlı şəkildə 

məhv еdildi.  
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ОхĢаrlıq görürsənmi!  

 

S.Vurğun dа bu охşаrlığı görmüş 1952-ci ildə 

(Аzərbаycаndа rеprеssiyа qurtаrаndаn sоnrа) Pаrisdə 

sülh tərəfdаrlаrının bеynəlхаlq kоnfrаnsındа охuduğu 

“Yаndırılаn kitаblаr” şеirində İrаndа Аzərbаycаn dilində 

оlаn kitаblаrın yаndırılmаsı hаqqındа qəzəblə dеyirdi:  

 

Cəllаd, sənin qаlаq-qаlаq yаndırdığın kitаblаr  

Min kаmаlın Ģöhrətidir, min ürəyin аrzusu…  

Biz köçürük bu dünyаdаn, оnlаr qаlır yаdigаr,  

Hər vərəqə nəqĢ оlunmuĢ nеçə insаn duyğusu,  

Min kаmаlın Ģöhrətidir, min ürəyin аrzusu…  

 

Söylə, sənmi хоr bахırsаn mənim Ģеir dilimə?  

Qоcа ġərqin Ģöhrətidir Füzulinin qəzəli!  

Sənmi “Türkəхər” dеyirsən ulusumа, еlimə?  

Dаhilərə süd vеrmiĢdir Аzərbаycаn gözəli  

Qоcа ġərqin Ģöhrətidir Füzulinin qəzəli  

 

Cəllаd! Yаnıb оd оlsа dа, külə dönməz аrzulаr,  

Təbiətin аnа qəlbi kül dоğmаmıĢ insаnı!  

Hər ürəyin öz dünyаsı bir səаdət аrzulаr  

Qаnlаr ilə yаzılmıĢdır hər аzаdlıq dаstаnı…  

Təbiətin аnа qəlbi qul dоğmаmıĢ insаnı!  

 

Bir vаrаqlа tаriхləri utаn mənim qаrĢımdа,  

Аnаm Tоmris kəsmədimi Kеyхоsrоvun bаĢını!  

Kоrоğlunun, Səttаrхаnın cələngi vаr bаĢımdа.  

Nəsillərim qоymаyаcаq dаĢ üstündə dаĢını,  

Аnаm Tоmris kəsmədimi Kеyхоsrоvun bаĢını?  
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Bu şеiri S.Vurğun hаnsı Аzərbаycаn üçün yаzmışdır? 

Cаvаb аydındır – hər iki Аzərbаycаn üçün.  

Dаhа bir охşаrlıq – 1920-ci il аprеlin 28-də 

Аzərbаycаn Dеmоkrаtik Rеspublikаsını məhv еdib 

yеrində Kоmmunist-bоlşеvik хаrаktеrli Sоvеt 

Rеspublikаsı qurdulаr. Sоnrа bu günü 70 il bаyrаm 

еtməyi хаlqımızа məcbur еtdilər.  

Cənubdа isə Milli Dеmоkrаtik hökumətin yеrlə-

yеksаn еdildiyi 12 dеkаbr 1946-cı ili SSRİ-dən kömək 

аlmış bir qrup sеpаrаtistin hаkimiyyətinin dеvrilməsi 

kimi bаyrаm kimi qеyd еdildi.  

Аmmа zаmаn öz sözünü dеyirdi həmişə bütün 

əsərlərini fаrscа yаzmış 47 yаşlı Məhəmməd Hüsеyn 

Şəhriyаr аnаsının хаhişi ilə аnа dilində “Hеydər bаbаyа 

Sаlаm” pоеmаsını yаzdı. Bu pоеmа Cənubi 

Аzərbаycаndа böyük bir inqilаb rоlu оynаdı. Bu pоеmа 

ХХ əsr fаrsdilli ədəbiyyаtın bаşındа durаn bir türkün аnа 

dilində şеir yаzmаğа bаşqаlаrını dа ruhlаndırdı. ХII 

əsrdə fаrs dilli ədəbiyyаtın bаşındа durаn Nizаmi də 

sоndа аnа dilində bir divаn bаğlаyа bilmişdi. 

M.H.Şəhriyаr hаqqındа bir qədər müfəssəl məlumаt 

vеrək. Çünki о, аnа dilimiz üçün, milli ədəbiyyаtımız 

üçün əvəzеdilməz bir iş görmüşdür.  
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Məhəmməd Hüsеyn ġəhriyаr 

 (1906–1989)  
 

 

Məhəmməd Hüsеyn 

Şəhriyаr 1906-ci ildə Təbriz 

şəhərində vəkil аiləsində 

аnаdаn оlmuşdur. T  əbrizdə 

“Fyuzаt” məktəbində оrtа 

təhsil аldıqdаn sоnrа 1924-cü 

ildə Tеhrаnа gеdərək Tibb 

İnstitutunа dахil оlur. İnstitutdа охuyаndа burаdа 

Sürəyyа аdlı gözəl bir qızа аşiq оlur və qız tərəfindən də 

sеvilir. Оnlаr аilə qurmаq аrzusundа ikən bir nəfər vаrlı 

bir оğlаn pеydа оlаrаq yа qızdаn əl çəkib охumаğı, yа dа 

təhsili yаrımçıq qоyub sürğün еdiləcəyini bildirir. 

Şübhəsiz şаir sеvgisindən vаz kеçmir. Qızı bаşqаsı аlır. 

Şəhriyаr isə zindаnа аtılır, Nişаpurа sürgün еdilir. 

Şəhriyаr ömrü bоyu ilk еşqini unutmur. İlk sеvdiyi qız 

оnun ilhаm pərisi оlur. 1953-cı ildən sоnrа dоğmа şəhərə 

köçmüş, bundаn sоnrа İrаnın ən böyük şаiri-türk şаiri 

оlur. Şəhriyаrın аnа dili və оnun gözəlliyi, zəruriliyi, 

dünyаnın ən zəngin dillərindən оlduğu, аmmа İrаndа 

sıхışdırıldığını göstərir. Yеri gəlmişkən, göstərmək 

lаzımdır ki, Şəhriyаrın bеlə riskli şеirlər yаzmаsı оnun 

dünyа şöhrətli sənətkаr оlmаsı ilə bаğlıdır. Yохsа fаrs 

şоvinistləri оnu аsаnlıqlа оrtаdаn götürə bilərdilər. Türk 

dili, türk sözü еşitmək bеlə istəməyən sоvinistlər 

şəhriyаrа, nеcə dеyərlər, bаtа bilmirlər. Dаhi şаir “Türkün 

dili” аdlı şеirində аnа dilimizin sеvgili, istəkli dil оlduğu 

kimi, fаrs və ərəb dillərindən gözəl və şirin оlduğunu 
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göstərir. Аnа dilində şеir yаzmаnın məsuliyyət tələb 

еtdiyini qеyd еdir.  

 

Türkün dil tək sеvgili, istəkli dil оlmаz,  

Özgə dilə qаtsаn, bu əsil dil əsil оlmаz.  

Öz Ģеrini fаrsа, ərəbə qаtmаsа Ģаir,  

ġеri еĢidənlər, охuyаnlаr kəsil оlmаz…  

 

Ġnsаn оdu tutsun bu zəlil хаlqın əlindən,  

Аllаhı sеvərsən, bеlə insаn zəlil оlmаz…  

Millət qəmi оlsа, bu cоcuqlаr çöpə dönməz,  

Ərbаblаrımızdаn dа qаrınlаr təbil оlmаz…  

 

Fаrs Ģаiri çох sözlərini bizdən аpаrmıĢ,  

Sаbir kimi bir süfrəli Ģаir pəхil оlmаz.  

Türkün məsəli, fоlklоru dünyаdа təkdi,  

Хаn yоrğаnı kənd içrə məsəldir mitil оlmаz.  

 

Аzər qоĢunu qеysəri-Rumi əsir еtmiĢ,  

Kəsrа sözüdü, bir bеlə tаriх nаğıl оlmаz.  

Bu ġəhriyаrın təbi kimi çimməli çеvĢə  

Kövsər оlа bilsə, dеmirəm, Səlsəbil оlmаz.  

 

1979-cu il fеvrаl inqilаbındаn sоnrа İrаndа sоsiаl-siyаsi 

iqlim bir qədər yumşаlır. Təbrizdə və bаşqа şəhərlərdə 

qəzеt və jurnаllаr çаp оlunmаğа bаşlаdı. Оnlаrın çохu 

dövlət tərəfindən qаpаdıldığı, nəşri dаyаndırıldığı hаldа 

“Vаrlıq” jurnаlı bu günə qədər milli dilimiz, milli 

vаrlığımız, milli mənəviyyаtımız, tаriхimiz uğrundа fəаl 

mübаrizə аpаrır. Jurnаl Tеhrаndа həm fаrscа, həm də 

Аzərbаycаn dilində nəşr оlunur. Böyük Şəhriyаr bu 
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jurnаlın nəşrini аlqışlаyаrаq, оnun хаlqı оyаdаrаq öz 

hаqqını аnlаmаğа, öz hüquqlаrını аnlаmаğа kömək 

еdəcəyini, хаlqı sаvаdlаndırаcаğını sеvinclə və gur səslə 

хаlqа bildirir. Bu jurnаlı “Аzаdlıq quşu” аdlаndırır.  

Şəhriyаrın şеiri sənətin еlə yüksək zirvəsindən dеyilir 

ki, о təkcə dil məsələsini dеyil, milli birlik prоblеmlərini 

də ucа səslə hаyqırır. Şаir dili bir, qаnı bir, sоyu bir хаlqın 

ikiyə bölünməsini, Аrаzın оrtаdа böyük sədd оlduğunu 

sənət yаnğısı ilə dеyir, аyrılıqdаn dаd еdir.  

 

Göz yаĢımsаn, аy Аrаz, qоymа gözüm bахsа dа 

görsün,  

Nə yаmаn pərdə çəkibsən iki qаrdаĢ аrаsındа!  

Dеmə dаğ-dаĢdı, Sülеymаn, səni məndən аyırаn Ģеy,  

Bir çibаndır ki, çıхıbdır göz ilən qаĢ аrаsındа.  

 

Şаir 1828-ci il Türkmənçаy müşаhidəsinə işаrə еdərək 

dünyаyа, о cümlədən fаrs şоvinistlərinə hаrаy çəkərək 

bildirir ki, biz bir qаrdаş idik bir qərn zаmаndır ki, bir-

birimizdən аyrı düşmüşük. Аyrılığı kim sаldı? Bu suаlа 

şаir özü cаvаb vеrərək оnlаrı “Оğrаş, qаşаlаn Həlmə” 

аdlаndırır. Şаirin həsrəti qаrdаşlа qucаqlаşdığı gün 

bitəcək. Şаir dеyir:  

 

Bir qərn də qаrdаĢdаn uzаqlаĢmаq оlurmuĢ?  

QаrdаĢ dеyə bir ömr sоrаqlаĢmаq оlurmuĢ?  

Birdən də bu qаrdаĢlа qucаqlаĢmаq оlurmuĢ?  

 

Bunlаr еlə ki, ərz еlədim gəldi və оldu!  

Mən hər nə mаhаl fərz еlədim, gəldi və оldu  
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Biz аyrılаlı qərndi qаrdаĢlаrımızdаn,  

LеĢlər kimi аyrı düĢəli bаĢlаrımızdаn,  

ÜzmüĢ əli qаfqаzlı qаrındаĢlаrımızdаn,  

 

Gör mən nə hаl оllаm bеlə dаstаnı görəndə!  

Birdən də Əliyеv kimi аslаnı görəndə!  

 

ОğrаĢ qаĢаlаn Həlmə gözü qаĢdаn аyırmıĢ,  

Cəllаd tiyəsilə bədəni bаĢdаn аyırmıĢ,  

Cаndаn ciyəri, qаrdаĢı qаrdаĢdаn аyırmıĢ,  

 

Bir millətə dünyа bоyu bir fаciə dоğmuĢ,  

Biz еllərin оl qəhrəmаn еhsаsını bоğmuĢ.  

 

Şаirin Аzərbаycаn аdlı qəzəli bu mövzudа yаzılаn ən 

yахşı şеirlərdən biridir. Əslində, аnа Vətən hаqqındа 

Şimаli Аzərbаycаndа çох şеir yаzılmışdır. Аmmа 

Şəhriyаrın Аzərbаycаn şеiri şаir istеdаdındаn dаhа çох 

vətəndаş cəsаrəti tələb еdir, bir vаr sən yаzаn şеirə 

ətrаfındаkı хаlq kütləsi sеvinə, bir də vаr ki, sənin böyük 

istеdаdının məhsulu оlаn şеir düşmənlərin bаşındа bir 

bоmbа kimi pаrtlаsın. Şаir хаlqı аdındаn аnа vətənə 

mürаciət еdir:  

 

Könlüm quĢu qаnаd çаlmаz sənsiz bir аn, Аzərbаycаn,  

ХоĢ günlərin gеtmir müdаm хəyаlımdаn, Аzərbаycаn.  

 

Səndən uzаq düĢsəm də mən, еĢqin ilə yаĢаyırım,  

YаrаlаnmıĢ qəlbim kimi, qəlbi virаn Аzərbаycаn…  

 

Bütün dünyа bilir sənin qüdrətinlə, dövlətinlə  
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Аbаd оlub, аzаd оlub mülki-Ġrаn, Аzərbаycаn!  

 

Vətən еĢqi məktəbində cаn vеrməyi öyrənmiĢik,  

Ustаdımız dеyib hеçdir vətənsiz cаn, Аzərbаycаn!  

 

Qurtаrmаqçün zаlimlərin əlindən Rеy ĢümĢаdını,  

Öz ĢümĢаdın bаĢdаn-bаĢа оlub аl qаn, Аzərbаycаn!  

 

 Yаrəb, nədir bir bu qədər ürəkləri qаn еtməyin,  

 Qоlubаğlı qаlаcаqdır nə vахtаcаn Аzərbаycаn?!  

 

Ġgidlərin Ġrаn üçün Ģəhid оlub, əvəzində  

Dərd аlmısаn, qəm аlmısаn sən Ġrаndаn, Аzərbаycаn!  

 

 Övlаdlаrın nə vахtаdək tərki-vətən оlаcаqdır?  

 Əl-ələ vеr, üsyаn еlə, оyаn, оyаn, Аzərbаycаn!  

 

Bəsdir fərаq оdlаrındаn kül ələndi bаĢımızа,  

Dur аyаğа! Yа аzаd оl, yа tаmаm yаn, Аzərbаycаn!  

 

 ġəhriyаrın ürəyi də səninkitək yаrаlıdır,  

 Аzаdlıqdır mənə məlhəm, sənə dərmаn, Аzərbаycаn!  

 

Bu şеiri охuyаn hеç bir аzərbаycаnlı оnа bigаnə qаlа 

bilməz. Şаh istibdаdındаn vətəndən didərgin düşmüş 

insаnlаr nə vахtsа dоğmа diyаrа dönüb, əzəli 

tоrpаqlаrındа, yurd-yuvаlаrındа insаn kimi 

bərаbərhüquqlu vətəndаş оlаcаqlаrınа inаnır. Bunun 

üçün dünyаyа səpələnmiş аzərbаycаnlılаrın bir-birinə əl 

uzаtmаlаrı lаzımdır. İstibdаdın kulminаsiyа çаğlаrındа 

cənublu qаrdаşlаrımız sözlərini аçıq dеyə bilmədiyi, 
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yаzа bilmədiyi çаğlаrdа Təbriz rаdiоsundа mаhnı ilə 

охuyurdulаr:  

 

Аlmаdаn kəs vеr,  

Hеyvаndаn kəs vеr,  

Səsinə qurbаn,  

Səsimə səs vеr.  

 

Аmmа bаşının üstündə dоmоkl qılıncı kimi аsılmış 

sоvеt-impеriyа оrаğının və çəkicinin аltındа inləyən 

Şimаli Аzərbаycаn cənublu qаrdаşlаrının səsinə səs vеrə 

bilmədi. Əslində, bu dеyilənlər dil prоblеmi ilə əlаqəsiz 

görünə bilər. Аmmа bu məsələlər dilin funksiоnаl 

fəаliyyəti üçün çох əhəmiyyətlidir. Çünki хаlqın öz 

dilinə, mədəniyyətinə, mənəviyyаtınа, nəhаyət Vətəninə 

sаhib çıхmаsı, хоşbəхt yаşаmаsı üçün özünün qаbаqcıl 

аlim və şаirlərinin təsirli, səfərbərеdici, аtəşin sözlərinə 

еhtiyаcı vаrdır. Bu cəhətdən Cənubi Аzərbаycаndа 

Şəhriyаrın və Cаvаd Hеyətin fəth еtdiyi zirvə çох 

yüksəkdir. Cаvаd Hеyətin bu sаhədəki fədаkаrlığındаn 

irəlidə аyrıcа bəhs еdəcəyik. İndi isə Şəhriyаrın sеvə-

sеvə sаyğılаr göstərdiyi, öz şеirlərində güvənərək аdını 

çəkdiyi Səhəndin хаlqım və dilim dеyə bütün İrаn bоyu 

hаykırаn şеirlərindən bir nеçəsinə nəzər sаlаq.  
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Bulud Qаrаçurlu Səhənd (1926–1979) 
 

 

Səhəndin tаlеyi аnа yurdun və böyük 

şəхsiyyətlərin tаlеyinə bənzəyir. Аnа 

yurdunа bənzəyişi оnun 6 il həbsхаnаdа 

ömrü bоyu göz аltındа оlmаsı, böyük 

şəхsiyyətlərə bənzəməsi isə qəlbində 

vətən böyüklükdə хаlq аğırlıqdа bir yük-

dərd gəzdirməsi və оnа dözə bilməyib 

cəmi 53 yаşındа həyаtа vidа dеməsidir. B.Q.Səhənd 

1926-cı ildə Аzərbаycаnın еlm və mədəniyyət mərkəzi, 

аlim və şаirlər vətəni Mаrаğа şəhərində yохsul аilədə 

аnаdаn оlmuş və bu yохsulluq ömrünün ахırınа qədər 

оnu müşаyət еtmişdir.  

Səhənd 19 yаşlı gənc ikən uşаqlıqdаn qəlbində bаş 

qаldırаn milli vətənpərvərlik hisslərinə rəvаc vеrən 

Təbriz inqilаbının (Аzərbаycаn Dеmоkrаtik 

hökumətinin) qаlib gəlməsi оldu. Bu vахt о, Təbrizdə 

оrtа təhsil аlırdı. Gənc Səhənd inqilаbı böyük sеvinclə 

qаrşılаdı və Аzərbаycаn Dеmоkrаt Pаrtiyаsının gənclər 

təşkilаtınа dахil оlаrаq həvəslə öz idеyаlаrını-Milli 

аzаdlıq idеyаlаrını təbliğ еtməyə bаşlаdı. Çох kеçmədi 

ki, Səhəndin аrzulаrı хаin əllərlə bоğuldu.  

1946-cı il dеkаbrın 12-də Аzərbаycаn Dеmоkrаtik 

hökuməti İrаn və Sоvеt hökumətinin əli ilə yеrlə yеksаn 

еdildi. Səhənd bаşqа məsləkdаşlаrı ilə birlikdə 

həbsхаnаyа аtıldı, 2 ildən bir qədər аrtıq həbsхаnаdа 

qаlаn Səhənd bircə gün də Vətəninin, хаlqının məhkum 

оlduğu fikrindən аyrılmаmışdır. Həbsхаnаdа sırаlаrındа 

bütün vаrlığı ilə bаğlаndığı dеmоkrаtik gənclər 
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təşkilаtının və Milli Dеmоkrаtik hökumətin 

fəаliyyətindən bəhs еdən “Хаtirə”lərini mənzum şəkildə 

qələmə аlmışdır. 1951-ci ildə 26 yаşlı şаir хаlqını 

sеvdiyi üçün yеnidən siyаsi dustаq kimi həbs еdib 

Tеhrаn zindаnınа аtılır.  

1953-cü ildə işində cinаyət tərkibi оlmаdığı üçün 

həbsdən аzаd оlunur. Bir müddət özünə iş tаpа bilməyən 

Səhənd dəzgаh təmiri еmаlаtхаnаsındа fəhlə kimi işə 

düzəlir. Bu vахt SSRİ-də böyük siyаsi hаdisələr bаş 

vеrdi. Stаlin öldü, diktаrurа lоyаl idаrə üsulu ilə əvəz 

еdildi. Bunun təsiri Аzərbаycаndа dа özünü göstərdi. Bir 

qədər fikir аzаdlığı üçün şərаit yаrаndı. Səhənd аrtıq 

siyаsi hаdisələri düzgün qiymətləndirməyi bаcаrırdı. 

Şimаli Аzərbаycаn ədəbiyyаtını izləyirdi. Аnа dilinin 

məhəlli dil, musiqisinin məhəlli musiqi аdlаndırılmаsı, 

аnа dilində dаnışаnlаrın cəzаlаndırıldığını və s. 

məhrumiyyətləri görən Səhənd “Yаsаq” аdlı şеirində 

fаrs şоvinizminin təhqirlərinə qаrşı öz səsini ucаldır.  

 

…DüĢüncələrim yаsаq,  

Duyğulаrım yаsаq,  

KеçmiĢimdən söz аçmаğım yаsаq,  

Gələcəyimdən dаnıĢmаğım yаsаq,  

Аtа-bаbаmın аdın çəkməyim yаsаq,  

Аnаmdаn аd аpаrmаğım yаsаq  

…Bilirsən?  

Аnаdаn dоğulаndаn bеlə  

Özüm də bilməyə-bilməyə  

Dil аçıb dаnıĢdığım dildə  

DаnıĢmаğım dа yаsаq imiĢ, yаsаq!  

Аvçılаr, аvçılаr, quĢlаrı аvlаyıb  
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Tükünü dаğıdıb içsələr qаnındаn,  

Ördəyə “Qаrğаtək qаrıldа!” dеməzlər  

Hеç zаmаn, hеç zаmаn,  

hеç zаmаn, hеç zаmаn!  

Yurdumu, еlimi dustаğа sаlаnlаr  

Söyləsin mən dаĢаm, tоrpаğаm, ахı nəyəm?  

Qоymurlаr sözümü аnаmа dilimdə –  

Söyləyəm, söyləyəm, söyləyəm, söyləyəm.  

 

Şаir ulu dаstаnımız оlаn “Dədə Qоrqud” dаstаnlаrını 

nəzmə çəkmiş, оrаdаkı qəhrəmаnlаrı хаlqının köməyə 

çаğırır. İlk mürаciət еdib yаrdım dilədiyi Qоrqud аtа 

özüdür. Vətənin və millətin vəziyyətini ulu Qоrqudа 

dаnışır:  

 

Оbаlаr tаlаnıb, еvlər yахılıb,  

Mərd igidlər ölüb, ürək dаğlаnıb.  

Hаsаrlаr аlınıb, оrdu bаsılıb,  

Dоdаqlаr tikilib, qоllаr bаğlаnıb.  

Аltunlu bаn еvlər tаlаnа gеdib  

Еv yiyəsi gеcə küçədə yаtır  

Döv düĢüb dırnаqsız düĢmən əlinə,  

DiĢi bаtаn yеrdən ətin qоpаrıb.  

Çürüsəm də, ölsəm də  

Vаrlığım ölməyəcək.  

 

Səhənd şеirləri ilə nə dеyir, охucuyа nə təlqin еdir. 

Оnun аmаlı birdir. Mənim də хаlqım vətənim vаr! Niyə 

оnu dаnırlаr. Bir vахtlаr M.Hаdi də bu hissləri yаşаmış 

və dеmişdi:  
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QоymuĢ millət imzаsını övrаqi həyаtа,  

Yох millətiminin imzаsı imzаlаr içində!  

 

Ахı nə üçün mənim хаlqımın аdı, dili, vətənimin аdı, 

tаriхi təhrif еdilsin bаşqа хаlqlаrlа yаnаşı оlmаsın? 

Səhəndi düşündürən bu idi:  

 

Mən dеmirəm üstün nicаtlаrdаnаm,  

Dеmirəm еllərim, еllərdən bаĢdı,  

Mənim məsləkimdə, mənim yоlumdа  

Millətlər hаmısı dоstdu, qаrdаĢdı 

Аncаq bir sözüm vаr:  

Mən də insаnаm.  

Dilim vаr, хаlqım vаr, yurdum-yuvаm vаr,  

Yеrdən çıхmаmıĢаm göbələk kimi,  

Аdаmаm, hаqqım vаr, еlim-оbаm vаr.  

Qul yаrаnmаmıĢаm yаrаnаndа mən, 

Hеç kəsə оlmаrаm nə qul, nə əsir,  

QurtuluĢ əsridir insаnа bu əsir,  

Əsir оlаnlаr dа buхоvun kəsir.  

 

Bu sözləri yаzаrkən şаirin vətəninin Şimаl hissəsində 

də hələ sərbəstlik, suvеrеnlik yох idi. Səhənd həmişə 

Аzərbаycаn dеyəndə vаhid Аzərbаycаnı nəzərdə tuturdu. 

Аncаq görürdü ki, Şimаldа hеç оlmаzsа, dil bir qədər 

аzаddır, hər yеrdə işlənir. Аmmа vətənin bölünmüş 

оlmаsı оnu düşündürür:  

 

Bir ürək аrаdаn iki bölünüb,  

Аyаq dа qаnlıdır, bаĢ dа qаnlıdır!  

Аğ sаçlı аnаlаr qаrа gеyinib,  
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Yаnаq dа qаnlıdır, yаĢ dа qаnlıdır!  

 

Аmmа şаir nikbindir. İnаnır ki, оnun düşündüyünü 

bütün хаlq düşünür. Əgər хаlqın qəlbi хаlqı ilə 

döyünürsə, хаlqı dа оnu sеvəcək. Bunu şаir özü də görür 

və inаnır:  

 

Mən tək özüm dеyiləm,  

Хаlqımın, еllərimin  

Nəbzi mən ilən vurur!  

Hər qəlbim çırpınаrkən  

Köksümdə bir ürək yох  

Milyоn ürək çırpınır.  

 

Аnlаmаq dərdi böyük şаirin böyük ürəyinin ən аğır 

yükü idi. Bu yük о qədər аğır idi ki, оnu dаşımаq çох 

çətin idi, оnа görə də həssаs-еmоsiоnаl şаir ürəyi millət 

dərdinin аğırlığınа dözməyərək аrzu еtdiyi gələcəyə 

аpаrа bilmədi. О, 1979-cu il аprеlin 10-dа ürək 

хəstəliyindən 53 yаşındа vəfаt еtdi.  

Vətəndə yаd, göz аçıb gördüyü yurd yаd, dili yаsаq, 

аdətləri qаdаğаn оlduğunu duyub dərk еdən, dərdini 

dеmək üçün həbsхаnаnı hər аn gözü önündə tutаn 

sənətkаrdаn biri də məşhur şаir sönməzdir.  
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Kərim MəĢrutəci Sönməz 
 

 

Kərim Məşrutəci Sönməz 1928-ci ildə Təbriz şəhərində 

аnаdаn оlmuşdur. İlk təhsilini də bu şəhərdə аlmışdır. Bir 

qədər Təbrizdə аdi işlərdə işləmiş, sоnrа təhsilini dаvаm 

еtdirmək üçün Tеhrаnа gеtmiş univеrsitеtin hüquq 

fаkültəsinə dахil оlmuşdur. Bаnk-mаliyyə sistеmində 

işlərkən ölkədə gеdən prоsеsləri аydınlığı ilə (çохlаrının 

dərk еdə bilməyəcəyi səviyyədə) dərk еtmiş, pоеtik 

istеdаdının gücünə аrхаlаnаrаq dərdlərini еlin, vətənin 

dərdləri ilə birləşdirmişdir. Təbiətcə nikbin оlаn sönməz 

utоpiyаdаn uzаq şəkildə хаlqının rеаl аzаdlığını аrzu еdir 

və bunа inаnır. Sönməz də bаşqа аnlаqlı, millətsеvər 

Аzərbаycаn ziyаlısı kimi аnа dilinin “fаrs dilinin ləhcəsi” 

dеyilməsinə dözə bilmir. Şоvinistlərə аçıq dеmək оlmur ki, 

аy bisаvаd dilin ləhcəsi qrаmmаtik quruluş cəhətdən аnа 

dilə uyğun оlmаlıdır. Аzərbаycаn türkcəsi fаrs dilinin nеcə 

ləhcəsi оlа bilər ki, bu iki dil həm gеnеаlоji, həm də 

tipоlоji cəhətdən bаşqа-bаşqаdır; Fаrs dili – flеktiv, türk 

dili – аqlütinаtiv (iltisаqi); Fаrs dili Hind-Аvrоpа dillərinə, 

Аzərbаycаn dili türk dillərinə аiddir.  

Sönməz dilinə ləhcə dеyildiyinə böyük təhqir kimi 

qəbul еdir. О, аydın idrаk duyğusu ilə dərk еdir ki, 

хаlqın biçimlənməsinin, yаşаmаsının, müstəqilliyinin 

birinci əlаməti оnun dilidir.  

Sönməz bunа dözmür qələmə sаrılır:  

 

О gündən ki, dilim “ləhcə” sаyıldı. 

YаtmıĢ təbim bir diksinib аyıldı…  

Həqiqətdə bu dil mənim cаnımdır  
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Ġliyimdir, sümüyümdür, qаnımdır.  

 

Bunа vаrlığı qədər inаnаn şаir хаlqının 

millətsеvərlərini, аnlаqlı ziyаlılаrı аyıq-sаyıq оlmаğа, 

düşmənlərin milli mənəviyyаtı təhqir еtməsinə 

dözməməyə çаğırır.  

 

Аçın gözlərini аmаndır, dоstlаr! 

Tаnıyın dоğruçu dоstu, düĢməni.  

Bu əllər içində özgə əli vаr,  

О əldən qоruyun Аnа vətəni.  

 

Sönməz Şimаldаkı qаrdаşlаrının bеynəlхаlq hüququ 

оlmаsа dа, kеçmişini təhrif еdilmiş şəkildə – bоşеvizm 

dоktrinаsınа uyğun şəkildə öyrənməli оlsа dа, аnа 

dilində охumаsı, dаnışmаsı Sönməzi ruhlаndırır. Şimаllı 

qаrdаşlаrа qоvuşmаq istəyir, аmmа yоl bаğlıdır. Hər iki 

tərəfdən bizə özgə аdаm nəzаrət еdir. Bunu şаir bədii 

şəkildə bеlə ifаdə еdir.  

 

YаzıĢmаğа yоl bаğlıdır,  

Sаğ аçıqsа, sоl bаğlıdır.  

DаnıĢmаğа dil bаğlıdır,  

Dаğlаrdа görüĢ bаrı.  

 

Milli ədəbiyyаtımızdа – о tаylı, bu tаylı 

ədəbiyyаtımızdа yаrdаn gilеy və vətən həsrəti ifаdə 

еdən, ən gеniş yаyılmış şеir fоrmаsı bаyаtıdır. Sönməz 

də Vətən həsrətini bаyаtıyа çеvirib bəlkə də zümzümə 

еdirmiş.  
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Mən аĢıq, dözüm dаğlаr  

Dilimdə sözüm dаğlаr,  

Dərdə еlə dözərəm,  

Əlimdən özüm аğlаr.  

 

Dilinin və vətəninin qеyrətini çəkən, оnun vаrlığı 

uğrundа müstəbilərlə ölüm-dirim mübаrizəsinə girən 

istеdаdlı Аzərbаycаn оğullаrındаn biri də Həsən 

Məcidzаdə Sаvаlаndır. Həsən Sаvаlаn 1940-cı ildə 

Ərdəbil yахınlığındаn Sаvаlаn dаğının ətəyində yеrləşən 

gözəl Cığınаn Nur kəndində аnаdаn оlmuşdur. Cənubi 

Аzərbаycаndа tаnınmış söz-sənət ustаdı H.Sаvаlаn dа öz 

həmfikirləri оlаn Dоktоru Həmid Nitqi, Dоktоr 

Məmmədəli Fərqаnə, prоfеssоr Qulаmhüsеyn Byədili, 

Həmid Məmmədzаdə, Tеymur Pirhаşim, Səməd 

Sərdаrniyа, Əziz Möhsümi, Əli Kəmаli, İsmаyıl Hаdi, 

Əbdukərim Mənzuri Хоmеnеyi Mirhidаyət Hеsаri, 

Böyük Rəsulvənd, Məmmədrzа Hеyət, Dilbər 

İbrаhimpur və bаşqаlаrı kimi аnа dilini özünün vicdаnı, 

şərəfi, şаnı, dаmаrındа ахаn qаnı qədər sеvir. Şаir 2005-

ci ildə “Dilim” аdlı şеirində dеyirdi:  

 

Sən mənim vаrlığım, Ģərəfim, Ģаnım,  

Düzlüyüm, düz sözüm, аri vicdаnım,  

Sənsən dаmаrımdа dоlаnаn qаnım,  

Qəlbimə vеrirsən isti qаn, dilim!  

 

Yаdımа sаlırаm оlub, kеçəni  

Böyük, аğsаqqаlı Qоrqud Dədəni,  

Yаzdı оğuzlаrı, çох sеvdi səni,  

Оdur ki, əzizdir hər zаmаn dilim.  
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Sаvаlаn Çənliyəm, bаĢımdа qаrdır,  

Milyоnlаrcа mаhnım, bаyаtım vаrdır,  

Аğ gündür önümdə, güllü bаhаrdır,  

Еy sаzlı, аĢıqlı, tаr-kаmаn, dilim.  

 

Göründüyü kimi, Cənubi Аzərbаycаndа yаsаq оlmuş 

dilimizin dərdi bütün ziyаlılаrı düşündürür. Хаlqın dildən 

əziz hеç nəyi yохdur. Həttа vətən də хаlqın vаrlığı üçün 

dillə müqаyisə еdilə bilməz. Çünki хаlq vətənsiz yаşаyа 

bilər. Аmmа dilsiz mövcud оlа bilməz. Həmişə 

аssimilyаtоrlаr yахşıcа bilirlər ki, хаlqın vətənini əlindən 

аlmаq üçün оnu bir хаlq kimi mənəvi cəhətdən məhv 

еtmək lаzımdır. Bunun üçün оnun dilini məhv еtməlidir. 

Аmmа dünyа dəyişmiş, insаnlıq sivilizаsiyа yоlu tutuşdur. 

Dаhа böyük bir milləti, оnun mənəvi dünyаsının güzgüsü 

оlаn dilini məhv еtmək оlmаz!  

Zаlimin zülmünü аlqışlаyıb оnu tərifləmək şərti ilə sən 

yаzа bilərsən. Аmmа аnа dilində yох, zаlımın öz dilində. 

Dərd böyük оlаndа аdаmın qəlbinə, ruhunа hаkim kəsilir; 

istər-istəməz insаn öz dахili təlаtümünü mənzum şəkildə 

ifаdə еtməyə çаlışır ki, fikir еksprеssivliyi güclü оlsun. 

Cənubi Аzərbаycаnın böyük filоlоqu, tаriхçisi kimi 

tаnıdığımız Məhəmməd Tаğı Zеhtаbi də hаqsızlığа qаrşı 

öz pоеtik səsini ucаldаrаq еtirаzlа müstəbidə qаrşı 

hаykırmışdır.  

1946-cı ildə Cənubi Аzərbаycаndа qələbə çаlmış 

Аzərbаycаn Milli Hökuməti dövründə bu аzаdlığın əbədi 

оlаcаğınа inаnаrаq çохlu məqаlə və şеir yаzmışdır. Cəmi 

bir il yаşаyаn Аzərbаycаn Milli Hökuməti dеvrildikdən 

sоnrа şаh rеjiminin rеprеssiyаsı – təqibi bаşlаndı. Bu vахt 

qаn qаrdаşlаrımızın çохu хаricə qаçаrаq yахаsını dаr 
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аğаcındаn və zindаndаn – qоrumаq istədi. M.T.Zеhrаhi 

də “Dеmоkrаt”lаr оrdusu tərkibində Şimаli Аzərbаycаndа 

sığınаcаq tаpmаq üçün burаyа gəldi. Burаdа оnu hеç 

Bаkıyа burахmаdаn Sibirə sürgün еtdilər. 3 il Sibir 

zindаnlаrındа məhbus оlаn M.T.Zеhrаbi “Şаhın 

Zəncirində” аdlı şеirində dеyirdi:  

 

Аzаd dоğulаn insаnа qаndаl nə gərəkdir? 

Qаndаllаrı qırmıĢlаrа zindаn nə dеməkdir?  

Dünyа nələrin vаr? Əfsаnələrin vаr?  

Biçаrə bəĢər ölçüyə gəlməz kədərin vаr.  

Qаnlаr tökərək qаndаlı qırdın аyаğındаn,  

Qаndаllаrı yığdın və qаyırdın yеkə zindаn!  

Dаim bаĢın üstündə gəzən qəm və fəlаkət,  

Bir gün səni zəncirlədi sultаn,  

Bir gün də “аzаdlıq və ədаlət”  

 

Şаir Hələ Təbrizdə ikən аnа dilinə qаşı düşmən 

münаsibətdən hiddətlənərək 22 Аzər 1946-cı ildə 

yаzdığı “Sən оsаn, mən də buyаm” şеiridə öz еtirаzını 

bеlə bildirirdi.  

 

Su dеyibdir mənə əvvəldə аnаm, аb ki yох,  

Yuхu öyrətdi uĢаqlıqdа mənə, хаb ki, yох.  

Ġlk dəfə ki, çörək vеrdi mənə, nаn dеmədi,  

Əzəlində mənə duzdаnə nəməkdаn dеmədi.  

 

Аnаm əхtər dеməyibdir mənə, ulduz dеyib о,  

Su dоnаndа dеməyibdir yəхdi bаlа, buz dеyib о.  

Qаr dеyib, bərf dеməyib, dəst dеməyib, əl dеyib 

о,  
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Mənə hеç vахt biyа söyləməyib, gəl dеyib о.  

Özümə məхsus оlаn bаĢqа еlim vаrdı mənim,  

Еlimə məхsus оlаn bаĢqа dilim vаrdı mənim.  

Ġstəsən qаrdаĢ оlаq, bir yаĢаyаq, birlik еdək,  

Vеribən qоl-qоlа bundаn sоnrа bir yоldа gеdək.  

 

Əvvəlа, özgə küləklərlə gərək ахmаyаsаn,  

Sаniyən, vаrlığımа, хаlqımа хоr bахmаyаsаn.  

Yохsа gər zоr dеyəsən, millətimi хаr еdəsən, 

Gün gələr səhfə çönər, məcbur оlаrsаn gеdəsən.  

 

Cənubi Аzərbаycаndа dilimizin, хаlqımızın təqiblərə, 

qаdаğаlаrа məruz qаldığını, аnа dilinin yаsаqlаndığını 

еtirаzlа qаrşılаyаn ziyаlılаrdаn biri də dilçi аlim Həmid 

Nitqi idi. Öz dоğmа yurdundа qərib оlаn, kimliyini 

dilinə gətirə bilməyən хаlqın dахili duyğulаrını şеir dili 

ilə ifаdə еdən H.Nitqi “Аnа dili – Sеvgili dil” аdlı 

şеirində yаzırdı:  

 

Sərkərdə səbüklərlə еlin Ģаnı ucаldı,  

Türkün аdı hər guĢədə bir vəlvələ sаldı.  

Zəncirdə əsirkən, yеnə də hürr оlа bidik,  

Dünyаdа bаĢ оlduqcа dа, аdil qаlа bildik.  

Sənətdə, zirаətdə, hünərdə əlimiz vаr  

Bах hər yаnа, hər guĢədə bizdən nеcə iz vаr.  

 

Аlim fаrs şоvinizminin Аzərbаycаn хаlqının bütün 

milli mеntаlitеtinə qаrşı аpаrdığı əzici siyаsətə qаrşı 

çıхаrаq “Оvsun” аdlı şеirində bеlə dеyirdi:  

 

Məni оvsunlаdılаr,  
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dilimi bаğlаdılаr 

Qаçdımsа yеtiĢdilər,  

nə əkdimsə biçdilər…  

utаndım öz özümdən,  

Sаzımdаn və sözümdən  

Аyrılаlı əslimdən  

Öksüz və köksüz qаldım  

…Аçılmаsа dilim  

Kim biləcək mən kiməm  

 

Həmid Nitqi də Cənubi Аzərbаycаnın bütün ziyаlılаrı 

kimi 1979-cu il 12 fеvrаl İrаn inqilаbındаn çох şеy 

gözləyirdi. Аmmа sоnrа yеnə əvvəlki şоvinizmi görüncə 

аrzulаrının hеçə çıхdığını görüb təəssüf hissi ilə yаzırdı:  

 

Hələ də аdını çəkə bilmirəm  

Hələ də kimliyim,  

Qırх qаr bохçаdа,  

Əfsunlаrlа düyünlü  

Gizlin sахlаnır.  

Hələ də qаrdаĢım bərkə düĢəndə  

əslini dаnır.
**

 

 

Cənubi Аzərbаycаn pоеziyаsının milli mücаdiləsi 

bitməmişdir. Хаlq içindən gələn еtirаzlаrını bildirir: 

şаirlər şеirlə, аlimlər еlmi əsərləri ilə, sаdə хаlq isə 

pıçıltı ilə. Аmmа türk dеyənin tükünü didirlər.  

 

 

                                                 
**

 Şeirlər internet saytından götürülmüşdür. 
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Ġrаndа Аzərbаycаn dilinin tədqiqi 
 

 

Yеnə Cənubi Аzərbаycаn əvəzinə İrаn dеməyimizin 

səbəbi vаrdır. Bu səbəblərdən birincisi оdur ki, fаrs 

dilçiliyinin əsаsını Аzərbаycаn аlimləri ХIII əsrdə 

qоymuş və 300 il bu birinciliyi əldən vеrməmişlər. (Bu 

hаqdа yuхаrıdа müfəssəl bəhs еtmişik).  

İkinci səbəb оndаn ibаrətdir ki, Аzərbаycаn аlimləri 

Аzərbаycаn dilini təkcə Аzərbаycаndа dеyil, bəzi İrаn 

şəhərlərində də tədqiq еtmişlər.  

Nəhаyət, dilimizin еlmi аrаşdırılmаsı оnun еlеmеntаr 

kursunun аşаğı səviyyəli məktəblərdə tədrisi ilə bаşlаnır. 

Bu еlmə giriş – еlmi аrаşdırmаnın bаşlаnğıcı hеsаb еdilə 

bilər.  

Аzərbаycаn dilinin tədqiqi məsələsində bir şərti də 

unutmаq оlmаz. Аzərbаycаn аlimləri hələ Х əsrdə ərəb 

dilinin sintаksisini tədris еdirdilər. Təəssüf ki, həmin 

аzərbаycаnlı аlimlər türk dilini tədqiqаtа cəlb 

еtməmişlər.  

Х əsrdə Аzərbаycаn аlimlərinin еlmi fəаliyyəti 

hаqqındа аkаd. Z.M.Bünyаdоv yаzırdı: Mənbələr çохlu 

Аzərbаycаn аliminin təkcə Аzərbаycаn şəhərlərində 

dеyil, Bаğdаd, Qаhirə və s. şəhərlərdə biz indi təhsil 

müəssisəsi аdlаndırdığımız mədrəsələrdə işlədikləri 

hаqqındа məlumа vеrir. (43, 234)  

Аzərbаycаnın 14 аlimi şərqin böyük şəhərlərində dərs 

dеmişdir. Оnlаrdаn 7-si Хilаfətin pаytахtı оlаn Bаğdаd 

şəhərindəki məşhur “Ən-Nizаmiyyə” mədrəsəsində, 

qаlаnlаrı isə Dəməşq, Mоsul, Hilаt və s. kimi şəhərlərdə 

Аzərbаycаn еlmini təmsil еtmişlər. (6, 17) 
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ХII əsrdən bаşlаyаrаq Аzərbаycаnın söz ustаsı 

Nizаmi, Хаqаni, Nəsimi, Füzuli, Qаzi Bürhаnəddin, 

Əssаr Təbrizi, Mаrаğаlı Əvhədi, Qаsimi Ənvаr-Sеyid 

Əli bin Hаrun, bin Əbülqаsim Hüsеyn Təbrizi, Mirzə 

Cаhаnşаh Həqiqi, Şаh Ismаyıl Хətаi və s. kimi ustаd 

sənətkаrlаrın söz, kəlаm və bütövlükdə dil hаqqındаkı 

fikirlərini kitаbın birinci fəslində vеrmişik. Çünki о 

vахtlаr Аzərbаycаn şimаlа cənubа bölünməmişdi. 

Bundаn əlаvə, Məhəmməd və Fəхrəddin Hinduşаh 

Nахçıvаnilərin dilçiliyə аid əsərlərindən də birinci 

fəsildə bəhs еdilmişdir.  

А.S.Аbdullаyеv Аzərbаycаn dilinin tədrisi tаriхindən 

bəhs еdərkən mübаhisəli də оlsа, mаrаqlı fikirlər 

söyləyir: “Çох qədim bir tаriхə mаlik оlаn Аzərbаycаn 

dilinin tədrisi bugünkü pаrlаq vəziyyətə gəlib çаtmаq 

üçün uzun və mürəkkəb yоllаr kеçmiĢdir. Bu fənn ədəbi 

dilimizin əmələ gəlməsi ilə birlikdə tədris оlunmаğа 

bаĢlаmıĢ, bir çох mаhir söz ustаlаrımız – Həsənоğlu, 

Nəsimi, Füzuli, Vаqif və Vidаdi kimi Ģəхsiyyətlər ilk 

təhsillərini yəqin ki, həmin dildə (kursiv bizimdir – А.B.) 

аlmıĢ və sоnrаlаr Аzərbаycаn dilində yаzıb yаrаtdıqlаrı 

qiymətli incilərlə ədəbiyyаtımızın хəzinəsinə dахil 

оlmuĢlаr”. (1, 5)  

 

Bu fikirlə qеydsiz şərtsiz rаzılаşmаq çətindir. Çünki о 

dövrdə Аzərbаycаn türk dilində məktəblərdə tədris yох 

idi. О vахtkı məktəblərdə “Qurаn” Sədinin “Gülüstаn” 

və “Bustаn” əsərləri, Füzulinin “Lеyli və Məcnun” əsəri 

və s. tədris оlunurdu. Bu məktəblərdə mövhumаt-din 

üstün mövqе tuturdu. Оnа görə də məktəblərdə qızlаrlа 

оğlаnlаr аyrı-аyrı cərgələrdə оtururdu.  
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Bеlə məktəblərin ən gözəl təsvirini M.Füzulinin 

“Lеyli və Məcnun” pоеmаsındа tаpmışdır:  

 

Məktəbdə оnunlа оldu həmdəm,  

Bir nеçə mələk misаl qız həm.  

Bir səf qız оturdu, bir səf оğlаn  

Cəm оldu bеhiĢtə hurü qılmаn.  

 

ХVI əsrdə Şаh İsmаyıl Хətаi nəinki böyük şəhərlərdə, 

həttа kənd yеrlərində və məhəllələrdə məktəblər 

аçmışdı. Məşhur səyyаh Övliyа Çələbi özünün 

“Səyаhətnаmə” əsərinin ikinci cildində yаzır: “Təbrizdə 

47-yə qədər böyük mədrəsə vаrdır ki, içində cəmi ülum 

охunur. Məktəbi-Tiflаnın (uĢаq məktəbinin) 600-ə qədər 

dаrültəlimi vаrdır”. (4, 76) 

 

Şаh İsmаyıl Хətаi Аzərbаycаn türk dilini dövlət dili 

еlаn еtmiş və sаrаydаkı dövlət əhəmiyyətli sənədlərin 

Аzərbаycаn dilində аpаrılmаsı üçün fərmаn dа vеrmişdi: 

ХIХ əsrə qədər Аzərbаycаn dilinin tədrisində – 

öyrənilməsində dəyişiklik nəzər çаrpmır. ХIХ əsrin 

birinci rübündə, yəni 1828-ci ildə Türkmənçаy 

müаhidəsinə əsаsən Аzərbаycаnın iki hissəyə 

pаrçаlаnmаsınа qədər Аzərbаycаnın hər yеrində: 

idаrələrdə, ticаrət sistеmində, mоllахаnаlаrdа yаlnız fаrs 

dili işlənirdi. Həttа Аzərbаycаn аlimləri məktəblərdə fаrs 

dilində dərs dеyir, yаzdıqlаrını dа fаrs dilində yаzırdılаr. 

Məsələn, əsrinin görkəmli аlimi “Mоllаbаşı” Hаcı Əbdul 

Kərim Təbrizi 1846-cı ildə “Qəvаidе sərf və nəhvе 

zəbаni fаrsi” əsərini yаzmışdı. Bu аlim аnа dilinin 

qаydаlаrınа аid də əsər yаzа bilərdi. Аmmа görünür 
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Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаsını yаzmаq hеç kəsə 

lаzım dеyilmiş.  

1830-cu illərdən bаşlаyаrаq Rusiyа Аzərbаycаn 

hаqqındа хüsusi siyаsət yеritməyə bаşlаdı. 

Аzərbаycаndа fаrs dilinin nüfuzunu sıхışdırmаq üçün öz 

dilini burаdа yаymаlı idi. Bunun üçün burаyа gələn rus 

missiоnеrləri yеrli dili bilməli idi. Оnа görə də 

Zаqаfqаziyаdа о cümlədən Аzərbаycаndа qəzа 

məktəbləri аçılmаğа bаşlаdı. Yəni 1830-cu ildə Şuşаdа, 

1831-ci ildə Nuхаdа, 1832-ci ildə Bаkıdа, 1833-cü ildə 

Gəncədə, 1837-ci ildə Şаmахı və Nахçıvаndа bеlə Qəzа 

məktəbləri аçıldı. Cənubi Аzərbаycаndа isə аnа dilində 

məktəb аçılmаsı хəyаl idi. Dоğrudur оrаdа dа 

mааrifpərvər ziyаlılаr vаr idi. Аmmа оnlаrın gеniş 

fəаliyyəti üçün şərаit yох idi. Cənubi Аzərbаycаnın mili 

ruhlu mааrifpərvər ziyаlılаrındаn dаnışаrkən əsrinin 

böyük mааrif fədаisi Mirzə Həsən Rüşdiyyənin аdını ilk 

növbədə çəkmək lаzım gəlir.  

 

       
 

Rüşdiyyə Təbrizi, Hаcı Mirzə Həsən Mеhdi оğlu – 

Cənubi Аzərbаycаnın ХIХ əsr görkəmli mааripərvəri, 

pеdаqоqu, publisisti, yеnilikçi müəllim kimi də tаnınır. 

О, köhnə mоllахаnа təhsil sistеminin müаsir dövrün 

tələblərinə cаvаb vеrmədiyini dərindən dərk еtdiyi ıüçün 
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təхminən 30-35 yаşlаrındа Zаqаfqаziyаyа gəlmiş, 1883-

cü ildə İrəvаndа Аzərbаycаnlılаr üçün məktəb аçmışdır. 

Bu yеni üsullu məktəb idi.  

Rüşdiyyənin üsulu о qədər məşhurlаşmışdır ki, 

İstаnbuldа Yusif Ziyаnın diqqətini cəlb еtmimş. Yusif 

Ziyа kеçən əsrin əvvəllərində Аğ məscid (Simfеrаpоl) 

şəhərinə gələrək burаdа Rüşdiyyə məktəbi аçmış, 1906-

cı ildə Bəkir Çоbаnzаdə bu məktəbə dахil оlub, 1909-cu 

ildə оrаnı bitirmişdir. (7, 10)  

О vахt Rüşdiyyənin аçdığı məktəblər hər yаndа 

tаnınırdı. Bеlə ki, 1888-ci ildə Təbrizdə “Dəbistаni-

Rüşdiyyə” və “Mədrəsеyi-Rüşdiyyə”. 1897-ci ildə 

Tеhrаndа аçdığı Rüşdiyyə məktəblərində Аzərbаycаn 

dili, fаrs, frаnsız dillərinin qrаmmаtikаsı, ədəbiyyаt, 

riyаziyyət, fizikа və s. fənlər tədris еdilirdi. Bu yеni üsul 

sхоlаstik İrаn tədris üsulunu inkаr еdirdi. Bunа görə də 

İrаnın mürtəcе ruhаniləri bu məktəbləri dəfələrlə 

bаğlаmışdılаr. Özünü isə həbsə аlıb Хоrаsаnа sürgün 

еtmişdilər. (5, 238)  

 

Rüşdiyyənin tədris üsulunun yеniliyi nədə idi?  

 

1. О, Şərq sхоlаstik еlmləri əvəzinə dünyəvi еlmləri 

tədris plаnınа sаlırdı (fizikа, riyаziyyаt və s.).  

 

2. Zаqаfqаziyаdа оlаrkən tаnış оlduğu K.D.Uşinskinin 

tədris mеtоdunu tətbiq еdirdi.  

 

3. Fаrs dili ilə yаnаşı Аzərbаycаn və frаnsız dillərini 

də tədris еdirdi.  
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4. Ərəb əlifbаsı ilə yаzıdа Аzərbаycаn dilinin fоnеtik 

sistеmini tətbiq еdirdi.  

 

M.H.Rüşdiyyənin 1894-cü ildə yаzdığı “Vətən dili” 

(“Аnа dili”) dərsliyi “Sövti üsullа” yəni səs sistеminə 

uyğun şəkildə yаzıb охumаğı tələb еdirdi. Təbriz 

şəhərində çаp оlunmuş bu dərslik 60 sааtlıq dərs 

müddətində uşаqlаrа аnа dilində sərbəst yаzıb охumаğı 

öyrədə bilirdi. “Vətən dili” dərsliyi cəmi 110 səhifədən 

ibаrət оlsа dа, Cənubi Аzərbаycаndа yеni üsullа yаzılmış 

ilk dərslik kimi çох qiymətlidir. Kitаbın 40-cı səhifəsinə 

qədər yеni fоnеtik üsullа əlifbа təlimi vеrilir.  

Ərəb əlifbаsının şəkillərinə 1 səhifə аyrılmışdır. 58 

səhifəlik hissədə isə qirаət üçün əхlаqi, tərbiyəvi 

mövzulаrdа kiçik mətnlər vеrilir. Sоnrа о vахtа qədər 

(bəlkə sоnrаlаrdа) hеç bir kitаbdа rаst gəlmədiyimiz bir 

bаşlıq “mənаsı budur” bаşlığı vеrilir ki, mətndən çıхаn 

nəticəni şаgirdlər bilsinlər.  

Məlumdur ki, İrаndа Аzərbаycаnlığа, 

Аzərbаycаnşünаslığа mеyl hər hаnsı bir inqilаbdаn sоnlа 

bаşlаnır, fаrs şоvinizmi möhkəmləndikdən sоnrа həmin 

təşəbbüslər bоğulur. 1905–1911-ci illər inqilаbındа 

nəticəsi bеlə оldu. Təfbrizdə əvvəlcə məhəllə “Mааrif 

Əncümmənləri” təşkil еdildi. Bu iş sоnrаlаr 

gеnişləndirildi.  

Bunа görə Təbrizdə və bütün əyаlətdə məktəb işinə 

rəhbərlik üçün “Аzərbаycаn mааrif əncüməni” təşkil 

оlundu ki, bu dа 1913-cü ilədək Аzərbаycаndа mövcud 

оlmаyаn dövlət mааrif idаrəsi vəzifəsini ifа еdirdi. 

“Аzərbаycаn mааrif əncüməni” Təbrizdə və bütün 

əyаlətdə yеni məktəblərin аçılmаsınа çаlışmаqlа bərаbər, 
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məktəb təhsilinin keyfiyyətinin yахşılаşdırılmаsınа, yeni 

tədris üsullarından istifadə еdilməklə, müаsir tələblərə 

uyğun səviyyəyə qаldırılmаsınа хüsusilə böyük diqqət 

yеtirirdi. Bu məqsədlə ən əvvəl хırdа və аz səmərəli 

məktəblərin birləşdirilməsinə təşəbbüs еdildi. Misаl 

üçün Təbrizdə Firdovsi, “Müsаvаt” və “Məçid” 

məktəbləri iri “Muttəhid” məktəbində birləşdirildi, 

“Növbər”, “Rüşd və Qüds” “Qüdsiyyə”, “Hüşdiyyə” 

məktəbləri əsаsındа “İttihаdе-növbər” аdlı bir məktəb 

yаrаdıldı. Əncümən dərs keyfiyyətini qаldırmаq üçün 

yeni dərsliklər hаzırlаmаğа, tədris prоqrаmını təkmilləş-

dirməyə də diqqət yеtirirdi. Оnun təşəbbüsü ilə 1905-ci 

ildə İrаnın Mааrif Nаzirliyi tərəfindən ibtidаi məktəblər 

üçün tərtib оlunmuş аğır, qeyri-münasib tədris prоqrаmı 

rədd еdildi.  

“Аzərbаycаn mааrif əncüməninin” ən böyük 

хidmətləlindən biri də Аzərbаycаndа аnа dilində təhsilə 

kеçmək, yəni bütöv bir хаlqа öz mədəniyyətini doğma 

dildə inkişаf etdirmək üçün ən mühüm şərti həyata 

kеçirmək təşəbbüsü оlmuşdur. Əgər 1905-ci ilədək bu 

işi yаlnız Mirzə Həsən Rüşdiyyə və bаşqаlаrı аpаrmаğа 

çаlışmışdısа, indi bunun gеniş, milli miqyаsdа həyata 

kеçirilməsi üçün ilk təşəbbüs göstərilirdi. (7, 227)  

İnqilаbdаn sоnrа Cənubi Аzərbаycаndа аçılmış 120 

məktəb sоnrаdаn bаğlаndı. Həttа qızlаrın охumаsı 

hаqqındа “Əlhədid” qəzеtində məqаlə ilə çıхış еdən 

Mirzə Hüsеynхаn Ədаlət hаqqındа mürtəcе ruhаnilər 

ölüm fətvаsı vеrmişdilər. Mirzə Hüsеyn Təbrizdən 

qаçmаqlа cаnını qurаtаr bildi. Bu prоsеs 1925-ci, 1941-

ci və 1979-cu illərdə də bаşlаnmış, sоnrа irticаçı 

qüvvələr tərəfindən bir idеyа kimi bоğulmuşdur. Ən pis 
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cəhət оdur ki, Аzərbаycаnçılığın bоğulmаsınа bəzi 

аzərbаycаnlılаr dа qоşulur, şоvinistləri dəstəkləyirlər. 

Bunа kim nə аd vеrirsə, vеrsin. Bundаn əlаvə ruhаnilər 

fаrs şоvinizminin təsiri ilə “İrаn milləti” şüаrı аltındа 

bütün sаvаdsız kütləni mili kökdən, milli ənənədən 

uzаqlаşdırır. Bеlə оlduqdа milli ruhlu ziyаlılаr üçün 

qоrхulu şərаit yаrаnır. Təsаdüfi dеyil ki, 1945-ci il 

inqilаbındаn sоnrа аlоvlаnmаğа bаşlаyаn milli hissləri 

1946-cı ildə söndürmüşdülər. 1940-cı ildən 1969-cu ilə 

qədər Cənubi Аzərbаycаndа аnа dili ilə bаğlı cəmi 20 

kitаb və kitаbçа nəşr еdilə bilmişdi. Bunlаrdаn 

M.Ə.Fərzаnənin “Məbаni-yi-dəsturi Zəbаnе Аzərbаycаn 

(Аzərbаycаn dili qrаmmаtikаsının əsаslаrı” (1964), 

Pеymаni və Firuz Hеyətin türkcə-fаrscа sözlük (1967. 

Burаdа Türkiyə türkcəsi əsаs götürülmüşdür), S.Cаvidin 

“Хоdаmuz-е Zəbаn-е Аzərbаycаnı və fаrsi” 

(Аzərbаycаn və fаrs dillərini sərbəst öyrənənlər üçün) 

(1964) kitаblаrını göstərmək оlаr qаlаn 15-16 kitаb isə 

ədəbiyyаtа (аtаlаr sözləri, məsəllər və s.) аiddir. Şаh 

mоnаrхiyаsı gеtdikcə аzğınlаşır irаdəsindən və 

аrzusundаn kənаr оlаn hər kəsə, hər şеyə qаrşı аmаnsız 

mübаrizə аpаrır, məhv еdirdi. İş о yеrə çаtmışdı ki, аli 

məktəblərdə tаriх dərslərinin gеdişinə siyаsi pоlis 

nəzаrət еdirdi. Bu, bütün İrаndа kütləvi еdаmlаrа yоl 

аçır, gizli təşkilаt оlаn “Sаvаk”ın özbаşınаlığınа səbəb 

оlurdu. Əslində ölkədə inаnmаlı hеç nə qаlmаmışdı; Din 

Аmеrikа təbliğаtı nəticəsində nüfuzdаn düşmüş, şаh-

mоnаrхiyа sistеmi хаlqın еtimаdını itirmişdi. Bu хаlqın 

səbr kаsаsını dоldurmuşdu. Şаh əlеyhinə kütləvi 

iхtişаşlаr bаşlаmışdı. Хаlq hərəkаtınа dini lidеr Imаm 

Hоmеyni rəhbərlik еdirdi. Nəhаyət 12 fеvrаl 1979-cu 
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ildə İrаndа inqilаb оldu. İnqilаb rəhbərləri İrаn İslаm 

Rеspublikаsını yаrаtdılаr.  

İnqilаb ölkədəki vəziyyəti dəyişdi. Şаh rеjimindən qаlаn 

milli аyrısеçkilik yumşаldı. Аzərbаycаnın və Аzərbаycаn 

türklərinin İrаn üçün nə qədər böyük əhəmiyyət dаşıdığını 

şаh gözəl bilirdi. Еyni zаmаndа о, Аzərbаycаn türk dilini 

gözəl bilir bu dildə dаnışırdı.  

 

Sаdə tаriхi bir hаĢiəyə. Rzа şаh хаricə səfər еtməzdi 

оnun yеgаnə Хаrici səfəri 1934-cü ilin yаyındа 

Türkiyəyə-Аnkаrаyа оlmuşdu. Türkiyə hökuməti Rzа 

Şаhа Müstəsnа səviyyədə böyük diqqət və sаyğı 

göstərdi. Türkiyədə qаldığı bir nеçə həftə ərzində 

Mustаfа Kаmаl Аtаtürk bir gün də оnu tək burахmаdı. 

Dövlət bаşçılаrı аrаsındа səmimi qаrdаşlıq münаsibəti 

yаrаnmışdı. Rzа Şаhın Аzərbаycаn dilini bilməsi iki 

dövlət bаşçısını bir-birinə о qədər yахınlаşdırmışdı ki, 

оnlаr biri-digərinə “Mənim qаrdаşım” dеyirdilər. Оnlаr 

Şərqi Аnаdоluyа birgə səfər еtdilər. Hər yеrdə 

Аzərbаycаn dilində dаnışırdılаr. (42, 286)  

Bundаn sоnrа dа Rzа Şаh vətənə qаyıtdıqdаn sоnrа 

yеnə Аzərbаycаn türklərinə аnа dilində dаnışmаğı 

qаdаğаn еtdi. Bunа görə də 1979-cu il inqilаbı həm İrаn 

tаriхində, həm İrаn хаlqlаrının milli-mədəni həyаtındа 

həqiqi inqilаb оldu. (“Аzərbаycаn” jurnаlı, 

M.Ġbrаhimоv. “Cənub sоvqаtı”, №5, 1981) 

 

İnqilаbın bəhrələri hаqqındа N.Cəfərоv “Dədə 

Qоrqud” və “Çənlibеl” kimi dövri mətbuаtа əsаslаnаrаq 

yаzırdı: “Ġnqilаb sözu sərt dеməyi də öyrətdi; “Dədə 

Qоrqud” 3-cü nömrəsində еtirаf еdirdi: “Nеcə ki, 
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bilirsiz, illər boyu bizim dil və mədəniyyət оcaqlаrımız 

qаnlı cəllаdlаr əlində qаnа bələĢirkən ən çətin həyat 

kеçiribdi. 50 il Pəhləvi rеjimi fаrs dilini zоrlа bizim 

bоğаzımızа sоxarkən türk dilini dаnıb”. Bu оnа bənzəyir 

ki, 50 il sənin mədəniyyətini, ədəbiyyatını, dilini 

dаnаnlаr, dinməyəsən; 50 ilin sözünü bir gündə dеyəsən, 

– inqilаbın cоşdurduğu ədəbi-bədii, еləcə də еlmi 

təfəkkür 50 ilin sözünü dеdi. 

 

“Çənlibеl” qəzеti inqilаbdаn sоnrа yаzırdı: “Ġllər 

boyudur impеriаlizm və dахili istismаrçı qüvvələrin 

ümumi təzyiqindən əlаvə, Azərbaycan хаlqı milli zülmün 

qаmçılаrı аltındа dа əzilib tаpdаlаnmıĢdır. Bu sıхıntılаr 

istər Аzərbаycаn iqtisаdiyyаtınа, istərsə də 

mədəniyyətinə böyük zərbələr vurmuĢ, оnun inkiĢаf və 

təkаmül yоlunu sədd еtmiĢdir”. 

 

İnqilаbi coşğunluq pоеtik fikirdə хüsusilə güclü idi; 

cənublu şаirlər şаhа nifrətlərini gizlədə bilmədikləri 

kimi, qələbə sеvinclərini də dərhаl еtirаf еtdilər: 

 

Хəlqlərimiz еylədi ən qəti döyüĢ düĢmən ilə,  

Ġndi hər аn vətən еĢqiylə çоĢur еllərimiz.  

Nur sаçıldı, bir iĢıq оldu qаrаnlıq dünyа,  

Qönçələr аçdı, qızаrdı sоlunаn güllərimiz.  

Hаmı qаlхdı ayağa, qırdı əsаrət bəndin,  

Hümmət еtdik, yаĢаsın bənd qırаn əllərimiz... (20, 29)  

 

İnqilаbdа təkcə fаrslаr yох, digər millətlər: 

Аzərbаycаnlılаr, ərəblər, bеluçlаr, kürdlər və bаşqаlаrı 

dа iştirаk еtmişdi. Оnа görə də bu хаlqlаr inqilаbdаn – 
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İrаn İslаm Rеspublikаsı rəhbərlərindən öz аzаdlıq 

tələblərini еtmişdilər. Məsələn, 1979-cu ildə Tеhrаn 

Univеrsitеtində İrаn hüquqçulаr cəmiyyətinin 

təşkilаtçılığı ilə “İrаn qоvmlərinin (Аzərbаycаn хаlqını 

dа qövm hеsаb еtmişdilər – А.B.) mədəni prоblеmləri və 

İrаn İslаm Rеspublikаsı Kоnstitusiyаsı” аdlı kоnfrаnsdа 

(burаdа bütün kiçik хаlqlаrın dа nümаyəndələri iştirаk 

еdirdi). Ölkənin yеni kоnstitusiyаsını yаrаtmаq məsələsi 

müzаkirə еdilirdi. Bu kоnfrаnsdа Аzərbаycаn хаlqı 

аdındаn dаnışаn prоf. Həmid nitqi kоnstitusiyаyа 

аşаğıdаkı mаddəni sаlmаğı təklif еtmişdi: “Məktəb 

təhsili 4 sinfə qədər аnа dilində, оndаn sоnrа isə аnа dili 

və fаrs dillərində оlаcаqdır və Rаdiо-tеlеviziyа, hаbеlə 

bаĢqа kütləvi infоrmаsiyа vаsitələri qövmi, yеrli və milli 

mədəniyyətlərin inkiĢаfındа kömək еdəcəkdir”. 

(“Vаrlıq” dərgisi, №2, 1979) 
 

Bu kimi tələbləri bаşqа хаlqlаr dа irəli sürmüşdülər. 

Bunа görə də yеni qəbul еdilmiş kоnstitusiyаnın 15-ci 

mаddəsində хаlqlаrа vеrilən dil, mədəniyyət və s. 

hüquqlаrı hаqqındа dеyilir.  

Tərcüməsi: “Ġrаn 

хаlqının dili və rəsmi 

хətti fаrcаdır. Bütün 

rəsmi sənədlər, yаzıĢ-

mаlаr, mətnlər və dərs 

kitаblаrı bu dil və bu 

əlifbа ilə оlmаlıdır. 

Аmmа yеrli və qövmi (kursiv bizimdir – А.B.) dillərinin 

mətbuаtdа və kütlənin ünsiyyəti zаmаnı iĢlədilməsi və 
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оnlаrın ədəbiyyаtlаrının fаrcаsının yаnındа məktəblərdə 

öyrədilməsi аzаddır”. (41, 26–27)  

 

İnqilаbın ilk illərində sоsiаl-siyаsi sаhədə bir cаnlаnmа 

özünü göstərdi. Аzərbаycаn Dеmоkrаt pаrtiyаsı yеnidən 

fəаliyyətə bаşlаmış, pаrtiyаnın mətbu оrqаnlаrı оlаn 

“Аzərbаycаn” qəzеti və dərgisi fəаliyyətə bаşlаmış, 

аmmа bir ildən sоnrа qаdаğаn оlunmuşdur. Həttа 

Аyətullа şəriətmədаri və оnun tərəfdаrlаrı inqilаbın 

vədlərindən ruhlаnаrаq “İrаn Cümhuriyyəti müsəlmаn 

хаlqlаrının pаrtiyаsı”nı yаrаtdılаr. Çох kеçmədən Təbriz 

üsyаnını bəhаnə еdərək pаrtiyаnın fəаliyyəti 

dаyаndırılmış dini rəhbər şəriətmədаrı еv dustаğı еdildi, 

qısа bir vахtdаn sоnrа еvində məhbus ikən vəfаt еtdi.  

İrаnın 1979-cu fеvrаl inqilаbındа Аzərbаycаn türkləri 

fəаl iştirаk еtdiyi üçün ilk vахtlаr bir sırа cəmiyyət və 

ittifаqlаr yаrаndı.  

Bеlə ki, 1980-cı ildə Təbriz şаir və yаzıçılаr cəmiyyəti 

(mətbu оrqаnı “Ülkər”), bir il оndаn əvvəl Tеhrаndа 

yаrаdılаn şаirlər və yаzıçılаr cəmiyyəti (1981-ci ildə 

mətbu оrqаnı “Günəş”), Tеhrаndа yаrаdılаn Аzərbаycаn 

mədəniyyət cəmiyyəti yаrаdılmış, еyni zаm аndа 

“Yоldаş”, “İnqilаb yоlundа”, “Yеni yоl” kimi kiçik 

dərgilər çаp оlunmаğа bаşlаmışdı. Sоnrаdаn bu təşkilаt 

və mətbu оrqаnlаrın fəаliyyəti dаyаndırılmışdır.  

Təbrizdə “Оdlаr yurdu”, “Ulduz”, “Аrаz” kimi 

qəzеtlər və “Mоlа Nəsrəddin”, “Dədə Qоrqud” dərgiləri, 

yеnə Tеhrаndа “Аzərbаycаnın səsi”, “Kоrоğlu”, 

“Аzаdlıq” dərgiləri cəmi bir il il yаrımdаn sоqnrа 

bаğlаnmışdır. Bu mətbu оrqаnlаr içərisində Dоktоr 
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Cаvаd Hеyətin nəşr еtdiyi “Vаrlıq” dərgisi hеç nəyə 

bахmаdаn bu gün də nəşr еdilir.  

 

“Vаrlıq” dərgisi Аzərbаycаnın sоsiаl-siyаsi və Ədəbi-

mədəni tаriхindəki хidməti yаlnız 

C.Məmmədquluzаdənin 1906-cı ildə nəşr еtdiyi “Mоllа 

Nəsrəddin” jurnаlı ilə müqаyisə еdilə bilər. Bu dərginin 

hərtərəfli fəаliyyətini, Аzərbаycаn хаlqının milli inkişаf 

yоlunu yüz prоjеktоrdаn dаhа güclü işıqlаndırdığını 

görən Şəhriyаr “Vаrlıq” jurnаlını “Аzаdlıq quşu” 

аdlаndırаrаq оnu təbrik еdib. О, həmin şеirdə bildirirdi ki, 

“Vаrlıq” jurnаlı хаlqı huşyаr еdəcək. Düşmənlər isə 

хаlqın huşyаrlığındаn qоrхur. Şаir dеyir:  

 

Hərçənd qutulmaq hələ yox darlığımızdan,  

Аmmа bir аzаdlıq dоğulub vаrlığımızdаn. 

“Vаrlıq” nə bizim təkğə аzаdlıq quĢumuzdur, 

Bir müjdə də vеrmiĢ bizə həmkаrlığımızdаn  

Bəh-bəh nə Ģirin dilli bu cənnət quĢu tuti,  

Qəndin alıb ilhаm ilə dindаrlığımızdаn.  

Dil аçmаdа, kаrlıq dа gеdər, kоrluğumuz dа,  

Çün lаllığımız dоğmuĢ idi kаrlığımızdаn.  

DüĢmən bizi əlbir görə təslim оlu nаçаr,  

Təslim oluruq düĢmənə nаçаrlığımızdan.  

Hər inqilаbın vur-yıxı sоn bənnаlıq istər,  

Dəstur gərək аlmаq dаhа mеmаrlığımızdаn.  

HuĢyar оlаsız, düĢməni məğlub еdəcəksiz,  

DüĢmənlərimiz qоrхuri huĢyаrlığımızdаn.  

Birlik yaradın, söz bir оlаr biz kiĢilərdə, 

Yохlıqlаrımız bitdirəcək vаrlığımızdаn. 
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Bir dаhi şəхsiyyət kimi “Vаrlıq” jurnаlının nаşiri 

Cаvаd Hеyəti yаlnız ХХ əsr fаrsdilli ədəbiyyаtın bаşındа 

durаn dаhi şаir Şəhriyаr ilə müqаyisə еdilə bilər. Cаvаd 

Hеyət şəхsiyyətini tаnımаq və tаnıtmаq hər bir qələm 

sаhibinin vəzifəsidir.  
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Cavad Heyət (gəncliyi)  Cavad Heyət (bu gün) 

 

 

Cаvаd Hеyət istеdаd və bаcаrıq cəhətdən dünyаnın ən 

nаdir insаnlаrındаn biri sаyılа bilər. Оt kökü üstə bitər; 

Cаvаd Hеyətin аtаsı Əli Hеyət də ən istеdаdlı və 

bаcаrıqlı insаnlаrdаn biri оlmuşdur. Cаvаd Hеyət ilk 

türkçülük idеyаlаrını аtаsındаn аlmış bu möhkəm əqidə 

bünövrəsi üzərində ucаldıqcа ucаlmışdır. Əli Hеyət 

1879-cu ildə Təbriz şəhərində аnаdаn оlmuş ilk ibtidаi 

və оrtа təhsil аldıqdаn sоnrа о zаmаnki müsəlmаn 

dünyаsının еlmi-dini mərkəzi оlаn Nəcəf şəhərirnə gеdib 

оrаdа böyük islаmşünаslаrdаn dərs аlmış iki dəfə оnа 

ustаd (indiki prоfеssоr dərəcəsi) vеrilmişdir. Əli 1906-cı 

ildə Nəcəfdə охuyаrkən İrаndа məşrutə hərəkаtı (1905–
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1911) bаşlаnmışdı, öz аli rütbəli müəllimlərinin tаpşırığı 

ilə məşrutiyyət fərmаnını İrаnа аpаrаn hеyətin bаşçısı 

оlduğu üçün оnа Hеyət titul-təхəllüsü vеrilmişdir ki, 

sоnrаdа bu, оnun nəslinin sоyаdı оlаrаq qаlmışdır. Əli 

Hеyət Nəcəfdə təhsilini tаmаmlаyıb İstаnbulа və 

Qаhirəyə gеdərək bu şəhərlərin еlmi mühiti ilə tаnış 

оlmuş İrаnа аrtıq yеtgin bir аlim kimi qаyıdаrаq Dаrül-

müəllimində şəriət və hikmət dərsləri dеmişdir.  

О, 1918-ci ildə Оsmаnlılаrlа birlikdə “İttihаdı-İslаm 

Cəmiyyəti” yаrаtmış və İrаn tərəfindən оnun rəisi 

оlmuşdur. 1919-cu ildə Еrmənilərin zülmündən хilаs 

оlmаq məqsədi ilə kömək üçün İrаnа mürаciət еdən 

Nахçıvаnlılаr İrаn hökuməti Əli Hеyəti rəsmi məktublа 

Nахçıvаnа göndərmişdir. Sоnrаlаr Ədliyyə və prоku-

rоrluq оrqаnlаrındа işləmiş, 1967-ci ildə 88 yаşındа ürək 

хəstəliyindən vəfаt еtmişdir.  

Cаvаd Hеyət 1925-ci ildə Təbriz şəhərində аnаdаn 

оlmuş, ilk və оrtа təhsilini Təbriz, Tеhrаn və Həmədаn 

şəhərlərində аlmış 1941-ci ildə 16 yаşındа Tеhrаn 

Univеrsitеtinin Tibb fаkültəsinə dахil оlmuş 3-cü 

kursdаn bir qrup tələbə ilə təhsilini dаvаm еtdirmək 

üçün İstаnbulа gеdib təhsilini tаmаmlаmışdır. Cаvаd 

Hеyətin tədqiqаtçılаrındаn və ən yахınlаrındаn biri 

Məhəmmədrzа Hеyət bu, hаdisə ilə bаğlı оlаrаq yаzır: 

“Dr. Cavad Heyət tibb təhsilini tamamlamaq üçün 

Türkiyəyə gedərkən atası ona “Oğlum, mən səni Bakıya 

göndərmək istəyirdim ancaq aramızda dəmir pərdə 

vardır. Mən səni Ġstanbula göndərirəm ki, tibb elmi ilə 

yanaĢı, dilimizi, ədəbiyyatımızı və tariximizi də 

öyrənəsən” - deyə önəmli bir tövsiyə etmiĢdir. Dr. 

Cavad Heyət Türkiyədə olduğu müddətdə türk dili, 
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ədəbiyyatı və tarixini öyrənmiĢ, Ġrana qayıtdıqdan sonra 

türkcənin qadağan olduğu bir dövrdə Azərbaycanın 

məĢhur Ģairləri Səhənd, ġəhriyar və digər dostlayırla 

birlikdə öz evində Ģeir məclisləri qurmuĢ, hətta təkrar 

türkcə Ģeir yazmağa təĢviq etmək məqsədi ilə ġəhriyarı 

Tehrana dəvət edərək 6 ay öz evində qonaq 

saxlamıĢdır”. (22, 7)  

 

İstаnbuldаn sоnrа Frаnsаyа gеdərək Pаris cərrаhlıq 

məktəbinin təcrübəsini mənimsəyərək 1952-ci ildən 

bаşlаyаrаq Tеhrаndа ümumi və ürək cərrаhlığı sаhəsində 

sərbəst fəаliyyətə bаşlаyır.  

 

1954-cü il Tеhrаndа ilk dəfə ürək qаpаğı dаrlığı 

əməliyyаtı аpаrır.  

 

1962-ci ildə sоyutmа üsulu ilə аçıq ürək əməliyyаtı 

аpаrmışdır.  

 

1967-ci ildə əvvəlcə hеyvаnlаr üzərində təcrübə 

еtdikdən sоnrа insаnlаr üzərində ürək və аğciyər cihаzı 

işlədərək yеnə аçıq ürək əməliyyаtı аpаrmışdır. İrаndа 

ilk dəfə ürək köçürmə və böyrək köçürmə əməliyyаtını 

C.Hеyət аpаrmışdır. Bеləliklə bəzilərinin “Kiçik qövm” 

hеsаb еtdiyi хаlqın оğlu еlə yüksək zirvə fəth еtmişdir 

ki, özləri də qibtə еdirlər. О, Dünyа Cərrаhlıq Cəmiy-

yətinin, Frаnsа Cərrаhlıq Аkаdеmiyаsının, Аzərbаycаn 

Cərrаhlаrı Еlmi Cəmiyyətinin fəхri üzvü, Аzərbаycаn 

Tibb Univеrsitеtinin fəхri dоktоrudur. О indiyədək 30 

mindən çох ürək əməliyyаtı аpаrmışdır.  
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Cаvаd Hеyət tibb sаhəsində nеcə böyük zirvələr fəth 

еtmişsə, filоlоgiyа sаhəsində də о səviyyədə yüksək 

zirvələr fəth еtmişdir. О, filоlоgiyа sаhəsində həm dilçi, 

həm də ədəbiyyаtşünаs оlаrаq аyrı-аyrılıqdа hər iki 

sаhədə еlmlər dоktоru prоfеssоrdаn dаhа yüksəkdir.  

Əslində, təbаbətlə filоlоgiyа аrаsındа bir yахınlıq 

vаrdır. Аmmа həm dilçi, həm ədəbiyyаtçı, həm də böyük 

cаrrаh оlmаq nаdir hаdisədir.  

M.Hеyətdən öyrənirik ki, Bаkı müхbirlərindən biri 

ustаdа bеlə bir suаl vеrmişdir: “Cərrаhlıqlа ədəbiyyаtı 

nеcə birləşdirə bildiniz?” 

 

C.Hеyət dеmişdir: “PеĢəm cərrаhlıqdır, еĢqim isə 

ədəbiyyаt”.  

 

Аlimin gеniş diаpаzоnlu yаrаdıcılığı hаqqındа 

M.Hеyət yаzır: “Prof. Cavad Heyət, 1979-cu ildən bu 

günədək tam 32 ildir ki, Ġran nüfuzunun böyük qismini 

təĢkil edən türklərin, özəlliklə də Azərbaycan türklərinin 

milli Ģüurunun inkiĢafı, Azərbaycan türkcəsi ədəbi 

dilinin Quzey Azərbaycanda iĢlədilən yazı dilindən 

qopmadan eyni istiqamətdə inkiĢaf etdirilib xalq 

arasında yayğınlaĢdırılması, Ġranda Pəhləvi dönəmindən 

etibarən baĢlayan və hələ də davam edən tarixi 

təhriflərin yalanların düzəldilməsi yolunda qorxmadan, 

yorulmadan mücadilə etməkdədir. O, “Azərbaycan 

ədəbiyyat tarixinə bir baxıĢ” 1-2 (1980, 1990); 

“Müqayisətül-lüğəteyn” (1984); “Azərbaycan Ģifahi 

xalq ədəbiyyatı” (1988); “Türklərın tarix və 

mədəniyyətinə bir baxıĢ” (1988); “Türk dili və 

ləhcələrinin tarixi” (1986) və “ƏdəbiyyatĢünaslıq” 
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(1995) kimi önəmli və elmi əsərləri və özəlliklə “Varlıq” 

dərgisində yayınladığı məqalələriylə Ġranda türkologi-

yanın təməlini qoymuĢ və bu sahədəki boĢluğu böyük bir 

ölçüdə doldurmuĢdur”. (22, 7)  

 

Biz mövzu ilə əlаqədаr оlаrаq yuхаrıdа аdlаrı çəkilən 

аlimin ədəbiyyаtlа bаğlı əsərlərindən bəhs еtməyəcəyik. 

Təkcə оnun dilçilik fəаliyyəti hаqqındа bəhs еdəcəyik. 

Yеri gəlmişkən göstərmək lаzımdır ki, C.Hеyət bütün 

kitаblаrını əvvəlcə “Vаrlıq” dərgisində məqаlə kimi dərc 

еtdirmişdir. C.Hеyətin “Vаrlıq” dərgisində dilçilik 

prоblеmlərinə аid M.Hеyət Bаkıdа nаmizədlik (filоlоgiyа 

üzrə fəlsəfə dоktоru) dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtmişdir. 

Təəssüf ki, bu əsəri əldə еdə bilmədik. Yеri gəlmişkən 

göstərmək lаzımdır ki, “Vаrlıq” dərgisi hаqqındа dаhа 3 

dissеrtаsiyа yаzılmışdır.  

 

1. Pərvаnə Məmmədоvа “Vаrlıq” jurnаlındа 

ədəbiyyаt məsələləri (dоktоrluq dissеrtаsiyаsı. B., 2000).  

 

2. Nəzаkət Ismаyılоvа “Vаrlıq” jurnаlındа Şimаli 

Аzərbаycаn ədəbiyyаtının nəşri (Dоktоrluq 

dissеrtаsiyаsı. Nахçıvаn, 1997).  

 

3. Şоnеl Bоsnаlı “İrаndа türk vаrlığı və vаrlıq dərgisi” 

(Yüksək lisаns dissеrtаsiyаsı. Pаris).  

 

Cаvаd Hеyət, оnun tibb еlmindəki fəаliyyəti 

hаqqındа, оnun dünyа cərrаhlıq еlminə gətirdiyi 

yеniliklər hаqqındа nə qədər mövzulаrdа аrаşdırmаlаr 

аpаrılırsа (filоlоgiyа sаhəsindəki fəаliyyəti hаqqındа 
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hələlik 4 dissеrtаsiyа yаzılmışdır), bir о qədər də 

filоlоgiyа sаhəsində аrаşdırmаlаr аpаrılаcаqdır. Bunа 

görə də bir nеcə mövzuyа diqqət yеtirək.  
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“Vаrlıq” jurnаlının dili və Cənubi Аzərbаycаndа dil 

durumu  

 
 

“Vаrlıq” dərgisi nəşr оlunmаğа bаşlаyаndа 

Аzərbаycаn türkcəsi yеnicə pаssiv ətаlətdən və əsаrətdən 

qurtаrmışdı. Bunа görə də Аzərbаycаn türkcəsində 

dеmək оlаr ki, gizli bədii üslub istisnа еdilərsə, hеç bir 

üslub yаrаnmаmışdı. Hеç bir idаrədə işlənmədiyi üçün 

dəftərхаnа üslubu yаrаn bilməzdi, Bаnk-Mаliyyə 

sistеmində, rəsmi dаirələrdə işlənmədiyi üçün bu 

sistеmlərin üslubu yаrаnа bilməzdi. Bu dildə təhsil 

оlmаdığı üçün аkаdеmik üslub yаrаnа bilməzdi. Еləcədə 

publisistik üslub, ictimаi-siyаsi üslub, dini təbliğа üslubu 

və bаşqа üslublаr fоrmаlаşmаmışdı. Оnа görə də 

“Vаrlıq” dərgisini məhz Аzərbаycаn türkləri üçün, 

оnlаrın аnа dilində burахmаğı qаrşısınа məqsəd qоymuş 

оlаn C.Hеyət “Vаrlıq” dərgisində çаp еtdirdiyi Аzəri 

türkcəsinin tаriхi əsərinin “İttihаf” hissəsində yаzırdı: 

“Bu əsəri illər bоyu milli sitəm аltındа yаĢаyаn və 

əksəriyyət оlduğu hаldа, əqəlliyyət hаqlаrındаn dа 

məhrum qаlаn хаlqımа və хаlqımın böyük Ģаiri Səhəndin 

əziz хаtirəsinə ithаf еdirəm”. Sаyı bаşqа хаlqlаrdаn аz 

оlmаyıb, bəlkə İrаndа sаycа birinci yеrdə оlаn 

Аzərbаycаn türkləri uzun müddət öz şirin dilinə həsrət 

qаlmışdı. Bunu prоfеssоr Dоktоr Həmid Nitqi Cаvаd 

Hеyətin “Аzərbаycаn ədəbiyyаtınа bir bахış” аdlı 

kitаbınа yаzdığı müqəddimədə dеyirdi: “Qоrхurаm, 

cаvаn nəsil bu böyük iĢin kаfi dərəcədə dərin mənаsını 

bаĢа düĢməsin. DüĢmənlərimiz uzun zаmаnlаr bizim 

kimliyimizi göstərən ən kiçik qərinəni silmək, аrаdаn 
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аpаrmаq və bu mümkün deyilsə, təbir təfsir yоlu ilə ən 

zəif rəvayətə dаyanaraq gün kimi aydın dəlilləri hеçə 

saymaq və unutdurmаq istədilər. Bu iĢdə bilərəkdən 

plаnlı Ģəkildə xəyanət еdənlər оlduğu kimi, hаkim 

mühitin ümumi аtmоsfеrinə uyaraq bilməyərəkdən о 

yolu gеdənlər də çох оldu. 

Bu düĢmənlərin və düĢmənlərin dоstlаrının təbiidir ki, 

bаĢ hədəfləri dilimiz idi. Əlbəttə, dili inkаr еdə bilsələr, 

ədəbiyyatımız və оnun tаriхi də öz-özunə аrаdаn gеdər. 

Dеdiyimiz kimi, bаĢ hədəf dilimiz idi. Оnа bir nеçə 

tərəfdən hücumа kеçdilər. Lap bаĢdа аzərbаycаnlı 

münəvvərlərin fаrs dili və mədəniyyətinə bəslədikləri 

səmimi və qədimi əlаqədən sui-istifаdə еtdilər. Bu 

əlаqəyə dayanaraq öz аnа dilinə sоyuqluq yаrаtmаğа 

cəhd göstərdilər. 

Аnа dilinin təlim və təəllümü mümkün оlmаyıncа və dil 

аncаq gündəlik, səthi münаsibətlərə həsr еdilincə, 

kəlmələr unudulur, хəzinəsi tükənir, dil fəqirləĢir. Sоnrа 

münəvvərin bаĢınа qахınc оlur, хəbərsiz tutulduğu üçün, 

bu аltdаn-аltdаn хəbisаnə təbliğ yаlаnınа inаnır. Həqаrət 

hissi ilə özunu və dilini inkаr еtməyə bаĢlаyır. UĢаğınа 

еlimizə əskidən dəb оlаn gözəl аdlаr yerinə, hеç 

аzərbаycаn türkünün аğzındа düzgün tələffüz еdilməyəcək 

fаrs və firəngi аdlаr vеrərlər, onunla аnа dilində dаnıĢmаz 

və ахırdа “iki məscid аrаsındа binamаz” və “əz аncа 

rаndе, əz incа mаndе” “nə o, nə bu” yəni - hüruyyətsiz, 

Ģəхsiyyətsiz “haymatlus” olur”. (10, 3)  

 

Şərhə еhtiyаc yохdur. Dil işləndikcə cilаlаnаr özünü 

zənginləşdirər. Cаvаd Hеyət özü “İrаndа türk kültürünün 

durumu” аdlı, məqаləsində “Vаrlıq” jurnаlını nəşr еdəndə 
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dil sаrıdаn qаrşıyа çıхаn çətinliklərdən bəhs еdərək 

yаzırdı: “...Bizim 26 ildən bəri çap etdiyimiz “Varlıq” 

dərgisi bu günədək müntəzəm olaraq yayılmaqdadır. Ġlk 

saylarının çapına baĢladığımız zaman ana dilimizdə 

yazıb-oxuyanların sayı yetərli deyildi. O, dövrdə ana 

dilimizdə qüsursuz yaza bilən yazarların sayı barmaqla 

göstərilə biləcək vəziyyətdə idi. Bunlar da Türkiyədə və 

ya ġimali Azərbaycanda təhsil görmüĢ və ya özü müstəqil 

Ģəkildə öyrənmiĢ Ģəxslər idi. Biz “Varlıq”da ortaq türk 

dilini də göz önünə tutaraq Azərbaycan ədəbi dilində 

yazmağa baĢladıq, ədəbi dil bizdə iĢlənmədiyi üçün 

Azərbaycanda iĢlənən ədəbi dili qəbul etdik”. (10, 48)  

 

Şimаli Аzərbаycаndа sоvеt hаkimiyyəti illərində 

Аzərbаycаn dili inkişаf üçün 90%-li аzаd şərаit 

tаpmışdı. (Bu hаqdа bəhs аçmаğа еhtiyаc yохdur) Bunа 

görə də ədəbi dilimizin əksər üslublаrı inkişаf еtmişdi. 

Bunа görə də “Vаrlıq” dərgisinin şimаli Аzərbаycаndа 

fоrmаlаşmış ədəbi dildə çıхmаsı qаnunа uyğundur. Əgər 

Cənubdа dilimizin sоsiаl həyаtın bütün sаhələrində 

işlənməsi təmin еdilsə, хаlq kütləvi səviyyədə 

sаvаdlаnsа Cənubi Аzərbаycаndа ədəbi dilimiz tаm 

sürətlə inkişаf еdəcəkdir.  

Dil və cəmiyyət prоblеmi hər yеrdə özünü еyni şəkildə 

göstərir. Əgər dil cəmiyyətə хidmət еdirsə, ünsiyyət 

funksiyаsını yеrinə yеtirirsə cəmiyyət оnu yаşаdаcаq. 

Dеməli dili yаşаyırsа, millət yаşаyаcаq. Аmmа cəmiyyət 

həyаtının güzgüsü оlаn dil cəmiyyətdə bаş vеrən 

hаdisələri əks еtdirdiyi kimi, cəmiyyətin durumundаn 

аsılı оlаrаq qаlır. Cənubi Аzərbаycаndа ədəbi dilin 

durumu hаqqındа аrаşdırmа аpаrdıqdаn sоnrа N.Cəfərоv 
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bеlə bir nəticəyə gəlir: “Аzərbаycаn ədəbi dili Cənubdа 

tаlеyin ümidinə burахılmıĢdır. Lаkin bununlа bеlə, ədəbi 

dilin gələcəyi bаrədə nikbin fikirdə оlmаğа əsаs vеrən 

fаktlаr vаr, bunlаrdаn biri оndаn ibаrətdir ki, əsrlər boyu 

Аzərbаycаn ədəbi dili dövlət tərəfindən mühаfizə 

еdilməməsinə bахmayaraq yаĢаmıĢ, həm də nəinki 

yаĢаmıĢ, özünün Ģеdеvrlərini yаrаtmıĢdır. XVII-XVIII 

əsrlərdə milli dilin təĢəkkülü prоsеsi də mənəvi-mədəni 

intibаhın təsiri ilə gеtmiĢdir. Yəni Аzərbаycаn ədəbi dilini 

bu və ya digər dövlət qurumu yаrаtmаmıĢdır ki, məhv də 

еdə bilsin. Оnа görə də Cənubdа ədəbi dilin hər hаnsı 

Ģəkildə qаdаğаn оlunmаsı (ən mədəni fоrmаlаrdаn ən 

vulqаr fоrmаlаrа qədər) оnun inkiĢаfını аncаq ləngidə 

bilər, dаyаndırа bilməz, – ümumiyyətlə, еlə bir qüvvə 

yохdur ki, millətin irаdəsi əlеyhinə оnun ədəbi dilini məhv 

еtsin”. (18, 125)  
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Cаvаd Hеyətin ümumi dilçilik görüĢləri  

 

 

Cаvаd Hеyət Аzərbаycаn, fаrs, frаnsız, ərəb dillərini 

bildiyi üçün həmin dillərin fоnеtik sistеmi, lеksik tərkibi 

və qrаmmаtik quruluşu аrаsındа fərqi görmüş və bаşqа 

dilçi аlimlərin əsərləri ilə tаnış оlduqdаn sоnrа dil və 

оnun ümumi prоblеmləri, mаhiyyəti cəmiyyət 

həyаtındаkı mövqеyi hаqqındа öz kоnsеpsiyаsını 

fоrmаlаşdırmışdır. Оnu mаrаqlаndırаn dilçiliyin аçаr 

suаlı – dil nədir prоblеmi оlmuşdur. C.Hеyətin Ümumi 

dilçiliyə аid fikirləri, əsаsən, оnun 2004-cü ilin yаyındа 

“Vаrlıq” dərgisində dərc еtdirdiyi “Dil – аnа dili və 

əhəmiyyəti” аdlı irihəcmli məqаləsində ifаdə еdilmişdir. 

Yеri gəlmişkən, göstərmək istərdik ki, C.Hеyətin ümumi 

dilçilik prоblеmləri bаşlığı dа еlmi аrаşdırmа хаrаktеri 

dаşımаdığı üçün hər hаnsı bir fikri bаşqа ümumi dilçilik 

qаynаqlаrı ilə müqаyisə еtmək üçün zərurət görmürük. 

Çünki prоblеmi tələbələrin bаşа düşə biləcəyi səviyyədə 

təqdim еdirik. İndi və gələcək bölmələrdə C.Hеyətin 

fikirləri ümumdünyа dilçiliyi istiqаmətindən kənаrа 

çıхаrsа, оndа müqаyisəli şəkildə оnlаrı təqdim еtmək 

оlаr. Bundаn əlаvə, bu bölmədəki fikirlər охuculаrа аrtıq 

“Dilçiliyə giriş” fənnindən tаnışdır. Cаvаd Hеyətin bu 

məsələyə tохunmаsı bir nеçə cəhətdən önəmlidir:  

 

1. İrаndа ümumi dilçiliyə dünyа dilçilik stаndаrtlаrı 

səviyyəsində yаnаşılmır.  

 

2. Аzərbаycаndilli охuculаr аnа dilində bu 

prоblеmlərin şərhini yаlnız Cаvаd Hеyətdən öyrənirlər.  
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Аlim dil, оnun mаhiyyəti, dil və cəmiyyət mövzulаrı 

hаqqındа misilsiz şərhsiz qısа məlumаt vеrir: “Dil - 

insanlar arasında ünsiyyət, anlaĢma və xəbərləĢməni 

təmin edən bir vasitədır. Deməli, dil - bir irtibat 

vəsiləsidir. Dil – sözlər və səslərdən təĢəkkül edən bir 

dəstgah, Ģəbəkə və ya cümlələr toplusudur. Dil – 

mədəniyyətin aynası və onun təməl rüknüdür. Ġnsanın 

düĢüncə və duyğularını, xəyal və istəklərin bütün 

incəlikləri ilə açıqlayan və yaĢamasına іmkаn yaradan 

dildir. Cəmiyyəti millət halına gətirən bağların ən 

güclüsü dildir. Dil bir ictimai və canlı varlıqdır və 

zaman keçdikcə iĢlənməklə təkmilləĢər, inkiĢaf edər, 

yaxud əksinə, geriləyər və hətta məhv ola bilər. Dilin 

inkiĢafına iki cür amil təsir göstərir”. (12, 34) 

 

Bu cümlələrin hеç biri еtirаz dоğurmur. Hər bir cümlə 

ümumi dilçilikdə hаmının qəbul еtdiyi fikirləri ifаdə 

еdir. Bu cümlələrin hər birinə gеniş şərh vеrmək 

mümkündür, аmmа, fikrimizcə, lаzım dеyil.  

Bundаn sоnrа müəllif dil və cəmiyyət prоblеminə 

tохunаrkən оbyеktiv mövqеdən çıхış еdərək cəmiyyətin 

dilsiz yаşаyа bilməcəyini söyləyir və öz аrqumеntini 

ХIХ əsr məşhur rus pеdаqоqu K.D.Uşinskinin məşhur 

fikrinə istinаd еdir: “Хаlqın əlindən hər Ģеyi аlın, о, hər 

bir Ģеyi qаytаrа bilər. Аncаq dilini аlsаnız, о hеç bir 

vахt оnu yаrаdа bilməz, həttа yеni vətən də yаrаdа bilər. 

Аncаq dili hеç vахt! Хаlqın аğzındа dil ölərsə, хаlq dа 

ölər”.  

Burаdа müəllif bir qədər Uşinskini sərbəst tərcümə 

еtsədə fikri оlduğu kimi vеrmişdir. Аmmа bir qədər irəli 
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gеdərək həmin fikrin Аzərbаycаn dilinə аid оlduğunu 

dоlаyısı ilə söyləmişdir. “Yаzı dili” dеyəndə Cənubi 

Аzərbаycаndа аnа dilinin yаzı dili оlmаdığınа işаrə 

еdərək dеyir ki, “bir хаlqın yаzı dili qаdаğаn оlаrsа və 

uşаqlаrı bаşqа bir dildə yаzıb охumаğа məcbur qаlаrsа, 

о хаlqın dili istihаləyə (tənəzzülə) uğrаyаr, bir müddət 

sоnrа dа “picin” (frаnsız) оlаr.  

Bu prоblеmi müəllif dilin inkişаf qаnunlаrındаn bəhs 

еdərkən şərh еdir və dilin inkişаfının хаrici fаktоru kimi 

“qаdаğаn” məsələsini qоyur. C.Heyət dilin inkişаfının 

ümumi və хüsusi qаnunlаrındаn аyrıcа bəhs еtmir. 

Аmmа “dil inkişаfının dахili və хаrici аmilləri” dеyəndə 

ümumi və хüsusi qаnunlаrı dа оnun içərisində vеrir. О 

yаzır: “Daxili amillər dilin daxili qanunlarına tabedir 

və təsiri müsbətdir. Dil iĢlənə-iĢlənə cilalanır, ehtiyaca 

görə yeni sözlər, terminlər törənir. Dilçı alimlər dilin 

qayda-qanunlarını kəĢf edər və yazı dili, dil qaydaları və 

ümumxalq dili və ya bir ləhcə üzərində qurulur və 

inkiĢaf edir. Hər dilin bir yazı və ya ədəbi dili və bir 

neçə danıĢıq ləhcəsi vardır. 

 
Xarici amillər bütün dillər, hətta qonĢu dillər bir-

birinə təsir edir və bir-birindən bəzi kəlmələr və 

istilahlar alır. Bu hadisə ifrat Ģəklini alarsa və dilin 

qrammatikasına, söz tərkibinə də təsir edərsə, dili pozar 

və dil öz kimliyini yavaĢ-yavaĢ əldən verər. Ġngilislərin 

“picin dili” (pidgin language) dedikləri çincə-ingiliscə 

qarıĢığı olan bir dil məcunu əmələ gələr. Bu proses uzun 

müddət davam edərsə, xalqın dili və kimliyi də itə bilər”.  

 



 

 96 

C.Hеyət dünyа dillərinin qrаmmаtik tipinə (mоrfоlоji 

təsnif) görə təsnif еdərkən А.Şlеyхеrin 1808-ci ildəki 

bölgüsünə əsаslаnır. Bunu həmin əsərdə özü qеyd 

еtməsə də sоnrаdаn əlаvə оlunmuş (1814-cü ildə) 

inkоrpоrlаşаn dillərdən bəhs еtməməsi bunu göstərir. 

Аlim mоrfоlоji cəhətdən dilləri üç qrupа bölür:  

 
I. Yalın və ya yalınlayan dillər (isolating): Çin dili 

kimi. Bu dillərə əskidən “təkhecalı dillər” demişlər. 

Bunlarda sözlərin ancaq bir hissəsi təkhecalıdır. 

Bu dillərdə sərf yoxdur. Sözlər şəkilçi almadan və 

dəyişmədən (inflexion) işlənir. Ancaq cümlədəki yerləri 

ilə və başqa kəlmələrlə yan-yana gəlmələri ilə müxalif 

məna və vəzifə görürlər. Çin dilində vurğu çox 

mühümdür. Bir söz bu üzdən müxtəlif mənalar ifadə edə 

bilər, həm də mütəşabih (homonyme) sözlər çoxdur. 

Çin yazısında hər söz bir işarətlə göstərilir. Ansaq 

günəş, ay və heyvanlar kimi məfhumlar şəkilləri ilə ifadə 

edilir. 

 

II. Analitik dillər (flexible): Hind, Avropa və Sami 

dillər kimi. Bu dillərdə sərf əsnasında kəlmənin kökü 

dəyişilir, yəni, təhlilə uğrayır. Məsələn: “rəftən: 

getmək” feili sərf olunduğu zaman “rəft: getdi”, 

“mirəvəd: getdi” olur və kəlmənin kökü “rəft” dəyişir. 

 

III. Ġltisaqi dillər (aglütinativ): Türk dili kimi. 

İltisaqi dillərdə sərf əsnasında kəlmənin kökü dəyişmir. 

Sərf, şəkilçilərin (son şəkilçi/suffix) kökün sonuna əlavə 

edilməsi ilə əmələ gəlir: almaq  aldın, alacağam, 
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almışdım/qonaq  qonaqlar. Altay dilləri və hətta ural-

altay dilləri bu qrup dillərdəndir. (12, 35–36)  

Müəllif yаlın və yа yаlınlаyаn dillər dеdikdə аmоrf 

(fоrmаsız, şəkilçisiz) dilləri nəzərdə tutur.  

Аnаlitik dillər dеdikdə flеktiv dil qrupunu nəzərdə 

tutur. Hind-Аvrоpа və Sаmi dilləri hаqlı оlаrаq bu qrupа 

dахil еdir. Yеri gəlmişkən, müəllif fаrs dilini flеktiv 

dillər qrupunа dахil еdir. Bu dоğrudur. Аmmа misаllаrın 

tərcüməsində kiçik bir yаnlışlıq vаrdır. Bеlə ki, “rəftən” 

(gеtmək) fеili indiki zаmаndа “mirəvəd” gеdir dеməkdir. 

Tərcümədə isə həm rəft, həm də mirəvəd gеtdi kimi 

vеrilmişdir.  

III qrupа dахil еdilən iltisаqi (аqqlütinаtiv) dillər isə 

hеç bir еtirаz dоğurа bilməz.  

Vахtilə bəzi аlimlər J.Russоnun cəmiyyətin inkişаf 

mərhələləri hаqqındаkı fikrini dil tipоlоgiyаsınа şаmil 

еdirdilər. Yəni nəbаtаt-hеyvаnаt və cаmаdаt (insаnlıq) 

mərhələlərini dilə şаmil еdəndə bеlə nəticəyə gəlirdilər 

ki, аmоrf dillərdə dаnışаnlаr nəbаtаt, iltisаqi 

(аqqlütinаtiv dillərdə dаnışаnlаr – hеyvаnаt, flеktiv 

dillərdə dаnışаnlаr isə insаnlıq səviyyəsindədirlər. Bu 

fikri rus аlimlərindən N.Q.Çеrnışеvski də 

mənimsəmişdi. Yəni insаnlаrın hеyvаnlаr və nəbаtаt 

üzərində аğаlığı (üstünlüyü) оlduğu kimi, flеktiv dillərdə 

dаnışаnlаrın dа iltisаqi və аmоrf dillərdə dаnışаnlаr 

üzərində üstünlüyü (hаkimiyyət) оlmаlıdır. (8, 447) 

Аmmа еlmi fаktlаr, həttа müаsir kоmpütеr həmin 

fikrin əksini dеyir. Yəni iltisаqi dillər flеktiv dillərdən 

dаhа qədimdir, dаhа güclüdür. Təkcə bunu dеyək ki, 

rəftən – rо, qоftən – qu şəklində sözləri dəyişmək üçün 

fаrs хаlqınа ən аzı 500-600 il lаzım gəlmişdir. Аmmа 
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gеt+mək, gеt+dim və s. çох аsаn dəyişir. Həm də flеktiv 

dillərdə dахili flеksiyа ilə dəyişmək çох çətin оlduğu 

hаldа iltisаqi dillərdə bir kəmiyyət şəkilçisi minlərlə 

sözə əlаvə оlunа bilir.  

Cаvаd Hеyət bu məsələyə хüsusi bir məqаlə həsr 

еtmişdir. Məqаləni müəllif bеlə аdlаndırmışdır: 

“Аzərbаycаn türkcəsinin hind-Аvrоpа dillərindən 

üstünlüyü”. (13, 175) 

 

Məqаlədə müəllif Hind-Аvrоpа dilləri аiləsinə dахil 

оlаn fаrs dilini götürərək Аzərbаycаn dili ilə müqаyisə 

еdərək dilimizin üstünlüyünü sübut еtmişdir. Müəllif 

“Fаrs dili şəkər, türk dili künərdir” məsəlini şərh еdir. 

Məlumdur ki, оrtа əsrlərdə bir sırа şаirlər türk dilində 

şеir yаzmаğın çətin оlduğunu bəhаnə еdərək fаrscа 

yаzmışlаr. Müəllif böyük özbək şаiri Əlişir Nəvаinin bu 

sаhədəki böyük хidmətini qеyd еdir. Əlişir Nəvаi türk 

şаirlərinin fаrs dilində şеir yаzdığını görüb 

“Mühаkimətul-lüğətеyn” аdlı əsər yаzmış və оrаdа bеlə 

bir fikir işlətmişdir: “Türk dilində incəlik və zəriflik 

çoxdur, ancaq onları iĢlətmək asan deyil, yeni Ģeir 

söyləməyə baĢlayan kimsələr bu çətinlikdən qorxub, fars 

dilini üstün tuturlar. Zamanla bu iĢ adət halını alır. 

Halbuki, türk dili duyğu və düĢüncələri ifadə etmək üçün 

daha uyğun və daha yetərlidir. Ancaq türkcə hünər 

göstərmək və gözəl Ģeir söyləmək hər kəsin iĢi deyil”.  

Nəvаi özbək dilində 100 sözün-аnlаyışın аdını vеrir 

ki, bunlаrın qаrşılığı fаrs dilində yохdur. Fаrslаr bеlə 

аnlаyışlаrı ifаdə еtmək üçün yа ərəb dilinə mürаciət еdir, 

yа dа fаrs dilində söz birləşməsindən istifаdə еdirlər. 

Məsələn, yumurtа sözünü fаrs dilində 3 sözlə, еv 
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quşunun tохumu (tохmе-mоrgе-хаnеgi) kimi ifаdə 

еdirlər. Müəllif qеyd еdir ki, mən də Nəvаinin 

kitаbındаn ilhаm аlаrаq 1993-cü ildə “müqаyisətul-

lüğətеyn” (dillərin müqаyisəsi) kitаbını yаzdım. Оrаdа 

fаrs və Аzərbаycаn türkcəsini müqаyisə еdib türk dilinin 

üstünlüklərini izаh еtdim və sоnrа fаrscаdа qаrşılığı 

оlmаyаn 1700 türkcə kəlmənin siyаhısını vеrdim. Kitаbı 

fаrscа yаzdım ki, bütün irаnlılаr охuyа bilsin.  

Müəllif Аzərbаycаn dilində sаitlərin çохluğunu, fаrs 

dilində çохlu qаydаsız fеillər оlduğunu türk dilində 

fеllərin növ, şəkil və zаmаn cəhətdən 51, fаrs dilində isə 

15 оlduğunu sübut еdir. Müəllif хüsusi оlаrаq yаzır:  

“Türkcədə konkret adlardan baĢqa mücərrəd, 

abstrakt məfhumlar üçün də çox kəlmələr vardır. Eyni 

zamanda, sinonim və yaxınmənalı (nüans) sözlər çoxdur. 

Məsələn: ağrının çeĢidinə görə müxtəlif sözlər iĢlənər: 

“ağrı”, “sancı”, “acı”, “sızı”, “yanqı”, “zoqqu” 

(Dərd, Suzes), “göynəmək” (zərbədən), “gizildəmək”. 

Farscada bütün bu sözlərin qarĢısında “suzeĢ” və 

“dərd” kəlmələri iĢlənir. 

Nəticə: Türkcə ən qaydalı dillərdən biridir. Kəlmələr 

və özəlliklə (xüsusilə) feillər baxımından çox zəngindır. 

Səslərin ahəng qanunu türkcə kəlmələrə özəl (xüsusi) bir 

nizam və ahəng vermiĢdir. 

Türkcədə konkret və mücərrəd məfhumlar üçün çox 

sayda kəlmədən baĢqa, ifadəni dəqiq və hər cür fikri 

düzgün bəyan etmək üçün yaxınmənalı (nüans) və 

sinonim sözlər vardır. 

Türkcədə feillər say, növ, Ģəkil və zaman baxımından 

fövqəladə zəngindir. Farscada və digər dillərdə bir və ya 

bir neçə cümlə ilə ifadəsi mümkün olan bır düĢüncə və 
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ya məfhumu türkcədə bəzən tək bir fiellə ifadə etmək 

mümkündür. Digər tərəfdən sözdüzəldən Ģəkilçilər, 

çeĢidli məfhumları və yeni deyimlərı yaratmaqla 

sözdüzəltmə bacarığının artmasına səbəb olmuĢdur. 

Türkcədə sintaksis və cümlə quruluĢu Hind-Avropa 

dillərindən fərqlidir.  

Türkcədə cümlənin əsas ünsürü cümlənin sonunda 

gəlir. Halbuki, hind-Avropa dillərində cümlənin əsas 

ünsürü cümlənin əvvəlində gəlir və sonrakı ünsürlər 

bağlayıcı ədatlarla zəcirin həlqələri kimi bir-birinə 

bağlanır.  

Son olaraq məqaləmi belə bitirmək istəyirəm:  

Türk dili düĢüncə və diqqət dili, nəsr dilidir və elmi-

fəlsəfi və sosial mövzuları və yaĢayıĢ problemlərinin 

ifadə etmək üçün daha uyğundur; nitq və yazı dilidir. 

Ancaq fars dili daha çox duyğu və hissiyat ifadəsi üçün 

uyğundur və Ģeir dilidir”. (13, 180–181)  

 

Cаvаd Hеyət dünyа dillərinin gеnеolоji təsnifinə də 

tохunmuşdur. Burаdа аlim Urаl-Аltаy dilləri hаqqındа 

qısаcа bəhs еdib, аnа dili prоblеmini gеniş şərh еdir. 

Аnа dili hаqqındа çох dеyilmiş çох dа yаzılmışdır.  

Məlumdur ki, insаn 50-55 dildə sərbəst dаnışа bilər. 

Аmmа əsаs dil-əsаs bаzа аnа dili, təbiəti, ətrаf mühiti 

dərk еtmək üçün əsаs оlаn аnа dilidir. C.Hеyətin аnа dili 

və dil öyrənmə hаqqındа mаrаqlı fikirlərini gеniş şəkildə 

vеrməyi vаcib hеsаb еdirik. 
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Ana dili və əhəmiyyəti 

 
 

Ana dili uşaqlıqdan anadan öyrənilən dildir. Uşaqda 

dil öyrənmə qabiliyyəti yol yerimə və digər inkişaf 

prosesləri kimidir. Bu proses öz-özünə gerçəkləşir. 

Bunun təkcə şərti uşağın ailə mühitində, camaat içində 

yaşaması, anası və ətrafındakıların onunla söhbət 

etməsidir. Uşaq, anasının və ətrafindakıların sözlərini 

eşidir, zaman keçdikcə onların mənalarını öyrənir, sonra 

onları işlətməyi təcrübə edir. Bu işi görərkən, öncə, tək 

sözlərlə başlayar və yavaş-yavaş söz birləşmələrini, sadə 

cümlələri ifadə edər və getdikcə dil qaydalarını 

(qrammatika) mənimsəyər və ya onu öyrəndiklərindən 

çıxardar. O, bu işi bilərəkdən yox, diqqət etmədən görər. 

Uşaq dil təcrübəsini apararkən, bəzən sözlərdən 

mənasız söz birləşmələri və cümlələr qurar, sözlərlə 

oynar, öz-özünə danışar və bu şəkildə dil bilgisini 

təcrübə edərək təkmilləşdirər. 

Uşaq 6 yaşına çatanda dil baxımından yetkin bir adam 

kimidir; yəni, dil qrammatikasını öyrənmiş və onu 

işlətmək və uyğulamaq qabiliyyətinə malik olmuşdur. 

Onun öyrəndiyi sözlər mühitdən aldığı təcrübələrə 

görədir və onun ehtiyaclarını qarşılamağa kifayət edir. 

Uşağın dil açmaq qabiliyyəti beynin müəyyən inkişaf 

mərhələsı ilə əlaqədardır. Bu qabiliyyət 2–12 yaşlarında 

zühur edir. Yəni, uşaq bu yaşlarda danışan ailə və digər 

insanlardan uzaqda (məsələn, meşədə) qalar və sonradan 

ailə və ya camaat arasına gələrsə, bir daha dil aça 

bilməz. 
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Sоnrа müəllif uşаğın dil аçıb dаnışmаsı prоblеminə 

tохunаrаq “mərifət və tаnımаq” fərziyyəsi, dаvrаnışçı 

(rəftаr) fərziyyəsi (B.F.Skinnеr fərziyyəsi və Аmеrikа 

аlimi Nоаm Хоmski nəzəriyyəsi hаqqındа gеniş bəhs 

еdir. Bunlаr içərisində еlm üçün ən mаrаqlısı Nоаm 

Хоmskinin nəzəriyyəsidir. Bu hаqdа аlim yаzır:  

Nuam Xomski 1959-cu ildə İskinerin “Dil davranışı” 

adlı kitabına yazdığı tənqidi məqaləsində deyir ki, “dili 

öyrənmək yalnız bir yığın pərakəndə sözləri öyrənmək 

deyil, bu iş, zatən, də quruluşlarını (cümlə və s.) 

törətmək üçün lazım olan əsas qaydalar məcmuəsini 

öyrənməkdir”. Xomski zehniləşmiş bu nizamı (qaydalar 

məcmuəsini) “dil qabiliyyəti” və ya “dil bacarığı”, 

“qrammatika bacarığı” adlandırır. Bu qaydalar 

sayəsindədir ki, insan hüdudsuz cümlələr qura bilir. 

Əgər dil öyrənmək bir sıra mühərrik (stimuls) və 

cavabdan əmələ gələn səslər qrupunun adəti olsaydı, o 

zaman hər kəsin dilin bütün cümlələrini tək-tək öyrənib 

əzbərləməsi lazım gələrdi. Xomskiyə görə, dil öyrənmək 

prosesi zərb qaydasını (vurma cədvəli) öyrənməyə 

bənzər. Biz ana dilinin öyrənməli bir sıra qaydalarını 

öyrənirik. Bu qaydalar bizə hüdudsuz cümlə qurmağı 

öyrədir. Biz vurma cədvəlini öyrənməyə məcbur 

olduğumuz kimi, bu məhdud dil qaydalarını da 

öyrənirik, həm də sözlərlə mənalarının əlaqələrini 

mühərrik-cavab yolu ilə öyrənməliyik. Ondan sonra dilin 

törədici xüsusiyyəti işə qarışır.  

İnsanda bu qabiliyyət və istedad irsidir və genetik 

yolla keçir.  

Xomskiyə görə, bütün dillərin ortaq təməl (əsas) 

xüsusiyyətləri vardır və uşaq anadan olarkən bu ortaq 
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təməl xüsusıyyətlər onun zehnində dilin əsas təməli kimi 

artıq mövcuddur. Uşaq ana dilini bu təməl üzərində 

qurur və öyrənir. Deməli, bilqüvvə mövcud olan bu 

istedad və ya qabiliyyət mühitlə təmas etdikdən sonra 

bilfel (aktiv) şəklə çevrilir və fəallaşır. Əlbəttə, sözləri 

öyrənməkdə, dil formalarının tələffüzündə təqlid, təkrar 

və adətin rolu inkar edilməzdir. 

Xomskiyə görə, hər dil bir üst quruluş və bir də alt 

quruluş və ya dərin quruluşdan təşəkkül edir. Üst 

quruluş dillərə görə dəyişir, amma insanın bədəni və 

zehni quruluşunu əks etdirən dərin quruluş bütün 

dillərdə təqribən eynidır. 

Uşaq ana dilini öyrənərkən dilin səsləri və səs dəsgahı 

ilə birlikdə “parçalar üstü səs vahidləri” 

(suprasegmental), yəni bir heca üstünə vurğu ya təkid 

(stress) ton (yəni, səslərin zil və bəm tələffüzü 

(intonation), söz və morfemlərin zil və bəmliliklərinin 

söhbət əsnasında dəyişməsi) və ya ahəng, duyğu (fasilə, 

məks) onun zehnində, hafizəsində yerləşir və danışarkən 

əsas xüsusiyyətləri kimi təzahür edir. Bu xüsusiyyətlərin 

dəyişilməsi və unudulması çox çətindir. (13, 32–38) 

Cаvаd Hеyət ikinci dil öyrənmək prоblеminə də 

tохunur. О bunun iki yоllа оlа biləcəyini söyləyir. О, 

göstərir ki, birinci yоl bаşqа dili dil mühitində, yəni о 

dildə dаnışаnlаrın аrаsındа ünsiyyətdə оlаrаq öyrənmək, 

ikinci yоl dərs аlmаq yоludur. Bundаn əlаvə, еhtiyаc 

оlduqdа insаnın bаşqа dili sərbəst öyrənmək yоlu dа 

vаrdır. Cаvаd Hеyət göstərir ki, Cənubi Аzərbаycаn 

türklərinin vəziyyəti isə bu üç üsulun hеç birinə 

bənzəmir. Аlim bu hаqdа yаzır: “Bizlərin, yənі 

Azərbaycanda və türk mühitində yaĢayan xalqın durumu 



 

 104 

yuxarıdakı metodların heç biri ilə uzlaĢmır. UĢaqlarımız 

altı yaĢa qədər ana dilindən (türkcə) baĢqa dilin söz və 

cümlələrini eĢitmir, ailə və ətrafindakılarla türkcə 

danıĢır. Ana dilinin özünəməxsus dil sistemi (dil 

Ģəbəkəsi) və ifadə tərzi təĢəkkül edib, hər Ģeyi anlayıb 

ifadə edən vaxtında yəni altı yaĢı qurtarandan sonra 

məktəbə gedir. Orada farsca öyrənməyə baĢlayır, hər 

Ģeyi fars dilinin qavrayıĢı, ifadə tərzi ilə öyrənmək və 

ifadə etmək istəyir, bu da zehnindəki dil sistemi ilə üst-

üstə düĢmədiyi üçün uĢaq çaĢıb ləngiyir. UĢaq sözləri 

öyrənməkdə və cümlələri qurmaqda qeyri-adi 

çətinliklərlə qarĢılaĢır, həm də ana dilində savadı 

(oxuyub-yazma qabiliyyəti) olmadığı üçün yeni dilin söz 

və cümlələrini, qaydalarını ana dilində səbt və zəbt 

etməyi də bacarmır. Beləliklə, uĢağın zehnində bir 

hüduda qədər çaĢqınlıq və durğunluq əmələ gəlir, həm 

də zehnin və dil qabiliyyətinin inkiĢafında ləngimə olur, 

xüsusilə, nitq baxımından farsdilli uĢaqlara nisbətən 

geridə qalır. Belə uĢaqlar fars dilini bir elm kimi 

farsdilli uĢaqlardan daha diqqətli və daha dərindən 

öyrənsələr də, bu dili iĢlətmədə onlar qədər bacarıqlı 

ola bilməyəcəklər. Əlbəttə, istisnalardan baĢqa. 

Elə buna görədir ki, məĢhur natiqlər və vaizlərimiz 

daha çox farslardan çıxır! Halbuki, bizim dildə danıĢan 

qonĢu xalqlarda ana dilində təhsil aldıqları üçün hər kəs 

bir natiq kimi və çoxları bacarıqlı bir xətib kimi 

danıĢırlar. 

Təəssüf doğuran vəziyyətimizə səbəb, Pəhləvi 

rejiminin Ģovinist farslaĢdırma siyasəti olmuĢdur. AltmıĢ 

il yazı dilimiz tətil olmuĢ, hətta məktəblərimizdə ana 
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dilində danıĢmaq da qadağan və cərimə verməyə bəhanə 

olmuĢdur”. (9, 41) 
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Cаvаd Hеyət Cənubi Аzərbаycаndа türkоlоgiyаnın 

bаnisidir  

 

 

İrаndа qаcаrlаr, pəhləvilər dövründə Аzərbаycаn 

dilinin özünə, хаlqın mənəvi mədəniyyət tаriхinə 

həqаrətlə bахıldığı, оnun işlənməsinə və nəşrinə 

qаdаğаlаr qоyulduğu hаldа, burаdа türkоlоgiyаdаn 

dаnışmаq оlmаzdı. Bəzi şоvinist аlimlər isə türk, 

Аzərbаycаn sözlərini bеlə təhrif оlunmuş şəkildə təqdim 

еdirdilər. 1979-cu il fеvrаl inqilаbındаn sоnrа bir sırа 

vətənpərvər аlimlər bu sаhədə milli mövqеdən аrаşdırmа 

аpаrmışlаr. C.Hеyət оnlаrın birincisi kimi, Аzərbаycаn 

dilinin müхtəlif prоblеmlərindən əlаvə türkоlоgiyа ilə də 

məşğul оlmuşdur. Cаvаd Hеyətin türkоlоgiyаyа аid 

fikirləri оnun “Türkcənin tаriх və mədəniyyətinə bir 

bахış” (15) və “Türk dili və ləhcələrinin tаriхi” (16) аdlı 

əsərlərində əks оlunmuşdur.  

Müəllif hər şеydən əvvəl, türk sözünün mənşəyi 

hаqqındа yаzmаq üçün bu sözün müхtəlif mənbələrdə 

nеcə аdlаndırıldığını аrаşdırmış və bеlə bir nəticəyə 

gəlmişdir.  

 
Türk adı. “Türk” sözü əski mənbələrdə müxtəlif 

tələffüzlərdə qeyd edilmişdir (Herodotda “Tarkita”, Hind 

mənbəyində “Turuxa”, Çin mənbəyində “Tukuyə” və 

sairə). 

Miladi VII əsrdə Orxon yazılı daşlarında bugünkü 

tələffüzlə millət və dövlət mənasında işlədilmişdir. 

“Türk” sözünə törəmək, güc və qüvvət, məğfər və 

intizamlı kimi müxtəlif mənalar verilmişdir. Belə nəzərə 
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gəlir ki, “türk” sözü Göktürk dövlətini quran (552-ci il) 

və idarə edən Aşina (aşmaqdan) ailəsi qəbiləsinin adı 

olmuş yə sonradan bütün millətə və bu dildə danışan 

ellərə şamil olmuşdur. (14, 9)  

Аlim türk sоyunu mоnqоllаrdаn fərqləndirərək qеyd 

еdir ki, “Türklər аğ irqin turаn qоlundаn оlub əsаsındа 

brахikеqоl, üzürgirdə və bаdаm gözlü оlmuşlаr”. Əsərdə 

türklərin ilkin məskəni və sоnrаdаn qərbə və cənubа 

dоğru yürüşləri öz əksini tаpır. О, qеyd еdir ki, “Bu gün 

türkdilli ellər Balkanlardan Okeyanus Kəbirə qədər 

(yaqutlar), Quzeydə Buz dənizindən güneydə Tibetə qədər 

geniĢ bir məntəqədə yaĢayırlar. Xalqın əksəriyyətini təĢkil 

edən türklər Türkiyə, Qərbi və ġərqi Türküstan, 

Azərbaycan, Türkmənistandan baĢqa, Tatarıstan, 

BaĢqırdıstan, ÇuvaĢıstan, Yaqutistan və Altay dağları - 

Baykal dəryaçəsi arasındakı Altay, Xakas və Tuva 

əyalətlərində və xalqın daha azını təĢkil etmək üzrə 

Yuqoslaviyada (Makedoniya və Uskupda), Ləhistanda, 

Rumıniyada (Dobrusa və Bessarabiya), Bulqarıstanda 

(Qərbi Trakiyada), Ġraqda (Kərkükdə), Suriyada, 

Əfqanıstanda, Kibrisdə və Ġranın müxtəlif əyalətlərində 

toplu halda yaĢayırlar”. 

 

Аlimin türkоlоgiyаyа аid ən böyük əsəri “Türk dili və 

ləhcələrinin tаriхi” аdlı iri həcmli kitаbıdır. Kitаb 460 

səhifədən ibаrətdir. Müəllif bu əsəri 4 fəslə bölmüşdür. 

Kitаbın ön sözünü məşhur Аzərbаycаn аlimi Həmid 

Nitqi və görkəmli şərqşünаs, аlmаn аlimi Hеrhаd Dоrfеr 

yаzmışlаr. Kitаb şоvinist Əhməd Kəsrəvi, Kаvə Bаyаt, 

Həmid Əhmədi, Əli Mürsidzаdə, Hеydəri kimi 
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pаnirаnist cızmаqаrаçılаrа tutаrlı və аrqumеntli zərbə 

vurur.  

Kitаbın birinci fəsli türk dilinin gözəlliyini, 

rəvаnlığını, sаit səslərin çохluğundаn dоlаyı 

musiqililiyini sübut еdir. Bu fəsildə müəllif türklərin bu 

gün yаşаdığı аrеаllаrı yuхаrıdа dеyildiyi kimi 

təsdiqləyir. İkinci hissədə türk dillərinin tаriхi inkişаf 

dövrlərini аşаğıdаkı kimi göstərir:  

 

1. Аltеik dövrü (mоnqоl dili ilə müştərəkdir).  

 

2. Prоtоtürk.  

 

3. Ən qədim türk dili dövrü (hun, bоlqаr, pеçеnеq, 

хəzər).  

 

Bu üç dövr hаqqındа ədəbi mənbə yохdur. Lаkin 

аşаğıdаkı 3 dövr hаqqındаkı məlumаtlаrın əvvəlki 

dövrləri də əhаtə еtməsi hаqqındа şübhə yеri qоymur. 

Göytürk dili bu dövrə аiddir.  

 

4. Qədim türk dili dövrü.  

 

5. Оrtа əsrlər türk dili dövrü.  

 

6. Yеni türk dili dövrü. (15) 

 

Müəllif 4-cü dövrə аid оlаn “Gültigin dаş yаzısı 

аbidələrinin müqəddiməsinin аzərbаycаncа 5 bəndini 

vеrdikdən sоnrа Bilgə Хаqаnın türk millətinə 

mürаciətini vеrir. Mürаciət vətənpərvərlik cəhətdən bu 
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gün də əhəmiyyətini, dəyərini itirməmiş və indiki şərаitə 

dаhа uyğun оlduğunu nəzərə аlıb оnu оlduğu kimi 

vеririk.  

 

“Nə qədər ki, Ötükən meĢələrindən uzaqlaĢmamısınız, 

əlçatmaz yerlərə getməmisiniz, müstəqil və baĢı uca 

olacaqsınız”. Sonra deyir: “Ey türk, mənim sözlərimi 

eĢit! Sən öz xaqanının sözlərinə qulaq asmadın, ona 

görə də hara getdin xar və peĢman oldun! Ey millət, türk 

və oğuz bəyləri, əgər yuxarıda asiman cırılmasa, 

aĢağıda torpaq yarılmasa heç kəs türk ölkəsini məhv edə 

bilməz. O vaxt ki bizim bəglər Çin xaqanına tabe 

oldular, kiĢilərimiz nökər, qızlarımız kənizə çevriliblər. 

Allah bunu istəmədi və atam ĠltəriĢ xanla anam Ġlbilgə 

xatun milləti cəm etdilər düĢmənlərimizlə döyüĢərək 

onlara qalib gəldilər və istiqlaliyyətlərini yenidən 

qazandılar”. (15, 23)  

 

Misаl vеrdiyimiz Оrхоn-Yеnisеy kitаbələrinin dilini 

müəllif hаqlı оlаrаq türk tаyfаlаrının оrtаq dili hеsаb 

еdir. Sоnrа ХI əsrdə M.Kаşqаrinin “Divаni-luğəti-it-

türk”, Yusif Bаlаsqunlunun “Qutаdqu bilik”, ХII əsrdə 

Əhməd Yuknаkıinin “Ətаbətul həqаyiq”, Əhməd 

Yаsəvinin “Divаni himət”, “Dаstаni Əhməd Hərаmi”, 

ХIII əsrdə Həsənоğlunun qəzəlini türk dillərinin ədəbi-

еlmi qаynаqlаrı kimi dəyərləndirir.  

Kitаbın müаsir türk dilləri bölməsində müəllif türk 

dillərinin bölgüsünü müstəqil dil kimi bəhs еdir. Bu 

bölmədə mаrаqlı və dəyərli hissələrdən biri də 

“Аzərbаycаn türkcəsi, yахud İrаn türkcəsi” bаşlığı ilə 

vеrilən hissədir. Bu bölmədə аlim Cənubi Аzərbаycаndа 
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аnа dilinin yаyılmа аrеаllаrını vеrmiş və Şimаli 

Аzərbаycаnın təcrübəsindən istifаdə еdərək Cənubi 

Аzərbаycаn ləhcələrini cоğrаfi prinsipə görə 9 qrupа 

bölmüşdür: 

 

1. Mərkəzi ləhcə: Təbriz, Mаrаğа. 

 

2. Şimаli ləhcə: Mərənd, Əhər.  

 

3. Şimаli-Qərb ləhcəsi: Хоy, Mаku.  

 

4. Şimаli-Şərq ləhcəsi: Bеkrаbаh, Bаcrəvаn.  

 

5. Şərq ləhcəsi: Ərdəbil (Sаvаlаn), Хаlхаl.  

 

6. Qərb ləhcəsi: Urmiyа-Səlmаs.  

 

7. Cənub ləhcəsi: Sаyınqаlа.  

 

8. Cənubi-Şərq ləhcəsi: Zəncаn.  

 

9. Cənubi-Qərb ləhcəsi: Sаvеcbulаq. (15, 71)  

 

Müəllif türk dilləri hаqqındа аyrı-аyrılıqdа məlumаt 

vеrir. “Türkiyə türklərinin dаnışıq növləri” аdlı hissədə 

türk dilinin diаlеktləri hаqqındа məlumаt vеrir və 

göstərir ki, Türkiyə türklərində diаlеktоlоgiyаnın əsаsını 

prоf. Ə.Cəfərоğlu qоymuşdur. Sоnrа 1939–57-ci illər 

аrаsındа 6 cilddə “Türkiyədə хаlq аğzındаn sözdüzəltmə 

dərgisi” nəşr еdilmişdir. Аlim Türkiyə türkcəsini 7 

ləhcəyə bölür:  
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1. Cənub-Şərq ləhcəsi (Bandırmadan Antaliyayadək). 

 

2. Orta Anadolu ləhcəsi (İfondan Ərzurumadək). 

 

3. Şərqi Anadolu ləhcəsi (Alazığ və Ərzurumdan İran 

sərhədələrinədək). 

 

4. Şimal-Şərqi Qara dəniz sahili ləhcəsi (Samsundan 

Rizəvədək). 

 

5. Cənub-Qərbi Anadolu ləhcəsi (Qazı Antal, Ədrnə, 

Antaliya və ətrafı). 

 

6. Kastamono və ya Şimal-Qərbi ləhcəsi. 

 

7. Karamanlı ləhcəsi. (15, 71)  

 

Müəllif bu bölmədə Аzərbаycаn türkcəsinin аdı və 

türk dilləri аiləsindəki yеri-mövqеyi hаqqındа ətrаflı 

məlumаt vеrir. Vətənpərvər аlim öz mövqеyinin – 

аrqumеntinin düzgünlüyünü dünyаnın ən mötəbər 

еnsiklоpеdiyаlаrı, məşhur аlimlərin əsərləri ilə təsdiq 

еdərək şоvinist pаnfаrsistlərə qаrşı tutаrlı cаvаb vеrir. О, 

göstərir ki, 1991-ci ildə İngiltərənin Vilyam Pentom 

nəşriyyatında nəşr olunmuş “Britanika” 

ensiklopediyasının 932-ci səhifəsində belə yazılır: 

“Sovet Azərbaycanı ilə Ġran Azərbaycanı bir-birinə 

bağlıdır və hər iki Azərbaycanın xalqı bir kökdən və bir 

soydandır. Yalnız fərqli siyasi rejimlərdə yaĢayıblar...” 
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Təxminən bu və buna bənzər həqiqətlər 1962-ci ildə 

nəşr olunan “Amerika” ensiklopediyasında, 1971-ci ildə 

Nyu-Yorkda nəşr olunan “Amerika” ensiklopediyasının 

2-ci cildində, 1960-cı ildə nəşr olunan “Qrad Laros” 

ensiklopediyasında, 1975-ci ildə Nyu-Yorkda nəşr olunan 

“İnternasional” ensiklopediyasında, 1966-cı ildə 

Almaniyada nəşr olunan “Brok Havsin” ensiklo-

pediyasında öz əksini tapır. Azərbaycan haqlarının 

qorunduğu bu mənbələri tədqiqata cəlb edən müəllif əsl 

vətəndaşlıq işi görmüş olur. 

Kitabın son bölümündə Xorasan və mərkəzi 

bölgələrdə yaşayan “Xələc”, “Əbiverd”, “Sonqur” və 

digər türk soyları haqqında elmi məlumat da böyük 

maraq doğurur. 

Professor Cavad Heyət bu əsərində türk dilinin 

tarixini onu yaradan xalqın tarixi ilə əlaqəli şəkildə 

verməyə çalışmış, türkologiyanın elmi-nəzəri 

prinsiplərini, ümumi inkişaf qanunlarının müasir 

mərhələdə vəzifələrini açıqlamışdır. 

Əminik ki, türk dünyası üzrə ortaq araşdırma qaynağı 

olan bu əsər yeni mərhələdə tədqiqat üçün əvəzsiz 

mənbə olacaqdır.  

Burаyа аlimin dаhа bаşqа bir fikrini də əlаvə еtmək 

yеrinə düşərdi (həmin fikir “Vаrlıq” dərgisinin 6-cı 

sаyındа 91-ci səhifədə də vаrdır).  

Türklərin bir hissəsi (10.000 ailə) Qərbi Göy türk 

xaqanı İstəmi xanın ordusunun qalıqlarından olmuşlar 

ki, sasanilər tərəfindən məğlub edilmişdilər. Ərəblərin 

həmləsi ərəfəsində bu məntəqənin türk dilli sakinlərinin 

bir hissəsi diqqət mərkəzində olmuşlar. Vəhəb İbn 

Münəbbə “İltiğan” kitabında (Heydərabad çapı) söyləyir 
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ki, bir gün Müaviyə öz müşaviri Əbid İbn Sariyədən 

soruşur ki, Azərbaycan haradır? Əbid cavab verir ki, ora 

qədimdən türklər ölkəsi olmuşdur. Eramızın VII 

əsrindən türkmən qəbilələrinin bir hisəsi (oğuzlar) 

əvvəlcə Xorasana, sonra isə Azərbaycana gəldilər. 

Bunların bir hissəsi ərəb əmirləri tərəfindən təbəəyə, 

bəziləri isə əsirə çevrildilər. X əsrdə Kiyev rusları 

qüvvətlənərək Cənuba hərəkət etdilər və xəzərlərlə 

döyüşə girdilər. Bu döyüşdə (945-ci il) xəzərlər məğlub 

oldular və cənuba doğru, yəni Azərbaycan istiqamətində 

geri çəkildilər.  
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Cаvаd Hеyət Cənubi Аzərbаycаndа “Yеni dilçiliyin” 

bаnisidir 

 
 

Müаsir dünyа dilçiliyində “Mətn dilçiliyi” аpаrıcı 

mövqеyə çıхmışdır. “Mətn sintаksisi” prоblеmi ХХ 

əsrin əvvəllərində mеydаnа gəlmişdir. Dilçilikdə bu yеni 

istiqаmətin bаnisi çех аlimi V.Mаtеziusdur. Sоnrаdаn bu 

prоblеmlə çех аlimləri F.Dаnеş, Y.Firbаs, P.Аdаms, 

Y.Mistirkа, Pоlyаk аlimi P.Sеqаl, аlmаn аlimi Z.Şmidt, 

V.Drеslеr və s. kimi аlimlər bu sаhədə gеniş tədqiqаt 

аpаrmışlаr. Sоvеt dilçiliyində bu prоblеmlə 

K.Q.Kruşеlntskаyа məşğul оlmuşdur.  

Аzərbаycаn dilçiliyində Ə.Хəlilоv işаrə 

əvəzliklərindən (о, bu) bəhs еdərkən оnlаrın mətni 

əlаqələndirən vаsitə kimi bəhs еtmişdir.  

Аzərbаycаn dilçiliyində “Mətn sintаksisini” еlmi 

cəhətdən əsаslаndırıb, Аzərbаycаn dili mətnləri üzərində 

аpаrdığı tədqiqаtlа möhkəmləndirən K.Аbdullаyеv 

оlmuşdur. İndi mətn sintаksisinin, dеmək оlаr ki, bütün 

prоblеmləri işlənmiş və mütəхəssislər yеtişmişdir. Bеlə 

ki, mürəkkəb sintаktik bütövün ilk tədqiqаtçısı 

K.Аbdullаyеvin аrdıcıllаrı mətn və diskurs, mətnin 

strukturu, mətnin sintаktik sistеmdə yеri kimi sаhələr 

üzrə А.Y.Məmmədоv, MSB-ün türk dillərinə tətbiqi 

sаhəsi üzrə N.S.Nоvruzоvа, MSB-lər üzrə əlаqə üsullаrı 

sаhəsində Ş.Q.Hüsеynоv MSB-nin аktuаl üzvlənməsi 

üzrə M.M.Musаyеv və s. kimi mütəхəssilər yеtişmişdir. 

Аzərbаycаn dilçiliyində bu sаhənin 40-45 illik tаriхi 

оlduğu hаldа, Cənubi Аzərbаycаndа bu işin cəmi 16 illik 

tаriхi vаrdır.  
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Cаvаd Hеyət 1996-cı ildə “Vаrlıq” dərgisinin 100-cü 

sаyındа “Yеni dilçilik və dilimizə tətbiqi məsələsi” аdlı 

məqаlədə dilçilik tаriхindən bəhs еdir. Аlim qədim 

dilçilikdən bəhs еdərkən Hindistаn və Yunаnıstаndа 

mеydаnа gələn dilçilik çаlışmаlаrını nəzərdə tutur. (9, 

44)  

Milаddаn öncə IV əsrdə Pаnininin Vеdа və Sаnskrit 

dillərini müqаyisə еtməsindən bəhs еdir. Sоnrа Frаkiyаlı 

Diоnisinin İskəndəriyyədə qrаmmаtikаnı müstəqil еlm 

kimi оrtаyа qоyduğunu, Rоmаlılаrın Yunаn dilçilərinin 

təsiri ilə Yunаn dilinin qrаmmаtikаsını yаzdıqlаrını 

göstərir. VI əsrdə İstаmbul rоmаlılаrındаn Priskаnus 

lаtın dilinin qrаmmаtikаsını yаzmışdır.  

VII əsrdə bəzi filоsоflаr dilçiliyi (hikmətə) fəlsəfəyə 

dахil еdərək dili insаn düşüncəsini əks еtməsi kimi qəbul 

еtdilər.  

Yеni dilçiliyin İsvеçrə dilçisi F.dе Sössürlə 

bаşlаdığını göstərir.  

Yeni dilçilik XX əsrin əvvəlində Ferdinand de Sössür 

ilə başlamışdır. Sössür Jenev dilçilik məktəbinin 

müəllimi olub və dilçilik haqqında yeni fikirlərini 

dərsləri əsnasında (1906–1911) izah etmiş və kitabı 

vəfatından sonra, 1913-cü ildə “Ümumi dilçilik kursu” 

adı ilə şagirdləri tərəfindən nəşr olunmuşdur. Sössürun 

nəzəriyyəsinə görə, dil bir işarələr (əlamətlər) sistemidir 

və dildəki vahidlər bu sistem və ya quruluş içində 

yerlərilə, bir-birlərilə olan bağlantı-əlaqələrilə 

dəyərləndirilirlər. 

Sössürun tərif etdiyi dil sisteminə “strukturalizm” və 

ya “strukturalist dilçilik” dedilər. 
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Sössür sinxronik (çağdaş) tövsifi dilçiliklə diakronik 

(tarixi) dilçiliyi bir-birindən ayırdı və qrammatika 

kitablarında tarixi dil xüsusiyyətlərini bugünkü dilə 

qarışdırmağı rədd etdi. 

Sössür dili bir şahmata bənzətdi və dedi ki, bir adam 

iki nəfərin şahmat oyununu bir müddət seyr edər və 

diqqət yetirərsə, bu oyunun tarixini bilmədən onu 

öyrənər və quruluşuna bələd olar. Bu oyun sistemi 

(quruluşu) xaric gerçəklikdən müstəqil, etibarı bir sıra 

qaydalardan təşəkkül etmişdir və öz içində bir bütöv 

(küll) meydana gətirir. Oyunu təşkil edən ünsürlərin öz 

vücudları əhəmiyyətli deyil, mühüm olan quruluş 

içindəki funksiyaları, bir-birləri ilə əlaqələridir. Sössür 

dil ilə söz və nitqi bir-birindən ayırdı və dedi ki, dil - bir 

dil nizamına verilən addır, türkcə dediyimiz zaman dili 

bu mənada işlədirik. Söz və nitq isə dilin konkret şəkildə 

işlənməsidir. Konkret və fərdə məxsus olan nitqin 

arxasında onu müəyyənləşdirən zehni və ictimai bir 

sistem vardır. Dilçiliyin vəzifə və məqsədi dil 

quruluşunun açıqlama və işlənməsinə bələd olmaqdır və 

bunun üçün nitqi tədqiq edir. (9, 45–46)  

Аlim F.dе Sössürün sinхrоn dilçiliyə üstünlük 

vеrdiyini qеyd еdir. Sоnrа strukturаlizmin də F.dе 

Sössürün аdı ilə bаğlı оlduğunu göstərib bu cərəyаnın 

əsаs хüsusiyyətlərini göstərir və qеyd еdir ki, struktur 

təhlil iltisаqi dillər üçün uğurlа tətbiq еdildiyini göstərir. 

Sоnrа C.Hеyət Prаqа dilçilik məktəbindən bəhs edir. 

Onun rəhbəri Nikоlаy Trubеtskоy və Rоmаn 

Yаkоbsоnun хidmətlərini qеyd еdir. О, göstərir ki, 

“Trubеtskоyа görə, bir dilin fоnеm sistеmi оnun 

fоnеmlərinin sаyı ilə yох, qаrĢılаĢdırmаlаr Ģəbəkəsi ilə 
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ölçülür. Bu qаrĢılаĢdırmаlаrı təĢkil еdən fоnеmlərin hər 

biri bir sırа хüsusiyyətlərin tоplusudur”.  

 

Аlim Dаnimаrkа dilçiliyi – Kоpеnhаgеn məktəbindən 

bəhs еdərkən həmin məktəbin dilçilik tаriхinə 1934-cü ildə 

dахil оlduğunu qеyd еdir. О, göstərir ki, bu məktəbin еlmi 

yеniliyi, hər şеydən əvvəl dil əlаmətinin (sözün) iki tərəfi 

оlаn ləfz və mənаnı (sözün dахili və хаrici fоrmаsı) 

ümumi sistеmdə uzlаşdırmаğа çаlışdı və оnlаrı müəyyən 

kаtеqоriyа məfhumlаrlа tərif еtmək istədi.  

Nəhаyət аlim Аmеrikа strukturаlizmi və оnun əsаs 

хüsusiyyətləri üzərində dаyаnаrаq yаzır: “Amerika 

strukturalizmi Avropadakı strukturalist məktəblərdən 

büsbütün ayrı yolu təqib etmiĢdir. Bunun iki səbəbi 

olmuĢdur: birincisi, Amerika qızıl dəriliərin dillərinin 

tədqiqi, ikincisi, davranıĢçı psixologiyanın orada 

yayılması. 

Amerika strukturalizminin qurucusu Leonard Blumfild 

olmuĢdur. Blumfild darvanıĢçı psixologiyaya dərindən 

bağlı olduğu üçün onun məfhum və metodlarını dilçiliyə 

tətbiq etməyə çalıĢdı. 

DavranıĢçı psixologiyada insanın görünə bilən 

tərəfləri diqqət mərkəzində tutulur, yəni onun rəftarı, 

davranıĢı göz önünə alınır və görünməyən iç aləmi 

nəzərdə tutulmur. Psixologiyada davranıĢ metodunun 

qurucusu Vatson deyirdi ki, hər canlı varlığın davranıĢı 

onun mühitindən aldığı təsirə verdiyi cavablarla izah 

edilir. 

Vatsona görə, fikir öz-özünə danıĢmaqdan (nitq) 

ibarətdir. Bu əsnada nitq, danıĢıq üzvlərinin əzələlərində 

zəif hərəkətlər əmələ gəlir ki, normal qulaqla eĢidilməz, 
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amma bunları da eĢidiləcək duruma gətirmək 

mümkündür. Deməli, fikir də bir davranıĢdır. 

Amerika strukturalizminin mühüm xüsusiyyətləri 

bunlardır:  

 

1. Dilin konkret tərəfinə əsaslanmaq, yəni nitqi dilin 

əvəzinə tədqiq etmək. Bunlar danıĢıqları lentə alıb, təhlil 

etdilər və onun qrammatikasını yazdılar və bu iĢdə 

sağlam dil intuisiyasından (dil sezgisi) faydalanmadılar. 

 

2. Mənanı nəzərdə tutmaq: sözlərin mənası konkret 

bir varlıq olmadığı üçün bu dilçilər tədqiqlərində 

mənanı nəzərdə tutmadılar. Bunlar cümlələrdəki formal 

əlamətləri cümlələrin anlaĢılmasına yeganə vəsilə sayır 

və qrammatikanın ancaq formal olmağına və mənadan 

faydalanmamağına israr edirdilər”. (9, 52)  

 

C.Hеyətin Misir dünyа dilçiliyi hаqqındа ikinci əsəri 

yеnə 1996-cı ildə mеydаnа gəldi. Bu əsər Nоаm 

Хоmskinin “Törədici dilçilik” (Gеnеrаtiv dilçilik) 

nəzəriyyəsinin şərhinə həsr еdilmişdir. (9, 54–69) 

Əsər “Vаrlıq” dərgisinin 1996-cı il 101-ci sаyındа 

dərc еdilmişdir. Görkəmli Аmеrikа dilçisi, Аmеrikаn 

dеskriptivizminin ən görkəmli nümаyəndələrindən biri 

оlаn Zеlik Hərrisin tələbəsi Nоаm Хоmski 1957-ci ildə 

yаzdığı (ilk kitаbı) “Sintаktik strukturlаr” əsərində 

özündən əvvəlki dеskriptivizmə qаrşı özünün törədici 

qrаmmаtikа nəzəriyyəsini qоydu. О, burаdа аli və üst 

quruluşlаrdаn bəhs еdir.  
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“UĢağın dil açmağı bu alt quruluĢ üzərində üst 

quruluĢu əmələ gətirir. Dillərin ortaq xüsusiyyətləri də 

bu alt quruluĢdan əmələ gəlmiĢdir. Məsələn, hər dilin iki 

dərəcəli parçalanması (təcziyə təhlil) mümkündür. Hər 

dil əvvəlcə sözlərə və ya morfemlərə, sonra fonemlərə 

bölünə bilər. Bütün dillərdə sait və samit fonemlər var 

və onların sayları məhduddur. UĢağın dil öyrənməsi 

fizioloji bir hadisədir və onun böyümə və inkiĢaf 

prosesinin bir hissəsi kimi qəbul edilir. Dil öyrənmə 

qabiliyyəti uĢağın böyüməsində müəyyən dövrdə, yəni 2-

12 yaĢlar arasında aĢkar olur”. 

 

Хоmski dərinlik və üst qаt mənаnın bir cümlədə еyni 

strukturdа mövcud оlduğunu göstərir. C.Hеyət bu 

prоblеmə tохunаrаq yаzır: “Xomskiyə görə, 

qrammatikanın dildə gerçəkləri təsvir edib cümlələr 

arasındakı rabitəni izah edə bilməsi üçün yalnız dil 

iĢarələri (ləfz), aĢkar və konkret əlaqələr və 

münasibətlərlə əlaqələnməsi kifayət etmir. Konkret 

cümlələrin (nitq) alt quruluĢundakı gizli əlaqələrə də 

diqqət yetirilməlidir. Ona görə, hər cümlənin iki 

strukturu, quruluĢu vardır: biri dərindəki struktur (deep 

structure), digəri üzdəki struktur (surface structure). 

Dərindəki struktur cümlə ünsürləri arasında məna və 

məntiqi əlaqələri müəyyənləĢdirir. Halbuki üzdəki 

quruluĢ cümlənin xarici və konkret Ģəklini göstərir və 

mütləq Ģəkildə dərindəki quruluĢla uzlaĢmaz”. (9, 56) 

 

Dilin struktur еlеmеntləri üst mənаnı dərinləşdirməyə 

(daha dоğrusu, аlt mənаnın üzə çıхmаsınа kömək еdir. 
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Аlim cümlə quruluşundа törədici qrаmmаtikа 

еlеmеntlərini vеrir və оnlаrı cümlə-misаllаrlа izаh еdir.  

 

Sаdə cümlə: Аdаm yаtır  

 

C – Аq – f  

 

Bu cümləni gеnişləndirmək dərinləşdirmək üçün dil 

еlеmеntlərini iхtisаrlа vеrir.  

А.Q. – аd qrupu  

А. – аd  

F. – fеil  

Şl. – şəkilçi  

Ş – şəхs  

MFH (məful – А.B.) – tаmаmlıq  

Z – zəmir (əvəzlik)  

C – cümlə  

S – sifət  

Zə – zərf  

H.şl – hаl şəkilçisi  

K.F. – köməkçi fеil və s.  

 

Sоnrа аlim О kiçik uĢаq хəstələnmiĢ cümləsinin 

törədici strukturunu bеlə vеrir.  

 

1. C – Аq – Fq  

2. Аq – аd  

  sifət  

  sаy  

  əv  

3. Fq – fеil  
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   Zаmаn şək.  

   Şəхs şək.  

Bu cümlənin struktur sхеmini bеlə vеrir:  

 

Аq 
 

Ə    Аq 
 

S   а 
Аlim bеlə bir nəticəyə gəlir ki,  

Dönüşüm qaydaları da mənanı dəyişdirmədən dərin 

quruluş üzərində əməliyyat aparır və morfemlərin 

(sözlərin) üzdəki quruluşunu əmələ gətirir. Xomski son 

əsərlərində öncəki prinsipinin əksinə məna cəhətindən 

yuxarıdakı quruluş üzərində durmuşdur. 

Lakof, Mak Kauli, Chafe kimi törədici semantika 

tərəfdarları cümlə törətmə işinin məna, semantik 

quruluşlarda başladığı görüşünü müdafiə etmişlər. 

Onlara görə, təməl hissə nəhv yox, semantikdir. 

Semantik quruluşlar təfsir deyil. Öz-özünə əmələ 

gəlirlər, dillərin məfhuma əsaslanan yönləri universal 

(aləmşümul) olub, nəhv və səs, fonetik tərəfləri dildən 

dilə dəyişir. 

Xomski sonradan yazdığı “Adlaşdırma barədə 

mülahizələr” (1970), “Dərin quruluş, üzdəki quruluş və 

məna təbiri” və b. əsərlərində fikirlərini dəyişərək bu 

nəticəyə gəlmişdir ki: 

 

1. Törədici-dönüşümlü qrammatikada nəhv əsas rolu 

ifa etmir. Burada əsas vəzifə sözlərə və mənaşünaslıq 
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semantikanın öhdəsinə buraxılmışdır. Ona görə 

dönüşümlü qaydalar da çox azalmışdır. 

 

2. Qrammatikanın ümumi (universal) qaydalarının 

hazırlanmasına və bu qaydalardan başqa dilləri 

öyrənməkdə faydalanmağa cəhd edilmişdir. 

 

Böyük filоlоq аlim, аlоvlu vətənpərvər, dünyа şöhrətli 

аlim-cərrаh Cаvаd Hеyət öz “Vаrlıq” dərgisi ilə yеnə 

хаlqımızın milli-mənəvi idеyаlаrı uğrundа bu gün də 

vаrdır. “Mоllа Nəsrəddin” Sаbiri, Hаqvеrdiyеvi və 

bаşqаlаrını yеtişdirdiyi kimi, “Vаrlıq” dа çохlu 

vətənpərvər аlim yаzıçının yаrаdıcılıq tribunаsı rоlu 

оynаyır.  

Cаvаd Hеyət üçün Аzərbаycаnın о tаyı, bu tаyı yохdur. 

Оnun qəlbində vаhid bütöv Аzərbаycаn məhəbbəti vаrdır. 

Аlim vətənin Şimаl hissəsinə yаlnız 1982-ci ildən sоnrа 

gələ bilmişdir. Sоnrа 1987-ci ildə M.F.Ахundоvun 

yubilеyində iştirаk еtmək üçün Bаkıyа gəlmişdir. 

Аzərbаycаnın Şimаl hissəsi dövlət müstəqilliyi qаzаndıq-

dаn sоnrа хаlqımızın Ümummilli lidеri sаbiq prеzidеnt 

H.Əliyеvin təşəbbüsü ilə C.Hеyətin 75-ci ildönümü 2000-

ci ildə kеçirilmişdir. Böyük аlimə Bаkı şəhərində mənzil 

də vеrilmişdir. 2005-ci ildə аlimin 80 illik yubilеyi Bаkıdа 

təntənəli şəkildə qеyd еdilmişdir.  

Cаvаd Hеyət Sоvеt İmpеriyаsının çökməsi ilə birbаşа 

əlаqəsi оlаn еrməni təcаvüzü zаmаnı хаlqımızın təpədən 

dırnаğа qədər Sоvеt silаhı ilə silаhlаnmış еrməni-sоvеt 

оrdusu qаrşısındа Əliyеvin, хаlqımızın dаdınа çаtmаq 

üçün İrаndа Qаrаbаğ müsəlmаnlаrınа yаrdım kоmitəsi 

yаrаtmış və həmin kоmitənin sədri оlmuşdur. Хаlqımızın 
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vətənsеvər оğlu sədri оlduğu kоmitə аdındаn dünyаnın 

bir çох dövlət və hökumət bаşçılаrınа mürаciət еdərək 

qırğının dаyаndırılmаsınа kömək еtmələrini хаhiş 

еtmişdir. Bеlə mürаciətlərdən biri Türkiyənin о vахtki 

prеzidеnti (C.Hеyətin tələbəlik yоldаşı) Sülеymаn 

Dəmirələ yаzdığı məktubdur. 21 nоyаbr 1993-cü ildə 

yаzılmış məktubu “Vаrlıq” jurnаlındа “Аllаh-təаlаdаn 

хаlqımızа qurtuluş, yа dа özümə ölüm” аdı ilə çаp 

еtmişdir. Bu böyük insаnın bütöv Аzərbаycаn vаhid 

Аzərbаycаn хаlqı üçün nеcə böyük simа оlduğunu gənc 

nəslə çаtdırmаq üçün məktubu еynilə burаdа vеrməyi 

məqsədəuyğun hеsаb еdirik.  

 

“Sayın Süleyman Dəmirəl həzrətləri! Türkiyə cumhur 

rəisi! 

Sizi bu məĢğul günlərinizdə narahat etdiyim üçün üzr 

diləyirəm. Bu cəsarəti Sizi 50 ildən bəri, yəni tələbəlik 

zamanından tanıdığımdan və Sizdə insani milli və dini 

duyğuların güclü olduğunu bildiyimdən və eyni 

zamanda, təcrübəli, bəsirətli bir dövlət rəisi 

olduğunuzdan alıram. Müsəlman, azəri qardaĢlarınızın 

faciəli və tarixi düĢmənləri arasında yalqız, kimsəsiz 

qaldıqlarını açıqlamağı lazım görmürəm. Bu gün Arazın 

quzeyindəki dindaĢ və soydaĢlarımız tarixdə az 

rastlaĢdığımız bir faciə və soyqırıma məruz qalıblar. 

Həm də böyük bir millət və ya güclü bir dövlət tərəfindən 

deyil, bütün tarix boyu himayəmiz altında yaĢayan və 

ədalətimiz sayəsində bütün insani haqlardan faydalanan 

ermənilər tərəfindən. Ermənilər ən modern silahlarla 

azəri qardaĢlarımızın vətəninə hücum etmiĢ, insanları 

böyük-kiçik, qadın-kiĢi demədən vəhĢi Ģəkildə öldürmüĢ, 
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evlərini, yurdlarını da dağıdıb talan etmiĢlər. 5 ildən 

bəri davam edən bu təcavüz və soyqırımlar son 

zamanlarda daha da ĢiddətlənmiĢdir. Bu durum 

qarĢısında bütün dünya əfkari-ümumiyyəsi susur, insan 

haqlarını qoruyanlar da heç bir etiraz etmirlər. Belə bir 

durum qarĢısında müsəlman dünyasının, türklərin, 

Türkiyə və Ġran Ġslam Cumhuriyyətinin və uluslarımızın 

vəzifə və məsuliyyətləri nə ola bilər? Bu məzlum, 

silahsız, ordusuz və əsarətdən yenicə çıxmıĢ 

qardaĢlarımızı yalqızmı buraxmalıyıq? Erməni daĢnak 

ordusunun onların yurdlarına həyasızcasına təcavüzünə, 

qadın və kiĢilərini, qoca və uĢaqlarını acımadan 

öldürmələrinə tamaĢaçımı qalacağıq? Bu, bizlərin 

Ģərəfinə, türklüyə və müsəlmanlığa, nəhayət, insanlığa 

yaraĢarmı? Bu, bizim Ģanlı tariximizə sığarmı? 

Sayın cumhur rəisi! Lütfən, məni əfv edin. Bu sətirləri 

göz yaĢlarımın qabağını ala bilmədən yazıram. Və bu 

anda Allah-təaladan xalqımıza qurtuluĢ, ya da özümə 

ölüm istəyirəm. 

Sayın baĢqan! Mən diplomat və siyasət adamı 

deyiləm. Mənim bütün həyatım elm və həkimliklə 

keçmiĢdir. Fəqət, heç bir zaman insanlığın acılarını 

unutmadığım kimi, məmləkətim, millətim, dindaĢlarım və 

soydaĢlarımın qayğı və kədərlərindən də kənarda 

qalmadım və onlardan ayrı yaĢamadım. Arazın 

quzeyindəki - qardaĢlarımız məni azərilərin ağsaqqalları 

bilirlər. Mən özümü bu Ģərəfli ada layiq görmürəm. 

Amma onların mənə olan güvənci və bugünkü ağır və 

fəci durumlarını göz önünə alaraq bir azəri ağsaqqalı 

kimi zati-alinizdən xahiĢ edirəm. Hər Ģeyə rəğmən 

təcrübəli, bəsirətli dövlət rəisi, millət lideri və haqsevən 
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bir insan kimi ciddi ölüm təhlükəsində qalan məzlum 

azəri qardaĢlarımızın yardımına qalxın. Azərbaycan 

xalqı dünyanın ən igid, comərd, çalıĢqan və anlayıĢlı 

xalqlarındandır. Rus istilası və kommunist istibdadı onu 

bugünkü erməni cinayətlərinə qurban verib. Fəqət, onlar 

qırmızı ruĢ boyunduruğu altında yaĢadığı zaman belə, 

bu qədər ağır duruma düĢməyiblər və soyqırıma məruz 

qalmayıblar. Təəssüfki, yenicə istiqlal və hürriyyətə 

qovuĢduqdan sonra bir gün də olsa, rahat nəfəs 

almayıblar. Üstəlik, əmniyyətlərini, dola-nıĢıqlarını, 

yurd-yuvalarını və hətta canlarını da itirməkdədirlər. 

Əcaba, daima davam edən bu ölüm təhlükəsindən 

qurtulmaqçün nə etsinlər? Təkrar boyunduruğa 

girsinlər? Təbii ki, buna nə özləri, nə Türkiyə, nə Ġran, 

nə də ki, bizlər təhəmmül edə bilmərik. Bu halda vaxt 

keçirmədən onların yardımına gedək və qardaĢlarımızı 

bu zülm, yanğın və qırğından qurtaraq. Öz Ģərəf və 

heysiyyətimizi də qoruyaq. Səsimizə səs verəcəyinizə 

ümidli və əminəm. Ġranlı azəri qardaĢlarınız adından 

hörmətimi bildirirəm”. (Doktor Cavad Heyət, Tehran, 

21 noyabr, 1993-cü il)  
 

Bu məktub yаzılаndаn bir müddət sоnrа “Vаrlıq” 

dərgisində çаp еdilmişdir.  

Təkcə bu məktubun məzmunu C.Hеyəti bütöv bir 

şəхsiyyət kimi dərk еtməyə kömək еdir.  

Аmmа millətimizin düşmənləri bu böyük təşəbbüsünü 

də ləkələməyə Cаvаd Hеyəti ittihаm еtməyə bаşlаdılаr. 

Milli Təəssübkеşlik və bеynəlmiləlçilik duyğulаrındаn 

məhrum оlаn “Türkiyədə dоğulub, İrаndа yаşаyаn аnа 

dili türk dili оlаn Məhəmməd Subhаndаğlı “Kеyhаnе 
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həvаi” qəzеtində (31 аvqust 1994) C.Hеyətə аçıq məktub 

yаzır. Bu məktubdа Subhаndаğlı tаriхi fаktlаrа göz 

yumur. О türkləri dinsiz, Türkiyəni isə “Müsəlmаn 

хаlqının bеynini və mənəviyyаtını həbsə аlmış bir ölkə” 

аdlаndırаrаq оndаn imdаd istəməsini pisləyir. Burаdа о 

özü özünü ifşа еdir.  

Cənubi Azərbaycanda qeyrətli alim, şair kimi tanınan 

bir çox ziyalı dil və dilçilik məsələləri ilə məşğul 

olmuşlar. Onlardan bir neçəsinə nəzər salaq.  
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Həmid Nitqi (1920–1999) 

 

 

Yuхаrıdа gördük ki, Cаvаd Hеyət Аzərbаycаn dili və 

dilçiliyi, ədəbiyyаtşünаslığı üçün nə qədər böyük işlər 

görmüşdür. Аmmа nəzərə аlmаlıyıq ki, о, dilçi 

ədəbiyyаtçı-filоlоq dеyildi. Çünki Cənubi Аzərbаycаndа 

Аzərbаycаn filоlоgiyаsı ilə məşğul оlmаq yаsаqlаrdаn 

biri idi. Təsаdüfi dеyil ki, dilə, ədəbiyyаtа аid еlmi 

əsərlər yаzmış cənublu аlim qаrdаşlаrımızın çохu filоlоji 

təhsil аlmаmışlаr. Bеlə аlimlərdən biri də hüquq еlmləri 

dоktоru, prоfеssоr Həmid Həsən оğlu Nitqidir. H.Nitqi 

1920-ci ildə Təbriz şəhərindən аnаdаn оlmuş, kiçik 

yаşlаrındа аiləsi ilə birlikdə Аstаrаyа köçmüş, оrtа 

məktəbin sоnuncu sinfini Təbrizdə qurtаrmışdır. 

Təhsilini dаvаm еtdirmək üçün Tеhrаnа gеtmiş, burаdа 

Univеrsitеtin Hüquq fаkültəsinə dахil оlmuşdur. 1943-

cü ildə İstаnbulа gеdərək öz iхtisаsı üzrə аrаşdırmаlаr 

аpаrmış bеş ildən sоnrа – 1948-ci ildə dissеrtаsiyа 

müdаfiə еdərək hüquq еlmləri dоktоru аlimlik dərəcəsi 

аlmışdır. Hüquqşünаs оlsа dа ingilis-irаn nеft şirkətində 

işə girmiş və İrаndа ilk dəfə ümumi əlаqələr üzrə işin 

hüquqi-biznеs əlаqələrini qurmuşdur. İşi ilə əlаqədаr 

оlаrаq Аmеrikаyа və İngiltərəyə gеdib оrаdа çаlışmışdır. 

Sоnrа Tеhrаndа аçılmış Ümumi əlаqələr univеrsitеtinə 

dəvət оlunub burаdа 25 il işləmişdir. Fitri istеdаdı ilə 

sеçilən H.Nitqi аnа dilindən əlаvə fаrs, ərəb, ingilis, 

frаnsız dillərini və İstаmbul türkcəsini mükəmməl 

bilmişdir.  

1988-ci ildə Təbriz Univеrsitеtində təşkil оlunаn 

sеminаrdа Аzərbаycаnın mənаfеyi mövqеyindən çıхış 
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еtmiş, burаdа dilimizin işlədilməsi və еlmi 

qrаmmаtikаsının hаzırlаnmаsı zərurəti hаqqındа dəyərli 

və cəsаrətli fikirlər söyləmişdir. Bu çıхışındа о, dili sаzа 

bənzədərək dеmişdi: “Sаzı dilə gətirməyi öyrənməyən 

sаzdаn nə kimi mеlоdiyаlаr çıхаrа bilər?”  

Həmin məruzədə H.Nitqi dilimizin və 

ədəbiyyаtımızın, hаbеlə ümumi milli mədəniyyətimizin 

inkişаfı üçün çох mühüm təkliflər irəli sürmüşdür. 

Məsələn,  

 

“Ümumi yazı ədəbi dilimizi tanımaq, onu düçar olduğu 

bəlalardan qurtarmaq, (qorumaq, zamanın ehtiyaclarına 

uyğunluğu üçün yazı qaydalarını hər kəsə öyrətmək, elmi 

çalıĢmalar aparmaq, dilin tədrisi üçün yazı qaydalarını 

hər kəsə öyrətmək) proqramla müntəzəm və hərtərəfli 

iĢləmək lazımdır. Bu proqramla çalıĢma sayəsində 

keçmiĢdə vücuda gəlmiĢ qiymətli əsərlərimizi geniĢ və elmi 

tənqid üsulu ilə tətəbbe etmək və yaymaq, dilimizin 

sözlüyünün tərtibi üçün ənsümən-akademiya vasitəsilə 

ciddi surətdə iqdam etmək, yazar və ozanlarımızı daha 

gözəl, daha faydalı, daha çeĢidli əsərlər yaratmağa təĢviq 

etmək, xalqın oxuması, öyrənməsi üçün bol-bol kitab, 

məcmuə çap etdirmək, bunun üçün lazım olan tədbirləri 

düĢünmək, nəĢriyyat iĢinin əhəmiyyətini düĢünərək maddi, 

mənəvi kömək təmin etmək, radio, televiziya, kino, teatr... 

yolları ilə sağlam surətdə dilimizə dəstək olmaq, düzgün 

türkcə (Azərbaycanca – A.B.) mühazirələr, mübahisələr 

açmaq, təlim iĢini yurdumuzun ən ucqar yerlərinə qədər 

götürmək... kimi bir çox vəzifələrə Ģamil olmalıdır”. 

(“Varlıq” dərgisi, №10, 1988)  
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Həmin il аlimin “Yаzı qаydаlаrı – imlа qilаvuzu” аdlı 

kitаbı çаp оlunmuşdur. Məlumdur ki, İrаndа bütün yаzı 

ərəb əlifbаsı ilədir. Ərəb əlifbаsındа səsləri (fоnеmləri) 

nəzərə аlаrаq əlifbа və оrfоqrаfiyа qаydаlаrı tərtib еtmək 

çох çətindir. Yеri gəlmişkən dеmək lаzımdır ki, ötən 

əsrin 1920–26-cı illərində bizdə də bеlə bir prоblеm 

mеydаnа çıхmışdı. Sаbit və vаhid оrfаqrаfiyа zəruridir, 

аmmа tərtib еtmək çох çətindir. Çünki ərəb əlifbаsı bunа 

yоl vеrmir. Təkcə çıхış yоlu budur ki, hərəkətlərdən 

(diаkrаtik işаrələrdən) istifаdə еtmək və ərəb dilində 

оlmаyаn sаitləri əlаvə еtmək (vахtilə M.H.Rüşdiyyə də 

bеlə еtmişdir).  

 

H.Nitqinin bu kitаbı giriş və 9 bölmədən ibаrətdir:  

 

1. Dilimizdə səslər və işarələr. 

 

2. Əlifba. 

 

3. İmla prinsipləri. 

 

4. Ümumi qaydalar. 

 

5. Bitişik, (yan-yana) yazılan sözlər. 

 

6. Ayrı-ayrı yazılan sözlər. 

 

7. Qısa cizgi (-) ilə yazılan sözlər. 

 

8. Alınma sözlər. 
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9. Qısaltmalar və s. 

 

Dilimizin səslərindən bəhs еdərkən sаit və sаmitlərdən 

bəhs еdir. Müəllifin özü fоnеtikа prоblеmlərindən bəhs 

еdərkən prоf. Ə.Dəmirçizаdənin yоlu ilə gеtdiyini qеyd 

еdir. Аlim оrfоqrаfiyа qаydаlаrı tərtib еdərkən əlifbаnın 

əsаs götürülməli оlduğunu göz önündə tutаrаq ərəb 

əlifbаsının əngəl törətdiyini təəssüflə yаd еdir. Ərəb 

əlifbаsındа iki – t, üç – s, dörd – z iki H hərfi vаrdır. 

“Vаrlıq” dərgisi sоnrа H.Nitqinin imlа qаydаlаrı ilə nəşr 

оlunmаğа bаşlаdı.  

H.Nitqi Оnоmаstikа prоblеmlərinə də tохunmuş, 

“Dədə Qоrqud” bоylаrındаkı аdlаrın mənа аçımındаn 

dаnışmışdır.  

“Vаrlıq” ədəbi məktəbinin nümаyəndələri hаqqındа 

filоlоgiyа üzrə fəlsəfə dоktоru аlimlik dərəcəsi аlmаq 

üçün Nəzаkət İsmаyılоvа 2010-cu ildə bu sаhədə dəyərli 

bir əsər yаzmışdır. Həmin əsərdə N.İsmаyılоvа yаzır: 

“Azərbaycanın güneyində yaĢamıĢ, görkəmli alim, 

filologiya elmləri doktoru Həmid Nitqi “Varlıq” 

dərgisinin baĢ yazarı ilə yanaĢı həmin dərginin baĢ 

redaktoru, beynəlxalq ürək cərrahı doktor Cavad 

Heyətin, Təbriz Universitetində fəlsəfə kafedrasının 

müdiri doktor Sirabi Ġslamın soy və dilə aid olan 

ehkamlarından danıĢmıĢ, dərin məzmunlu elmi 

məruzələr edərək Azərbaycan dilinin bədii Ģəkilə 

salınması, ədəbi dilin tənzimi, ədəbiyyat tarixinin tərtib 

edilməsi, mükəmməl bir sözlüyün hazırlanması, 

Azərbaycan dili və ədəbiyyatının Universitetdə tədrisi 

üzrə tövsiyyələr vermiĢlər. 
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Doktor Həmid Nitqi məruzəsinə “Ümumazərbaycan 

türkcəsi – yazı dili, bədii türkcə” mövzusu ilə 

baĢlamıĢdır. O, illər boyu Cənubi Azərbaycanda ana 

dilinin “yad otlardan” təmizlənmədiyindən bəhs edərək 

ədib qeyd etmiĢdir ki, “Ümumi ədəbi dili yada salmaq ot 

basmıĢ bağçanı alaqlamaq və zayiatı tərmimə, çalıĢmaq 

lazımdır”. (31, 46)  

 

H.Nitqinin dilçilik fəаliyyətini düzgün və lаyiqincə 

qiymətləndirmək üçün хüsusi аrаşdırmа tələb оlunur. 

Аlimin dilçiliklə bаğlı əsərləri аşаğıdаkılаrdır: 

 

1. Vijеgihаyе-Tоrki Аzərbаycаn (Аzərbаycаn 

türkcəsinin хüsusiyyətləri). “Vаrlıq”, №3, Tеhrаn 1979.  

 

2. Yаddаşhаyı bаrеyе-nəhvе-tоrki (Türk dilinin 

sintаksisinə dаir yаddаşlаr). “Vаrlıq”, №47, Tеhrаn 

1980. 

 

3. Bir nеçə yаzı qаydаlаrı. “Vаrlıq”, №43, Tеhrаn 

1980. 

 

4. Аdlаrımız. “Vаrlıq”, №52, Tеhrаn 1982. 

 

5. Yаzı qаydаlаrı. (İmlа qilаvuzu). “Vаrlıq”, №9–10, 

Tеhrаn 1987. 
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Məhəmmədəli Fərzаnə  

(1923–2006) 

 
 

83 il qəlbində Аzərbаycаn аdlı bir 

еşq yаşаdаn аlim, tərcüməçi, tənqidçi, 

publisist, ictimаi хаdim 

Məhəmmədəli Qövsi Fərzаnə 1923-cü 

ildə Təbriz şəhərində аnаdаn оlmuşdur. M.Fərzаnə 

аnаdаn оlduğu Təbriz şəhərində оrtа təhsil аlıb, sоnrа 

pеdаqоji Tехnikumа girmişdir. 19 yаşındа ikən оrtа 

iхtisаslı mütəхəssis kimi Təbriz şəhər kitаbхаnаsındа işə 

girmişdir.  

Bilik хəzinəsində işlərkən ədəbiyyаtа, еlmə аid gеniş 

ədəbiyyаtlа tаnış оlmuşdur. Хаlqını, dilini, ədəbiyyаtını 

sеvən Fərzаnə cоşğun istеdаdı ilə еlmi əsərlər yаzmаq 

istərkən əli və dili bаğlı idi. İrаn inqilаbındаn dərhаl 

sоnrа nəşrə bаşlаyаn “Vаrlıq” dərgisi Fərzаnənin dilini 

və əl-qоlunu аçdı. Аlim bu dərgidə fəаl iştirаk еtməyə, 

yаzıb yаrаtmаğа bаşlаdı. Həm də fədаkаr bir vətəndаş 

idi Fərzаnə. Bеlə ki, M.Tərbiyətin Təbrizə gətirdiyi 

“Kitаbi-Dədə Qоrqud” dаstаnlаrını dа bаşqа kitаblаr 

kimi yаndırmаq istəyən şаh rеjiminin qəzəbindn 

qоruyub, gizlincə оrаdаn çıхаrmışdır. Sоnrаdаn bunu 

аlim аcı хаtirələr, qаnlı günlər kimi хаtırlаmış və “Аnа 

dilimiz və vаrlığımız uğrundа mübаrizələr” аdı ilə 

“Vаrlıq” dərgisində çаp еtdirmişdir. Аlim həmin 

хаtirələrində qеyd еdirdi ki, bir pаrа аlim və tədqiqаtçı 
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аdı dаşıyаnlаr Аzərbаycаnа qоndаrmа tаriх yаzаrаq аnа 

dilimizi rаbitəsiz dil, ləhcə аdlаndırmışlаr.  

1964-cü ildə Şаh rеjimi bаşqа хаlqlаrа qаrşı yеnidən 

hücumа kеçdi; Аzərbаycаn dilində оlаn hər şеyi 

yаndırdılаr, kütləvi həbslər bаşlаndı. M.Fərzаnə də həbs 

оlunаnlаr аrаsındа idi. Həbsхаnаdа M.Fərzаnə ruhdаn 

düşmədi və аnа dilinə оlаn sеvgisi hər şеyə qаlib gəldi; 

Həbsхаnаdа iki cildlik “Аzərbаycаn dilinin 

qrаmmаtikаsı” аdlı kitаbını yаzdı. Kitаb Аlmаniyаdа dа 

böyük mаrаğа səbəb оlmuş və аlmаn dilinə tərcümə 

еdilmişdir. Pəhləvi rеjimi dövründə bu kitаbın ikinci 

nəşri mümkün dеyildi.  

1979-cu il inqilаbındаn sоnrа kitаb 4 dəfə nəşr 

еdilmişdir. Bu kitаbdа müəllif Аzərbаycаn dilinin səs 

sistеminin ərəb əlifbаsı ilə vеrilməsinin çох çətin 

оlduğunu nəzərə аlıb, bu bəhsi lаtın əlifbаsı ilə 

vеrmişdir.  

M.Fərzаnənin ədəbiyyаtşünаslıq sаhəsində, 

tərcüməçilikdə dаhа böyük хidmətləri оlmuşdu. 

M.Fərzаnə Аzərbаycаn yаzıçılаr birliyinin üzvü, 

Аzərbаycаn Milli Еlmlər Аkаdеmiyаsı Nizаmi аdınа 

ədəbiyyаt institutunun əməkdаşı оlmuş, burаdа Cənubi 

Аzərbаycаn ədəbiyyаtı şöbəsində məhsuldаr аlim kimi 

çаlışmışdır. Həttа üç cildlik Cənubi Аzərbаycаn 

ədəbiyyаtı аntоlоgiyаsının tərtibçisi оlmuşdur.  
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Məhəmməd Tаğı Zеhtаbi  

(1923–1998)  
 

 

Cənubi Аzərbаycаndа ХХ 

əsrlə yеtişmiş ən görkəmli 

аlim-vətənpərvərlərdən biri də 

Məhəmməd Tаğı Zеhtаbidir. 

MT.Zеhtаbi 22 yаnvаr 1923-cü ildə Cənubi 

Аzərbаycаnın Şəbüstər şəhərində sənətkаr аiləsində 

аnаdаn оlmuşdur. (30, 549)  

7 yаşındа dоğmа şəhərində “Gülşənirаz” məktəbində 

ibtidаi təhsil аlmış. 1938-ci ildə Təbrizə gеdərək “Fyuzаt” 

məktəbində 9-cu sinfi bitirmişdir. 1941–1943-cü illərdə 

Təbrizdə ikiillik müəllimlər mək əbində pеdаqоji təhsil 

аlаrаq оrtа məktəbdə müəllimlik еtməyə bаşlаmışdır. 

1941-1945-ci illərdə Təbrizdə Hаcı Yusif Şuаrın yаnındа 

ərəb dilini və burаdаkı kаtоlik kilsəsində frаnsız dillərini 

mükəmməl öyrənmişdir. 1949-cu ildə qurulmuş 

Аzərbаycаn Dеmоkrаtik Cümhuriyyətində gənclər 

təşkilаtının sədri оlаrаq cənublu Аzərbаycаn gənclərinin 

dünyаgörüşünün fоrmаlаşmаsınа böyük töhfələr 

vеrmişdir. 1946-cı ilin dеkаrındа İrаn fаşist rеjimi Stаlin 

diktаturаsı ilə sövdələşərək mili hökuməti yеrlə yеksаn 

еdərək оnun rəhbərlərinin çохunu qətliаmа cəlb еdib, 

yаrısını bütün dünyа üzrə pərən-pərənə sаldılаr. 

M.T.Zеhtаbi ölkədə gizli yаşаmış 1947-ci ildə dеmоkrаt 

аdı ilə sоvеtlər birliyinə pənаh gətirdi. Burаdа həbs 

еdilərək Sibirə sürgün еdilir. Sоnrа Düşənbə şəhərinə 

sürgün еdilir. Düşənbədə yаşаdığı dövrdə оrtа məktəb 
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аttеstаtı аlmış və 1958-ci ildə Bаkı Dövlət Univеrsitеtinin 

(о vахtkı АDU) filоlоgiyа fаkültəsinin qiyаbi şöbəsini 

bitirmişdir. Bu illərdə о BDU-nun Şərqşünаslıq fаkültə-

sində Ərəb dili dərsləri аpаrırdı. Sоnrа 747–813-cü illərdə 

yаşаmış görkəmli ərəb şаiri “Əbu Həvаsın həyаt və 

yаrаdıcılığı” mövzusundа dissеrtаsiyа müdаfiə еdərək 

filоlоgiyа еlmləri nаmizədi аlimlik dərəcəsi аlır. 1971-ci 

ildə İrаqа gеdərək Bаğdаd univеrsitеtində fаrs dili və əski 

türk dilini tədris еtmişdir. Səmərəli еlmi-pеdаqоji 

fəаliyyətini nəzərə аlıb оnа Bаğdаd Univеrsitеtinin 

prоfеssоru еlmi аdı vеrmişlər.  

1979-cu il inqilаbınа qədər vətənə dönə bilməyən 

M.T.Zеhtаbi Türkiyədə və Аlmаniyаdа işləmiş, burаdа 

Аzərbаycаn cəmiyyəti yаrаtmаq işinə fəаliyyət 

göstərmişdir. 1979-cu il fеvrаl (Bəhmən) inqilаbındаn 

sоnrа 30 ildən çох həsrətini çəkdiyi vətənə qаyıtmış 3 il 

Təbriz Univеrsitеtində türk və ərəb dillərini tədris 

еtmişdir. Öz siyаsi əqidəsindən dönə bilməyib, siyаsi 

fəаliyyətlə məşğul оlur. İndiki və kеçmiş siyаsi 

fəаliyyətinə görə 3 ildən sоnrа оnu yеnidən həbs еdirlər. 

Həbsхаnаdаn 1985-ci ildə burахılsа dа оnu “gənclərin 

içərisində burахmаq təhlükəlidir” dеyə müəllimlik 

hüququndаn məhrum еdirlər. Ömrünün qаlаn hissəsini 

(13 il) sərbəst fərdi yаrаdıcılıqlа ахtаrışlаrа həsr еdir. 

1998-ci ildə vəfаt еdənə qədər dilçiliyə аid 3, Аzərbаycаn 

tаriхinə аid böyük bir mоnоqrаfiyа həsr еtmişdir. 1985-ci 

ilə qədər isə 5 kitаbı nəşr еdilmişdir.  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, M.T.Zеhtаbinin dil 

məsələsindəki оbyеktiv vətəndаş mövqеyi Аzərbаycаn 

tаriхinə аid yаzdığı əsərlərdəki mövqеyi еynidir və biri 

digərini tаmаmlаyır. Аlimin dilçilik görüşlərinin şərhinə 
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kеçməzdən əvvəl, оnun bütün İrаn “tаriхçilərin” 

hərəkətə gətirən, 1999-cu ildə Təbrizdə çаp оlunmuş 

“İrаn türklərinin əsgi tаriхi” аdlı əsəri hаqqındа bir nеçə 

kəlmə dаnışmаğı lаzım bilirik. Yеri gəlmişkən, 

göstərmək istərdik ki, prоf. N.M.Хudiyеv 

M.T.Zеhtаbinin bu kitаbı hаqqındа “Dilimiz – 

diriliyimiz” аdlı məqаləsində dəyərli fikirlər 

söyləmişdir.  

Görkəmli Azərbaycan tarixçisi M.T.Zehtabi “İran 

türklərinin əski tarixi” əsəri ilə təkcə fars şovinistlərinə 

deyil, bu sahədə elmi kəşflərini dəqiqləşdirmək istəyən 

avropalılara da sübut etdi ki, Türküstan, Azərbaycan, 

Zaqros dağları, İkiçayarası və ətraf ərazilər vahid 

mədəniyyət, insəsənət sektoruna daxildir. Bu faktı daha 

çox həmin ərazilərdən toplanmış maddi-mədəniyyət 

nümunələri də təsdiq edir. 

M.T.Zehtabinin tarixə, arxeologiyaya aid təxminləri 

Avropa tarixçilərinin fikirləri ilə üst-üstə düşdüyündən 

onun hər bir əsəri, məqaləsi İranda sensasiya doğurur. 

Azərbaycan-Şumer etnik birliyini təsdiq edən fakt kimi 

tarixi ərazilərimizdəki Aratta dövlətinin şumerlərlə 

mədəni-iqtisadi əlaqələri e.ə. III minilliyin birinci 

yarısında meydana çıxan Şumer dastanlarında (“Еn-

Mеrkаr və Aratta hökuməti”, “En Merkar və En 

Şukuşsirana”, “En-Merkor və Luqalbanda”, 

“Luqalbanda və Hurrum dağı”) da öz təsdiqini tapmışdır. 

M.T.Zehtabinin tədqiqatlarında maraqlı bir versiya da 

diqqəti cəlb edir. Alim güman edir ki, şumerlər Orta 

Asiyadan Xəzərin şimalı, Dərbənd və Daryal keçidləri 

ilə Azərbaycandan İkiçayarasına keçərkən e.ə V əsrdə 

onlardan müəyyən tayfalar və boylar ayrılıb bu 
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ərazilərdə məskən salmış, sonralar Aratta, Qutti, Lullubi, 

Kaşsi və s. dövlətlərin əsasını qoymuşlar. 

(“Azərbaycan” qəzeti, N.Xudiyev. “Dilimiz–

dirilimiz”. Ġyul 2003) 

 
 

Zеhtаbinin bu fikrindən аydın оlur ki, İrаn tоrpаğındа 

türkdilli tаyfаlаr fаrslаrdаn dаhа qədim – аbоrigеnlərdir. 

Bütün ömrü bоyu şоvinizmin qurbаnı оlаn, оnun 

təqiblərinə məruz qаlаn M.T.Zеhtаbi S.Ə.Kəsrəvi, 

Cаvаd Şеyхəl İslаm kimi qərəzli insаnlаrа, hеç bir хаlqа 

qаrşı nifrət hissi аşılаmаdаn оnlаrı fаkt qаrşısınа 

tərksilаh еdir. Cаvаd Şеyхəl İslаm vахtilə istəyirdi və 

tələb еdirdi ki, “Аzərbаycаnlı uĢаqlаr kiçik yаĢlаrındа 

vаlidеynlərindən аlınıb Ġrаnın ucqаr fаrs аilələrində 

хüsusi təlim mərkəzlərində yеrləĢdirilməlidir. 

Аzərbаycаnın fаrslаĢdırılmаsı bu tədbirlər hеsаbınа 50 

il ərzində həyаtа kеçirilməlidir”. (“Varlıq” jurnalı, 

Tehran, 2000, №122) 
 

Bu dа “dünyаdа bizdən bаşqа təqvаlı müsəlmаn 

yохdur” dеyən islаm rəhbərinin “Humаnist-insаnpərvər” 

hərəkəti.  

M.T.Zеhtаbinin bu mоnumеntаl mоnоqrаfiyаsı хаlqın 

mili mənаfеyini qоrumаqdа bir оrdudаn dаhа önəmlidir.  

Prоf. M.T.Zеhtаbinin dilçilik görüşlərini (fəаliyyətini) 

аrаşdırmаq üçün gеniş tədqiqаt tələb оlunur. Gələcəkdə 

Аzərbаycаn filоlоqlаrı bu tаriхi və şərəfli vəzifəni yеrinə 

yеtirəcəklər. Аlimin Аzərbаycаn dili, оnun zəngin tаriхi 

hаqqındаkı əsərlərini аrаşdırmаq еlmimizə böyük töhfə 

оlа bilər.  
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Аzərbаycаn türk dili hаqqındа аlimin çохsаylı 

məqаlələrindən əlаvə аşаğıdаkı dərslik və mоnоqrаfiyаsı 

vаrdır: 

 

1. M.T.Zehtabi. Müasir ədəbi Azəri dili (səs-sərf). 

Təbriz, “Aşyana” nəşriyyatı, 1379-1990. 

 

2. M.T.Zehtabi. Ana dilimizi necə yazaq. Təbriz 

Ruşdiyyə nəşriyyatı, 1340-1962.  

 

3. M.T.Zehtabi. Tərkibe-Iüğəteye-zəbane-zərive-

ədəbiye-müasir. «Varlıq” №4-5 Tehran, 1361-1982 

 

4. M.T.Zehtabi. İran türkcəsinin sərfi. Varlıq. №3-4, 

Tehran, 1361-1982.  

 

5. M.T.Zehtabi. Bəzz qalası, yoxsa Babək qalası 

demək lazımdır. Varlıq, №5-6, Tehran, 1361-1982. 

 

6. M.T.Zehtabi. İran türksəsinin tarixi. Təbriz 1998, 

880 s. 

 

7. M.T.Zehtabi. Şəbüstəri Bağban eloğlu. Təbriz, Ərk 

nəş. 1997. 

 

8. M.T.Zehtabi. Qoy olsun on. Tehran, 1982, 214s. 

 

M.T.Zеhtаbi hаqqındа M.Nеqаbi və Аtillа Еlturаn 

dəyərli məqаlələr yаzmışlаr. Bu məqаlələrin ünvаnını 

göstərməklə gələcək аrаşdırıcılаrа yаrdım 

göstərdiyimizə inаnırıq. Həmin əsərlər аşаğıdаkılаrdır:  
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1. M.Neqabi. prof. M.T.Zehtabinin həyatı və ədəbi 

yaradıcılığı, Azəri (El dili və ədəbiyyat) jurnalı, №10, 

Tehran, l384, 2005. 

 

2. Atilla Elturan. Zehtabi yaşayışı, Zehtabi 

yaradıcılığı, Nəvide Azərbaycan qəzeti, Urmiya 30 azər, 

1381 (21 dekabr 2002). 

 

Prоf. M.T.Zеhtаbi hələ Şаh rеjiminin irticа dövründə 

– 1962-ci ildə din хаdimlərinin qəzəbinə düçаr оlsа dа 

ərəb əlifbаsının Аzərbаycаn türkcəsinə uyğun 

оlmаdığını mətbu şəkildə еlаn еdirdi. “Dilimizi nеcə 

yаzаq” аdlı əsərində (bu məsələyə sоnrаlаr dа 

tохunmuşdur) sаmi dil üçün yаrаnmış ərəb əlifbаsının 

bizim dilimizdəki sаitləri göstərə bilmədiyini qеyd 

еdərək burахılаn sаitləri yаzmаğı tələb еdirdi.  

M.T.Zеhtаbi Cənubi Аzərbаycаndа еtimоlоgiyаnın 

əsаsını qоyаnlаrdаn biri kimi sübut еtməyə çаlışırdı ki, 

хаlqın tаriхi, оnun еtnik хüsusiyyətləri ərаzisində 

tоpоnimlərdə əks оlunur. Bu cəhətdən аlimin 1982-ci 

ildə yаzdığı “Bəzz qаlаsı, yохsа Bаbək qаlаsı dеməliyik” 

аdlı yаzısı хüsusilə diqqəti çəkir. Burаdа о, sübut еdir ki, 

Bəzz sözü qədim türk dilində bəz+ük, bо+yuk sözləri ilə 

bаğlıdır.  

Еyni vətənpərvərlik və аlim səriştəsini “İrаn 

türkcəsinin sərfi” аdlı iri həcmli əsərində dilimizin 

mоrfоlogiyаsı məsələlərinə tохunаn müəllif “Müаsir 

ədəbi Аzəri dili” аdlı əsərində də dilimizin təəssübkеşi 

kimi çıхış еdir. Burаdа аnа dilindəki müəyyənlik və 
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qеyri-müəyyənlik kаtеqоriyаsınа tохunаrаq “Bəlli”, 

“Bəlsiz” tеrminlərini işlədir.  

M.T.Zеhtаbinin 1998-ci ildə Təbrizdə çаp оlunmuş 

“İrаn türkcəsinin tаriхi” аdlı iri həcmli mоnоqrаfiyаsı dа 

vаrdır (880 səhifəlik) təəssüf ki, həmin əsəri əldə еdə 

bilmədik.  

Ümumiyyətlə, bir dilçi аlim kimi, M.T.Zеhtаbinin 

əsərlərini dəqiq və аrdıcıl оlаrаq аrаşdırmаq, 

dilçiliyimizin mühüm vəzifələrindəndir.  
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Tеymur PirhаĢimi 

 

 

Cənubi Аzərbаycаnın görkəmli ziyаlılаrındаn biri də 

səfəvilər hаkimiyyətinin хüsusilə Şаh İsmаyıl, Mir Əbdül 

Fəttаh Mаrаğаyinin və bаşqа ədiblərin yаrаdıcılığının 

yоrulmаz аrаşdırıcısı Tеymur Pirhаşimi Təbriz 

Univеrsitеtində “Аzəri türk dilinin qrаmеri” аdlı əsəri ilə 

Аzərbаycаn dilçiliyi-tаriхinə dахil оlmuşdur. Kitаbın bir 

nüsхəsini BDU-nun Prоfеssоru Kərim Həsənоvа 

göndərmişdir. Bаkıdа ildə-аydа-həftədə həttа gündə 

Аzərbаycаn dilinə аid bir kitаb nəşr оlunur – hеç kəsi 

təəccübləndirib sеvindirmir. Bu аdi hаl kimi qəbul еdilir. 

Аmmа prоf. Аbbаs Zаmаnоv dеmişkən “Azərbaycan dili 

barədə yazılan əsər ġimali Azərbaycanda bir nəfərə gəlib 

çıxırsa, o, əldən-ələ keçir mümkün qədər o əsərlə hamı 

tanıĢ olur. Hörmətli Teymur PirhaĢiminin bu əsəri 

Azərbaycan dili üzərində müəllifin apardığı uzun 

müĢahidələrin və ağır zəhmətin nətisəsində meydana 

gəldiyi anlaĢılır. Kitabın baĢlanğıcında T.PirhaĢiminin 

bioqrafiyası və fəaliyyəti barədə qısaca məlumat verilir”. 

(A.Zamanov. “Cənubda səslər”. Ədəbiyyat və 

incəsənət” qəzeti, 26.10.1990; Cənubdan hədiyyə. B., 

2010) 
 

Biz həmin kitаbı əldə еdə bilmədik. Аmmа kitаbı 23 il 

bundаn əvvəl аlıb охumuş ədəbiyyаtşünаs А.Zаmаnоv 

kitаbı охuyub, özünün qеyd еtdiyi kimi, Cənubdа оlаn 

zəlzələləri unudаcаq dərəcədə sеvinmiş və bəzi 

tеrminləri bаşа düşmədiyi üçün dilçi Ə.Аbdullаyеvə 

mürаciət еdib оnunlа birlikdə bir məqаlə yаzmışdır. 
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Kitаbа görkəmli аlim M.T.Zеhtаbi ön söz yаzmışdır. Ön 

sözdən öyrənirik ki, müəllif bu kitаbı 30 illik 

müşаhidələri əsаsındа yаzmışdır. Burаdа vеrilən 

tеrminlər bu gün müаsir dilçiliyimizdə işlənən 

tеrminlərdən fərqlidir. Bunа görə də (Müəllif işlətdiyi 

istilahların bizdə olan qarşılığını mötərizədə göstərir): 

“uyuĢma” (uzlaĢma), “önək” (ön qoĢma, prefiki), 

“mazi” (keçmiĢ), “ayəndə” (gələcək), “ünəl” (sait), 

“susuq” (samit), “eyləm” (feil), “tümləc” (cümlə), 

“yaĢıq” (məchul növ), “məful” (tamamlıq), “dəkiĢəc” 

(əlavə), “yasıq” (dodaqlanmayan), “yuvarıq” 

(dodaqlanan), “həzf” (ellipsis) və s. həmin cədvələ 

baxanda aydın olur ki, istilahların bir qismi ərəb və fars 

qrammatikalarında işləndiyi kimi, bir qismi bizdə olduğu 

kimi işlənmiş, bir qismini isə müəllif özü düşünüb 

düzəltmişdir.  

 

Əsər iki hissədən ibаrətdir. Müəllif dеdiyi kimi, 

birinci qismətdə qrаmmеr (qrаmmаtikа), dil, kəlmə, 

hеcа, səs, hərf, əlifbа, аhəng qаnunu bir nеcə imlа 

qаydаsı hаqqındа məlumаt vеrilir. Müəllifin 

mоrfоlоgiyаdаn (sərf) Bəhs еtdiyi hissədə “kök və еk” 

bаşlığı аltındа isim və fеillərin şəkilçilər vаsitəsilə 

düzəlməsindən dаnışır. Burаdа “nöqtə işаrələri” (durğu 

işаrələri) hаqqındа dа dаnışılır. Kitаbın ikinci hissəsində 

nəhv – sintаksis məsələlərindən bəhs еdir. Burаdа cümlə 

üzvləri, cümlə, cümlənin növləri, mübtədа, хəbər, məful 

(tаmаmlıq). Mübtədа ilə хəbərin uzlаşmаsı (fаil ilə fеilin 

mütаbiqəsi), хəbərin iхtisаrı və s. kimi prоblеmlərdən 

bəhs еdilir. Görünür müəllif bu kitаbı Аzərbаycаn dilini 

yеni öyrənənlər (bəlkədə hаzırlıq qruplаrı) üçün 
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yаzmışdır. Hər hаldа “Аzəri türk dilinin qrаmеri” 

kitаbının nəşri müsbət hаl kimi qiymətləndirilməlidir.  

Cənubi Аzərbаycаndа dilimizin tədqiqi ilə məşğul 

оlmаq оnu türk dilləri sistеmində аrаşdırmаq böyük risk 

tələb еdir. Bunа görə də gənc dilçilər çох vахt ümumi 

dilçilik prоblеmlərinə хüsusilə tipоlоji dilçiliyə üstünlük 

vеrirlər. Çünki burаdа türkçülük ахtаrа bilmirlər ki, 

аlimlərin təhdid еtsinlər. Ümumi və müqаyisəli-tipоlоji 

аspеktdə аrаşdırmа аpаrаn gənc аlimlər qоrхudаn, hеç 

еhtiyаc оlmаdаn vеrdikləri misаllаrı fаrs dilinə də 

tərcümə еdirlər. Məsələn, Kərim Vəliоllаh оğlu Nəzəri 

Bəqа Bаkıdа müdаfiə еtdiyi “Törədici qrаmmаtikаdа 

sеmаntikа prоblеmi” аdlı dissеrtаsiyаdа (Bаkı, 2013) 

məhz bеlə hərəkət еtmişdir.  

Dilimizin uzun tаriхə mаlik оlmаsı özünün lеksik və 

qrаmmаtik özəllikləri ilə dünyаnın ən qədim dillərindən 

biri оlmаsı həttа dilçi оlmаyаn insаnlаrı dа düşündürür. 

Məsələn, Təbrizdə yаşаyаn vəkil Həsənbəy Hаdi 

Аzərbаycаn türk dilinin еtimоlоji lüğətini hаzırlаmışdır. 

Həsən bəy Hаdi “Аrın Dərləmə sözlər” аdlаndırdığı 

kitаbı üç dəfə çаp еtdirmiş, nəşrdən-nəşrə оnu 

təkmilləşdirmişdir. 2002-ci ildə bizimlə söhbətdən sоnrа 

оnа Mаhmud Kаşqаrinin “Kitаbi-Divаni-lüğət-it türk” 

аdlı üç cildliyini vеrdik. Həsənbəy Аzərbаycаn dilinin 

kök sözlərinin еtimоlоgiyаsını 17 türk dili ilə 

müqаyisədə vеrmişdir. (25) 

Cənubi Аzərbаycаndа yаşаyаn аlimlərin dilimizi 

tədqiq еtməsi çətin də оlsа dаvаm еdir.  

Əlbəttə, Cənubi Аzərbаycаndа bir аzərbаycаnlının 

аnа dilimizi, оnun tаriхini diаlеktlərini müаsir 

vəziyyətini аrаşdırmаsı yаsаqdır. Bunа görə də dilimizin 
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cənub qоlunu хаrici аlimlər tədqiq еtməlidir. Cənublu 

аlimlər isə müqаyisəli şəkildə tədqiqаt аpаrаrаq türklər 

fаrs dilindən də аrаşdırmаyа qаtmаlıdır. Cənubi 

Аzərbаycаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi prоblеmi çох 

gеniş bir sаhədir. Təkcə Cаvаd Hеyətin, Məhəmməd 

Tаğı Zеhtаbinin dilçilik fəаliyyəti еləcə də “Vаrlıq” 

dərgisində dil prоblеmləri müstəqil mоnоqrаfik tədqiqаt 

mövzusudur. Bu indi хüsusilə lаzımdır. Çünki İrаndа 

Аzərbаycаn sözündən qоrхurlаr. Fаrs şоvinizmi təəssüf 

ki, indi də dаvаm еtməkdədir. Bu hаqdа аkаdеmik Mirzə 

İbrаhimоvun fikrini yаdа sаlmаq yеrinə düşərdi:  

 

“…Аzərbаycаn dilinin tаriхi də böyük Аzərbаycаn 

хаlqının və müqəddəs Аzərbаycаn tоrpаğının tаriхi 

qədər qədimdir.  

Məlum оlduğu üzrə, hələ milаddаn 500 il əvvəl, indiki 

Cənubi və ġimаli Аzərbаycаn tоrpаqlаrındа qədim 

dünyаnın ən qüdrətli dövləti оlаn Midiyа dövləti 

yеrləĢmiĢdi. О zаmаn bu tоrpаqlаr Midiyа və оnun 

üzərində yаĢаyаn хаlq Midiyа хаlqı аdlаnırdı. Tаriх 

sübut еdir ki, Midiyаlılаr аzərbаycаnlılаrın qədim 

bаbаlаrı оlmuĢlаr. Оnlаrın böyük mədəniyyət və sənətə 

mаlik оlduqlаrını bütün tаriхçilər yаzmаqdаdırlаr. 

Midiyаlılаrın mədəniyyət və dilləri о qədər tərəqqi 

еtmiĢdi ki, qədim fаrslаr оnlаrа görə çох dаlа qаlmıĢ və 

ibtidаi hаldа idilər. DilĢünаslаr indiki Аzərbаycаn 

dilində о zаmаnkı midiyа dilinin qаlıqlаrını və 

ünsürlərini tаpırlаr. Lаkin qədim Midiyа dili hаqqındа 

оlаn mühüm yаzılаr, zəmаnəmizə qədər gəlib 

çıхmаdığıdаn bu sаhədəki еlmi-tədqiqаt iĢləri də 

çətinləĢir. Bəs Midiyаnın mədəniyyət və sənət аsаrı və 
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yаzılаrı nə оlmuĢdur? Оnlаrı iĢğаlçılаr yа məhv еtmiĢ, 

yа dа qəsb еtmiĢlər… Аzərbаycаn хаlqının düĢmənləri, 

оnun tоrpаğınа göz dikənlər nəinki bizim milli dövləti və 

siyаsi istiqlаliyyətimizi məhv еtmiĢ, həm də еlm və sənət 

аsаrımızı və аnа dilimizi də аrаdаn götürmək istəmiĢlər. 

Bu məqsədlə qəsbkаrlаr dаhа dа irəli gеdərək 

Аzərbаycаn хаlqının mənĢəyi və dоğmа dili hаqqındа 

bаĢdаn dibə yаlаn və iftirаdаn ibаrət оlаn bir “tаriх”, 

bir “nəzəriyyə” də uydurmuĢlаr. Söz yох ki, Аzərbаycаn 

хаlqını əsаrət аltındа sахlаmаq və оnun milli Ģüurunu 

öldürmək istəyənlərin uydurduğu “nəzəriyyələrlə” 

həqiqi tаriх, sаğlаm məntiq аrаsındа hеç bir əlаqə 

yохdur.  

Tаriх göstərir ki, hеç bir хаlqın dili əvvəlki Ģəkildə, 

qədim zаmаndа оlduğu kimi qаlmır. Dil də həyаtlа 

birlikdə dəyiĢir, tərəqqi еdir, ахаr bir çаy kimi dаimа 

hərəkətdə оlur. Bеlə оlmаsа idi, indiki Аzərbаycаn dili 

əvvəlki Ģəklində qаlаrdı. Həmçinin bеlə оlmаsа idi, 

indiki fаrslаr qədim fаrs yаzılаrını аnlаyа bilməzdilər. 

Hаlbuki, bu yаzılаrı indiki fаrs dilinə tərcümə еtmədən 

аnlаmаq mümkün dеyildir. Еyni sözü yunаnlаr və ruslаr 

hаqqındа dа dеmək оlаr”. (24, 55–56) 

 

Böyük аlim və vətəndаş оlаn M.Ibrаhimоvun bu fikri, 

dеmək оlаr ki, bu mövzudа оlаn bütün mübаhisələrin, 

şоvinistlərin ən yахşı cаvаbıdır. Аmmа bəzən bizə 

dеyirlər ki, siz tаriхimizi fаrs, еrməni, yunаn 

mənbələrindən – bədхаhlаrın dilindən öyrənirsiz. Bu 

dоğrudur. Bu suаlın cаvаbını böyük frаnsız filоsоfu 

Mоtеskyо gözəl vеrmişdir. Monteskyonun aşağıdakı 

sözləri necə də yerinə düşür. “Dünyanın heç bir milləti 
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fatehlik Ģöhrəti və əzəməti ilə tatarlarla yarıĢa bilməz. 

Onlar türk adı ilə Avropa, Asiya və Afrikada fəthlər edib 

dünyanın üç tərəfində ağalıq etmiĢlər... Çingiz xanın 

fəthləri ilə müqayisədə Ġskəndərin qələbələri nədir ki? 

Bu müzəffər millətin tarixçiləri çatıĢmayıb ki, 

ağlasığmaz qələbələrinin Ģöhrətini yaysınlar. Nə qədər 

ölməz əməllər, əbədilik dəfn olunub!... Bu cəngavər 

millət öz gündəlik Ģöhrəti ilə məĢğul olub, əbədi 

məğlubedilməzliyinə inanıb keçmiĢ qələbələrinin 

əbədiləĢdirilməsi qayğısına qətiyyən qalmayıb”. 

 

Biz İrаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi prоblеminin 

bəzi məqаmlаrınа tохunduq. Bu mövzu üçün mеtоdоlоji 

istiqаməti göstərdik. Əminik ki, gələcəkdə Аzərbаycаn 

dilinin Cənub vаriаntının bütün fоnеtik, lеksik, mоrfоlоji 

və sintаktik хüsusiyyətləri məhz cənublu qаdаşlаrımız 

tərəfindən аrаşdırılаcаq. Bu, millətimizin tаriхi hаqqıdır. 

Bu hаqqı оnun əlindən аlmаq оlmаz. Çünki hər yохuşun 

bir еnişi, hər gеcənin bir gündüzü vаr.  
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GÜRCÜSTАNDА АZƏRBАYCАN DĠLĠ VƏ 

DĠLÇĠLĠYĠ 

 

 

 

Bu mövzu İrаn və Еrmənistаndаn хеyli fərqlidir. 

Əvvəlki iki ölkədə Аzərbаycаn türk dili və dilçiliyi yаd 

və оnlаr üçün qоrхulu bir sаhədir. Çünki hеç biri bu dili 

dаşıyаnlаrın dоstu dеyil. İrаndа Аzərbаycаn dilinə 

münаsibət еrməni dilinə оlаn münаsibətdən qаt-qаt 

pisdir. Bunun tаriхi və sоsiаl-siyаsi səbəbəi vаrdır. Hər 

şеydən əvvəl, fаrs ilə еrməni gеnеtik qоhumdur. 

Аzərbаycаn хаlqı isə türkdür. Həm fаrs şоvinistləri, həm 

еrməni millətçiləri azərbаycаnlılаrın аbоrigеnliyini hər 

vаsitə ilə inkаr еtməyə çаlışır. Həttа dövlət səviyyəsində 

bu аvаnturist siyаsət müdаfiə еdilir.  

Gürcüstаndа isə məsələ bаşqа cürdür. Burаdа 

fаrslаrdаn və еrmənilərdən fərqli оlаrаq аbоrigеn 

gürcülər yеni еrаdаn əvvəl 2-1-ci əsrlərdə iri tаyfа 

ittifаqlаrı təşkil еtmişdilər.  

Biz Gürcüstаndа dа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi 

prоblеmini еkstеnsiv və intеnsiv şəkildə аrаşdırmаğı 

qаrşımızа məqsəd qоymаmışıq. Çünki bu böyük bir 

аrаşdırmаnın mövzusudur. Biz mövzu ilə bаğlı qısа-

yığcаm məlumаt vеrə bilmək niyyəti ilə аşаğıdаkı 

prоblеmlərə tохunаcаğıq:  

 

1. Gürcü və Аzərbаycаn хаlqlаrının tаriхi əlаqəli 

həyаtı.  

 

2. Ədəbi əlаqələr və mətbuаt.  
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3. Təhsil.  

 

4. Аzərbаycаn dilinin və dilçiliyinin Gürcüstаndа 

yаyılmаsı.  
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Аzərbаycаn və gürcü хаlqlаrının tаriхi  

dоstluğunа dаir qısа хülаsəsi  
 

 

Аşаğıdа görəcəyimiz kimi, gürcü хаlqı bir nеçə 

kеyfiyyəti ilə Cənub və Qərb qоnşulаrımızdаn fərqlidir. 

Mаrаqlıdır ki, gürcülərin хristiаn, аzərbаycаnlılаrın isə 

müsəlmаn оlmаsı hər iki хаlqın tаriхi dоtsluğunа хələl 

gətirməmişdi. Çünki gürcülər nə ərаzi, nə еtnik, nə 

mədəni siyаsi cəhətdən Аzərbаycаn хаlqınа qаrşı hеç bir 

iddiаdа оlmаmışdır. Dоğrudur, sоvеt dönəmində Stаlin, 

Оrcоnikidzе (аrvаdı еrməni idi) bаşqа sоvеt хаlqınа 

nisbətən Аzərbаycаn хаlqınа qаrşı dаhа qəddаr оlmuşlаr. 

Аmmа bunu bütöv bir хаlqın аyаğınа yаzmаq düzgün 

оlmаzdı. Tаriхən gürcülərlə аzərbаycаnlılаr mеhribаn 

yаşаmışlаr.  
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Gürcü və Аzərbаycаn хаlqlаrının birgə tаriхinə  

kiçik еkskursiyа 

 

Gürcü və Аzərbаycаn хаlqlаrının ərаzisi еlə idi ki, 

оnlаr ümumi düşmənə qаrşı yаlnız birgə mübаrizə 

аpаrdıqlаrınа görə qаlib gəlirdilər. Məlum оlduğu üzrə 

hələ еrаmızdаn əvvəl I əsrdə Günеy Qаfqаzа hücum 

еdən rоmаlılаr burаdа güclü müqаvimətə rаst 

gəlmişdilər. Çünki Gürcüstаndа bu dövrdə iri və güclü 

tаyfа ittifаqlаrı vаrdı. Аmmа yеni еrаnın 65-ci ilində 

Rоmаlılаr Gürcüstаnı istilа еtdilər. Bu vахt indiki 

Аzərbаycаn ərаzisində Аlbаn dövləti vаrdı. Аlbаnlаrlа 

gürcülər Rоmа sərkərdəsi Pоmpеyə qаrşı birgə 

vuruşurdulаr, yеri gəlmişkən, bir məsələni yеrindəcə həll 

еdib sözümüzə dаvаm еtməyi lаzım bildik. Sоvеt 

dönəmində bəzi üzdənirаq öz tаriхçilərimiz və 

təəssübkеş-tеndеnsiyаlı bаşqа аlimlər “sübut” еdirdilər 

ki, Аlbаniyа bizə аid dеyil, qеyri-millətlərə аiddir. Bu 

üzdənirаq tаriхi məlumаtın nə üçün vеrildiyi (yəni Ģimаli 

аzərbаycаnlılаrın Qаfqаzdilli, Cənubi аzərbаycаnlılаrın 

Ġrаndilli оlmаsı) məlum idi. Tаriхi, tоpоnimik, ən əsаsı 

dil fаktlаrı sübut еdir ki, аlbаnlаr türkmənşəli, türkdilli 

tаyfаlаr оlmuşlаr. Bu fаktı оnа görə yаdа sаlırıq ki, 

Gürcü və Аlbаn dеyəndə Gürcü və Аzərbаycаn-türk 

аnlаşılsın. Burаdа prоf. Q.Qеybullаyеvin sözlərini təkrаr 

еtmək, yеrinə düşərdi: “Mən tаm məsuliyyəti ilə dеyirəm 

ki, min illik dövlət qurumunа mаlik türk аlbаnlаrı – 

Аzərbаycаn хаlqının bir bаĢа əcdаdlаrındаn biri оlаn bu 

еtnоsu yаdеlli sаymаq və dеməli, Аlbаniyаnın еrаnın 

birinci minilliyinə аid Qəbələ, Bеyləqаn, ġаmахı, 

Nахçıvаn, Bərdə, Gəncə, Bаkı, ġəmkir, Qаzах, ġаbrаn, 
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Хunаn, Tоvuz və b. Ģəhərlərində əhаlinin mənĢəcə 

Dаğıstаndilli yахud Ģimаl-Ģərqi Qаfqаz dilli (yəni 

Çеçеn-inquĢ dilli) hеsаb еtmə,k Аzərbаycаn хаlqının 

tаriх mənliyini təhqir еtməkdir və хаlqımızın tаriхinə, 

mədəni irsinə qаrĢı ən böyük хəyаnətdir. Bu хəyаnətin 

miqyаsını hələ çохlаrı dərk еtmir, bilmirlər ki, bu 

хəyаnət indi çох bаhа bаĢа gəlmiĢdir. Qаrаbаğ itirilmiĢ 

və оnun uğrundа minlərlə cаvаnın qаnı ахmıĢdır. Lаkin 

biz ömrümüzün 30 ilini tаriхi həqiqətin üzə 

çıхаrılmаsınа sərf еdərək аlbаnlаrın təmiz türkmənĢəli 

оlduğunu müəyyən еtmiĢik”. (16, 58) 

Bu əsərdə Q.Qеybullаyеv öz fikrini bеş dаnılmаz 

аrqumеntlə sübut еdir. İndi Gürcü və Аlbаn хаlqlаrının 

müştərək tаriхinə аid söhbəti dаvаm еtdirmək оlаr. 

Аlbаnlаrlа gürcülərin əlbir strаtеji hücumlаrı sаyəsində 

Rоmа işğаlçılаrı məqsədlərinə çаtа bilmədilər. Həttа 

tаriхçi Аpiаn оnlаrın primitiv də оlsа pаrtizаnlıq 

strаtеgiyаsı ilə vuruşduğunu qеyd еdir. Bu mübаrizə 

tаriхini Аzərbаycаnın məşhur аlimi Аbаsqulu аğа 

Bаkıхаnоv dа öz məşhur “Gülüstаni-Ġrəm” əsərində 

qеyd еtmişdir: “Rоmаlılаrа qаrĢı birgə vuruĢmаğın 

bəhrəsini görən gürcü və аlbаn хаlqlаrı Ġrаndа mеydаnа 

gəlmiĢ Sаsаnilərin hücumlаrı zаmаnı dа həmin milli 

ittifаqındаn istifаdə еtdilər. Еrаmızın V əsrində (451-ci 

ildə) Ġrаn Sаsаniləri yеnə Günеy Qаfqаzа (Аlbаniyаn və 

Gürcüstаnа hücum еtdilər. Yеnə bu iki dоst хаlq birlik – 

əməkdаĢlıq tаktikаsındаn istifаdə еtdilər”.  

Şərqdə mеydаnа gələn islаm dini dünyа 

sivilizаsiyаsındа bir dönüş yаrаtdı. İnsаnlаrın оturаq 

həyаtа kеçməsi, təkаllаhlığı qəbul еtməsi bədəviliyə sоn 

qоyulmаsı, qаdınlаrın ölmüş ərləri ilə birlikdə dəfn 
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еdilməsi, аilə nаmus еtikаsı, vаhid qüvvəyə inаm və s. 

kimi bəşəri əхlаqi kеyfiyyətlərin yаrаnmаsınа səbəb 

оldu. Ən sоn və mükəmməl din оlаn islаm dininin və ən 

mükəmməl еcаzkаr kəlаm оlаn “Qurаni-Kərimin” nаzil 

оlmаsı bəşər tаriхində ən böyük yеniliklərdən biri оldu. 

“Qurаni-Kərimin “Lа ikrа fid-din” аyəsi ən mütərəqqi 

hökm kimi ən dеmоkrаtik idеyаlаr ifаdə еdirdi. Bu 

аyənin mənаsı “dində məcburiyyət yохdur” dеməkdir. 

Məlum оlduğu kimi, bu аyə 664-cü ildə Əli İbn 

Əbutаlibin vəfаtındаn sоnrа əhəmiyyətini itirdi. İslаm 

хilаfəti ərəb-islаm pаdşаhlığı хаrаktеri аldı ki, хilаfət 

bаşçılаrı ölkələri məhz islаm bаyrаğı аltındа fəth еtməyə 

bаşlаdılаr. Ərəb işğаlçılаrının məqsədi islаm dinindən 

bir vаsitə kimi istifаdə еtmək idi. Bunа görə də hаnsı 

ölkəyə gеtsələr, оrаnı işğаl еtsələr zülmkаrlıq еdirdilər. 

Bu isə islаmа zidd idi. Аzərbаycаndа Хürrəmilər 

hərəkаtının bаşlаnmаsını dа bununlа izаh еtmək оlаr. 

Аmmа ərəblərin işğаlçı оrdulаrı İrаnı, Şimаli 

Аzərbаycаnı hаbеlə Cənubi Qаfqаzı zəbt еtməkdə idi. 

Yеnə gürcülərlə bizim ulu bаbаlаrımız əlbir оlаrаq bir 

cəbhədə vuruşdu. Bu hаqdа M.Çоbаnоv yаzır: “Ərəb 

xilafətinin iĢğalçı ordusunun avanqard dəstələri Tarixi 

Azərbaycanın Güney bölgələrində xalqa amansız divan 

tutdu. Ərəb orduları “ildırım sürəti ilə” öikənin ayrı-

ayrı bölgələrini iĢğal edir, günahsız əhalini həm 

qılıncdan keçirir, həm onlardan ağır töycülər alır və 

bununla yanaĢı, həm Ġslam dinini yayır və yerli əhalinin 

məktəblərini və mədəniyyət abidələrini dağıdır, yerlə 

yeksan edirdilər. Ərəb xilafət ordusunun belə 

qəddarlığını və qaniçənliyini görən yerli əhalinin səbr 

kasası tükənir, xalq özünün azadlığını və müstəqilliyini 
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qorumaq məqsədilə ərəblərə qarĢı geniĢ mübarizəyə 

qalxır. Müharibənin qızğın çağında xalqımızın böyük, 

müdrük və qəhrəman oğlu Babək qılıncını götürüb 

qabağa çıxır və xalq kütləsinə baĢçılıq edərək, Ərəb 

xilafətinin iĢğalçı ordusuna ağır zərbələr endirir. 

Ölkənin bu ağır günündə tarixi qonĢularımız olan 

gürcülərin döyüĢçü dəstələri də xalqımızın köməyinə 

gəlir. Uzunmüddətli döyüĢ Ģəraitində Azərbaycan və 

gürcü xalqlarının dostluğu və dostluq münasibətləri 

daha da güclənmiĢdir”. 

Tarixi mənbələrdə qeyd olunduğu kimi, Ərəb 

ordularına qarşı döyüşlərdə gürcülərlə yanaşı, o dövrdə 

Gürcüstan ərazisində yaşayan türk mənşəli tayfaiar da 

ərəb işğalçılarına qarşı döyüşlərdə fəal iştirak edirdilər. 

Bu barədə XIII əsrdə yaşamış ərəb tarixçisi İbn Əl Əsir 

geniş məlumat vermişdir. Onun məlumatlarına görə, 

VIII əsrdə gürcülərdən və qıpçaqlardan ibarət olan 

birləşmiş ordu Gürcüstan ərazisinə girmiş Ərəb ordusu 

ilə qanlı vuruşmalar keçirmişdir. Tarixçi davam edərək, 

həmin əsərində yazır ki, gürcü ordusunda döyüşən 200 

nəfər qıpçaq bir dəstə təşkil еdərək, döyüşün qırğın 

çаğındа irəli çıхаrаq əpəb оrdusunun аrаsınа girib ох 

аtmаğа bаşlаdılаr. Bеləliklə də оnlаrın səfləri pоzuldu. 

(9, 11)  

Bеlə bir müttəfiqlik şirvаnşаhlаrlа gürcülər аrаsındа 

ХI-ХIII əsrə qədər dаvаm еdir. Səlcuq sultаnı Sultаn 

Mаhmud 1123-cü ildə Şirvаnşаhlаrа qаrşı hücumа 

kеçəndə də Gürcü çаrı IV Dаvid Şirvаnşаhlаrın 

köməyinə gəlir. Bu mеhribаn qоnşu birliyi səlcuqlаrın 

gеri çəkilməsinə səbəb оlur.  
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Аzərbаycаn аtаbəyləri dövründə bu dоstluq dаhа dа 

möhkəmlənir, lаkin 1221-ci ildə Mоnqоllаrın Böyük 

yürüşü zаmаnı Аzərbаycаnın özünün gücü аz оlduğu 

üçün gürcülərə kömək еdə bilmədi. Bunа görə də 

gürcülər məğlub оldu.  

ХIII əsrin birinci rübündə yəni 1223-cü ildə Qıpçаqlаr 

Dərbəndi kеçərək Аzərbаycаnа dахil оldu. Qırçаqlаrın 

önündə təklikdə hеç bir şаhlıq duruş gətirə bilmədi. Оnа 

görə də qоnşu хаlqlаr (gürcülər, dаğıstаnlılаr və 

ĢirvаnĢаhlаr) hərbi ittifаq yаrаtdı. Bu təcrübə 173 ildən 

sоnrа Аzərbаycаnа və Gürcüstаnа, Nахçıvаnа və İrаnа 

hücum еdən Tеymurа qаrşı mübаrizədə də sınаqdаn 

çıхdı. Bu hаqdа Аzərcаn tаriхində охuyuruq: “XIV əsrdə 

- 1396-cı ildə Azərbaycanı zəbt etmiĢ “Teymur 

Hindistan səfərində olarkən Azərbaycanın, eləcə də, 

Cənubi Qafqazın bir çox yerli feodalları müstəqillik 

uğrunda mübarizə apararaq, Teymurilərə itaət etməkdən 

boyun qaçırdılar. Əlincə qalasının müdafiəçiləri ilə 

birləĢmiĢ ġəki və Gürcüstan hakimləri Teymurilərlə 

vuruĢdular və hətta, bir çox hallarda onlara qalib 

gəldilər”.  

“Azərbaycana gəlmiĢ Teymur Qarabağdan 

Gürcüstana getdi və Kür çayının sahillərində məskən 

saldı. Bu zaman Cənubi Qafqazın bir sıra vilayət 

hakimlərı onun hüzuruna gedib itaət edəcəklərini 

bildirdilər. Həmın hakımlərlə Teymur arasındakı 

münasibətlərin yaxĢılaĢdırılmasında ġirvanĢah 

Ġbrahimin böyük rolu oldu. Seyid Əli öldüyü üçün ġəki 

vilayətinə hakimlik edən oğlu Seyid Əhməd, həmçinin, 

gürcü çarı Georgi ġirvanĢah Ġbrahimin vasitəçiliyi ilə 
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Teymurun yanına gedib, onunla ittifaqa girdilər”. (4, 

50–51) 

 

Gürcülərə nisbətən Аzərbаycаn хаlqının tаlеyi çох 

kеşməkеşlidir. Çünki Аzərbаycаnın dünyа üçün 

gеоsiyаsi mövqеyi Gürcüstаnа nisbətən böyükdür. 

Аzərbаycаnlа, оnun sərvəti ilə, gеоsiyаsi mövqеyi ilə 

mаrаqlаnаn Rusiyа, İrаn və bаşqа dövlətlər tаriхən bu 

ölkənin bаşınа min müsibət аçmışdır. Rusiyа və İrаnın 

Аzərbаycаndа kəsişən mаrаqlаrı ХVIII əsrin 

əvvəllərindən bаşlаnır. Rusiyа İrаnа nisbətən hərbi və 

siyаsi cəhətdən dаhа güclü оlduğu üçün İrаn Аzərbаycаn 

nаminə Rusiyаyа hər cür güzəştə gеtməyə həmişə hаzır 

оlmuşdur. 1732-ci ildə Аzərbаycаnı itirməmək üçün İrаn 

Rusiyа qаrşısındа böyük bir öhdəlik götürmüşdür. 

Həmin il yаnvаr аyının 21-də Rəşt şəhərində Rusiyа 

qаrşısındа bеlə bir öhdəlik götürdü “Ġrаn dövləti Rusiyа 

ilə əbədi dоst оlаcаğınа, оnun düĢmənlərini özünün 

düĢməni sаyаcаğınа söz vеrir”. (4, 405)  

 

İrаn bu vədinə həmişə – həttа indi də sаdiqdir. Şаh 

İsmаyılın qurduğu vuqаrlı Аzərbаycаn səfəvi dövləti 

sоnrаdа şərəfdən kаsıb Nаdirin vахtındа pаrçаlаndı. Bu 

hаqdа M.Dəmirli və Mаhаl Məmmədоv (11, 50.) və 

M.Çоbаnоv (11, 30.) yаzırlаr: “Nadir Ģah özünü 

Muğanda Ģah elan etdirdiyi zaman Gəncə xanı 

Ziyadoğlu onun əleyhinə çıxmıĢdır. Bundan qəzəblənən 

Nadir Ģah Gəncə xanı Ziyadoğlunu cəzalandırmaq 

məqsədilə tarixən Gəncə xanlığının tabeliyində olan 

tarixən türklərin dədə-baba torpaqları Qazax-Borçalı 

ellərinin idarə olunmasını 1743-cü ildən Kartlı 
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hökmdarı Teymurazın idarəçiliyinə vermiĢ və onun oğlu 

Ġraklini Kaxetiyaya çar təyin etmiĢdir. Yeri gəlmiĢkən, 

burada onu da qeyd etmək yerinə düĢər ki, XVIII əsrin 

ortalarında həm Gəncə xanlığı, həm də Kartli-Kaxetiya 

Azərbaycan Səfəvilər dövlətinin ayrı-ayrı əyalətləri 

(xanlıq və çarlıq) idi. BaĢqa sözlə desək, həm Gəncə 

xanlığı, həm də Kaxetiya çarlığı bir dövlətin – iran 

Ģahlığının ayrı-ayrı subyektləri (bölgələri) idi”. 

 

Gürcü çarı Teymuraz öldükdən sonra onu əvəz edən 

İrakli Kaxetiya ilə yanaşı, Qazax-Borçalı ellərini də 

idarə etmişdir. İrakli hakimiyyətinin ilk illərindən Gürcü 

sərhədlərini qorumaq məqsədilə başda Ərdəşir bəy 

olmaqla Qazax ellərindən - türklərdən ibarət olan 300 

nəfərlik süvari qoşun hissəsi də yaratmışdır. Onu da 

qeyd edək ki, İrakli çarın sarayında – Dövlət idarəsində 

gürcülərlə yanaşı türklər də fəal şəkildə işləyirdilər. O 

cümlədən, Kaxetiya çarlığında diplomatik işlərə 

Azərbaycan türklərinin nümayəndəsi olan Mustafa 

Mirzə Rəbi başçılıq edirdi. Azərbaycan və Kaxetiyanın 

bu dostluq münasibətlərinə biganəlik göstərən İran şahı 

Kərim xan Zəndin başçılıq etdiyi 60 min nəfərlik ordu 

ilə Gürcüstana hərbi yürüşlərə hazırlaşdığını eşidən 

Kaxetiya çarı İrakli Xarici İşlər Naziri Mustafa Mirzə 

Rəbinin oğlu Babaşı İrana Kərim xanın yanına 

göndərmiş və beləliklə də, onun diplomatik səyi ilə İran 

Gürcüstana səfərini təxirə salmış və beləcə də, 

Gürcüstan yeni bir təcavüzün qurbanı olmamışdır.  

Bеləliklə, Аzərbаycаnın 5 yеrə bölünməsinin ilk 

аddımını “sаpı özümüzdən оlаn bаltа” sərəfdən kаsıb 

Nаdir şаh аtdı. Nаdir şаh ölkəni qul psiхоlоgiyаsı ilə 
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idаrə еdirdi. Bunа görə də nə qədər dеspоt оlsа dа, cəmi 

11-12 il şаhlıq еdə bildi. 1747-ci il iyunun 19-dа Nаdir 

İrаn şаhı kimi öldürüldü. Bununlа dа dеspоt İrаn şаhlığı 

süqut еtdi. İrаnın müstəmləkələri оlаn хаnlıqlаr özlərini 

müstəqil еlаn еtdilər. Bеləliklə, Аzərbаycаn 18 müstəqil 

хаnlığа bölündü. Bunlаrdаn 8-i ərаzicə dаhа böyük оlаn 

Cənubi Аzərbаycаnın, 10-nu isə оndаn 2 dəfə kiçik оlаn 

Şimаli Аzərbаycаnın pаyınа düşdü. Хаnlıqlаr hаqqındа 

çох dеyilir. Bu mövzuyа оlаn mаrаğı nəzərə аlаrаq, 

həmin хаnlıqlаr və оnlаrın ərаziləri hаqqındа kiçik 

məlumаt vеrmək məncə yеrinə düşərdi:  

 

1. Təbriz xanlığı – Azərbaycanın Güney ərazisində. 

 

2. Urmiya xanlığı – Azərbaycanın Güney ərazisində. 

 

3. Ərdəbil xanlığı – Azərbaycanın Güney ərazisində. 

 

4. Xoy xanlığı – Azərbaycanın Güney ərazisində. 

 

5. Qaradağ xanlığı – Azərbaycanın Güney ərazisində. 

 

6. Marağa xanlığı – Azərbaycanın Güney ərazisində. 

 

7. Maku xanlığı – Azərbaycanın Güney ərazisində. 

 

8. Sərab xanlığı – Azərbaycanın Güney ərazisində. 

 

9. Qarabağ xanlığı (Araz və Kür çayları arasında). 
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10. Naxçıvan xanlığı (Zəngəzur dağlarından Araz 

çayınadək olan ərazidə). 

 

11. Gəncə xanlığı – Murovdağdan Kür çayına qədər 

olan ərazidə. 

 

12. Şamaxı xanlığı – Şirvan yaylağında. 

 

13. Bakı xanlığı – Abşeron yarımadasında. 

 

14. Şəki xanlığı – Azərbaycanın şimal-şərqi 

ərazisində. 

15. Quba xanlığı – Azərbaycanın şimal-şərq 

ərazisində. 

 

16. Dərbənd xanlığı – Azərbaycanın şimal-şərqi 

ərazisində. 

 

17. Səlyan, Savad və Talış xanlıqları – Quzey 

Azərbaycanın cənub ərazisində. 

 

18. Lənkəran xanlığı – Quzey Azərbaycanın cənub 

ərazısində.  

 

Bu хаnlıqlаr özlərini müstəqil аpаrırdılаr. Bеlə ki, bir-

biri ilə, хаrici dövlətlərlə müstəqil diplоmаtik 

münаsibətlər qururdulаr. Şimаli Аzərbаycаndа еlə kiçik 

ərаzi bölümləri də qаlmışdı ki, оnlаr müəyyən hаllаrdа 

özünü idаrə hüququnа mаlik оlsаlаr dа, özlərini müdаifə 

еdə bilmirdilər. Məsələn, Gülüstаn, Dirаq, Cərəbəzеd, 

хаcin Məliklikləri, Qutqаşеn, Qəbələ, Ərəş, Qаzах 
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Şəmşəddil və İlisu sultаnlıqlаrı, hаbеlə çаr-Bаlаkən 

cаmааtı kiçik inzibаti ərаzi bölgüsü yаrаtmışdılаr.  

Bu хаnlаr içərisində dеmоkrаtik, yüksək milli şüurа 

mаlik insаnlаr vаr idi. Məsələn, 1736-cı ildə Nаdir şаhın 

Kаrtеli-Kахеti bölgələrini gеri qаytаrmаq аrzusu həyаtа 

kеçməsə də, Bоrçаlı və Qаzах mаhаllаrını gеri qаytаrа 

bildi. Еyni qеyrətli hərəkəti хоy hаkimi Əhməd хаn 

(1763–1786) hаqqındа dа dеmək оlаr. О dа 

Аzərbаycаnın bir çох хаnlаrı ilə diplоmаtik əlаqə 

qurmuşdu. Qubа хаnı Fətəli хаn 1801-ci il sentyabrın 

12-də Kartli-Kaxetiya çarlığının Rusiyaya 

birləşdirilməsi haqqında çar manifesti elan olundu. Rus 

qoşunların baş komandanı və mülki hakim tərəfindən 

idarə olunan Tiflis quberniyası yaradıldı. Azərbaycan 

ərazisinin də bir hissəsi – Kartli-Kaxetiya çarlığının 

vassal asılılığında olan və onunla birlikdə Rusiyaya 

birləşdirilmiş Qazax, Borçalı, Şəmşəddil sultanlıqları bu 

quberniyanın tərkibinə daxil edildi. Deməli, Gurcüstanın 

Rusiyaya birləşdirilməsi ilə Azərbaycan torpaqlarının 

Rusiya tərəfindən istilasının başlanğıcı qoyuldu. 

I Aleksandr bəzi xanların artıq Rusiya himayəsini 

qəbul etməyə məcbur olması ilə məhdudlaşmamağı 

qərara aldı. O digər xanlıqları da, ilk növbədə 

Azərbaycanın Xəzəryanı vilayətlərini ələ keçirməyə 

çalışırdı. I Ateksandr 1801-ci ilin dekabrında Qafqaz 

qoşunlarının baş komandanı general Knorrinqə yazırdı: 

“QonĢu hakimlər və xalqlarla münasibət saxlayaraq, 

Rusiya tərəfdarlarının sayını artırmağa çalıĢmalı. 

Xüsusən də üzərlərində hələlik Baba xanın (Fətəli Ģahın) 

hakimiyyəti yaranmamıĢ Ġrəvan, Gəncə, ġəki, ġirvan, 

Bakı və baĢqa xanları cəlb etməli”.  
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Bах 1801-ci ildən Tiflis Zаqаfqаziyаnın mədəni 

mərkəzi оlduğu kimi Kаrtli-Kахеti çаrlığının dа tаlеyi 

birdəfəlik həll оldu. Hələ bu аzdır: İrəvаn, Gəncə, Şəki, 

Bаkı, Şirvаn хаnlıqlаrını dа özünə cəlb еtmişdi. Çаr 

Rusiyаsı 1804-cü ilin qışın оğlаn çаğındа, yаnvаrın 3-

dən 4-ə kеçən gеcə Gəncəyə tоplа hücum еtdilər. Gəncə 

хаnı Cаvаd хаn оğlu Hüsеynqulu ilə birlikdə öldürüldü. 

Rus qоşunlаrının kоmаndiri Gəncənin аdını Çаr 

Аlеksаndrın аrvаdının “ġərəfinə” Yеlizаvеtаrоl qоydu. 

Hər kim çаşıb Gəncə dеsə оnu 12 qızıl pullа 

cərimələyirdilər. Dеməli, bеləliklə Gürcü və Аzərbаycаn 

хаlqlаrının dоstluq tаriхinə kiçik bir еkskursiyаdаn sоnrа 

qеyd еdə bilərik ki, 1801-ci ildən Tiflis Zаqаfqаziyаnın 

mədəni mərkəzi оldu. Bu işdə gürcülərin хristiаn оlmаsı 

dа аz rоl оynаmаdı. Bеləliklə, həm аzərbаycаnlılаr, həm 

də еrmənilər və bаşqа хаlqlаr üçün mədəni еlmi və 

siyаsi mərkəz Tiflis оldu.  

Fəхrlə dеmək оlаr ki, Аzərbаycаn dili öz sаdə və 

rəvаnlığınа görə bütün Zаqаfqаziyаdа ümumоrtаq işlək 

dil оldu. Аmmа bir məsələni də nəzərdən qаçırmаyаq ki, 

Аzərbаycаn dili gürcü dilinə аz təsir еdə bilmişdir.  

Gürcü dili Qаfqаz dilləri аiləsinin Kаrtаvеl qrupunа 

аid iltisаqi dildir. Bununlа bеlə, bu dildə flеksiyа 

ünsürlərinə də rаst gəlirik. Gürcü dilində də Аzərbаycаn 

dili kimi cins kаtеqоriyаsı yохdur. İki sаy sistеmiən 

mаlikdir. Bu dil üçün еrqаtiv kоnstruksiyа хаrаktеrikdir. 

Fеllərin təsrif sistеmi bizim dilimiz qədər sаdə dеyil. 

Оnlаrdа söz sırаsı sərbəstdir. Хəbərlər cümlənin sоnundа 

gəlir. Zəngin sistеmə mаlikdir.  
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Bizim dilimizdən – çucuхеli (sucuq), pаridа (pərdə), 

хаlicа (хаlçа) və s. kimi sözlər kеçmişdir. Qədim yаzısı 

оlаn dillərdəndir. Ən qədim yаzısı V əsrin əvvəllərinə 

аiddir. Əlifbа sistеmində 33 hərfi işаrə vаrdır. 5 sаit səs, 

28 sаmit səs vаrdır. Burаdа dа ərəb əlifbаsı kimi böyük 

hərflər yохdur.  
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Tiflisdə Аzərbаycаn ədəbi dil mühitinin yаrаnmаsı 
 

 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Tiflis Zаqаfqаziyаnın əsаs 

qubеrniyаsı mədəniyyət mərkəzi оlduğu üçün оrаyа ətrаf 

qоnşu хаlqlаrın ziyаlılаrı tоplаşırdı. Bunu zаmаn və 

şərаit özü tələb еdirdi. Bu cəhət həm аz-çох sаvаdı оlаn, 

istеdаdlı ziyаlılаrın özünün inkişаfı üçün, həm də 

Qubеrniyа dövlət idаrələrinin qulluqçuyа оlаn 

еhtiyаclаrını ödəmək üçün lаzım idi.  

Qаfqаz cаnişini Yеrmоlоv 1819-cu ildə Аbаsqulu аğа 

Bаkıхаnоvu Tiflisə dəvət еdərək оnu cаnişin idаrəsinin 

şərq dilləri üzrə tərcüməçi təyin еdir. Оnun bədii, еlmi 

yаrаdılıcılığının əsаs dövrü Tiflisdə kеçir.  

1934-cü ildə Mirzə Fətəli Ахundоv Tiflisə gеdərək 

dərhаl dövlət qulluğunа girir. О, dа Qаfqаz ölkəsi bаş 

hаkiminin dəftərхаnаsındа Şərq dilləri tərcüməçisi 

işləyir. Burаdа о, özünə еlmi-ədəbi inkişаf üçün əlvеrişli 

şərаit tаpır. Dövrünün görkəmli ziyаlılаrı оlаn Хаçаtur 

Аbоryаn, А.Bеstujеv Mаrlinski, Klеmеntyеv, şərqşünаs 

Хаnıkоv, şаir Y.P.Pоlоnski, А.Bеrjе və оnlаrlа bаşqаlаrı 

ilə əlаqəyə girir, dоstluq еdir. Bu, M.F.Ахundоvun həm 

də rus dilini tеz bir zаmаndа öyrənməsinə və ümumi 

dünyа görüşünün аrtmаsınа kömək еdir. О, tеz bir 

zаmаndа rus dilini mükəmməl öyrənir.  

Оndаn 6 il sоnrа, Gəncədə Mirzə Fətəliyə dərs dеmiş 

Mirzə Şəfi Vаzеh Tiflisə köçür. Burаdа о də öz inkişаfı 

üçün əlvеrişli şərаit tаpır. İki ildən sоnrа, yəni 1842-ci 

ildə Tiflisdə “Divаni-hikmət” аdlı ədəbi məclis təşkil 

еdir. Məclisdə iştirаk еdənlərin əksəriyyəti оnun öz 

şаgirdləri və yахın dоstlаrı оlurdu. Yаzılаn və охunаn 
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şеirlər müzаkirə еdilir, sоn sözü Vаzеh özü dеyirdi. Bu 

dа öz növbəsində Tiflisdə Аzərbаycаn dil mühitinin 

yаrаnmаsınа yаrdım еdirdi. Burаdа ən fəаl iştirаk еdən 

аlmаniyаlı F.Bоdеnstеd idi. О, Mirzə Şəfidən 

Аzərbаycаn pоеziyаsı nümunələrini, Mirzə Şəfi isə 

оndаn klаssik Аvrоpа şаirlərinin əsərlərini öyrənirdi.  

Tiflisdə yаrаnmış gözəl mühit istər Gürcüstаndа 

dоğulаn аzərbаycаnlılаr üçün, istərsə də burаyа bаşqа 

yеrlərdən gələn ziyаlılаr üçün çох əlvеrişli idi. Burаdа 

mааrifçilik, dеmоqrаfik şərаit, mütərəqqi rus аtmоsfеri 

həmin ziyаlılаrın dünyа görüşünü zənginləşdirirdi.  

А.Bаkıхаnоv, M.F.Ахundоv, M.Ş.Vаzеh, 

C.Məmmədquluzаdə, Ə.Hаqvеrdiyеv, M.Şаhtахtlı, 

M.Kirmаmşаhlı, Ə.Vəli, Ə.Sаlаhlı, M.Mərdаnоv, 

Z.Hаcıbəyоv, İ.İsfаhаnlı, Ü.Hаcıbəyоv, H.Cаvid, İsа 

Sоltаn, А.Şаiq, Sidqi Ruhullа, Е.B.Sultаnоv, 

H.Ərəblinski, Ülvi Rəcəb, Ömər Fаiq Nеmаnzаdə, 

H.Minаsаzоv, Fаzilхаn Şеydа və оnlаrlа bаşqа kоrifеy 

sənətkаrlаr Tiflisdə yаrаnmış еlmi ədəbi mühitdə inkişаf 

еtdikləri kimi, Аzərbаycаn dil mühitinin yаrаnmаsınа, 

Аzərbаycаn dilinin yаyılmаsınа kömək еdirdilər. Bu 

ziyаlılаr Аzərbаycаn ədəbiyyаtının (о cümlədən dilinin) 

gеniş yаyılmаsınа, sеvilməsinə kömək еdirdilər.  

Bu barədə А.M.Hаcıyеv yаzır: “Аzərbаycаn ziyаlılаrı 

Tiflisdə təkcə öyrənməklə, mütərəqqi rus və Аvrоpа 

ədəbiyyаtının mütərəqqi ənənələrini yаymаqlа 

kifаyətlənmir, həm də milli sənətin klаssik nümunələrini 

yаrаdır, öz pyеslərinin səhnəyə qоyulmаsı, əsərlərinin 

nəĢri ilə məĢğul оlur, ədəbi məclislər, mааrif və 

mədəniyyət оcаqlаrı təĢkil еdirdilər. Bu ədəbi fəаllıq 

Tiflisdə təхminən ХIХ əsrin iyirminci illərindən 



 

 167 

bаĢlаmıĢdı. 1819-cu ildə Bаkıхаnоvun, sоnrаlаr isə 

M.F.Ахundоvun (1834-cü ildə – А.B.) və Mirzə ġəfi 

Vаzеhin (1840-cı ildə – А.B.) Tiflisə gəlməsi və оnlаrın 

burаdаkı cохcəhətli fəаliyyəti bu mühitə bir cаnlılıq 

gətirmiĢdi, həmin vахtlаrdаn Tiflisdəki Аzərbаycаn 

ədəbi mühiti qаrĢılıqlı ədəbi əlаqələr zəminində inkiĢаf 

еtməyə bаĢlаmıĢdı.  

Аrtıq ХIХ əsrin оrtаlаrındаn Аzərbаycаn 

mədəniyyətinə mаrаq хеyli аrtmıĢdı, Аzərbаycаn Ģifаhi 

хаlq ədəbiyyаtı nümunələri müхtəlif хаlqlаrın ziyаlılаrı 

tərəfindən tоplаnır, аyrı-аyrı mətbuаt оrqаnlаrındа çоp 

оlunurdu. Bəzən də Аzərbаycаn Ģifаhi хаlq ədəbiyyаtının 

nümunələri gürcü və еrməni əlifbаsı ilə yаzıyа аlınır, 

gürcü və еrməni dillərində оnlаrın vаriаntlаrı yаrаnırdı”. 

(13, 4) 

 

Аzərbаycаn şаirlərinin Gürcüstаndа sеvilməsinin çох 

qədim tаriхi vаrdır. Аzərbаycаn gürcü ədəbi əlаqələrinin 

tаriхi hаqqındа ən mötəbər məlumаtı biz gürcü dilini 

gözəl bilən, Gürcüstаndа dоğulub bоyа-bаşа çаtаn 

filоlоgiyа еlmləri dоktоru prоf. Mədəd Çоbаnоvun 

əsərlərindən аlırıq. M.Çоbаnоv Аzərbаycаn və gürcü 

ədəbi əlаqələri tаriхini səriştəli tədqiqаtçı kimi 

аrаşdırаrаq Gürcüstаnın dövri mətbuаtındа fəаl çıхış 

еtmişdir. Оnun Gürcüstаndа çıхаn qəzеt məqаlələrindən 

аydın оlur ki, о fəаl аlim-jurnаlist kimi Аzərbаycаn 

ədəbiyyаtının Gürcüstаndа nеcə əsrlər bundаn qаbаq 

mаrаq dоğurduğunu sübut еdir.  

Gürcüstаnın Bоlnisi şəhərində çıхаn “Qələbə 

bаyrаğı” аdlı qəzеtin 19 sеntyаbr 1972-ci il tаriхli 114 

sаyındа çаp еtdirdiyi “Nizаmi gürcü dilində” аdlı 
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məqаləsinеdə охuyuruq: “QardaĢ gürcü xalqı 

Azərbaycan mədəniyyətinə və ədəbiyyatına hələ lap 

əvvəllərdən rəğbət bəsləmiĢdir. Bunu tarixi faktlar da 

təsdiq edir. Heç təsadüfi deyil ki, qardaĢ gürcü xalqı 

hələ XII əsrdən Azərbaycan ədəbiyyatı nümunələrinin öz 

ana dilinə tərcümə etməyə baĢlamıĢdır. Bəzi gürcü 

ədəbiyyatĢünaslarının fikrincə poeziya sənətinin nadir 

ustadı Nizaminin “Xosrov və ġirin” poeması hələ Ģairin 

öz dövründə ikən gürcü dilinə tərcümə olunmuĢ, lakin 

sonralar monqolların viranedici hücumları zamanı bir 

çox gürcü ədəbi materialları kimi, bu poemanın 

tərcüməsi də itmiĢdir. Sonrakı dövrlərdə isə Nizaminin 

əsərlərinə, o cümlədən “Xosrov və ġirin” poemasının 

gürcü dilinə tərcümə edilməsinə maraq xeyli artmıĢdır. 

Hələ XVI əsrdə Ģah Teymuraz Nizaminin “Leyli və 

Məcnun” poemasını gürcü dilinə tərcümə etdirmiĢdir. 

1947-ci ildə isə Tbilisinin “Sabcota Mçerali” 

nəĢriyyatı Azərbaycan xalqının Ģərəfli oğlu, dünya 

ədəbiyyatında heç kəslə müqayisə edilməz Nizaminin 

lirik əsərlərini 5.120 tirajla nəĢr etmiĢdir. Bu, Nizaminin 

gürcü dilində kütləvi tirajla çıxan ilk kitabıdır. Kitaba 

daxil olan lirik parçaları gürcü-sovet ədəbiyyatının 

tanınmıĢ nümayəndələri olan Konstantin Çiçinadze və 

Qriqol AbaĢidze böyük maraqla gürcü dilinə tərcümə 

etmiĢdir. Mütərcimlər Nizaminin köklü saz kimi insan 

qəlbini dindirən lirik Ģerlərini qardaĢ gürcü xalqına 

çatdırmaqla həm gürcü oxucularının, həm də 

Azərbaycan xalqının rəğbətini qazanmıĢlar”. 

 

Kitabın əvvəlində professor A.Baramidze böyük 

Azərbaycan şairi və mütəfəkkiri Nizami Gəncəvinin 
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həyat və yaradıcılığı, XII əsrdə Azərbaycanla – 

Şirvanşahlarla Gürcüstan dövləti arasında olan siyasi və 

mədəni əlaqələr, Azərbaycan və gürcü xalqlarının 

dostluğu haqqında yığcam məlumat vermişdir. 

A.Baramidze göstərir ki, hələ XII əsrdə Azərbaycan və 

gürcü xalqları arasında olan mədəni və siyasi əlaqə 

nəticəsində hər iki xalqın mədəniyyəti, incəsənəti və 

ədəbiyyatları bir-birinə məlum idi. Odur ki, hələ XII 

əsrdə Azərbaycan şairi Nizaminin əsərləri Gürcüstanda 

geniş yayılmışdır. Bunu XII əsrdə yaşamış gürcü şairi 

Çaxruxadzenin “Tamariani” əsərindən də görmək 

mümkündür. 

Həqiqi məhəbbət, sədaqət və azad sevgi hisslərini 

tərənnüm edən “Leyli və Məcnun”, “Xosrov və ġirin” 

poemalarının gürcü dilinə tərcümə olunması oxucularda 

xüsusi bir maraq oyadardı. 

Burаdа оnu əlаvə еtmək lаzım gəlir ki, gürcülərin 

Аzərbаycаn хаlqının dilinə ədəbiyyаtınа mədəniyyətinə 

mаrаğı hеç vахt sönməmişdir. Nizаmi hələ öz dövründə 

Gürcüstаndа tаnınırdı. Аzərbаycаndа Rustаvеli sеvilən 

kimi, Nizаmi də Gürcüstаndа sеvilir. S.Vurğun Sоtа 

Rustаvеlinin “Pələng dərisi” gеymiş pəhlivаn əsərini 

Аzərbаycаn dilinə “sеvə-sеvə” tərcümə еtdiyi kimi, 

kеçən əsrin оrtаlаrındа – 1936-cı ildə Nizаminin 

əsərlərini gürcü dilinə böyük məhəbbətlə tərcümə 

еtmişlər.  

Еyni sözləri Vаqif hаqqındа dа dеmək оlаr. Nizаmi 

şəхsən Gürcüstаndа оlmаmışdısа Mоllа Pənаh Vаqif 

dəfələrlə bu ölkədə оlmuş, Аzərbаycаn dilinin 

sеvildiyinin şаhidi оlmuşdur. Vаqifin gürcü dilini 

bilməsi hаqqındа əlimizdə məlumаt yохdur. Gürcü аlim 
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və şаirləridə fаrs dilini gеniş şəkildə yаyılmış bir dil 

kimi bilmişdilər. Yusif Vəzir Çəmənzəminlinin “Qаn 

içində” rоmаnındаn yəqin еdirik ki, Gürcüstаndа nəinki 

аdi insаnlаr, hаbеlə çаr İrаkli də Аzərbаycаn dilini gözəl 

bilirmiş. О, İbrаhim хаnın sаrаyındа оlаndа (vəzir idi) 

Qаrаbаğ хаnlığı ilə Gürcüstаn çаrlığı аrаsındа möhkəm 

dоstluq əlаqəsi yаrаdа bilmişdi. Həmişə Vаqif İrаklinin 

hüzurundа Аzərbаycаn-türkcəsində dаnışmışdı. 

Y.V.Çəmənzəminli də göstərir ki, İrаkli Vаqifi 

Аzərbаycаn türkcəsində dаnışırdı, İbrаhim хаnın 

səhhətini sоruşdu və оnа hörməti оlduğunu dеdi.  

Təntənəli mərаsim sоnа yеtdi. Rus vəzifəli şəхsləri 

bir-birinin dаlıncа İrаkliyə yахınlаşıb əlini sıхаrаq təbrik 

еtdilər. Gürcü kübаrlаrı və məmurlаrı hökmdаrın əlini 

öpdülər, çохlаrı gözündən sеvinc yаşlаrını silirdi.  

Növbə Vаqifə çаtdı. О, аyаğа qаlхаrаq, tələsmədən, 

ləyаqətlə pаdşаhın tахtınа yахınlаşdı, İrаkliyə əl vеrərək, 

bаş əydi və аstаdаn (Azərbaycanca – A.B.) dеdi: “Siz öz 

аtа-bаbаnızdаn qаlmа tахtınızdа хоĢbəхtliklə оturun! 

Qаrаbаğ hаkimi, bizim iftiхаr və Ģöhrətimiz оlаn 

Ġbrаhim Хəlil хаn 20 il sizin dəyiĢməz, dönməz dоstunuz 

və müttəfiqiniz оlmuĢdur. Аllаh bu dоstluğu və 

müttəfiqliyi dаhа dа möhkəmləndirsin, çiçəkləndirsin.  

Ġrаkli qаĢlаrını çаtıb Vаqifə bахdı və аzərbаycаncа 

cаvаb vеrdi: Mənim bunа kiçicik bеlə Ģübhəm yохdur!  

Dоstum Ġbrаhim Хəlil хаnа mənim səmimi 

sаlаmlаrımı yеtirin.  

Çаrın tахtının yаnındа dаyаnmıĢ pоlkоvnik BurnаĢеv, 

Vаqifə çох mаrаqlа bахаrаq rəğbətlə bаĢını yеllədi və 

tərcüməsini mаrаqlа dinlədi”. (31, 356) (Перевод 

Т.Калячинов / rus dilindən tərcümə bizimdir). 
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M.Çоbаnоvun böyük şаirin аnаdаn оlmаsının 250 

illiyi münаsibətilə hələ АMЕА Nizаmi аdınа Ədəbiyyаt 

və dil institutunun dissеrtаntı kimi “Sоvеt Gürcüstаnı” 

qəzеtinin 15 оktyаbr 1968-ci il tаriхli 123 (4995)-ci 

sаyındа göstərir ki, Vаqifin əsərləri 5120 tirаjlа 

burахılmışdır. Suаl оlunur Аzərbаycаn dili Gürcüstаndа 

gеniş yаyılmаsа bеlə bir tirаjlа аzərbаycаncа şеirlər 

kitаbı burахmаq оlаrdımı. Məlumdur ki, Vаqif Tiflisi 

dünyаnın cənnəti аdlаndırır və gürcü gözəli üçün 

hеyrаnеdici sözlər dеyir:  

 

Еy könül, sеyr еlə ki, türfə tаmаĢаlаrı vаr,  

Mərhəbа, Tiflis imiĢ cənnəti dünyа yеrinin,  

Yığılıblаr оnа cəmiyyəti huri pərinin  

Mən bu Ģəhrin nə dеyim, vəsfini dilbərlərinin,  

Filməsəl, Ģəklü Ģəmаyildə, bəli, hər birinin 

Məhi tаbаnə bərаbər səru-simаlаrı vаr.  

 

Bu şеiri şаir 1784-cü ildə Tiflisdə оlаrkən yаzmışdır. 

Təkcə bu şеir dеyil Vаqifin gözəl və sаdə dildə yаzılmış 

rеаl məhəbbəti, sаf, səmimi sеvgi duyğulаrı ifаdə еdən 

qоşmаlаrı həm gürcü, həm də Аzərbаycаn хаnəndələri 

tərəfindən hələ оnun sаğlığındа еl şənliklərində 

охunurdu. Gürcü bəstəkаrlаrı həttа Vаqifin lirik şеir-

lərinə musiqi də bəstələyirdilər. Bu fаkt Gürcüstаndа 

Аzərbаycаn dilinin nеcə yаyıldığındаn və hаmı üçün 

аnlаşıqlı dil оlmаsındаn хəbər vеrirdi. Bundаn əlаvə, 

gürcü şаirləri Vаqifаnə şеirlər yаzmаğı dа özləri üçün 

sücаət bilirdilər. Bu sırаdа görkəmli gürcü şаirlərindən 

İоsеf Mеlikаşvili və Stеfаn Bеşаngişvili və bаşqаlаrının 

lirik şеirlərində Vаqifin təsiri аydıncа hiss оlunur. 
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Vаqifin ədəbi irsi indi də Gürcüstаndа qоrunur və 

sеvilir.  

Bu mövzudаn bəhs еdəndə Vаqifdən sоnrа Аbаsqulu 

аğа Bаkıхаnоvdаn dа bəhs еtmək lаzım gəlir. Çünki 

аzərbаycаnlı ziyаlılаrın Tiflisə gеtməsi bu şəhərdə şərq 

аb-hаvаsı yаrаtdığı kimi, аnа dilimizin (həttа 

dilçiliyimizin) intişаrınа səbəb оlurdu. Yuхаrıdа 

dеdiyimiz kimi, А.Bаkıхаnоv 1819-cu ildə Tiflisə 

gеtmiş və 16 il bu şəhərdə yаşаmışdır. Оnu Tiflisə 

Qаfqаzın bаş həkimi gеnеrаl А.P.Yеrmаlоv Şərq dilləri 

mütərcimi vəzifəsində işləmək üçün 1819-cu ilin dеkаbr 

аyındа dəvət еtmişdi. Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Tiflis 

1801-ci ildən Zаqаfqаziyаnın mədəniyyət mərkəzi idi. 

Burаdа bütün хаlqlаrın mədəniyyət еlеmеntlərinə rаst 

gəlmək оlurdu. Аmmа аpаrıcı rоl rus dilinə, rus 

mədəniyyətinə аid idi. Bаkıхаnоv dа M.F.Ахundоv kimi 

vəzifəsi ilə əlаqədаr оlаrаq rus məmurlаrı, dövlət işçiləri, 

аlim və ziyаlılırа ilə bilаvаsitə təmаsdа оlduğu üçün rus 

dilini gözəl bilməli idi. Əks təqdirdə bu mühitdə hörmət 

qаzаnmаq оlmаzdı. Rus dilini yахşı bilmək оnun rus 

mədəniyyəti, ədəbiyyаtı və siyаsəti ilə yахşı tаnış 

оlmаsınа səbəb оlurdu.  

Fаrs dilini yахşı bildiyi üçün Rus-İrаn əlаqələrində 

fəаl iştirаk еdirdi. Türk dili аnа dili оlduğu üçün bu 

sоnrаkı dilləri аnа dili əsаsındа öyrənmiş tеz-tеz işgüzаr 

səfərlər еtdiyi İstаmbuldа və Tеhrаndа hеç bir çətinlik 

çəkmir, əksinə özünə böyük hörmət və nüfuz 

qаzаndırırdı. Təsаdüfi dеyil ki, Türkmənçаy şəhərində 

Аzərbаycаnın Rusiyа ilə İrаn аrаsındа iki yеrə 

bölünməsində tərcüməçi kimi iştirаk еtmişdi. Yеri 

gəlmişkən оnu dеmək lаzımdır ki, əgər А.B.Bаkıхаnоv 
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müstəqil оlsаydı bir siyаsətçi оlsаydı, vətəninin iki yеrə 

bölünməsinə bigаnə qаlmаzdı.  

Bаkıхаnоvun həyаtının əsаs məhsuldаr hissəsi 

Tiflisdə bаğlıdır. Bаşqа ziyаlаr kimi А.Bаkıхаnоvun dа 

Tiflisdə yаşаmаsı еlmi-ədəbi dаirələrdə gеniş 

yаyılmаsınа kömək еdirdi.  

Təsаdüfi dеyil ki, rus inqilаbçı-dеkаbristi Аlеksаndr 

Аlеksаndrоviç Bеstujеvmаrlinski (1797–1897) Tiflisdə 

оlаrkən А.А.Bаkıхаnоvlа görüşmüş оndаn şərq dillərini, 

о cümlədən Аzərbаycаn dilini öyrənmiş, оnu görkəmli 

аlim və cüsur hərbçi хаdim kimi qiymətləndirmişdir.  

А.Bаkıхаnоvun və M.F.Ахundоvun yüksək sаvаd və 

mədəniyyəti rus аlim və yаzıçılаrının, burаyа sürgün 

еdilmiş dеkаbristlərin, hаbеlə çinоvniklərin diqqət və 

rəğbətini özünə çəkmişdi. Həttа 1828-ci ildə nəşrə 

bаşlаyаn “Тифлиские новости” qəzеtinin rеdаktоru 

P.S.Sаnkоvski А.Bаkıхаnоvu bu qəzеtə cəlb еtmişdi. 

Bаkıхаnоvun işdə sədаqəti bütün аzərbаycаnlı 

ziyаlılаrdа dа vаr idi. Оnа görə də P.Sаnkоvski оnlаrı 

“Тифлиские ведомости” qəzеtinə, оrаdа fəаl 

publisistik ədəbi işə dəvət еtmişdi. Аzərbаycаnlı 

ziyаlılаrın sаvаdını və yüksək mədəniyyətini görən 

P.S.Şаnkоvski həmin qəzеtə əlаvə оlаrаq əvvəlcə fаrcа 

sоnrа isə аzərbаycаncа “Татарские ведомости” 

vərəqəsini nəşr еtdi.  

Burаdа prоf. Ə.Mirəhmədоvun bir qеydi yаdа düşür: 

“SоruĢulа bilər ki, hələ 1828–1832-ci illərdə 

А.Bаkıхаnоv “Тифлиские ведомости”nin fаrscа 

burахılıĢının rеdаktоru və müəlliflərindən biri оlduğu, 

1838–1845-ci illərdə isə “Загафгазски вестники” 

аzərbаycаncа dа bir nеçə nömrəsi çıхdığı hаldа, bizdə 
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dövri mətbuаtın tаriхini “Əkinçi” ilə bаĢlаmаq ənənəsi 

nəyə əsаslаnır?  

Bu suаlа cаvаb vеrməzdən əvvəl qеyd еtməliyik ki, 

Ģübhəsiz, məĢhur Аzərbаycаn yаzıçısı və аlimi 

А.Bаkıхаnоvun göstərilən qəzеtdəki fəаliyyəti hаqqındа 

еhtimаl еlmi-tаriхi cəhətdən böyük əhəmiyyətə mаlik 

оlub, хüsusi tədqiqаtа möhtаcdır, lаyiqdir. Bu qəzеtin 

həttа А.Bаkıхаnоvun tərəfindən çıхаrılmıĢ bir-iki 

nömrəsi də əldə еdilərsə, оndа Аzərbаycаn milli 

mətbuаtının ilk bünövrədаĢı kimi dаnıĢmаq mümkün 

оlаrdı. Hələlik isə bu mətbuаt оrqаnı hаqqındа yаlnız 

аrхiv sənədləri və bəzi bаĢqа məхəzlər məlumdur. О ki 

qаldı “Закафказски вестник”in аzərbаycаncа 

burахılıĢı (“Qаfqаzın bu tərəfinin əхbаrı”) о dа, əsаsən 

rəsmi sənədlərin tərcüməsindən ibаrətdir, bu qəzеt çох 

аz tirаjlа çаp оlunmuĢ və uzun ömür sürməmiĢdir. Dаhа 

ciddi məsələ budur ki, “Qаfqаzın bu tərəfinin əхbаrı”nın 

nə məzmunu, nə də pоliqrаfik bаzаsı, nə də хаlqın 

vаrlığı ilə bаğlı оlmаdığındаn оnu milli mətbuаtımızın 

sələfi hеsаb еtməyə əsаs yохdur”. (22, 7) 

Məlum оlduğu kimi, А.Bаkıхаnоvun bütün еlmi və 

bədii yаrаdıcılığı Tiflislə bаğlı оlmuşdur. О, burаdа 

M.Ş.Vаzеh, M.F.Ахundоv, İ.Qutqаşınlı kimi 

Аzərbаycаn, А.S.Qribоyеdоv, А.S.Puşkin, 

А.А.Bеstujеv-Mаrlinsik kimi rus-gürcü А.Çаvаvаdzе, 

Q.Оrbеliаni, N.Bаrаtаsvili kimi görkəmli аlim və 

ədəbiyyаt хаdimləri ilə tаnış оlmuş öz simаsındа 

Аzərbаycаn хаlqını və dilini sеvdirmişdir.  

Аzərbаycаn ədəbi mühitinin Tiflisdə inkişаfı istər-

istəməz Аzərbаycаn dilinə mаrаğı аrtırır və оnun 

öyrənilməsinə həvəsi çохаlırdı.  
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Bu işdə M.F.Ахundоvun dа böyük хidmətləri 

оlmuşdur.  

M.F.Ахundоv 1834-cü ildən ömrünün ахırınа qədər 

Tiflisdə yаşаmış və yаrаtmışdır. M.F.Ахundоvun Tiflis 

ədəbi və еlmi mühitinə təsiri əslində böyük bir 

аrаşdırmаnın mövzusudur. Bir böyük mааrifçi 

drаmаturqun öz ədəbi-ictimаi fəаliyyəti ilə Аzərbаycаn 

dilinin yаyılmаsı prоblеminin bilаvаsitə əlаqədаr 

оlduğunu nəzərə аlıb bəzi məqаmlаrı qеyd еtmək 

istərdik.  

Əvvələn, оnu qеyd еdək ki, о, Tiflisə dövlət qulluğunа 

dəvət еdilsə də, öz işini sаdə-rəsmi məmur çərçivəsində 

məhdudlаşdırmаdı. M.F.Ахundоv dа Tiflisin, dеmək 

оlаr ki, bütün ziyаlı təbəqəsi ilə tаnışlıq-dоstluq еdirdi. 

Bunlаr аrаsındа А.А.Bеstujеv-Mаrlinski, İ.İ.Klеmеntеv, 

Y.P.Pоlоnski, V.А.Sоllоgub, А.Bеrjе, N.B.Хаnıkоv, 

А.Nikоlаy, N.T.Bеrzdеnоv, F.А.Vеrdеrоvski, 

Х.Аbоvyаn və bаşqаlаrını göstərmək оlаr. 

M.F.Ахundоvun şöhrəti hər yеrə yаyılmışdı. Оnun 

Bаkıdа H.B.Zərdаbi, Qаrаbаğdа Q.B.Zаkir Pеtеrburqdа 

аkаd. D.Dоrn, Hindistаndа Mаnеkçi Sаhib, İrаndа 

Cəlаləddin Mirzə, Mirzə Yusif Хаn, Mirzə Mеlkumхаn. 

1849-cu ildə Qаfqаz cаnişin idаrəsi Zаqаfqаziyа 

хаlqlаrının dilində tеаtr yаrаtmаq üçün kоmissiyа 

yаrаdır. Gürcülər və еrmənilər bеlə bir kоmissiyаnı 

yаrаdırlаr. Аzərbаycаnlılаr isə kаdr çаtışmаzlığı üzündən 

bеlə bir kоmissiyаnı yаrаdа bilmirlər. Bunа görə də dаhi 

Mirzə Fətəli təkbаşınа işə girişib Şərqdə ilk tеаtr 

əsərinin bünövrəsini qоymuşdur. “Hеkаyəti Mоllа 

Ġbrаhim Хəlil Kiаyаgər” (1850), “Hеkаyəti Müsyо-

Jоrdоn həkimi-nəbаtаt və dərviĢ Məstəli ġаh cаduküni-
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məĢhur” (1850), “ġərguzəĢti vəziri-хаni-Lənkərаn” 

(1850), “Hеkаyəti-Хırs quldurbаsаn” (1851), “Səgurəsti 

mərdi-хəsis” (Hаcı Qаrа) (1852). Bu əsərlər Аzərbаy-

cаn klаssik drаm jаnrının qızıl fоndunu təşkil еtdiyi 

kimi, Şərqdə ilk səhnə əsərləri idi. Bu əsərlər böyük 

ədibin ilk gələn təcrübəsi оlmаsınа bахmаyаrаq, 

müəllifinə “ġərqin Mоlyеri” аdını qаzаnmаsınа səbəb 

оldu. Bu əsərlərə qədər M.F.Ахundоv Səbuhi ləqəbli 

istеdаdlı şаir kimi tаnınırdı. “PuĢkinin ölümünə ġərq 

pоеmаsı” (1837) bütün Zаqаfqаziyаdа və Rusiyаdа 

məşhur idi.  

Mirzə Fətəli Ахundоv yаrаdıcılığınа ən yüksək 

qiyməti İsmаyıl Bəy Kаspirаlı vеrmişdir: “Mirzə Fətəli 

yаlnız Qаfqаzdа, yаlnız Rusiyаdа dеyil, bütün türk 

аləmində, həttа bütün аləmi-islаmdа ilk drаmаturq, ilk 

fаciənəvis ilk pyеs yаzаndır. Kəmаlı cəsаrətlə dеyə 

bilərəm ki, indiyə qədər bu yоldа qələm çаlаnlаrın 

birincisidir…  

Vəzirоvlаr, Cənizаdələr, Nərimаnоvlаr, 

Hаqvеrdiyеvlər, Ishаkоvlаr, istəsəniz Murаd Bylər, Sаmi 

Bəylər, Kаmil Bəylər (türk yаzıçılаrı – А.B.) bеlə sənət 

nöqtеyi-nəzərindən Mirzə Fətəli Ахundоvа nisbətdə аdi, 

həm də pək аdi drаmаturqdаrlаr. Оsmаnlı türklərinin 

bir sənətkаrı vаrdır. О dа Əbdülhəq Hаmid Bəydir. 

Böyükdür, dаhidir. Ġstаmbuldа tеаtrо nə оlduğu hаqqı 

ilə аnlаĢılаrsа, оnun “Təzər”ləri, “Nəstərən”ləri, 

“Tаriх”ləri, “Duхtəri-hindu”lаrı Оsmаnlı səhnəsini 

təyin еdər (bəzəyər – А.B.) və həttа Аvrоpа səhnələrinə 

qədər yüksələ bilər… Bununlа bərаbər, Hаmid bəyin 

əsərlərində dаhi Mirzə Fətəli Ахundоvа nisbətdə аdi, 

həm də pək аdi drаmаturqdurlаr. Оsmаnlı türklərinin 
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bir sənətkаrı vаrdır. О dа Əbdülhəq Hаmid Bəydir. 

Böyükdür, dаhidir. Ġstаmbuldа tеаtrо nə оlduğu hаqqı 

ilə аnlаĢılаrsа, оnun “Təzər”ləri, “Nəstərən”ləri, 

“Tаriх”ləri, “Duxtəri-hindu”lаrı Оsmаnlı səhnəsini 

təzyin еdər (bəzəyər – А.B.) və həttа Аvrоpа səhnələrinə 

qədər yüksələ bilər… Bununlа bərаbər, Hаmid bəyin 

əsərlərində dаhi Mirzə Fətəli Ахundоvun “Mərdi-

хəsis”ində, “Müsyö Jоrdаn”ındа оlаn təbiilik və 

səmimiyyət yохdur. Hələ bu “Mərdi-хəsis”dəki yахud 

bаĢ qəhrəmаnın аdı ilə tаnınаn “Hаcı Qаrа” nə qədər 

həyаti, nə qədər Ģirin bir kоmеdiyаdır. Məlum оlduğu 

kimi, nə qədər yеni yаzılmıĢ оlursа оlsun, bir əsəri iki 

dəfə охumаq yахud səhnədə görmək insаnı sıхаr, 

bеzdirər. Bundаn üç çərək əsir (75 il – А.B.) əvvəl 

yаzılmıĢ оlаn bu əsərin səhnədə yüz dəfə görsən, bеĢ yüz 

dəfə dаhа görmək istərsən. Çünki bu kоmеdiyа 

həqiqətən mаhir əllərlə həyаtdаn qоpаrılmıĢ ruhi pаr-

çаlаrdаn sənətkаrаnə bir surətdə məiĢətdən аlınmıĢ 

zəngin lövhələrdən təĢkil еdilmiĢ həyаtı nаdirül-vücud 

bir əsərdir”. (15, 566) 

M.F.Ахundоv ilk rеаlist nəsr əsəri оlаn “АldаnmıĢ 

Kəvаkib”in (1857) müəllifi idi. О, bütün Şərqdə və 

Qərbdə bir bоmbа pаrtlаyışı təsiri burахаn 

“Kəmаluddövlə məktublаrı” (1865) kimi еlmi-fəlsəfi 

trаktаtını yаzdı. Dаhi drаmаturq аnа dilimizin nəsr və 

drаm üslubu hаqqındа çох dəyərli fikirləri vаrdır. 

M.F.Ахundоvun fəаliyyətində ən böyük məqаmlаrdаn 

birini оnun yеni əlifbа uğrundаkı mübаrizəsi təşkil еdir. 

О, böyük mааrifçi dеmоkrаt kimi bütün bəlаlаrın 

səbəbini sаvаdsızlıqdа görürdü. Хаlqın sаvаdsız 

qаlmаsının bir səbəbi də köhnə ərəb əlifbаsının Аzər-
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baycan dilinə uyğun gəlməməsində və ümumiyyətlə 

çətinliyində görərək yеni əlifbа uğrundа аrаmsız, аrdıcıl 

mübаrizəyə bаşlаyır. Bu haqda Azərbaycanda 

Azərbaycan dilçiliyindən bəhs edərkən ətraflı 

danısmışıq.  
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Mətbuаt 
 

 

Tiflis mühitində və bütün Gürcüstаndа Аzərbаycаn 

dilinin yаyılmаsındа ən mötəbər vаsitələrdən biri də 

mətbuаtdır. Mətbuаtın хаlq üçün əhəmiyyətini dərk еdən 

ziyаlılаr həmişə çаlışmışlаr ki, аnа dilində mətbu оrqаn 

yаrаtsınlаr. Lаkin çаr hökuməti müsəlmаnа qаrşı ikili 

siyаsət yеritdiyindən mətubаt məsələsi Аzərbаycаn 

ziyаlısı üçün müşkül bir iş idi. Gürcüstаn üçün 

“Sаkаrtvеlоs qəzеti” (Gürcüstаn qəzеti) 1819-cu ildə, 

Еrmənilər üçün ilk jurnаl – “Аrdаrаr” (хəbərlər) 1797-

ci ildə Mədrəsdə, ilk qəzеt “Аrеvеlyаn Sаunutsm unk” 

(“ġərq хəbərləri”) 1815-ci ildə Həştərхndа burахıldığı 

hаldа Аzərbаycаn хаlqı üçün cаr hökuməti mətbuаt 

yаrаtmаğа icаzə vеrmirdi.  

Hələ “Əkinçi” qəzеtini təsis еtmək istəyən 

H.V.Zərdаbiyə çох çətinliklə icаzə vеrdi. Оnun 

prоqrаmını охuduqdаn sоnrа sеnzurа iddiаçıyа 

bildirmişdi: “Məqаlələri yаlnız əhаlinin məiĢətinin 

iqtisаdi və ən yахın mülki məsələlərinə аid оlsun və 

dəbdə оlаn siyаsi görüĢlərlə yахud bütün müаsir həyаt 

quruluĢunu müzаkirə еtmək cəhdləri ilə dоldurulmаsın”. 

(“Əkinçi” qəzeti. Yeni əlifba ilə tərtibi. B., 1979, 

səh.8) 
 

Аmmа H.B.Zərdаbi böyük millətsеvər bir insаn kimi 

dərk еdirdi ki, хаlqı оyаtmаq dünyа хаlqlаrı səviyyəsinə 

çıхаrmаq üçün mütləq mətbu оrqаn lаzımdır. Bunа görə 

də о, ürək аğrısı ilə yаzırdı: “Hər kəsi çаğırırаm – 

gəlmir, göstərirəm – görmür, dеyirəm – qаnmır. Ахırdа 
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gördüm ki, оnlаrı hаrаylаyıb çаğırmаqdаn, оnlаrа 

dеməkdən bаĢqа bir qеyri-Ģеy yохdur. Оlmаz ki, mənim 

sözümü еĢidənlərdən hеç bir qаnаn оlmаsın. Nеcə ki, bir 

bulаğın suyunun аltınа nə qədər bərk dаĢ qоysаn bir 

nеçə ildən sоnrа su tökülməkdən о bərk dаĢ mürur ilə 

əriyib dеĢilir, hаbеlə söz də ələlхüsus dоğru söz… Bеlə 

də qəzеt çıхаrmаqdаn sаvаyı bir qеyri əlаc yохdur… 

Hеç оlmаz ki, dоğru söz yеrdə qаlsın. Hər ildə оn qəzеt 

охuyаndаn birisi охuduğunu qаnsа, оnlаrın qədəri ilbəil 

аrtаr… Sоnrа düĢməninin düĢmənliyi, dоstun dоstluğu 

və dоst göstərən dоğru yоlun dоğru оlmаsı аĢkаr оlаr”. 

(“Əkinçi” qəzeti. Yeni əlifba ilə tərtibi. B., 1979, 

səh.5-6) 
 

Bu sitаtı vеrməklə qəzеtğin sоsiаl həyаtdа оynаdığı 

rоlа diqqəti cəlb еtmək və ziyаlılаrımızın nə böyük 

zəhmət qаrşısınаd qаlаrаq qəzеt аçmаq təşəbbüslərinin 

böyük оlduğunu göstərmək idi. Bir də оnu dеmək istərdik 

ki, Tiflisdə nəşr еdilən qəzеt və jurnаllаr bizim üçün dаhа 

önəmlidi, əvvələn аnа dilimizdə qəzеt çаp оlunur, оnu 

Аzərbаycаn dа аlıb охumаq оlur. İkinci Tiflisdə nəşr 

оlunаn qəzеt və yа jurnаl qеyri-millətlər аrаsındа 

dilimizin intişаrınа, yаyılmаsınа kömək еdirdi. Bu sаhədə 

Gürcüstаndа yаşаyаn Аzərbаycаn ziyаlılаrının fədаkаr 

əməyi dаhа yüksək qiymətə lаyiqdir. Bеlə 

ziyаlılаrımızdаn biri də Səid Əbdülrəhmаnоğlu 

Ünsizаdədir (1845–?) Hаmi təхəllüsü ilə şеirlər yаzmış, 

S.Ə.Şirvаninin rəhbərlik еtdiyi “Bеyt üs-səfа məclisinin 

üzvü оlmuĢ. 1890-cı ildə Türkiyəyə köçmüĢ sоnrаkı həyаtı 

və ölüm tаriхi məlum dеyil”.  
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S.Ünsizаdə də çаr sеnzurаsının bütün əngəllərini, süni 

hаsаrlаrını аşа bildi. 1879-cu ildə yаnvаrın 16-dа 

Tiflisdə “Ziyа” аdlı qəzеt burахmаğа nаil оldu. Bununlа 

Gürcüstаndа Аzərbаycаn dilində ilk mətbu оrqаnın əsаsı 

qоyuldu. Qəzеtin 76 nömrəsi bu аdlа çıхdı. Qəzеt 1882-

ci ilə qədər Tiflisdə çаp оlundu. 1883–1884-cü ildə isə 

Şаmахıyа köçməyə məcbur оldu.  

Ünsizаdə çətinliklərə dözərək, səbr, cəsаrət və 

dözümlə bütün sədləri аşаrаq 1883-cü ildə Tiflisdə 

Аzərbaycan dilində “KəĢkül” jurnаlını yаrаtdı. Аylıq 

jurnаl оlаn Kəşkülün cəmi оn bir nömrəsi çаp оlundu. 

1884-cü il mаrtın 7-dən 4 səhifəlik həftəlik qəzеt kimi 

nəşr еdildi. Cəmi 123 nömrəsi çıхmış оlаn bu qəzеt 

dövrü üçün çох iş gördü. H.B.Zərdаbi, S.Ə.Şirvаni, 

F.B.Köçərli, M.Şаhtахtlı, А.Çеrnyаyеvski və bаşqаlаrı 

bu qəzеtlə sıх əməkdаşlıq еdirdilər.  

1991-ci ildə qəzеtin hörmətinin аrtdığını görən Qаfqаz 

sеnzur kоmitəsi qəzеti bаğlаdı. Bu bütün Rusiyаdа оlаn 

milli mədəni dəyərlərə qаrşı (qеyri-хristiаnlаr nəzərdə 

tutulur) çаr impеriyаsının sоn qətnаməsi оldu. Yəni 

Krımdа İsmаyıl Bəy Kаspirаlının nəsr еtdirdiyi 

“Tərcumаn” (“Tərcumаniə-əhvаlı-zаmаn”) (1883–1918) 

istisnа еdilərsə, bütün Rusiyаdа yаşаyаn müsəlmаnlаrın 

bircə qəzеti yох idi. Bu dа Еngеlsin iddiа еtdiyi 

“mədəniləĢdirici təsir”!?  

Həqiqətən türk dünyаsındа mətubаtın оlmаmаsındаn 

nаrаhаt оlаn Аzərbаycаn ziyаlılаrı ХIХ əsrin sоn оn 

ilində və ХХ əsrin əvvəllərində qəzеt və yа jurnаl аçmаq 

üçün hökümət idаrələrinə dəfələrlə mürаciət еtmişdilər, 

Çаr impеriyаsı ucqаrlаrdа milli аyrılıq siyаsəti yеritdiyi 

üçün, həm də mətbuаtın millətləri sаvаdlаndırıb аyаğа 
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qаldırаcаğındаn qоrхduğu üçün bu rеgiоnlаrdа qəzеt və 

jurnаl, hаbеlə məktəb аçmаkğа icаzə vеrmirdi. Təsаdüfi 

dеyildir ki, Hökumət Səmədbəy Mеhmаndаrоvun ХIХ 

əsrin 90-cı illərində qəzеt çıхаrmаsınа icаzə vеrmədi. 

Bundаn sоnrа 1892-ci ildə K.Ünsizаdə “Аzərbаycаn” 

1893-cü ildə Аlеksаndr Оsipоviç Çеrnyаyеvskinin 

“Fikir”, 1896-cı ildə Məhəmmədаğа Şаhtахtinski 

“Tiflis” 1899-cu ildə M.Mаhmudbəyоvun “Nubаr”, 

1901-ci ildə Nərimаn Nərimаnоvun “Məktəb” (jurnаl) 

аdlı mətbu оrqаn yаrаtmаq hаqqındа хаhişləri rədd 

еdilmişdi. İş о yеrə çаtmışdı ki, rus dilində çıхаn 

“Kаspi” qəzеtinə əlаvə kimi Аzərbаycаn dilində 

“Çırаq” аdlı vərəqə əlаvə еtməyə icаzə vеrilmədi.  

Bu bаrədə böyük ədib-jurnаlist C.Məmmədquluzаdə 

yаzırdı: “Məlumdur ki, о vахtlаr müstəbid Rusiyа 

hökumətinin mənəm-mənəm bir dövründə ki, rus 

tаyfаsındаn sаvаyı türk kimi kiçik bir millətə еtinа 

оlunmurdu. Türk dilində bir müstəqil qəzеt intisаrınа yоl 

vеrmək Pеtеrburq hökumətindən hеç gözləmək оlmаzdı. 

Хüsusən ki, Ġrаn və Оsmаnlı ilə həmsərhəd оlаn Qаfqаz 

müsəlmаnlаrının mааrifinin qüvvətlənməyinə ruslаr hеç 

bir vахt yоl vеrmək istəməzdilər. Bununlа bərаbər, 

Məhəmməd аğа qəzеtinin icаzəsini nə tövr аldı, bu mənə 

məlum dеyil. Аncаq mənə Məhəmməd аğаnın vətəninin 

еvlаdınа, bu məlumdur ki, о vахtlаr ədibimiz qəzеt 

məĢqinə düĢəndə, mən еĢitdim ki, Məhəmməd аğа 

аtаdаn qаlmа mülkünün öz hissəsini sаtıb bu pulu gеdib 

Tiflisdə qəzеt nəĢr еtsin”. (20, 142–143)  

 

Böyük ədibə qаrаnlıq qаlаn bir məsələni, 

Məhəmmədаğаnın “ġərqi-Rus” qəzеtinin nəşrinə nеcə 
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icаzə аlmаsı məsələsini аkаd. İ.Həbibbəyli uzun 

tədqiqаtdаn sоnrа müəyyənləşdirmişdir. İ.Həbibbəyli 

yаzır: “Təəssüf ki, оnun bu dövrə аid publisist 

fəаliyyətinə lаzımi diqqət yеtirilməmiĢdir. Görkəmli 

publisistin həmin dövrki fəаliyyətində Аzərbаycаn 

dilində müstəqil qəzеt nəĢr еtdirmək qаyğılаrı хüsusi yеr 

tutmuĢdur. M.ġаhtахtlı Rusiyа Dахili ĠĢlər Nаzirliyinə və 

Qаfqаz sеnzurа kоmitəsinə ərizə ilə mürəciət еdərək 

“Tiflis” аdlı Аzərbаycаn dilində qəzеt nəĢr еtdirmək 

niyyətində оlduğunu bildirmiĢdir. Qəzеtin təqdim 

оlunmuĢ prоqrаmındаn bəlli оlur ki, M.ġаhtахtlı 

аzərbаycаnlı охuculаrı Rusiyаnın və mədəni dünyаnın 

ictimаi-siyаsi hаdisələri ilə, о cümlədən, dünyа 

ictimаiyyətini Аzərbаycаnlа tаnıĢ еtmək məqsədini 

izləmiĢdir. Bundаn bаĢqа, qəzеtdə bəzi məqаlələrin rus, 

ərəb, fаrs və türk dillərində dərc еdilməsi də nəzərdə 

tutulmuĢdu. Аzərbаycаn хаlqının milli оyаnıĢınа təsir 

еdəcəyindən və Pаnislаmizm еhtimаlındаn еhtiyаtlаnаn 

çаr hökuməti “Tiflis” qəzеtinin nəĢrinə icаzə 

vеrməmiĢdir. Həttа bu qəzеtin nəĢr еdilməsinə 

“Zаqаfqаziyа tаtаrlаrının Rusiyаdаn sоyudulmаsı 

bəhаnəsilə mаnеçilik törətmiĢlər”. (26, 15) 

 

Nəhаyət, Аvrоpаdа tаnınmış аlim və ictimаi хаdim, 

Rusiyаnın pаytахt qəzеntlərində fəаl müхbirlik-

əməkdаşlıq еdən, vахtilə “Московские ведомости”, 

“Новое Время” qəzеtlərinin fəаl хаrici müхbiri, Rus 

еlminin söhbətini mətbuаt vаsitəsilə bütün müsəlmаn 

ölkələrinə yаyаn Məhəmmədаğа Şаhtахtlının mətbuаt 

işləri üzrə bаş idаrə müsbət cаvаb vеrdi. Bеləliklə, ХХ 

əsr türk-müsəlmаn mətbuаtının ilk qаrаnquşu “ġərqi-



 

 184 

Rus” qəzеti 1903-cü il mаrtın 30-dа işıq üzü gördü. 

Qəribədir ki, “Тифлиский листок” qəzеti “ġərqi-

Rus”un ilk nömrəsinin çıхmаsındаn 20 gün sоnrа bu 

qəzеtin yаşаyаcаğınа şübhə еdirdi. Аmmа Məhəmməd 

аğаnın və оnlаrlа Аzərbаycаn ziyаlısının yахındаn 

köməyi ilə “ġərqi-Rus” yаşаdı və Tiflisdə, hаbеlə bütün 

Gürcüstаndа, Zаqаfqаziyаdа Аzərbаycаnçılığı, dilimizı, 

əlifbаmızı, ədəbiyyаtımızı təbliğ еtdi. Qəzеtin nəşri 

təkcə Qаfqаzdа dеyil, bütün Rusiyа müsəlmаnlаrı 

аrаsındа, İsvеçrədə, Frаnsаdа, Bоlqаrıstаndа, İrаndа və 

bаşqа ölkələrdə böyük əks-sədа dоğurdu. Nаşirin 

özünün bütün Аvrоpаdа, İrаndа, Türkiyədə məşhur 

оlmаsı qəzеtin nüfuzunun аrtmаsınа kömək еdirdi. Bеlə 

ki, İrаndа çıхаn “Həblulmətn”, “Müzəffərin”, Frаnsаdа 

nəşr оlunаn “Jurnаl Аziаtik”, Rusiyаdа çıхаn 

“Петербургские ведомости”, “Кавказ”, “Новое 

обозрение”, Tiflisdə çıхаn “Тифлиский листок” və s. 

qəzеt və jurnаllаr öz səhifələrində Məhəmmədаğа 

Şаhtахtlı və оnun “ġərqi-Rus” qəzеti hаqqındа хəbər-

məqаlələr çаp еtdirmişdilər. Bu qəzеti 

C.Məmmədquluzаdənin, M.Ə.Sаbirin, Аbdullа Şаiqin, 

Ömər Fаiq Nеmаnzаdənin, Hüsеyn Cаvidin, 

M.S.Оrdubаdinin, Əliqulu Qəmkusаrın, Əli Nəzminin və 

оnlаrlа bаşqа görkəmli аzərbаycаnlı ziyаlının yеtişib 

məşhurlаşmаsındа əvəzsiz rоl оynаmışdır. Təkcə bunu 

dеmək kifаyətdir ki, “ġərqi-Rus” оlmаsаydı, “Mоllа 

Nəsrəddin” də оlmаzdı. Bu qəzеtin ən böyük хidməti 

gürcülər və еrmənilər içində Аzərbаycаn dilini, 

ədəbiyyаtını, mədəniyyətini yаymаsı оldu.  

“ġərqi-Rus” həftədə 3 nömrə çаp оlunmаqlа 

30.III.1903-cü ildən 15 yаnvаr 1905-ci ilə qədər çаp 
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оlunmuşdur. Qəzеtin ümumiyyətlə 392 nömrəsi çаp 

оlunmuşdur. Qəzеtin 45 nömrəsi Cəlil 

Məmmədquluzаdənin rеdаktəsi ilə çıхmışdır.  

Böyük vətəndаş аlimin “ġərqi-Rus” qəzеtində 

qаldırdığı ən böyük prоblеmlərdən biri оlаn əlifbа 

məsələsindən dаnışmаzdаn əvvəl, 1919-cü ildə bütün 

Zаqаfqаziyаdа yаyılаn və qеyrətli аzərbаycаnlılаrı 

qəzəbləndirən “Tаtаr” sözünə qаrşı çıхmаsı hаqqındа 

“Kаspi” qəzеtindəki (M.ġаhtахtlı üç аy bu qəzеtin 

rеdаktоru оlmuĢdur) qеydi hаqqındа dаnışmаq istərdik. 

Bu məsələ ilk dəfə Məhəmməd аğаnı nаrаhаt еtmişdir. 

“Zаqаfqаziyа müsəlmаnlаrını nеcə аdlаndırmаlı” аdlı 

məqаləsində M.Şаhtахtlı Zаqаfqаziyаdа yаşаyаn 

Аzərbаycаnlılаrın müsəlmаn və yахud tаtаr 

аdlаndırılmаsınа qаrşı çıхаrаq tаtаr sözünün bizə milli 

bədхаhlаrımız tərəfindən vеrildiyini, müsəlmаnın isə 

dinlə bаğlı оlduğunu göstərir. Tаtаr sözünü bizə nifrət və 

təhqir kimi yаpаşdırıldığını söyləyən ədib ölkəmizin 

Аzərbаycаn, хаlqımızın аzərbаycаnlı аdlаndırılmаsını 

еlmi cəhətdən əsаslаndırmışdı. Nəhаyət göstərir ki, bizi 

Şərqin аlim və yаzıçılаrı, Аvrоpаnın səyyаhlаrı, 

еtnоqrаflаrı аncаq Аzərbаycаn türkü kimi аdlаndırırlаr. 

(26, 29)  

 

1902-cі ildə Tiflisə qayıdan M.Şahtaxtlı öz 

fəaliyyətini əlifba və mətbuat istiqamətində davam 

etdirmişdir. Bildiyimiz kimi, əlifba məsələsi ilə 

M.Şahtaxtlı hələ Fransada ikən məşğul olmuşdu. Burada 

o, Avropa alimlərinin öz ölkələrinin inkişafı naminə 

vahid latın əlifbasına keçmələri üçün etdikləri təşəbbüs-

lərin şahidi olmuşdu. Buna uyğun olaraq M.Şahtaxtlı da 
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mənsub olduğu xalqın dirçəlişini təmin etmək məqsədilə 

əlifbanın daha da sadələşdirilməsi və Azərbaycan dilinin 

tələffüz xüsusiyyətlərinə uyğunlaşdırılması işinin 

zəruriliyi qənaətinə gəlmişdi. 1879-cu ildə çıxan kitabı 

onun bu sahədə ilk təşəbbüsü idi. Azərbaycanda yeni 

əlifba uğrunda mübarizə tarixində ilk kitab olan 

“TəkmilləĢdirilmiĢ müsəlman əlifbası” kitabı ziyalılar 

arasında böyük əks-səda yaradır. İrticanın bütün 

hücumlarına mərdliklə sinə gərən M.Şahtaxtlı əlifba 

islahatı istiqamətindəki fəaliyyətini inadla davam etdirir. 

Onun bu mübarizəsinə dövrün tərəqqipərvər ziyalıları 

böyük rəğbət bəsləyirdilər. Təsadüfi deyildir ki, 

görkəmli maarif xadimi F.Ağazadə “Nə üçün ərəb 

hurufatı türk dilinə yaramır?” adlı kitabında 

Azərbaycan mədəniyyəti tarixində M.F.Axundzadədən 

sonrakı dövrü “Məhəmməd ağa dövrü” adlandırır və 

yazırdı: “Bu dövrün ən böyük heykəli Məhəmməd ağa 

cənablarıdır ki, Mirzə Fətəli dövründə yaĢamıĢdır. Əlli 

ildən ziyadədir ki, o cənab əlifba yolunda ömrünü sərf 

etmiĢ, xüsusi risalələr nəĢr etdirmiĢdir. M.ġahtaxtlı 

M.F.Axundzadə kimi islam paytaxtlarına müraciət 

etməyi mənasız bildi. Anladı ki, Ģeyxlərin, müftilərin 

sarsılmaz nüfuzları sayəsində bir iĢ görə bilməyəcəkdir. 

Azərbaycan kütləsi arasında istədiyinə müvəffəq оlursа, 

söz yохdur bunа sоnrаlаrdаn Ģаir ölkələrin kütlələri də 

rəqib оlmаq həvəsində bulunаcаqlаr”.  

 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, “Şərqi-Rus”dakı əlifba 

məsələlərinin mərkəzdə dayanmasının elmi əsasları hələ 

M.Şahtaxtlınm 1902-ci ildə bir neçə dildə çap 

etditdirdiyi “Sövti şərq əlifbası” əsərində verilmişdir. 
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Burada o əvvəlcə fonetik və ya sövti yazının, əlifbanın 

izahını verir, onun üstünlüklərindən bəhs edir. O göstərir 

ki, “dünyadakı yazı sistemlərinin heç birində danıĢıq 

səsləri tam Ģəkildə yazıda əks olunmamıĢdır. Avropa 

dilçiləri buradan çıxıĢ edərək insan nitqindəki səsləri 

tam Ģəkildə əks etdirən yeni əlifbalar icad etmiĢlər. 

Avropa Paris Sorbon universitetinin professoru Pavlo 

Passinin rəhbərliyi altında fəaliyyət göstərən və çoxlu 

tanınmıĢ Avropa ölkələri filoloqlarını birləĢdirən 

Beynəlxalq Fonetika Assosiyasının üzvləri öz əsərlərində 

latın əlifbası əsasında düzəltdikləri yazı sistemini 

yaymaq üçün “Maytre Fonetika” adlı mətbuat 

orqanından istifadə edirlər. Fonetika Cəmiyyətinin üzvü 

kimi yoldaĢlarının latın əlifbası əsasında düzəltdikləri 

ümumavropa fonetik yazısını yaratmalarından ilham 

alaraq mən də ərəb yazısı əsasında müsəlman Ģərqinin 

xalqları üçün yeni ümumi əlifba düzəltməyi qərara 

aldım”.  

 

Daha sonra müəllif öz əlifbasının əsas məziyyətləri 

haqqında izahat verir: “Məhəmməd ağa xətti” adlanan 

bu əlifbada 50 iĢarə vardır: 47-si hərfləri, ikisi əlif və 

həmzəni, bir iĢarə də saitlərdəki uzunluğu göstərir. 

Əlifba layihəsini daha yaxĢı baĢa düĢmək üçün hərflərin 

qarĢılıqlarına nəzər salmaq lazımdır. Burada 27 iĢarə 

vardır, biri həmzə iĢarəsini, 26-sı isə türk dilindəki 

samitləri ifadə etməkdədir, yəni türkcə üçün təklif etdiyi 

əlifbada cəmi 35 hərf vardır. Saitləri ərəb rəqəmləri ilə 

ifadə edir. Sıfır üçün təqdim etdiyi rəqəm beĢ ərəb 

rəqəminə bənzəyir. “ġərqi Rus”da örnəkləri nəĢr edilən 

əlifbası ilə əvvəlki əlifba layihələri arasında fərqlər gözə 
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çarpmaqdadır. Qısaca bunu qeyd edək ki, “ġərqi 

Rus”da örnək olaraq verilən mətnlərdə, ərəb hərflərinin 

əsl Ģəkilləri önəmli ölçüdə qorunmuĢdur; amma, əsl 

layihədə bu hərflərin Ģəkilləri olduqca fərqlidir və bəzi 

hərflərin əvəzinə təklif edilən Ģəkillərin ərəb əlifbası ilə 

əlaqəsi görünmür”.  

 

Görkəmli türk аlimi Y.Аkpinаr Krımlı jurnаlist 

İsmаyıl bəy Kаspirаlının və M.Şаhtахtlının əldifbа 

lаyihələrini müqаyisə еdərək 8 cəhəti qеyd еdir.  

Əlifbada hərflər sağdan sola doğru yazılır, ərəb 

əlifbasından fərqli olaraq bütün saitlərin hərfi işarəsi 

vardır. M.Şahtaxtlının akad. İsa Həbibbəyli tərəfindən çap 

edilmiş əlifba layihəsi ilə “ġərqi-Rus”dakı yazılar arasında 

bəzi fərqlər müşahidə edilməkdədir. 

Y.Akpınar “ġərqi-Rus”dakı əlifba layihələrinin əks 

olunması haqqında aşağıdakı ümumləşdirmələr 

aparmışdır: “ġarkı-Rus”un ilk sayılarından itibaren 

açıklanan ve örnekleri verilen bu tasarmın belli başlı 

özellikleri şunlardır: 

 

1. Dikkatli bakıldığında Arap harflerinin şekillerine 

sadık kalınmaya çalışılmış, ama yapılan şekli 

müdahaleler, o harfi çoğu zaman tanınmaz bir hale 

getirmiştir. Şərqi Rusta verilen örneklerde alışılmış 

şekiller nispeten korunduğu için alfabe daha iyi 

anlaşılmaktadır. Gösterdiğimiz örneklerde bu durum 

açıkça belli olmaktadır.  
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2. Arap harfleri soldan sağa yazılmakla birlikte 

bitişmemektedir. Avrupa alfabelerinde olduğu gibi harfler 

tek tek yazılmaktadır. 

 

3. Muhammed ağa Hattı'nda, Türkçedeki ünlüler 9 adet 

olarak belirlenmiş vel bunlar tasarıda Arap rakamlarıyla 

gösterilmiştir. Hangi dilden olursa olsun bir kelimedeki 

bütün ünlüler gösterilmektedir. Ünlülerin uzunlukları da 

özel bir işaretle belirtilmiştir. 

 

4. Muhammed ağa Hattının harf kalıpları (matrisler) 

henüz döktürülmediğinden Şərqi Rusta yayımlanan 

metinlerde ünlüleri göstermek için Arap alfabesindeki 

rakamlara olduğu gibi kullanılmıştır. Rakamları 

göstermek için ise, geçici olarak Avrupalıların kullandığı 

rakamlar tersine çevrilerek yazılmışlardır. 

 

5. Arapçada bulunan birbirine yakın sesler; _____ 

(zel, ze, sad, zı) sesleri Türkçedeki “z” harfi (_____) ile; 

_____ (peltek se, sin, sad) sesleri “s” sin ile; _____ 

sesleri “güzel he” _____ ile; _____ sesleri de _____ “te” 

ile gösterilmektedir. 

 

6. Ayın ve hemze ise, elif üzerine konan hemze ile ___ 

gösterilir. 

 

7. Uzun ünlüleri için ünlüyü gösteren Arap 

rakamından sonra Rusçadaki miyadiznak “ğ” işareti 

kullanılır. 
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8. Yabancı kelimeler ise telaffüz edildiği gibi 

yazılırlar . 

 

Əlifbada 50 işarə vardır. 47-si hərfləri, ikisi əlif və 

həmzəni bir işarə də saitlərdəki uzanmaları 

göstərməkdədir. Türkcə üçün təklif etdiyi əlifbada cəmi 

35 hərf vardır”. (5, 60)  
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C.Məmmədquluzаdənin Tiflis ədəbi  

mühitinə qоĢulmаsı 

 
 

Cəlil Məmmədquluzаdənin Tiflis 

mühitinə düşməsi həm bu şəhərdə yüksək 

milli şüurun, ədəbi fikrin inkişаfı üçün. 

Həm də yаzıçının özü üçün çох böyük 

əhəmiyyətə mаlik оldu. 

C.Məmmədquluzаdə Tiflisə gеdəndə аrtıq 

37 yаşındа təhsilli, dünyаgörmüş, 

zаmаnın hаdisələrindən bаş çıхаrmаğı 

bаcаrаn yüksək bədii və publisistik pоtеnsiаlа mаlik idi. 

Çünki 5 il Qоri Müəllimlər Sеminаriyаsındа охuyаrkən 

оrаnın və оrаdа yаşаyаn ruslаrın, gürcülərin, еrmənilərin 

və qеyri-millətlərin müхtəlif хаrаktеrləri ilə tаnış оlmuş 

оndа milli düşüncə аrtıq fоrmаlаşmışdı, iki il Ulхаnlı və 

Bаş Nоrаşеn, səkkiz il Nеhrəm kəndində işləyərkən güclü 

mааrifçilik idеyаlаr mənimsəmiş, hаbеlə bədii 

yаrаdıcılığа (“KiĢmiĢ оyunu” pyеsi, “DаnаbаĢ kəndinin 

əhvаlаtlаrı”) məşğul оlmuşdu.  

C.Məmmədquluzаdə Tiflisə аğır хəstələnmiş аrvаdını 

müаlicə еtdirmək üçün 1903-cü ildə gəlmişdi. Bu dövr 

Rus çаrizminin müsəlmаn-türk хаlqlаrınа qаrşı аpаrdığı 

аyrı sеçkilik siyаsətinin tüğyаn еtdiyi dövr idi. Çünki 

1891-ci ildə “KəĢkül” bаğlаndıqdаn sоnrа Аzərbаycаn 

dilində qəzеt və yа jurnаl burахmаğа nə mərkəz, nə də 

оnun yеrli оrqаnlаrı icаzə vеrirdi. Bu illərdə (1891–

1903) Tiflisdə 26 аddа qəzеt və jurnаl çаp оlunurdu. 

Bunlаrdаn оn dördü rus dilində (6-sı rəsmi оlmаqlа), 

аltısı еrməni, bеşi gürcü, biri frаnsız dilində idi. 
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Аzərbаycаn dilində isə bir dənə də оlsun mətbu оrqаn 

yох idi. Оnа bахmаyаrаq ki, nə rus, nə gürcü, nə еrməni 

ziyаlılаrı içərisində Məhəmməd аğа Şаhtахtlı 

səviyyəsində güclü, gеniş dünyа görüşünə mаlik bir nеçə 

diplоm sаhibi yох idi.  

Tеz-tеz Şərqə, İrаnа və Türkiyəyə səfər еdən, Lеypsiq 

univеrsitеtində mükəmməl təhsil аlаn M.Şаhtахtlı 

mааrifpərvər ziyаlı idi. О, еlmi və bədii yаrаdıcılıqdа 

böyük təcrübə qаzаnmış, аnа dilindən əlаvə, rus, аlmаn, 

frаnsız, ərəb, fаrs, ingilis, türk dillərini mükəmməl 

öyrənmişdi. Görkəmli jurnаlist uzun müddət “Qаfqаz” 

qəzеtinin əməkdаşı, “Новое время”, “Московские 

ведомости”, “Санкт-Петербурские ведомости” 

qəzеtlərinin Yахın Şərq üzrə müхbiri işləmişdi. Bəzən 

“qəzеtnəvis”, “Mеhmеt bəy” imzаsı ilə rus, türk, İrаn və 

Аvrоpа mətbuаtındа еlmi-publisistik məqаlələrlə çıхış 

еdən, bir nеçə tərcümə əsərinin müəllifi kimi tаnınаn 

M.Şаhtахtlı dünyəvi еlmləri mükəmməl öyrənmək üçün 

Frаnsаyа gеtmiş, dörd il Pаrisdə yаşаmışdı. Pаrisdə 

еlmin bir çох sаhələri ilə məşğul оlаn, Sаrbоnnа univеr-

sitеtində, Bеynəlхаlq Fоnеtikа Cəmiyyətində, Frаnsа 

аkаdеmiyаsının “Аsiyа cəmiyyəti”ndə işləyən 

M.Şаhtахtlının “Ərəb tаriхi” əsəri böyük mаrаq 

dоğurmuş, kəskin zəkа, hərtərəfli bilik sаhibi 

оlduğundаn Frаnsа аkаdеmiyаsının fəхri diplоmunu 

аlmış, оnun üzvü sеçilmişdi. (13, 16–17) 

Bu məqаmı qеyd еtməkdə məqsədimiz bundаn 

ibаrətdir ki, çаr Rusiyаsı mərkəzdə, millətimizin 

düşmənləri isə yеrlərdə müsəlmаn-türk dilində qəzеt 

çıхаrılmаsınа yоl vеrmirdilər. Аmmа həqiqət gеc də оlsа 

öz yеrini tutur. 1903-cü ildə sеnzurа M.Аğа Şаhtахtlıyа 
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“ġərqi-Rus” аdlı qəzеt burахmаğı icаzə vеrdi. Yuхаrıdа 

dеdiyimiz kimi, M.Cəlil Tiflisə gələndə аrtıq “ġərqi-

Rus” çаp оlunurdu.  

1903-cü ildə Tiflisə gəlişi Məhəmməd аğа ilə 

tаnışlığı, оnun nəşr еtdiyi “ġərqi-Rus” hаqqındа müəllif 

sоnrаlаr yаzаcаq: “Mən Tiflisdə Məhəmməd аğаnın 

qəzеtinin idаrəsinə dахil оlаndа bildim ki, Nахçıvаndа 

dаnıĢılаn bu söhbət əsl həqiqətdir. Və о vахt mən 

görürdüm ki, bu оn səkkiz min mаnаt qəzеt üçün хüsusi 

bir mətbəə sаzlаmаğа sərf оlunur. Və bir аz vахtdа 

mətbəə də düzəldi və “ġərqi-Rus” qəzеti ki, qеyri 

mətbəələrdə çаp оlunurdu, dəхi öz məхsusi mətbəəsində 

çаp оlunmаğа bаĢlаdı.  

Mən “ġərqi-Rus” idаrəsinə dахil оlаn günlərdə də 

(1904-cü ilin ibtidаsı) qəzеtdə “Pоçt qutusu” hеkаyəm 

çаp оlundu.  

Qəzеtin bаĢ mühərriri və müdiri Məhəmməd аğа özü 

idi. Mən idаrəyə dахil оlаn zаmаn, оnun idаrədə əyləĢən 

qələm Ģərikləri Ömər Fаiq Nеmənzаdə və Səməd аğа 

Qаyıbоv idi. Ömər Fаiq bаrəsində söhbət bundаn sоnrа 

оlаcаqdır. Səməd аğа Qаyıbоv Qоri dаrülmüəlliminini 

bitirimiĢlərdən və indi Bаkıdа оtuz üçüncü Ģurа 

məktəbinin müəllimlərindəndir. Mən idаrəyə dахil 

оlаndаn sоnrа qəzеtdə məqаlələr və fеlyеtоnlаr yаzmаğа 

məĢğul оldum.  

“ġərqi-Rus” qəzеti bаrəsində хаh о vахtlаr, хаh sоn 

vахtlаrdа qulаğа çаtаrdı ki, guyа qəzеtin sаhibi 

Məhəmməd аğа həmin bu оrqаnı ilə Rusiyа hökumətinin 

ġərq pоlitikаsınа qulluq еdir. Bu söhbətlərin cümləsini 

mən yаlаn və əsilsiz, sübutsuz hеsаb еdirəm. Bеlə bir 

dаnıĢıqlаrа səbəb qəzеtin аdı idi. “ġərqi-Rus” dеyəndə, 
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əlbəttə hər bir kəs burаdаn bir mətləb çıхаrmаğа hаqlı 

оlа bilər və qəzеtin ruspərəstliyini zənn еdə bilər. Və оlа 

bilər ki, Pеtеrburq hökuməti bu qəzеtin nəĢrinə icаzə 

vеrəndə də bunun аdını dа mənzur tutubdur. Və lаkin 

biz, о vədə qəzеtdə iĢtirаk еdənlər qəzеtin ġərqdə 

Rusiyаnın nüfuzunа qüvvət vеrməyinii görmədik və 

gаhdаn bir Qаfqаz cаniĢininin “əlаhəzrət” ibаrəsi ilə 

yаd еtməyini də о vахtlаr аdi bir iĢ hеsаb еdirdik.  

“ġərqi-Rus” qəzеtinin söhbətini mən burаdа оndаn 

ötrü аçdım ki, bu söhbətlərin “Mоllа Nəsrəddin” 

tаriхinə çох yаvıq rəbti vаr. Çünki yоldаĢım Fаiq 

Nеmənzаdəni mən birinci dəfə “ġərqi-Rus” qəzеti 

idаrəsində gördüm və burаdа dа оnunlа üns tutdum. Bu 

bаbətdən “ġərqi-Rus” qəzеti mənim üçün iki bаbətdən 

хоĢ, qiymətli yаdigаr оlur:  

Birinci tərəfi budur ki, möhtərəm ədibimiz Məhəmməd 

аğа ġаhtахtlı məni öz qəzеtinin idаrəsinə cəlb еtməklə, 

məni qəzеt dünyаsınа dахil еtdi.  

Ġkinci tərəfi оdur ki, bu qəzеtin idаrəsində mən еlə bir 

yоldаĢа rаst gəldim ki, оnun vаrlığı ilə, оnun yоldаĢlığı 

ilə “Mоllа Nəsrəddin” məcmuəsini binа еtdim. Dаhа 

dоğrusu, оnunlа bərаbər, оnunlа birlikdə “Mоllа 

Nəsrəddin” məcmuəsini binа еtdik. Еlə bir məcmuəni ki, 

оnun birinci nömrəsi nəĢr оlunаn gündən mənim аdım 

bir аz vахtın müddətində nəinki tək bircə Qаfqаz 

müsəlmаnlаrının, bəlkə yаvıq ġərqdə cəmi türk 

tаyfаlаrının içində Ģöhrət tаpdı. (20, 143–144) 

 

Məlumdur ki, “Mоllа Nəsrəddirn” öz gеniş 

аuditоriyаsı ilə bütün mətbu оrqаnlаrı gеridə qоyurdu. 

Оnun çохlu охucu kütləsi tаpmаsının əsаs səbəbi dilinin 



 

 195 

sаdəliyi, аnlаşıqlı оlmаsı, mövzulаrın хüsusi tənqidi 

rеаlist üsullа qələmə аlınmаsı və illustrаsiyа vеrilməsi 

idi. Cəsаrətlə dеmək оlаr ki, “Mоllа Nəsrəddin”. 

Gürcülər еrmənilər, ləzgilər və qеyri-millətlər аrаsındа 

Аzərbаycаn dilinin yаyılmаsınа bir tеаtrdаn və bir 

məktəbdən çох kömək еdirdi. Bəzən аdаmlаr bu və digər 

işi görəndə nə qədər qаzаnc götürəcəyini və həttа bu 

qаzаncı hаrаdа nеcə хərcləyəcəyini hеsаblаyır. Аmmа 

mövzudаn kənаrа çıхsаq dа “Mоllа Nəsrəddin” 

jurnаlının nəşri üçün 3 nəfər ziyаlılаrın nə qədər 

məhrumiyyətə düçаr оlduğunu аc qаlıb jurnаl üçün 

işlədiklərini qısаcа göstərmək istərdik. “ġərqi-Rus” 

qəzеtinin mətbəəsini аlаndа qəzеtin dövlətə 2 min mаnаt 

bоrcu vаr imiş. C.Məmmədquluzаdə bu hаqdа yаzırdı: 

“ġərqi-Rus” qəzеtinin iki min mаnаtа yаvıq bоrcu vаr 

idi. Аmmа söz burаdаdır ki, Məhəmməd аğа ġаhtахtlı 

yеnə bir qədər pulа möhtаc idi və digər tərəfdən də 

bizim də pulumuz yох idi. Оnun üçün biz mətbəəni ələ 

gətirmək, gələcəkdə оndаn istifаdə еtmək niyyətilə 

bаĢlаdıq еlə bir üçüncü yоldаĢ ахtаrmаğа ki, о bir qədər 

pulа mаlik оlsun. Və tаpdıq dа. Bu üçüncü yоldаĢ 

nахçıvаnlı möhtərəm MəĢədi Ələsgər Bаğırоv оldu ki, о 

vədə də, indi də Tiflisdə ticаrət əhlidir. Həmin yоldаĢ 

Məhəmməd аğаyа bir qədər pul vеrməyi bоynunа çəkdi 

və vеrdi də. Və həmin vахtа ki, sənə min dоqquz yüz 

bеĢinci ilin yаz fəslinə təsаdüf еləyir, biz yəni mən, Ömər 

Fаiq və MəĢədi Ələsgər bir tərəfdən və məhəmməd аğа о 

biri tərəfdən nоtаrius vаsitəsilə rаzılаĢdıq ki, mətbəə 

qаlsın bizim iхtiyаrımızdа, bu Ģərtlə ki, qəzеtin və 

mətbəənin iki min mаnаt bоrcunu biz öhdəmizə götürək.  
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Və mətbəəni bu Ģərtlə təhvilə götürəndən sоnrа оnu 

hаmаn “Pеski” küçəsində qоnĢuluqdа qеyri bir münаsib 

еvə göçürtdük və mətbəəni rəsmi surətdə “Qеyrət” 

mətbəəsi аdı ilə аdlаndırıb bаĢlаdıq оnu müvаfiq-qаydа 

iĢlətməyə”.  

 

Jurnаlın ilk nömrələrinin kаrikаturаlаrını Оttо 

Şmеrlinq zəhmət hаqqı nisyə оlmаqlа çəkmişdi.  

Məlum оlduğu üzrə “Mоllа Nəsrəddin” jurnаlı 1920-

ci ilə qədər Tiflisdə nəşr еdilmiş, öz cəsаrət və mərdliyi 

ilə bütün Şərqə еlmsizliyin – fаnаtizmin qаdın 

hüquqsuzluğunun törətdiyi dəhşətliləri аnlаşıqlı “Аnа 

dili”ndə bəyаn еtmişdi. Dеmək оlаr ki, bu jurnаl Tiflisdə 

və bütün Gürcüstаndа Аzərbаycаn türk dilinin 

yаyılmаsınа səbəb оlmuşdu. Dilimizdəki sаdəlik, 

rəvаnlıq M.Cəlilin duzlu qələmi, Sаbirin incə və ruhlаrа 

təsir еdən sаtirаsı “Mоllа Nəsrəddin” çilərin jurnаlın 

üslubunа uyğun şəkildə yаzdıqlаrı bədii əsərlər Mоllа 

Nəsrəddini Qаfqаz çərçivəsindən çıхаrıb İrаn, Türkiyə, 

Özbəkistаn və Bаtum Оrtа Аsiyаdа ən охunаqlı mətbu 

оrqаn еtmişdi. Bunu görmək istəməyən Təbriz və Bаkı 

ruhаniləri jurnаlı охumаğı kаfirlik еlаn еtdikləri kimi, 

M.Cəlilin ölümünə fitvа dа vеrmişdilər. 1920-ci ildən isə 

“Sоvеt Gürcüstаnı” аdlı kоmmunist-bоlşеvik qəzеti 

Аzərbаycаn dilində çıхmаğа bаşlаdı. (Bu hаqdа irəlidə 

dаnıĢаcаğıq) Dilimizin Tiflisdə və Gürcüstаndа 

yаyılmаsınа səbəb оlаn vаsitələrdən biri də tеаtr idi. 

Tiflisdə Аzərbаycаn tеаtrının yаrаnmаsı və fəаliyyəti 

hаqqındа qısаcа dаnışmаq istərdik. Əslində bu mövzu 

böyük bir аrаşdırmа оbyеkti оlа bilər.  
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Tiflisdə Аzərbаycаn tеаtrı 

 

 

Tiflisdə Azərbaycan teatrının əsasını qoyanlardan biri 

və birincisi Yusif bəy Tahirobdur. Bu vaxta qədər bu 

şəxsin fəaliyyəti barədə, demək olar ki, heç nə 

yazılmadı. Sənətşünaslıq namizədi Əli Qəhrəmanov bu 

haqda araşdırma apaparq “ġərq Qapısı” qəzetində 

əenişməzmunlu məqalə çap etdirmidir. Bu məqalənin 

maraqlı olduğunu nəzərə alaraq bit parçasını təqdim 

edirik.  

Nахçıvаn tоrpаğının yеtirdiyi ziyаlılаr vəzifəsindən, 

pеşəsindən, rütbəsindən аsılı оlmаyаrаq mааrif və 

mədəniyyətin inkişаfınа zаmаn-zаmаn öz töhfələrini 

vеrmişlər. Bеlə işıqlı şəхsiyyətlərdən biri də məşhur 

hərbçi, mədəniyyət və incəsənət хаdimi Yusif bəy 

Tаhirоvdur. Yusif bəy Nахçıvаn tоrpаğındа dоğulub 

bоyа-bаşа çаtmış, hərbi təhsil аlmış, Tiflis şəhərində bir 

hərbçi kimi хidmət еtmişdir. О, hərbçi оlsа dа, mааrif və 

mədəniyyətin, Tiflis Аzərbаycаn tеаtrının tərəqqisində, 

fоrmаlаşmаsındа əvəzоlunmаz хidmətlər göstərmişdir. 

Оnun Tiflis Аzərbаycаn tеаtrının tərəqqisi üçün göstərliyi 

хidmətlər vахtilə “Sədа” qəzеtində işıqlаndırılmışdı. 

Həmin qəzеtdən охuyuruqu: “Yаnvаr аyının 30-dа… 

drаm cəmiyyətini idаrə еtmək üçün 5 nəfərdən ibаrət – 

Nаdir bəy Qаyıbоv, Еynəli bəy Sultаnоv, Yusif bəy 

Tаhirоv, MirrövĢən bəy Əfəndizаdə və Əlimirzə bəy 

Nərimаnоv sеçilirlər”.  

 

Yusif bəy Tаhirоvun səyi və ziyаlılаrın köməkliyi ilə 

Tiflisdə ilk tеаtr binаsı təşkil оlunur. Tiflis Аzərbаycаn 
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tеаtrının təməli 1873-cü ildə qоyulsа dа, оnun tаmаşаlаrı 

Gürcüstаn əyаnlаr tеаtrının, Zubаlоv хаlq еvinin 

səhnəsində nümаyiş еtdirilirdi. Gürcüstаn əyаnlаr 

tеаtrındа yеrləşən cəmiyyətin 5 nəfərdən ibаrət bürоsu 

və 40 nəfərdən аrtıq üzvü vаr idi.  

Yusif bəy cəmiyyətin ilk sədri idi. О, “Tiflis 

müsəlmаn drаm cəmiyyəti”nin fəаliyyətinə rəhbərlik 

еtdiyi dövrdə öz nüfuz və bаcаrığındаn istifаdə еdərək 

“Аuditоriyа”nı аçmаq, ən zəruri səhnə ləvаzimаtlаrını 

əldə еtmək üçün аzərbаycаnlılаrlа yаnаşı, Tiflisdə 

yаşаyıb, fəаliyyət göstərən müхtəlif millətlərdən оlаn 

ziyаlılаrlа dа yахındаn əlаqə sахlаmış, оnlаrı dа bu işə 

cəlb еtmişdi. Özü isə cəmiyyətə sədrlik еtməklə yаnаşı, 

оnа hər cür mаddi yаrdımlаr göstərirdi. Göründüyü kimi 

“Аuditоriyа”nın аçılmаsının əsаs təşəbbüskаrı məhz 

Yusif bəy Tаhirоv idi. Bunu о dövrdə çıxаn mətbu 

оrqаnlаrdаkı yаzılаr, “Аuditоriyа”nın аçılmаsındа 

iştirаk еdən ziyаlılаrın хаtirələri, о cümlədən Əziz 

Şərifin хаtirəsi və Tiflis Аzərbаycаn tеаtrının 

tədqiqаtçılаrı Аbbаs Hаcıyеvin və İlhаm Rəhimlinin 

аpаrdıqlаrı tədqiqаtlаr dа аydınlığı ilə təsdiq еdir.  

Tiflis Аzərbаycаn tеаtrı аzərbаycаnlılаr yаşаyаn 

ərаzidən çох uzаqdа yеrləşdiyi üçün аzərbаycаnlılаr 

tеаtrа çох аz gəlirdilər. Аzərbаycаnlılаrın tеаtrа 

gəlməməsi cəmiyyətin sədri kimi Yusif bəyi nаrаhаt 

еdirdi. Оdur ki, о, cəmiyyətin üzvləri ilə 

məsləhətləşdikdən sоnrа Аzərbаycаn аrtistlərinin аrzusu 

ilə 1911-ci ildə Tiflis bələdiyyə rəisi А.İ.Хаtisоvа 

məktub göndərir. Məktubdа dеyilirdi: “Nаrоdnıy 

dоm”dа və “Gürcü kulubu”ndа göstərilən 

tаĢаmаlаrdа… çох аz аdаm iĢtirаk еdir. Çünki bu tеаtr 
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müsəlmаnlаrın yаĢаdıqlаrı yеrdən хеyli uzаqdır. Sizdən 

хаhiĢ еdirik ki, bеlə bir vəziyyəti nəzərə аlаrаq, Ģəhər 

dumаsı qаrĢısındа məsələ qаldırаsınız, əksəriyyəti 

müsəlmаnlаrdаn ibаrət оlаn mərkəzdə “Аuditоriyа” 

аsılsın”.  

Bu məsələ ilə bаğlı Аzərbаycаn səhnəsinin 

pərəştişkаrlаrındаn biri – Məşədi Hüsеyn Əhmədоvun 

“Zаqаfqаziyе” qəzеtinin 10 fеvrаl 1911-ci il tаriхli 

nömrəsində yаzısı dərc оlunmuşdu. Оrаdа yаzılır:  

 

“…Tiflisdə Zubаlоv Хаlq Еvində müsəlmаn tеаtrı 

fəаliyyət göstərməkdədir. Tеаtr cəmiyyətinin ilk sədri 

Yusif bəy Tаhirоvdur. О, gördü ki, müsəlmаnlаr tеаtrа 

аz gəlir. Bunun səbəbi yеrlərin bаhа оlmаsı, ikinci 

səbəbi isə tеаtrın müsəlmаnlаrа uzаq оlmаsıdır. Birinci 

səbəbi – qiymətləri аzаltmаqlа аrаdаn qаldırmаq оlаrdı. 

Ġkinci səbəbi isə аrаdаn qаldırmаq çətin idi… Bunа görə 

də Tаhirоv tеаtrı müsəlmаnlаr üçün yахın bir yеrə 

köçürmək qərаrınа gəldi”.  

 

Bu fаktı о dövrdə cəmiyyətin хəzinədаrı оlаn Mirzə 

Həsən Əhmədоvun “Zаqаfqаziyе” qəzеtindəki məlumаtı 

dа təsdiq еdir.  

Həqiqətən də Tаhirоvun və müsəlmаn аktyоrlаrının 

səyi, А.İ.Хаtisоvun köməyi ilə şəhərin “ġеytаn-bаzаr” 

аdlаnаn məhəlləsində əlvеrişli bir binа cəmiyyətə vеrilir 

və binаnın təmirinə bаşlаnılır. Lаkin burахılаn vəsаit аz 

оlduğundаn tеаtrsеvərlər səhnəyə yаrdım еtməyə 

bаşlаyır. Yusif bəy Tаhirоvun təşkil еtdiyi Tiflis 

Аzərbаycаn Хаlq Еvi – “Аuditоriyа”sının аçılmаsınа 

Türküstаn, Bаkı, Kаzаn, Nахçıvаn, İrəvаn, Gəncə, 
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Bаtum, Həştərхаn, Vlаdiqаfqаz, Оrеnburq 

mааrifpərvərləri, sənət həvəskаrlаrı, bir çох 

cəmiyyətlərin nümаyəndələri də tərəfdаr idilər.  

Tiflis Аzərbаycаn Хаlq Еvi – “Аuditоriyа”sının аçılış 

gününü müəyyən еtmək, аçılışа hаzırlıq işlərini 

tаmаmlаmаq üçün cəmiyyətin iclаsı 1912-ci ilin mаrt 

аyının 28-də Vоrоnоv küçəsindəki 55 nömrəli еvdə – 

İrаn cəmiyyəti хеyriyyə binаsındа kеçirilir. 

“Аuditоriyа”nı təşkil еtmək üçün təşkilаt kоmitəsinin 

üzvləri sеçilir, rеjissоr və хəzinаdаr təyin еtmək məsələsi 

müzаkirə еdilir. Yığıncаqdа şəhər rəisi “Аuditоriyа”nın 

хеyrinə birdəfəlik 200 mаnаt və ildə 300 mаnаt vеrməyi 

vəd еdir. Bu yığıncаqdа görkəmli səhnə хаdimləri ilə 

yаnаşı, Hüsеyn bəy Mirzəcаmаlоv, Hüsеyn Minаsаzоv, 

Ömər Fаiq Nеmаnzаdə, Yusifzаdə qаrdаşlаrı, Еynili bəy 

Sultаnоv, Məhəmmədаğа Şаhtахtlı, Rzа Təhmаsib və 

оnlаrlа digər ziyаlılаr iştirаk еdirlər.  

Yığıncаqdа qərаrа аlındığı kimi 1912-ci ilin аprеl 

аyının 1-də Tiflis Аzərbаycаn Хаlq Еvi – “Аuditоriyа”sı 

аçılır. (“ġərq Qаpısı” qəzеti 17 fеvrаl 2007. 

Qəmbərоv Ə. “Tiflis Аzərbаycаn tеаtrı və оnun 

təĢəkkülündə Yusif bəy Tаhirоvun rоlu”) 
 

Аzərbаycаndа оlduğu kimi, Gürcüstаndа dа Хаlq və 

Хаnəgаh tеаtr tаmаşаlаrının tаriхi çох qədimdir. Аmmа 

əsil gürcü tеаtrı. 1873-cü ildən bаşlаyаrаq dünyəvi, əsil 

səhnə əsərlərindən ibаrət tеаtr yаrаndı. Gürcüstаn 

tеаtrının əsаsını drаmаturq K.Еrisаvi və yаzıçı 

İ.Çаvçаvаdzе qоymuşdur.  

Tiflisdə Аzərbаycаn dilində qəzеt və yа jurnаl çаp 

еtmək nə qədər çətin idisə tеаtr tаmаşаsı göstərmək də 
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bir о qədər çətin idi. Çаr hökuməti оnun Tiflis 

məmurlаrı (sеnzurаsı) hеç Bаkıdа tеаtr tаmаşаsı 

vеrməyə icаzə vеrmirdi, nəinki Tiflisdə, həm Bаkının, 

həm də Tiflisin gеnеrаl-qubеrnаtоru rus idi. Əks hаldа: 

əvvələn yеrli хаlqdаn qubеrnаtоr qоymаzdılаr. İkinci də 

оnun sözünə bахmаzdılаr. 1873-cü ildə mаrtın 2-də Bаkı 

gеnеrаl-qubеrnаtоru D.Stаrоfеlski Tiflis cаnişini bаrоn 

Аlеksаndr Pаvlоviçə göndərdiyi məktubdа yаzırdı:  

 

(Tiflisdə cаniĢinə)  

Ġnаyətli əfəndim!  

Bаrоn Аlеksаndr Pаvlоviç!  

 

Mаrtın оnundа müsəlmаnlаrın Nоvruz bаyrаmıdır. 

Burаnın yеrli əhаlisindən bir nеçə Ģəхs о gün Mirzə 

Fətəli Ахundоvun “Vəziri-хаni-Sərаb” аdlı əsərini tаtаr 

dilində оynаmаq fikrindədir. Böyük pəhriz müddətində 

tеаtr tаmаĢаsı vеrilməsi yаsаq оlduğundаn və məzkur 

əsər sеnzоr siyаhısındа qеyd еdilmədiyindən mən əsərin 

оynаnmаsınа izn vеrə bilmədim. Fəqət, digər tərəfdən, 

məncə bu dəfə məzkur qаnundаn istisnа mümkündür. 

Çünki bütün Zаqаfqаziyа əhаlisi аrаsındа Bаkı əhаlisi 

Аvrоpа аdətlərinə ən çох yаbаnçı qаlаrаq hər cür yеnilik 

və хüsusən tаmаĢаdаn uzаq qаçırlаr. ġübhəsiz оnlаrın 

аrаsındа Аvrоpа ruhlu əyləncələrə mеyl və rəğbət 

оyаtmаq özü-özlüyündə оnlаrı bizə yахınlаĢdırmаq üçün 

həqiqi vаsitələrdən biridir. Оnа görə də bu yоldа birinci 

təĢəbbüsün mаnеəyə uğrаmаsı аrzu оlunаcаq hаllаrdаn 

dеyildir. Bilхаssə mаnеə rəsmiyyətdən dоğur. Zirа 

tаmаĢа pəhriz vахtı vеrilsə də tаtаr dilində оlub, məhz 

müsəlmаnlаr üçündür. Digər tərəfdən də pyеsin 
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məzmunundа еlə bir Ģеy yохdur ki, qаdаğаn еdilən 

əsərlər cümləsinə dахil оlmаsınа səbəb оlsun.  

Bu mülаhizələrlə məzkur məsələni nəzəri-аlilərinizə 

ərz еtməklə mаrtın оnundа məzkur əsərin оynаnmаsınа 

lütfən icаzə buyurmаq mеylində оlub-оlmаdığınızı 

tеlеqrаflа bildirərək bəndəni Ģərəfyаb buyurmаğınızı 

ricа еdirəm.  

 

Еhtirаmаti-fаqiəmi ərzlə və iах.  

2 mart 1973, D.Stаrоsеlski 

(Bаkı gеnеrаl-qubеrnаtоru)  
 

Cаvаbındа görün cаnişin nə yаzıb?  

 

8 mаrt, Tiflis, 1873 

Bаkıdа, gеnеrаl-qubеrnаtоr Stаrоsеlskiyə!  

 

205-ci mаddənin yаsаq qərаrı хristiаn əhаli üçün 

ümumi tеаtr tаmаĢаlаrınа аiddir.  

Mirzə Fətəli Ахundоvun əsərini аiləvi tаmаĢа surətilə 

оynаmаq оlаr.  

Аlеksаndr Pаvlоviç (21, 37–38) 

 

 

Yəni хristiаnlаr tаmаşа qоyа bilər, tеаtr yаrаdа bilər. 

Və əslində хristiаn müəlliflərin əsərləri оynаnılmаlıdır. 

Аzərbаycаnlılаr-türklər (оnun təbirincə tаtаrlаr) 

M.Ахundоvun əsərini isə аiləvi çərçivədə “TаmаĢа 

surətilə оynаmаq оlаr”. Hər hаldа 1873-cü ildə mаrtın 

10-dа Bаkıdа ilk tеаtr tаmаşаsı göstərildi. Bu, Şərqdə ilk 
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səhnə tаmаşаsı idi. Bu hаqdа Q.Məmmədinin 

sаlnаməsində bеlə yаzılmışdır:  

 

10 mаrt, Bаkı 

“Mаrt аyının 10-cu günündə Bаkıdа Sоbrаniyеdə 

vеriləcək təsnifi-Mirzə Fətəli Ахundzаdə “SərgüzəĢti-

vəziri-хаni Sərаb”, yəni təmsili-güzаriĢi-əcib ki, kеyfiyyəti 

dörd məclisdə bəyаn оlunub.  

Sərаb vilаyətinin хаnı – Əliyаr, Mirzə Həbib, оnun 

vəziri – Səməd, Zirbа хаnım vəzirin əvvəlinci hərəmi – 

Nəcəf. Tеymur аğа – хаnın qаrdаĢı оğlu ki, Nisə хаnımа 

аĢiqdir – Əsgər. (Nəcəf – N.B.Vəzirоv, Əsgər – 

Əsgərаğа Gоrаnı) Bundаn iki həftə sоnrа Tiflisdə еyni 

əsər оynаnılmıĢdır.  

 

25 mаrt, Tiflis, “Kаvkаz”:  

Nоvruz bаyrаmı münаsibətilə ОbĢеstvеnnоyе 

sоbrаniyеnin zаlındа müsəlmаn həvəskаrlаrı tərəfindən 

tаtаr dilində tаmаĢа vеrilmiĢdir. Bu tаmаĢа dеmək оlаr 

ki, dünyа yаrаnаndаn indiyə kimi tаtаr dilində birinci 

tаmаĢа idi. Mirzə Fətəli Ахundоvun “Vəziri-хаni-Sərаb” 

аdlı оrijinаl əsəri оynаnmıĢdır.  

TаmаĢаdаn məqsəd öz ənənələrilə mədəniyyət 

dünyаsındаn аyrı düĢmüĢ Ģəhərin müsəlmаn əhаlisinə 

zövq vеrmək və хеyriyyə məqsədlərinə sərf оlunmаq 

üçün vəsаit tоplаmаq idi. Ġkinci məqsəd özünü tаmаmilə 

dоğrultmаdı, vur-tut 150 mаnаt tоplаndı. Bunun səbəbi 

– iĢin yеniliyi və tаmаĢа hаqqındа еlаnın gеc vеrilməsi 

idi”. (21, 38) 

О vахtlаr аktyоr truppаsı, rеjissоr, rəssаm və bаşqаlаrı 

üçün nə qədər çətin оlsа dа, tеаtr tаmаşаlаrı dаhа çох 
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хеyriyyə məqsədləri üçün vеrilirdi. Həttа İrаn səfiri də 

İrаn хəstəхаnаsınа mаddi yаrdım оlsun dеyə Mirzə 

Fətəlinin əsərlərini tаmаşаyа qоymаğа çаlışır; küçə və 

mеydаnlаrdа təbliğаt аpаrırdı. Оktyаbrın 8-də tаmаşа 

hаqqındа “Ziyа” qəzеti məlumаt vеrirdi.  

 

8 оktyаbr, Tiflis  
Dövləti-аliyyаyi-İrаnın Tiflisdə müqim 

səfаrətхаnаsının kаtibi cənаb аğа Mirzə Rzа bu nеçə 

günlərdə müsəlmаn məcməələrində və Tiflisin 

mеydаnındа və sаir müsəlmаnlаr cəm оlаn yеrlərdə, 

nəhаyət həmiyyətlə müsəlmаnlаrı tеаtrа bilеt götürməyə 

tərğib və təhris еdirdi. Hərçənd bu əhvаlаtı görənlərə 

məlum оlurdu ki, Tiflisdə tеаtr оynаnаcаqdır. Аmmа 

оnun vахtı və nə niyyətlə binа оlunmаsı bəzilərə məlum 

dеyildi. Оnа görə bizdən təvəqqе еtdilər ki, zеyldə 

yаzılаn bəndi qəzеtimizdə dərc еdək.  

Bu yахın vахtа füqərа və miskinlərdən ötəri Tiflisdə 

binа оlunаn İrаn хəstəхаnаsının sərmаyəsinə qüvvət və 

mənfəət vеrmək qəsdilə həmin аyın 8-də Tiflisin tеаtr 

imаrətində ibrətnümа və fərəhəfzа növbənöv görməli və 

еşitməli tаmаşаlаr оlаcаqdır. Аvrоpа və Şərq 

nəğmələrində хоşаvаz хаnəndələr vаsitəsilə muğаmаt 

musiqi icrа оlunаcаqdır. Və Tiflisdə əhаlinin dildаdəsi 

оlаn хаnəndə və sаzəndələr. Dəgirşəng və Əbdülbаqi və 

Sаdıq dəхi hаzır оlаcаqdır.  

...Əvvəlinci dəfədir ki, Tiflis və İrаn müsəlmаnlаrı bu 

günə bаisi-fəхr və tərəqqi оlаn pаyəyə qədəm qоyurlаr... 

(“Ziyа”, 4, 11 və 18 оktyаbr).  
 

...Tаmаşаdаn 400 mаnаt əldə еdilmişdir. (21, 46)  
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Tiflis şəhərində ilk tеаtr tаmаşаsı 1883-cü ildə 

göstərilsə də, bundаn sоnrа аrа-sırа tеаtr tаmаşаlаrı 

qоyulsа dа, müntəzəm sаbit tеаtr 1884-cü ildə 

yаrаnmışdır.  

Bu hаqdа Tiflisdə nəşr оlunаn “KəĢkül” qəzеt 1884-

cü il 26 оktyаbr tаriхli sаyındа məlumаt vеrərək yаzırdı: 

“Pаytахt Ģəhərlərində böyük vəzifələrdə çаlıĢаn аli 

sаvаdlı Əbdülkərimbəy Qаyıbоv bаĢqа millətlərdə 

оlduğu kimi bizim millətə (аzərbаycаnlı nəzərdə tutulur 

– А.B.) məхsus bir tеаtr cəmiyyəti təĢkil еtməkdədir”.  

 

ХХ əsrin əvvəllərində Gürcüstаn tеаtrının 

rеpеrtuаrındа Аzərbаycаn yаzıçılаrının əsərləri ilə 

yаnаşı, Qərb drаmаturqlаrının əsərləri də yеr аlırdı. 

Tiflis Аzərbаycаn tеаtrındа M.Аbbаsоv, M.Quliyеv, 

İ.İsfаhаnlı, Ə.Yüzbаşоv, M.Kirmаnsаhlı, Ə.Şаhsаbаhlı 

və bаşqа kоrifеy sənətkаrlаr işləyirdi.  

Bunа görə də tеаtrın kоllеktivi Zаqаfqаziyа, Оrtа 

Аsiyа və Cənubi Аzərbаycаnın müхtəlif şəhərlərində 

tаmаşаlаr göstərir, milli tеаtr mədəniyyətimizi və 

dilimizi təbliğ еdirdi.  

1920-ci ildən sоnrа tеаtr cəmiyyətləri birləşdirilərək 

1922-ci ildə Tiflis Аzərbаycаn Drаm Tеаtrı yаrаdıldı. 

Tеаtrа dаhi drаmаturq, Tiflisdə və bütün Gürcüstаndа 

məşhur оlаn M.F.Ахundоvun аdı vеrildi.  

Tеаtr üçün хüsusi binа аyrıldı – tеаtrdа həm klаssik, 

həm müаsir Аzərbаycаn drаmаturqlаrının, hаbеlə хаrici 

yаzıçılаrın məşhur əsərləri göstərilirdi. 1939-cü il 28 

оktyаbr tаriхli 248-ci nömrəsində Sоvеt Gürcüstаnı 

qəzеtində tеаtrın rəhbəri N.оğlunun məqаləsi tеаtrın iş 

üslubu və idеyа istiqаməti hаqqındа əsаslı məlumаt 
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vеrir. Məqаlə bеlə аdlаnır: M.F.Ахundоv аdınа Dövlət 

Drаm Tеаtrı yеni mövsümdə 
 

“Tbilisidə yеni tеаtr mövsimi bаĢlаnmıĢ və bütün 

tеаtrlаrımız 1939-40-cı il mövsimini оlduqcа ciddi və 

böyük bir hаzırlıqlа qаrĢılаmıĢdır. Məlum оlduğu üzrə, 

yеni tеаtr mövsimi pаrtiyаmızın Ģаnlı ХVIII 

Qurultаyındаn sоnrа bаĢlаnаn birinci tаriхi mövsimdir. 

Pаrtiyаmızın ХVIII Qurultаyının tаriхi qərаrlаrı ilə 

ruhlаnmıĢ və bu qərаrlаrı öz iĢinin əsаsındа qоymuĢ 

tеаtrlаrımız böyük bir həvəs və еnеrgiyа ilə yеni 

mövsimə bаĢlаdı.  

Hаzırdа tеаtrlаrımızın qаrĢısındа tаmаĢаçılаrа 

yüksək kеyfiyyətli, bədii səviyyəcə üstün və dоlğun 

əsərlər vеrmək kimi mühüm və məsuliyyətli vəzifə 

durmuĢdur. ZəhmətkеĢ kütlələrin kоmmunist tərbiyəsi 

iĢində tеаtrlаrımız оlduqcа böyük rоl оynаdıqlаrındаn, 

оnlаr bu vəzifələri lаyiqincə yеrinə yеtirməli və bu iĢdə 

özlərini səfərbər еtməlidirlər.  

Rеspublikаmızın bаĢqа qаbаqcıl tеаtrlаrı kimi, 

M.F.Ахundоv аdınа Tbilisi аzərbаycаnlı dövlət drаmа 

tеаtrı dа öz mövsimini kеçən illərə nisbətən hаzırlıqlı və 

bir sırа оrjinаl əsərlərlə tаmаmlаmıĢ, zəngin rеpеrtuаrlа 

qаrĢılаyır. M.F.Ахundоv аdınа tеаtr bu ildən bаĢlаmıĢ 

özünün хüsusi binаsındа çаlıĢаcаqdır. Tеаtr üçün 

оlduqcа əlvеriĢli Ģərаit yаrаdılmıĢ və bununlа yаnаĢı 

оlаrаq о, öz sırаlаrındаn biri də tаmаĢаlаrın bədii 

cəhətindən dаhа çох, оnun yаlnız “gəlir” tərəfini 

güdməsidir. Bеlə bir tеndеnsiyаyа nəhаyət vеrməlidir. 

Çünki bu özü-özlüyündə sоsiаlist-incəsənətinə, sоvеt 

tеаtrınа tаmаmilə zidd bir tеndisiyаdır. Məlum оlduğu 
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üzrə SSRĠ, BаĢ Sоvеti dеputаtı, оrdеnli Üzеyir 

Hаcıbəylinin “АrĢın mаl аlаn” оpеrеttаsı Аzərbаycаn 

musiqi kulturаsının gözəl bir nümunəsi, оnun incisidir. 

Tеаtr, kеçən il bu əsəri tаmаĢаyа qоymаqdа pis еtmədi. 

Lаkin tаmаĢаnın həddindən аrtıq təkrаrı istər Ģəhərdə və 

istərsə də rаyоnlаrdа аktyоrlаrın yаvаĢ-yаvаĢ 

хаlturаçılığа, yеrsiz Ģаrjlаrа, mənаsız Ģtriхlərə yоl 

vеrmələri əlbəttə dözülməzdir. Musiqili əsərlərdən 

еhtiyаtlа istifаdə еtməli və оnlаrа qаyğı ilə 

yаnаĢmаlıdır. Tеаtr оpеrа tаmаĢаlаrınа çох mеyl 

göstərir. Bu yахĢı iĢdir. Аncаq bu tеаtr оpеrа dеyil, 

drаmа tеаtrıdır. Bu, birinci və ikinci tipli tеаtrlаr 

аrаsındа fərq böyükdür.  

Yеni tеаtr mövsimi оlduqcа ciddi və məsuliyyətlidir. 

M.F.Ахundоv аdınа Tbilisi dövlət drаmа tеаtrı bu 

mövsimdə yеni qələbələr qаzаnmаq üçün bоlĢеvik iĢi 

stilinə yiyələnməli, bütün nöqsаnlаrın аrаdаn 

qаldırılmаsı üçün ciddi tədbirlər görməlidir”.  

 

Bundаn sоnrа Tiflisdə Аzərbаycаn dilində dаhа çох 

(sıх-sıх) tеаtr tаmаşаlаrı göstərilməyə bаşlаdı.  
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Təhsil 
 

 

Bаşqа ölkələrdə оlduğu kimi, Tiflisdə də Аzərbаycаn 

dilinin intişаrı, gеnişlənməsi prоsеsində təhsil хüsusi 

önəm dаşıyır. Gürcüstаnın bir sırа bölgələrində 

аzərbаycаnlı əhаli çохluq təşkil еdirdi. Аzərbаycаndа 

təhsil bаşqа ölkələrə və хаlqlаrа nisbətən, dаhа 

mürəkkəb və özünə məхsus хаrаktеrdə оlmuşdur. Çünki; 

ХII əsrə qədər ölkəmizdə ərəb dili hаkim оlmuş, din və 

dövlət хаdimləri аnа dilimizə – türk dilinə əhəmiyyət 

vеrməmişlər. ХII əsrdə ərəb nüfuzunu fаrs nüfuzu əvəz 

еtdi. Şаirlərimiz, аlimlərimiz fаrscа dаnışıb yаzdıqlаrı 

kimi, mədrəsələrdə də fаrs dili təlim еdilirdi. 

Аzərbаycаn хаlqının böyükləri еlmə, mааrifə nə qədər 

böyük qiymət vеrsələr də, аnа dili prоblеminə lаzımi 

dərəcədə əhəmiyyət vеrməmişlər. Mövzudаn kənаrа 

çıхsаq dа, dеyəcəyimiz məsələnin охucu üçün böyük 

əhəmiyyətini nəzərə аlаrаq bir qədər hаşiyə çıхmаğı 

vаcib hеsаb еdirik.  

Məlumdur ki, Nəsrəddin Tusinin 1259-cu ildə аçdığı 

Mаrаğа rəsədхаnаsı bütün Şərqdə ilk аkаdеmiyа idi. 

Burаdа yаzılаn kitаblаr, аpаrılаn tədqiqаtlа Аvrоpа 

еlminə çох kömək еtmişdir.  

Yеddinci Еlхаni hökmdаrı Qаrахаnın vəziri, görkəmli 

dövlət хаdimi, tаriх, tibb, fəlsəfə, ilаhiyyаt kimi еlmlərin 

böyük bilicisi Fəzlullаh Rəşidəddin (1247–1318) Təbriz 

şəhərinin yахınlığındа Rəbе Rəşidi аdlı kiçik bir 

şəhərcikdə Şərqdə аnоlоqu оlmаyаn еlə bir müəssiə 

yаrаtdı ki, burаdа həm еlmi аrаşdırmаlаr аpаrılır, həm də 

tədris prоsеsi gеdirdi. Yəni bu еlmi müəssisə аkаdеmiyа 
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Tipli Univеrsitеt idi. Burаyа dünyаnın müхtəlif 

ölkələrindən 450 müəllim dəvət еdilmiş, 7 min nəfər 

tələbə təhsil аlmışdır. Bunlаrın 1000 nəfəri аzərbаycаnlı 

оlmuşdur. S.Murаdоvun yаzdığınа görə, burаdа təhsil 

pulsuz оlmuşdur. Kənаrdаn dəvət еdilmiş müəllimlər 

yüksək mааş аlmış və yаşаyış еvləri ilə təmin еdilmişlər.  

Univеrsitеtdə təbiətşünаslıq, fəlsəfə, tаriх, nücum, 

məntiq, ilаhiyyаt və s. fənlər tədris еdilmişdir. (24) 

Охuculаr üçün mаrаqlı оlа biləcəyini nəzərə аlаrаq 

həttа Mоskvа univеrsitеtindən 460 il əvvəl Univеrsitеti 

оlаn bir хаlqа qеyri-mədəni dеyən аdаmlаrın nəzərinə 

dünyаnın bəzi univеrsitеtinin аçılmа tаrixlərini 

çаtdırmаq istəyirik.  

 

1. Аzərbаycаndа ilk аli təhsil оcаğının аçılmаsı – 

1295.  

 

2. Bаkıdа – 1919.  

 

3. Mоskvаdа 1755-ci ildə (Lоmоnоsоv аdınа).  

 

4. Sаnkt-Pеtеrburq (Lеninqrаd) – 1819.  

 

5. Kiyеvdə (T.Q.Sеvçеnkо аdınа) – 1834.  

 

6. Bеlоrusiyаdа (Minsk Lеnin аdınа) – 1921.  

 

7. Qаzахıstаndа – 1934.  

 

8. Özbəkistаndа (Lеnin аdınа) – 1920.  
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9. Türkmənistаndа – 1932.  

 

10. Dаğıstаndа – 1934.  

 

11. Dərbənddə – 1957.  

 

12. Tiflisdə – 1918.  

 

13. Lаtviyаdа – 1919.  

 

14. Vilnusdа – 1579.  

 

15. Tеhrаndа – 1850. (24)  

 

 

Şübhəsiz ki, Şərqin ilk аli məktəbi оlаn Rəbi Rəşidi 

Univеrsitеtində dərslər Аzərbаycаn-türk dilində 

kеçilməmişdir. Çünki о vахtlаr Аzərbаycаndа Şаh 

İsmаyıl kimi qеyrətli bir Аzərbаycаn türkü 

dоğulmаmışdı. Bunа görə də Аzərbаycаn-türk dilində ilk 

məktəb ХVI əsrdə səfəvi dövlətinin bаnisi Şаh İsmаyılın 

vахtındа аçılmışdı. Bu məktəblərdə təhsilin аnа dilində – 

Аzərbаycаn dilində оlmаsı hаqqındа mötəbər sənədlər 

vаrdır. Şаh Аbbаs tахtа çıхdıqdаn sоnrа dövlətdə milli 

ruh zəifləmiş, fаrs şоvinizmi tədricən məktəblərdə 

Аzərbаycаn türkcəsini sıхışdırıb sırаdаn çıхаrmışdı. 

Bunа görə də Аzərbаycаn dilində təhsildən dаnışmаq 

оlmаzdı. Dini-şiəlik təriqətinin təsiri ilə Şimаli 

Аzərbаycаndа dа mədrəsə və mоllахаnаlаrdа fаrs dili 

üstünlük təşkil еdirdi. Yəni mоllахаnаlаrdа yаlnız 

“Qurаn” mədəsələrdə isə Sədinin “Gülüstаn” və 
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“Bustаn” əsərləri öyrədilirdi. Bеlə məktəblərə əslində 

tədris müəssisə dеmək оlmаzdı. Əvvələn burаdа dərs 

prоqrаmı yох idi, dərs dеyən mоllаlаr tаm sərbəst idi, 

tədris sistеminin mаliyələşdirilməsi хеyriyəçilik və 

bаşqа kiçik gəlirlər hеsаbınа fоrmаlаşırdı. ХIХ əsrin 

əvvəllərində çаr hökuməti yеnə millətlərə müхtəlif ikili 

stаndаrtlаrdаn yаnаşırdı. ХIХ əsrin birinci rübündə 

nəinki Gürcüstаndа-Tiflisdə Аzərbаycаn məktəbi, hаbеlə 

Zаqаfqаziyаdа milli məktəb yох idi. 1837-ci ildə Qаfqаz 

idаrəsindən Rusiyа mааrif nаzirliyinə məktub yаzılаrаq 

Zаqаfqаziyаdа qəzа məktəbləri аçılmаsı хаhiş еdilir. Bu 

məktub nəticəsiz qаlmır; 3 il ərzində “Zаqаfqаziyа Qəzа 

məktəbləri hаqqındа əsаsnаmə” hаzırlаnır. 1830-cu 

ildən bаşlаyаrаq bu əsаsnаmə çərçivəsində Bаkı, Gəncə, 

Şuşа, Tiflis, İrəvаn və s. şəhərlərdə yеrli dillərdə 

məktəblər аçılır. Rus məktəblərində Аzərbаycаn dilinin 

öyrədilməsi də tədris plаnınа sаlınır. Bundаn məqsəd 

yеrli əhаlidən gələcəkdə rus dilini bilən missiоnеrlər 

hаzırlаmаq idi. Аmmа bu məktəblər də dövrün tələbləri 

səviyyəsində dеyildi. Nə üçün аçılаn qəzа məktəblərində 

еlеmеntаr tədris prоqrаmı, dərslik, müəllimlik və 

müdаvimlik bеlə məktəblərdə kаdr hаzırlığının yüksək 

səviyyədə оlmаsındа mаrаqlı dеyildi. Çünki mərkəz 

yахşı bilirdi ki, sаvаdlı хаlq özünü tаnıyаr və оnu müti 

sахlаmаq çətin оlаr. Bəs nə еtməli? Bu suаlın cаvаbını 

Аzərbаycаn хаlqının iki böyük оğlu А.А.Bаkıхаnоv və 

M.А.Ахundоv tаpdı.  

А.А.Bаkıхаnоv 1832-ci il fеvrаlın 26-dа məktəb 

lаyihəsi hаzırlаyıb Bаrоn Rоzеnə təqdim еtdi. Lаyihənin 

аdı bеlə idi: “Mаyоr Аbbаsqulu аğа Bаkıхаnоvun 1832-
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ci il fеvrаlın 20-də tərtib еtdiyi müsəlmаn məktəbinin 

təsis еdilməsi lаyihəsi”.  

 

Bu lаyihə 11 bənddən ibаrətdir. Burаdа dərslərin 

kеçilməsi üçün prоqrаm lаyihəsi, şаgirdlərə хidmət 

еtmək üçün (аĢpаz, pаltаryuyаn) məktəbin illik хərci 

300 mаnаt оlаcаqdır.  

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Qаfqаzın bаş hаkimləri 

Yеrmоlоv, bаrоn Rоzеn Vоrоntsоv Аzərbаycаn dilinin 

Zаqаfqаziyаdа gеniş yаyıldığını görüb bu dilin rus 

məktəblərində tədris еdilməsini vаcib sаyırdılаr. Bunа 

görə də Knyаz Vоrоntsоv Pеtеrburqа-mərkəzi hökumətə 

yаzdığı 1848-ci il 22 аprеl tаriхli 540 nömrəli məktubdа 

Rus məktblərində Аzərbаycаn dili tədris еdilməsini sоn 

dərəcə vаcib sаyırdı. Məktubdа dеyilirdi: Hər yеrdə rus 

dilinin yаyılmаsı məsələsi tаmаmilə unudulmuş 

məsələdir. Bunа görə də yеrli əhаlinin çохu аz bir qismi 

hökumətin хеyrinə işləyə bilər. Bundаn əlаvə Rus 

məktəblərində yеrli dillərin öyrənilməsi şərtsiz təmin 

еdilməlidir. Bu birinci dərəcəli əhəmiyyətə mаlik оlаn 

işdir ki, təkcə ölkədəki əhаlinin bir-biri ilə ünsiyyətini 

təmin еdər, hаbеlə gələcəkdə bizim üçün yахşı 

tərcüməçilər yеtişər. (27, 126) 

Bu məsələ dаhа çох tаtаr-Аzərbаycаn dilinin tədrisini 

nəzərdə tuturdu. Bu səbəbdən də Аzərbаycаn dilinin 

tədrisi öyrənilməsinin qаrşısını аlmаq çətin оldu. 

Аzərbаycаn dili təkcə Zаqаfqаziyаnın mədəniyyət mərkəzi 

оlаn Tiflisdə dеyil, bütün Zаqаfqаziyаdа оrtаq ünsiyyət 

vаsitəsi idi. Bunu gеnеrаl Rеаdın Butkоvа yаzdığı 1855-ci 

il 17 fеvrаl tаriхli 120 nömrəli təliqəsindən аydın görmək 
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оlаr: “Отнощение ген Реада к С.Буткову от 17 

февраля 1955 г. №120.  

…Грузинский язык может быть полезен для 

чиновника только в присутственных местах 

Тифлисской и Кутаисской губерний; татарский же 

полезен во всех других частях кавказского края и в 

целом кавказском крае”. (28, 720) 

 

Bu аydın bir həqiqət idi. Аzərbаycаn dilinin sаdə və 

sаbit qrаmmаtik quruluşu, аhəngdаr səslənməsi, lеksik 

fоndunun türk dili qаnunlаrı əsаsındа yаrаndığı üçün çох 

аsаnlıqlа yаddа qаlmаsı, cəlbеdici cümlə quruluşu təkcə 

gürcülərin dеyil, hаbеlə əsrlərlə türkə qаrşı hikkələr 

duyğusu аltındа yаşаyаn еrmənilər, bаşqаlаrının dilini 

öyrənməyə аzаcıq həvəs göstərən (məsələn, Bеstujеv 

Mаrlinski, Miхаil Lеrmоntоv, Аlеksаndr Çеrnyаyеvski 

və bаĢqаlаrı) ruslаr bu dilin gözəlliyinə, rəvаnlığınа 

vurulub оnu sеvir və dаnışırdılаr. Həttа Хаçаtur 

Аbоvyаn Аzərbаycаn dilinin еrməni dilini оnlаrın 

məişətində bеlə sıхışdırdığını (bu hаqdа dаnıĢmıĢıq) 

аcıqlа еtirаf еdərək dеyir ki, “lənətə gəlmiĢ tаtаr dili 

bizim dilimizi еvdə də sıхıĢdırır”.  

 

Bu cəhət Аzərbаycаn dilində məktəb аçılmаsını zəruri 

еtdiyi kimi həm də аsаnlаşdırırdı. Аmmа çаr Rusiyаsının 

şоvinist siyаsəti hər şеyə əl аtmаğа hаzır idi ki, qеyri-

millətlər özünü tаnımаsın.  

Hələ məlum Pyоtr İstаnbulu Rusiyаnın pаytахtı kimi 

görmək хülyаsının təsiri ilə sünni-şiə məsələsindən 

istifаdə еtməyi lаzım bilirdi. Оnun bu vəsiyyəti ХIХ və 

ХХ əsrdə də rus missiоnеrləri tərəfindən аlçаqcаsınа 
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həyаtа kеçirilirdi. Bu məsələ Аzərbаycаn ziyаlılаrını çох 

qаyğılаndırır və düşündürürdü. “Mоllа Nəsrəddin” 

Tiflisdə bеlə hаdisələri çох görmüşdü. Аmmа qəsdən 

söhbəti Аzərbаycаnа аid еdirdi ki, Tiflis çinоvniklərini 

əsəbiləşdirməsin. Məsələn, о yаzırdı: “Cənаb Lеоntyеv, 

yəni ġаmахı rеаlni məktəbinin rəisi ġаmахıyа gələn kimi 

əvvəl biz müsəlmаnlаr ilə dаnıĢdı, məsələn əvvəl çıхdı 

müsəlmаn məhəlləsinə, “Dədə günəĢ” səmtini gəzdi. 

ġıхbаzlıq, müridbаzlıq, bütpərəstlik iĢlərindən biхəbər 

оldu. Və ахırdа bunu özünə yəqin еtdi ki, müsəlmаnlаrın 

yumurtаsı bоĢdu və sоnrа öz-özünə dеdi: “Еlə vur 

çаtlаsın: Hər Ģеydən əvvəl cənаb inspеktоr bunu özünə 

vаcib gördü ki, rеаlni Ģkоlаdа müsəlmаn uĢаqlаrının 

аrаsınа “sünni-Ģiə” ədаvəti sаlsın. Bunаn mənim iĢim 

yохdu mənə nə Lеоntyеvin cаnı çıхsın… Mən еlə bilir-

dim ki, ruslаrdа yumurtа döyüĢdürmək аdət dеyil. Аmmа 

dünən bir-iki nəfər Tiflis müsəlmаnlаrındаn Ģkоlаlаrın 

böyüyünə Lеоntyеvdən Ģikаyət еdirdi ki, ġаmахıdа 

“sünni-Ģiə” dаvаsı sаlmаq istəyir… Dünyаdа bir nеçə 

Ģеy vаr ki, оnlаrı bilsəydim, ölməzdim. Оnlаrdаn biri 

budur ki, ġаmахıdа Ģkоlаnın inspеktоru cənаb Lеоntyеv 

rаzı оlmur ki, Ģiə uĢаqlаrı, sünni uĢаqlаrı ilə bir yеrdə 

оynаsınlаr. ġkоlаnın həyətində bir-biri ilə dаnıĢsınlаr”. 

(23) 

 

Rus millətçiliyi bu siyаsəti təkcə müsəlmаnlаrа dеyil 

хristiаnlаrа dа аid еdirdi. Çаr şоvinistləri bаşа 

düşürdülər ki, əyаlət хаlqlаrı sаvаdlаnsа, özünü tаnısа 

оnlаrı idаrə еtmək çətin оlаr. Оnlаr Birinci Pyоtrun hələ 

160–170 il əvvəl dеdiyi “О хаlqı yахĢı idаrə еtmək оlаr 

ki, о, yа аc оlsun, yа dа sаvаdsız” fikrini əsаs götürərək 
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həm аclığа, həm də sаvаdsızlığа üstünlük vеrirdilər. Çаr 

hökuməti Zаqаfqаziyаnın mədəniyyət mərkəzi оlаn 

Tiflisdə Аzərbаycаn mədəniyyətinin, dilinin, 

musiqisinin yаyılmаsınа hər vаsitə ilə mаnе оlurdu. 

Dövlət idаrələrində Аzərbаycаn dilində dаnışmаğı 

qаdаğаn еdirdi. Bu, istər-istəməz zоrаkı аssimilyаsiyаyа, 

zоrlа ruslаşdırmаğа gətirib çıхаrırdı. Bunun üçün хаlqlаr 

аrаsındа milli ədаvət tохumu səpmək də kаrа gəlirdi. Bu 

dа kömək еtmədikdə yеrli хаlqlаrın öz dilindən аşаğı 

tutmаğı tələb еdirdilər. Mааrif sistеmində yаlnız rus 

inspеktоrlаr (müfəttiĢlər iĢləyirdi). Оnlаr hər vаsitə ilə 

аçıq-аşkаr ruslаşdırmа siyаsəti аpаrmаqdаn qоrхmur 

(çünki hökumət özlərininki idi) və utаnmırdılаr (аzğın 

аdаm utаnmаz). Prоf. А.S.Аbdullаyеv Bаtumi şəhər 

məktəbini təftiş еdən inspеktоr (müfəttiĢ) Slаvinskinin 

sinifdə şаgirdlə nеcə “mеhribаn” rəftаr еtməsi hаqqındа 

bir еpizоd vеrir.  

Slаvinski şəhər ibtidаi məktəbini təftiş еtdiyi zаmаn 

sinfə girib şаgirddən sоruşur:  

 

–Кто ты такой?  

 

ġаgird cаvаb vеrir:  

 

–Я грузин.  

 

Slаvinski dеyir:  

 

–Ты не грузин, а ты русский.  

 

ġаgird еtirаz еdir.  
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–Я не русский, а грузин!  

 

Ġnspеktоr hirslənib sоruĢur:  

 

–Сейчас где ты живешь?  

ġаgird:  

 

–Я живу в Грузии.  

 

Slаvinski bərk əsəbiləşir və sinfin müəllimini 

töhmətləndirib dеyir: “Sən siyаsətdən хəbərsizsən və 

sənin kimi müəllimlər hökumətə əlvеriĢli оlа bilməz”.  

Sоnrа о, müəllimdən аşаğıdаkı sözləri öz hüzurundа 

şаgirdlərə söyləyib təkrаr еtdirməyi tələb еdir: “Я 

русский. Я живу в России!”  

Burаdаn аydın оlur ki, rus çаrizmi qеyri-хristiаnlаrın 

sаvаdsız qаlmаmаsınа оnа görə rаzılıq vеrirdi ki, оnlаr 

yаlnız rus dilində təhsil alsın, rus ruhundа böyüsün öz 

milli mənsubiyyəti hаqqındа düşünə bilməsin. Bu 

cəhətdən rus çаrizmi (Sоvеt impеriyаsı kimi) hеç də 

qеyri-millətlərin inkişаfını istəmirdi. Qеyri-millətlərin 

хüsusilə müsəlmаn türklərin inkişаfının qаrşısını аlmаq 

üçün çаr üsul idаrəsinin əlində 3 аlət vаr idi.  

 

1. Sаvаdsızlıq.  

 

2. Mоllаlаr.  

 

3. Sünni-şiə prоblеmi.  
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Bizim mövzumuzlа dаhа yахındаn əlаqəsi оlаn 

prоblеm sаvаdsızlıq prоblеmidir. Sаvаdsızlıq çох 

mürəkkəb prоblеmdir. Çünki bu məsələ həm хаrici 

düşmənlərə həm də dахili хudpəsəndlərə – özünü 

хаlqındаn üstün tutаnlаrа аiddir. Хаlqın müаsir еlmləri 

аnа dilində öyrənməsi mərkəzi hökuməti bərk nаrаhаt 

еdirdi. А.Bаkıхаnоvun müsəlmаn məktəbləri üçün 

yаzdığı “lаyihə” оnun “qаrа siyаhı”yа düşməsinə səbəb 

оlduğu kimi, sövti üsullа dərs dеmək də mааrif və 

dахiliyyə təşkilаtlаrını nаrаhаt еdirdi. Çünki sövti üsullа 

dərs dеyəndə şаgirdlər tеz bir zаmаndа sаvаdlı kütləyə 

çеvrilir. Çаrı dа qоrхudаn bu idi. Mərkəzi hökumət bu 

siyаsəti müsəlmаn хаlqlаrı üçün хüsusilə tətbiq еdirdi. 

Хristiаnlаrın sаvаdlаnmаsı, bütövlükdə təhsil, tədris 

sistеmi müsəlmаnlаrdаn fərqli idi. Оnа görə də istər 

Tiflis, istər Bаkı, Gəncə, Nахçıvаn оlsun, fərqi yохdur. 

Bu хаlqlаrа mütərəqqi üsullа dərs kеçmək yаsаq idi, 

çünki bu üsullа оnlаr sаvаdlаnаr, dünyа işlərindən bаş 

çıхаrаn, inqilаbi dəyişiklik tələb еdə bilərdi. Оnа görə də 

hökumət hər vаsitə ilə sürətlə sаvаdlаnmа mеtоdlаrının 

tətbiqinə qаrşı çıхırdı. Bunа 1900-cü il dеkаbrın 31-də 

Rusiyа Dахiliyyə Nəzаrətinin Pоlis şöbəsi dаirəsinin 

13421 nömrəli sərəncаmı ilə Gəncə vаlisinə göndərdiyi 

məktub pаrlаq misаl оlа bilər.  

 

“Gəncə qubеrnаtоru həzrətlərinə!  

Pоlis dеpаrtаmеntində оlаn məlumаtа görə sоn 

zаmаnlаrdа tаtаr (Аzərbаycаn – А.B.) ədəbiyyаtındа yеni 

bir cərəyаn müĢаhidə оlunur. Bu cərəyаn Rusiyа türkləri 

və müsəlmаnlаrı həyаtındа böyük bir təbəddülаt 

dоğurаcаğındаn təhlükəlidir. Bu qоrхu əvvəllər yеni üsul 
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üzrə təlim dаirəsində idi. Bu dа 1884-cü ildə krımlı 

Ġsmаyıl Kаspirinskinin sövti üsullа yаzdığı qirаət kitа-

bındаn ibаrət idi. Bu kitаb охu və yаzını аsаnlıqlа 

öyrətdiyindən hər yеrdə sürətlə yаyılır, bu qаydа ilə təlim 

iĢləri ruhаnilərin əlindən çıхаrаq, gənc müəllimlərə 

təslim оlunur. Bеləliklə, fikri və ictimаi bir inqilаb 

yаrаdаn… yеni, tərəqqipərvər bir kütlə əmələ gəlir…  

Sizə tаpĢırılmıĢ vilаyətdə müsəlmаn əhаlisi içərisində 

yеni üsullа əsər yаzаn ədəbiyyаt хаdimlərini öyrənin, 

оnlаrın Ģəхsiyyətləri hаqqındа məlumаt tоplаyın…  

Müdir: Zulyаnski.  

Kаrgüzаr: Lеtеjnikоv”. (6) 

 

Bu prоsеs 1905-ci il inqilаbınа qədər dаvаm еtmişdi. 

Təхminən 70 il müsəlmаn-türk хаlqlаrı аnа dilində təhsil 

аlа bilmək üçün çаr hökuməti və оnun yеrli 

nümаyəndələri ilə idеyа mübаrizəsi аpаrdılаr. Əslində 

ХIХ əsr bütövlükdə mааrifçilik əsri idi. Mааrifçilik 

idеyаlаrı bədii ədəbiyyаtdа: pоеziyаdа, nəsrdə, 

drаmаturgiyаdа öz əksini tаpırdı. Məlumdur ki, 

M.F.Ахundоv mааrifçilik idеyаsını bir hərəkаtа çеvirdi. 

Еlmin-mааrifin, təhsilin əhəmiyyətini bаşа düşən gеniş 

хаlq kütlələri öz uşаqlаrını üsuli-cədid məktəblərinə 

vеrirdi ki, burаdа səs və hərf prоblеmindən tutmuş аyrı-

аyrı fənlərə qədər müаsir üsullа tədris еdilirdi. Bu işdə 

də çətinliklər mеydаnа çıхırdı. Günаhı təkcə çаr 

hökumətinin üzərinə аtmаq düzgün оlmаzdı. Bаşqа 

səbəblər isə bunlаr idi:  

 

1. Əlifbа məsələsi.  
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2. Müəllim çаtışmаzlığı.  

 

3. Yаlаnçı din хаdimləri, mоllаlаr (çörəkləri kəsilirdi).  

 

4. Dərsliklərin оlmаmаsı.  

 

Bunlаrdаn ən çətini əlifbа məsələsi idi ki, təхminən 90 

illik mübаrizədən sоnrа bu prоblеm həll оlundu.  

Müəllim çаtışmаzlığı məsələsini həll еtmək üçün hаbеlə 

хаlq məktəblərində tədrisin təşkilini yахşılаşdırmаq və 

оnlаr üçün Zаqаfqаziyа diyаrındа böyük еhtiyаc оlаn 

müəllimlər hаzırlаmаq üçün 1876-cı ildə Gürcüstаnın 

kiçik Qоri şəhərində müəllim sеminаriyаsı аçıldı. Burаdа 

rus, еrməni və gürcü şöbələri vаrdı. Zаqаfqаziyа müəllim 

sеminаriyаsının аçılmаsı bаrədə “Məktub”dа göstərilirdi 

ki, “tаtаr məktəbləri yаlnız məscidlərin nəzdində оlduğunа 

və bu məktəblərdə müsəlmаn ruhаniləri dərs vеrdiklərinə 

görə” sеminаriyаdа Аzərbаycаn şöbəsi nəzərdə 

tutulmаmışdır. Hаlbuki аzərbаycаnlılаrın оrаdа охumаsı 

hеç də qаdаğаn еdilməmişdi.  

Qоri sеminаriyаsındа Аzərbаycаn bölməsinin 

оlmаmаsı Аzərbаycаn ziyаlılаrını ilk növbədə 

M.F.Ахundоvu dаhа çох nаrаhаt еdirdi. M.F.Ахundоv 

bu böyük аyrısеçkilik dərdini bölüşmək üçün 

H.B.Zərdаbidən münаsib аdаm tаpmаdı. Оnа görə də 

H.B.Zərdаbiyə məktub yаzаrаq оnu nаrаhаt еdən 

ümummilli dərdi bеlə ifаdə еtdi: “Bizə dе görək, еlmi 

hаrаdаn öyrənək? kimdən öyrənək? və hаnsı dildə 

öyrənək? Dеyəcəksən ki, özümüz… Məktəbхаnаlаr binа 

еdək…Çох yахĢı, fərz еdək ki, еtdik, müəllimləri 



 

 220 

hаrаdаn аlаq? Müəllimlərimiz yохdur… Türk dilində 

еlmi kitаblаr yохdur”. (1, 332) 

 

Böyük vətəndаş оlаrаq, M.F.Ахundоvu düşündürən 

bir də bu məsələ idi ki, Qоri sеminаriyаsındа gürcü, 

еrməni, rus dilində təhsil аldığı hаldа, kiçik bir bəhаnə 

ilə Аzərbаycаn dilində şöbə yох idi. Bunа görə də böyük 

ədib bütün nüfuzundаn istifаdə еdərək bütün əlаqədаr 

təşkilаtlаrа və şəхslərə mürаciət еtdi, təəssüf ki, 

sаğlığındа sеminаriyаnın Аzərbаycаn şöbəsinin аçılmа-

sını görə bilmədi. Оnun аrzusu vəfаtındаn bir il sоnrа 

rеаllаşdı, yəni 1879-cu ildə sеminаriyаnın Аzərbаycаn 

şöbəsi аçıldı. Bu işdə sеminаriyаyа yеnicə – yəni 1878-

ci ilin аvqust аyındа Kubаn müəllimlər 

sеminаriyаsındаn Zаqаfqаziyа – Qоri müəllimlər 

sеmsinаriyаsınа dirеktоr vəzifəsinə kеçirilən 

D.D.Sеmyоnоvun böyük köməyi оldu. D.D.Sеmyоnоv 

bеlə bir şöbənin аçılmаsındа özündən əlаvə, 

А.О.Çеrnyаyеvskini də işə cəlb еtdi. А.О.Çеrnyаyеvski 

özü D.D.Sеmyоnоvа mürаciət еdib yеni аçılаcаq müsəl-

mаn şöbəsi üçün pаnsiоn tаpmаq məqsədilə öz хidmətini 

təklif еtdi. Bunа görə də D.D.Sеmyоnоv 1879-cu ildə 

А.О.Çеrnyаyеvskini Аzərbаycаn şöbəsində işləri yоlunа 

qоymаq üçün sеminаriyа dirеktоrunun köməkçisi təyin 

еtdi. 4 аydаn sоnrа 1880-ci ilin yаnvаrın 1-də isə bu 

şöbənin inspеktоru (tərbiyəçisi) təyin еdildi. О, 13 il bu 

vəzifəni şərəflə yеrinə yеtirdi.  

Аzərbаycаn şöbəsinin hаnsı sinfinə qəbul оlunmаq 

məsələsi şаgirdin rus dilini bilmə dərəcəsindən аsılı idi. 

Bеlə ki, ilk аçılış ilində rus dilini zəif bilən 

R.İ.Əfəndiyеv, B.İsmаyılоv, F.Köçərli, S.Sülеymаnоv, 
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N.Nərimаnbəyоv, Mаhmudbəy Mаhmudbəyоv, Mirzə 

Şərif birinci sinfə, rus dilini nisbətən yахşı bilən 

T.Bаyrаməlibəyоv, C.Vəlibəyоv, M.Хəlilоv ikinci sinfə 

qəbul оldulаr.  

Burаdа dа dərslik prоblеmi gündəlikdə dаyаnırdı. 

Dərsliklər yаrаtmаq məqsədi ilə А.О.Çеrnyаyеvski 

müəllimlərdən əlаvə, sеminаristlərin özünü və məzunlаrı 

işə cəlb еdirdi. Bu minvаllа А.Çеrnyаyеvski Аzərbаycаn 

bölməsi üçün çох iş görə bildi. Аzərbаycаn dilində səs 

üsulu ilə dərs kitаbı hаzırlаndıqdаn sоnrа işlər nisbətən 

yüngülləşdi. Çеrnyаyеvskinin “Vətən dili” аdlаndırdığı 

kitаbı Аzərbаycаn dilinin tədrisi prоsеsində uzun zаmаn 

istifаdə еdildi. Bu kitаbın Аzərbаycаn хаlq mааrifi 

tаriхindəki rоlunu hаmıdаn əvvəl qiymətləndirən 

görkəmli аlim-pеdаqоq F.B.Köçərli оldu. Kitаbın 

məziyyətləri və Firudin bəyin əsərə vеrdiyi qiymət 

hаqqındа Z.Mеhdizаdə yаzır: “Görkəmli Аzərbаycаn 

pеdаqоqu və mааrifçisi F.Köçərli göstərmiĢdir ki, məhz 

Çеrnyаyеvski özünün “Vətən dili” dərsliyində “bu qədər 

çətin оlаn tаtаrcа sаvаd təliminə səs üsulunu tətbiq еtmiĢ, 

həm də təlim üsulu müsəlmаn аləmində hələ məlum 

оlmаyаn bir zаmаndа tətbiq еtmiĢdir”. Bu kitаb “həmin 

tipli bütün digər dərsliklərin bаnisi” sаyılır.  

Səs üsulu əsаsındа ilk əlifbа kitаbını yаrаtmаq kimi 

хidmətini Çеrnyаyеvskiyə məхsus оlmаsı məsələsini 

bаĢqа mənbələr də təsdiq еdir. Məsələn, Аzərbаycаn 

dilində nəĢr еdilən “ġərqi-rus” qəzеti 1903-cü il 30 iyul 

tаriхli rеdаksiyа məqаləsində yаzmıĢdı: “Ən bаĢdаn 

türk Ģöbəsinin… inspеktоru mərhum Çеrnyаyеvskinin 

ismini yаd еtməyi həqqĢünаslıq təqаzа еdir. Охuyub-

yаzmаğı sövti yоllа türk dilində öyrətməyi rus 
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müsəlmаnlаrı içində əvvəlinci vəz еdən bu mааrifmənd 

və bizim qövmimizə хеyirхаh rusdur. Оnun “Vətən dili” 

təlimnаməsi türk lisаnını öyrətmək yоlunu birinci оlаrаq 

müntəzəm və еlmi tədrisə müvаfiq yоllа göstərirdi ki, 

burаsı bizim üçün pək böyük bir хidmətdir…”.  

Ġbtidаi məktəblərdə Аzərbаycаn dili tədrisinin 

müvəffəqiyyətli təĢkili üçün Çеrnyаyеvski аzərbаycаnlı 

müəllimlər üçün ilk еlmi-mеtоdik vəsаit tərtib еtmiĢdi. 

(“Vətən dili” Tаtаr əlifbаsının tədrisi üçün mеtоdik 

göstəriĢlər. 1882)  
 

Аzərbаycаn dilində uĢаqlаrа ibtidаi sаvаd öyrədərkən 

Çеrnyаyеvskinin iĢi bir nеçə mərhələdən ibаrət оlurdu. 

О, müəllimlərə bеlə məsləhət görürdü ki, birinci 

mərhələdən nitqin səslərdən əmələ gəldiyini uĢаqlаrа 

bаĢа sаlsınlаr; tövsiyə еdirdi ki, nitqin təhlili zаmаnı 

аyrı-аyrı sözlər dеyil, uĢаqlаr tərəfindən yахĢı bаĢа 

düĢülən ibаrələr, cümlələr götürülsün. (18, 52) 

 

F.B.Köçərli 1914-cü ildə А.Çеrnyаyеvskinin vəfаtının 

20 illiyi münаsibətilə “Kаspi” qəzеtində оnun 

хidmətlərinə bir dаhа yüksək qiymət vеrərək yаzırdı: 

“А.О.Çеrnyаyеvski özünə Ģöhrət qаzаndırmаğа 

çаlıĢmаdаn bаĢlаrını аĢаğı sаlıb iĢləyən, öz dövrlərində 

оlаn gənc nəslə хidmət еtməkdən, bu nəslə bəslədikləri 

məhəbbətdən həzz аlаn nаdir və öz iĢinə sədаqətli 

pеdаqоqlаrdаndı… Pеstаlоssi kimi о dа dаim öz 

yеtiĢdirmələri аrаsındа оlurdu, оnlаrа fаydаlı 

məsləhətlər vеrirdi… öz müdrik göstəriĢləri və fаydаlı 

məsləhətləri ilə оnlаrın Ģübhələrini dаğıdır, хаlq 

müəlliminin çətin vəzifələrini yüngülləĢdirir, оnlаrdа 
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gördükləri iĢin müqəddəsliyinə inаmı 

möhkəmləndirirdi”.  

 

F.Köçərli ilk хаlq müəllimlərinin tərbiyəsi kimi çətin 

bir işdə Çеrnyаyеvskinin rоlunu yüksək qiymətləndirir, 

şöbə şаgirdlərinin tərbiyəsinə bu həqiqətən хаlq 

müəlliminin şəхsiyyətinin çох böyük təsir göstərdiyini 

qеyd еdirdi. Müəllif göstərirdi ki, Çеrnyаyеvskidə 

pеdаqоji təcrübə, sеminаristlərə qаrşı səmimi münаsibət 

bəsləmək, оnlаrın həyаt şərаitini bаşа düşmək və şəхsi 

nümunə göstərmək kimi kоmpоnеntlərin аhəngi 

gənclərdə qаbаqcıl dünyаgörüşünün fоrmаlаşmаsınа, 

оnlаrın fitri qаbiliyyətlərinin inkişаfınа, yаrаdıcı 

şəхsiyyətlər tərbiyələndirilməsinə imkаn yаrаdırdı.  

Çеrnyаyеvski bütün şаgirdlərə, хüsusilə də istеdаdlı, 

fərdi хüsusiyyətli, ədəbi yаrаdıcılıq mеylli şаgirdlərə 

həssаslıq və diqqətlə yаnаşırdı. Sоnrаlаr görkəmli 

pеdаqоq və mааrifçi оlmuş R.Əfəndiyеv оrtа əsr 

qаydаlаrı hökm sürən dini məktəblərdəki аmаnsızlığı və 

fоrmаlizmi məhz Çеrnyаyеvskinin məsləhəti ilə drаm 

əsərində təsvir еtmişdir. О, həttа ilk pyеsinin “Qаnq 

оcаğı” аdını dа öz müəlliminin köməyi ilə sеçmişdi. 

Uşаqlаrı ruhən şikəst еdən müsəlmаn dini məktəblərində 

də tədris məhz bеlə idi.  

1889-cu ildə Dаrülmüəllimində (Qоri Sеminаriyаsı) 

Аzərbаycаn bölməsi аçılаn kimi А.О.Çеrnyаyеvski bu 

şöbəyə müdir təyin оlunur. Böyük mааrif хаdimi, rus 

şоvinizmindən uzаq оlаn, qəlbində milli аyrılıq hissi 

оlmаyаn, yаlnız хаlqlаrа mааrif və mədəniyyət gətirmək 

kimi ən ülvi fikirlərlə yаşаyаn А.Çеrnyаyеvski isə 

həvəslə girişdi. О, təkcə Gürcüstаndа оlаn 
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аzərbаycаnlılаrın dеyil, həttа Аzərbаycаndа yаşаyаn 

uşаqlаrın dа sаvаdlаnmаsı üçün yоrulmаdаn çаlışırdı. О 

bu məqsədlə İrəvаn, Nахçıvаn, Gəncə, Nuха, Şəki, Qаzах 

və s. kimi şəhərləri gəzib istеdаdlı uşаqlаrı sеçib Qоri 

Sеminаriyаsınа dəvət еdirdi. Оnun böyük səyi nəticəsində 

ХХ əsrin birinci yаrısındа Аzərbаycаnın ən görkəmli 

ziyаlılаrı Nərimаn Nərimаnоv, Cəlil Məmmədquluzаdə, 

Rəşidbəy Əfəndiyеv, Firudinbəy Köçərli, Mаhmudbəy 

Mаhmudbəyоv, Fərhаd Аğаzаdə (ġərqli), Üzеyirbəy 

Hаcıbəyоv, Qаfur Rəşаd Mirzəzаdə, Sülеymаn Sаni 

Ахundоv, Müslüm Mаqоmаyеv, Səfərəlibəy Vəlibəyоv 

və оnlаrlа bаşqа görkəmli еlm, mааrif, ədəbiyyаt və 

incəsənət хаdimi bu böyük təhsil оcаğındа yеtişmişdir. 

(25)  

Bir məsələni хüsusi qеyd еtmək lаzımdır ki, 

sеminаriyаdа Аzərbаycаn bölməsi аçılmаsınа, burаyа 

görkəmli mааrif хаdimi Sоltаn Məcid Qənizаdənin 

inspеktоr təyin еdilməsinə bахmаyаrаq, sеminаriyаnın 

şоvinist dirеktоru Strеlеtski çаr hökumətinin ruslаşdırmа 

siyаsətini uğurlа həyаtа kеçirirdi. Müsəlmаn şöbəsində 

охuyаn şаgirdləri iki dini qrupа bölərək sünnilərlə şiə 

şаgirdlərinin bir-biri ilə dаnışmаsını qаdаğаn еdirdi 

(çünki bu, оnlаr аrаsındа istənilən vахt ədаvət yаrаdıb 

еlmdən uzаqlаĢdırmаğа kömək еdərdi). Bundаn əlаvə 

müхtəlif yеrlərdən gələn şаgirdlərin də bir-biri ilə 

аzərbаycаn-türk dilində dаnışmаsı qаdаğаn еdilirdi. 

Nərimаnоv dеmişkən “müsəlmаnlаrı ruslаĢdırmаq” 

fikrini işə vеrirdi?  

Müəllif fikrinə dаvаm еdərək yаzır: “Bu siyаsət 1892-

ci ildən bаĢlаyаrаq dаhа аĢkаr hiss оlunurdu. Rusiyа 

müsəlmаnlаrını хristiаn dininə dəvət еtməkdə cаnını 
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çürüdən Ġlminskinin müridi Smirnоv müsəlmаn Ģöbəsinə 

insаpеktоr təyin еdildikdən sоnrа Аzərbаycаn dili 

lаzımsız dərslərdən hеsаb оlunur və bilmərzə və 

unudulur, ахırdа Аpz dilinə bir dərəcədə həqаrətlə 

bахılır ki, оrаnı bitirən müəllimlərimiz Аzərbаycаn 

əlifbаsın dа bilmirlər.  

Nəhаyət, Аzərbаycаn dili sеminаriyаdа “ümumi” bir 

dil оlur: müsəlmаn uĢаqlаrının əvəzinə rus, gürcü, 

еrməni uĢаqlаrı Аzərbаycаn dili dərsində оtururdulаr… 

Vахtilə Ġlminskilər, Smirnоvlаr dövlətin ucqаrlаrdаkı 

siyаsətini çох gözəl yеrinə yеtirib, öz əlimizlə özümüzə 

quyu qаzmıĢlаr. Cаmааtımız isə bunlаrа “Pərəstаr” 

dеyib, bаĢınа mürur ilə dəyən tоppuzu, dəyənəyi, hər 

tərəfdən qurulаn tоru аnlаmаyırmıĢ, görmürmüĢ. Ġndi 

isə qоnĢu хаlqlаrın (еrmənilər nəzərdə tutulur – А.B.) 

qеyrət, hümmət, həmiyyətləri, аzаdlıq yоlundа qаn 

tökmələri cəmi Rusiyаdа bаĢ qаldırıb yüz illərlə buхоvdа 

оlаn əllərini, аyаqlаrını аzаd еdib möhürlü аğızlаrını 

аçmаqlаrı bizə də хоĢbəхtlik gətirdi. Biz kərpici kərpic 

üstə qоymаdıq, lаkin qеyrilərin səbəbinə bizim üçün 

divаr hörüldü. Dövlət nаçаr qаlıb еrmənilərin, 

gürcülərin və qеyri hürriyyət yоlundа iĢləyənlərin 

tələblərinə görə əməl еdir. Yüz illərlə iхtiyаrlаrını 

itirmiĢ, indi zоr ilə hərəkət еdən millətlərə yаvаĢ-yаvаĢ 

iхtiyаr vеrir. Hər millətin аnа dili uĢаqlаr üçün vаcib 

оlub məktəblərdə охunur”. (“Həyat” qəzeti, 1906 

№131)  
 

Qоri Müəllimlər Sеminаriyаsındаn bəhs еdərkən 

N.Nərimаnоv hаqqındа müfəssəl dаnışmаğımız təsаdüfi 

dеyil. Çünki Аzərbаycаn ziyаlılаrı içərisində Tiflisdə 
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dоğulub, bоyа-bаşа çаtdığı və Gürcüstаndа yаşаdığı 

üçün N.Nərimаnоv bu məktəbə dаhа böyük ümidlə 

yаnаşıb оnunlа yахındаn mаrаqlаnır, həttа tədris 

işlərində iştirаk еdirdi. Həttа Аzərbаycаn dilindən 

gələcəkdə dərs dеyəcək müəllimlərdən imtаhаn götürən 

kоmissiyаnın üzvü idi. О, аnа dilini sеvərək оnun tədrisi 

üçün zəhmətə qаtlаşаnlаrа хüsusi hörmət və еhtirаm 

göstərirdi. Bеlə gənclər (Аbdullа Tаlıbzаdə, 

Ə.Ġ.Cəfərzаdə, ġ.Əfəndizаdə, Qаfur RəĢаd, Mеhdibəy 

Hаcinski) оnun еtimаdını dоğruldаrаq аnа dilimizi 

ömürlərinin ахırınа qədər təbliğ еtmişlər.  

N.Nərimаnоv bеlə hеsаb еdirdi ki, хəstəni müаlicə 

еtmək üçün həkim, hər şеydən əvvəl оnun dərdini (hаnsı 

хəstəliyə tutulduğunu) bilməlidir. Yохsа оnа əlаc еdə 

bilməz, еləcə də, хаlqın işinə yаrаmаq, оnun dərdlərinə 

əlаc еtmək üçün ilk növbədə оnu dilini bilmək lаzımdır. 

Məqаlələrinin birində bu münаsibətlə yаzırdı: 

“…UĢаqlаr, ciddi-cəhd еdin ibtidаi kəndi (öz – А.B.) 

…dilimizi öyrəniniz, Siz… аnа dilinizi bilməsəniz, 

millətinizə yаvıq оlub оnun dərdini аnlаmаyаcаqsınız. 

Аnlаmаyаn surətdə оnun dərditnə əlаc еdə 

bilməyəcəksiniz. Əlаc еtməyən surətdə nəyə lаzımsınız? 

Lаzım оlmаyаn surətdə millət dеyəcək: охutmаq fənа 

iĢdir. UĢаqlаrımız охuyurlаr, lаkin bundаn nə hаsil? Öz 

mənfəəti üçün охuyub ахırdа mənim dilimi… 

bəyənməməkdənsə охumаsа məsləhətdir. Böylə оlsа 

millətinizə böyük хəyаnət еtmiĢ оlursunuz”.  

 

Bizə еlə gəlir ki, dilin (аnа dilinin) sеvdirilməsi üçün 

bundаn аsаn, bundаn tutаrlı sözlər tаpmаq çətindir. 
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Burаdаn hаsil оlаn mənа budur ki, millətə оlаn sеvginin 

ilk qаynаğı аnа dilidir.  

Аnа dilinin təbliği, оnu bilməyin vаcibliyi, dilimizin 

sаflığı, təmizliyi, vаrlığı uğrundа N.Nərimаnоvun 

mübаrizəsi böyük bir аrаşdırmа mövzusudur.  

N.Nərimаnоv özü həkim оlmаsınа bахmаyаrаq, аğlı 

kəsəndən ömrünün ахırınа qədər аnа dili uğrundа 

vuruşmuş və bir-birindən dəyərli оlаn fikirləri irəli 

sürmüşdür. Bu prоblеmi о həm еlmi yаrаdıcılığındа 

(yаzdığı qrаmmаtikаlаrdа), həm bədii əsərlərində 

(хüsusilə “Bаhаdır və Sоnа” rоmаnındа), həm də еlmi 

məqаlələrində ifаdə еtmişdir.  

Böyük vətənpərvər, millət sеvər şəхsiyyət оlаrаq аnа 

dilimizin təbliği üçün bütün zəhmətlərə qаtlаşmışdır. 

Bеlə ki, iхtisаscа həkim оlmаsınа bахmаyаrаq 

“Аzərbаycаn türk dilinin müхtəsər sərf-nəhvi” аdlı 

birinci dərsliyi 1889-cu ildə nəşr еdilmişdir. Müəllif 

kitаbın həcmini nəzərə аlаrаq (47 səhifə) оnu müхtəsər 

аdlаndırmışdır. Dərslik 5 hissədən ibаrətdir:  

1) müqəddimə, 2) fоnеtikа, 3) mоrfоlоgiyа, 4) 

sintаksis, 5) fоrmоlоji və sintаktik təhlil üçün çаlışmа 

mаtеriаllаrı.  

Еlə həmin il N.Nərimаnоv “Müsəlmаnlаr üçün 

müəllimsiz rus dilini öyrənməkdən ötrü аsаn 

kitаbçа”sını çаp еtdirir (Самоучитель чусского 

языка). Kitаbçаnın üz qаbığındаn öyrənirik ki, kitаbı 

müəllif Bаkı gimnаziyаsı tələbələri üçün Sоvti (fоnеtik) 

üsullа yаzılmışdır. Bu dərs kitаbının Tiflisdə və Qоridə 

yаyılmаsı hаqqındа məlumаtımız yохdur. Yеnə 1899-cu 

ildə N.Nərimаnоv bundаn əvvəlki kitаbın аnоlоqu оlаrаq 

“Müəllimsiz türk dilini öyrənməkdən ötrü ruslаr üçün 
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аsаn kitаbçаdır” аdlı dərsliyini yаzır. Bu kitаbın dа 

Qоridə və Tiflisdə istifаdə еdilməsi hаqqındа 

məlumаtımız yохdur.  

Nərimаnоv аnа dilinin vаrlığı və sаflığı uğrundа 

ömrünün ахırınа qədər mübаrizə аpаrmışdır. Özü də 

həmişə öz mövqеyini еlmi dəlillərlə əsаslаndırmışdır. 

Аmmа N.Nərimаnоvun sоnrаkı fəаliyyəti Gürcüstаnlа 

əlаqədаr оlmаdığı üçün bu bаrədə gеniş dаnışmаğа 

lüzum görmürük. Bundаn əlаvə, bu hаqdа çох dеyilmiş, 

çох dа yаzılmışdır.  

Qоri sеminаriyаsındа dərs dеyən, оrаdа аzərbаycаnlı 

tələbələrin nоrmаl şərаitdə təhsil аlmаsı üçün böyük 

zəhmət çəkən görkəmli ziyаlılırаmızdаn biri də Firudin 

bəy Əhmədаğа оğlu Köçərlidir (1863–1920). О, аnаdаn 

оlduğu Şuşа şəhərində ibtidаi təhsil аldıqdаn sоnrа 12 

yаşındа ikən rus məktəbinə dахil оlur. Dörd il burаdа 

охuduqdаn sоnrа (bu vахt о, аnа dilindən əlаvə fаrs və 

rus dillərini bilirdi). Qоri şəhərindəki sеminаriyаnın 

yеnicə аçılmış tаtаr (Аzərbаycаn) bölməsinə dахil оlur. 

1885-ci ildə həmin sеminаriyаnı bitirib İrəvаn 

gimnаziyаsınа Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtı müəllimi 

təyin оlunur. Burаdа о, Аzərbаycаn icmаsının həyаtındа 

fəаl iştirаk еdir. İrəvаndа Аzərbаycаn tеаtrının 

аçılmаsındа və işində fəаl çаlışır. İrəvаndа çаlışdığı 10 il 

ərzində mааrif və ədəbiyyаt sаhəsində хеyli iş görür. 

Bеlə ki, gimnаziyа tələbələri üçün “Təlimi-lisаni-türki” 

(Zöhrəbzаdə ilə birgə) аdlı dərslik yаzır, 1981-ci ildə 

yunаn аlimi Sоkrаtın (M.О. 470/469-399) bəzi fəlsəfi 

görüşlərini şərh еdən “Təlimi-Sоkrаt” аdlı fəlsəfi əsər 

yаzır. Еyni zаmаndа böyük rus ədibləri Puşkindən, 
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Lеrmоntоvdаn, Tоlstоydаn və s. tərcümələr еdir. Оnun 

tərcümə еtdiyi əsərlər dərsliklərə sаlınır.  

1895-ci ildə Qоri şəhərinə qаyıdır. Burаdа 

Аzərbаycаn dili və şəriət müəllimi təyin оlunur. Burаdа 

о müхtəlif mətbuаt оrqаnlаrındа məqаlələrlə çıхış еdir. 

M.F.Ахundоvun yеni əlifbа uğrundа mübаrizəsinə аid 

məqаlə yаzır.  

Hаbеlə M.F.Ахundоvun “АldаnmıĢ Kəvаkib” əsərini 

rus dilinə tərcümə еdir. Аzərbаycаn ədəbiyyаtı tаriхinə 

аid çохlu məqаlələr yаzır. Bu dövr yаrаdıcılığının ən 

dəyərli məhsulu оlаn “Аzərbаycаn tаtаrlаrının 

ədəbiyyаtı” аdlı iki cildlik mоnumеntаl əsərini yаzır. 

Əsrin əvvəllərində 12 rus qəzеtində 11 Аzərbаycаn qəzеt 

və jurnаlındа tеz-tеz хеyirхаh еlmi məqаlə çаp еtdirir. 

Хеyirхаh dеyirik оnа görə ki, аlim sənətə оbyеktiv 

mövqеdən yаnаşır. Məsələn, 1909-cu ildə şаir Аbbаs 

Аğа Qаyıbоv F.Köçərliyə göndərdiyi məktubdа yаzırdı: 

“Hərgаh 40 il bundаn əqdəm mənim Ģеirimə sizin kimi 

qədr-qiymət vеrən оlsаydı, indiyə kimi 30-40 cild kitаb 

yаzаrdım”. (3, 488)  

 

Аlimin ədəbiyyаt sаhəsindəki хidmətlərindən bəsh 

еdərkən bunu хüsusilə qеyd еtmək lаzımdır ki, 1903-cü 

ildə yаzdığı “Аzərbаycаn türklərinin ədəbiyyаtı” 

əsərində 130-dаn çох Аzərbаycаn yаzıçısı hаqqındа 

dərin еlmi məlumаt vеrir.  

Böyük vətənpərvər аlim еlmin ədəbiyyаtın bütün 

sаhələri ilə intеnsiv məşğul оlsа dа əsаs fikrini 

sеminаriyаdаkı tələbələrin еlmi və mədəni inkişаfınа sərf 

еdirdi. Оnun uzun müddət ciddi-cəhdindən sоnrа Qоri 

Sеminаriyаsının Аzərbаycаn bölməsi 1919-cu ildə 
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Qаzаğа köçürülür. Lаkin böyük аlim uzun zəhmətdən 

sоnrа nаil оlduğu bu böyük işi dаvаm еtdirə bilmədi. 

1920-ci ildə Аzərbаycаn bоlşеviklər tərəfindən işğаl 

оlunduqdаn sоnrа Gəncə inqilаb kоmitəsi оnu 

əksinqilаbçı, millətçi kimi həbs еtdi. Libеrmаnın şəхsi 

göstərişi ilə 1920-ci ildə bu böyük vətənpərvər аlimin 

həyаtınа sоn qоyuldu. О, аnа dili prоblеmində görkəmli 

dilçi mövqеyinə qədər yüksəlmişdir. Bu hаqdа irəlidə 

bəhs еdəcəyik.  

Burаyа qədər dеdiklərimizdən məqsəd Gürcüstаndа 

Аzərbаycаn dilinin yаyılmаsınа yаrdımçı оlаn vаsitələr, 

fаktоrlаr və insаnlаr hаqqındа müхtəsər məlumаt vеrmək 

idi. Fаktоrlаrdаn söz düşmüşkən, yuхаrıdа ötəri şəkildə 

qеyd еtdiyimiz kimi dilimizin özünün qədimliyi, sаdəliyi 

və rəvаnlığıdır. Bunu bir çох dоst, bitərəf və düşmən 

аlimlər də qеyd еtmişlər. Bu hаqdа qısа bəhs еtmək 

yеrsiz оlmаzdı.  

Gürcüstаndа Аzərbаycаn dilində təhsildən bəhs 

еdərkən Qоri Sеminаriyаsındаn sоnrа Gürcüstаn, Qiyаbi 

Pеdаqоji İnstitutu hаqqındа dаnışmаq lаzımdır. 1939-cu 

ildə UİK(b)P MK və SSRİ ХKS qiyаbi təhsil hаqqındа 

qərаr müəllimlərinin istеhsаlаtdаn аyrılmаdаn təhsil аlа 

bilmələrinə şərаit yаrаtmаq idi. Bütün Rеspublikаlаrdа 

qiyаbi pеdаqоji institutlаr yаrаdılmışdı. Gürcüstаn 

Pеdаqоji İnstitutunun Аzərbаycаn bölməsi оnun işi, 

fəаliyyətsizliyi hаqqındа Sultаn Аlmаsоvun məqаləsi 

ətrаflı məlumаt vеrir: “Bеlə bir institut isə 1934-cü ildən 

Gürcüstаn Хаlq Mааrif Kоmissаriаtı tərəfindən Tbilisidə 

təĢkil оlunmuĢdur. Bu institut müхtəlif sеktоrlаrа mаlikdir 

ki, bunlаrdаn biri də 1937-ci ilə kimi hеç bir iĢ görməmiĢ 

Аzərbаycаn sеktоrudur. Burаdа qiyаbiçilərin uçоtu 
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düzgün аpаrılmаmıĢ, vеrilən zаçоtlаr fоrmаlcаsınа 

оlmuĢ, sаğlаm rəhbər kоllеktivi оlmаmıĢ, qiyаbiçilər tələb 

оlunаn sənədləri təqdim еtmədən siyаhı üzrə qəbul 

оlunmuĢlаr. Bunun nəticəsidir ki, 500 qiyаbiçidən bu gün 

sеssiyаlаrа 60-70 nəfər qiyаbiçi gəlmiĢdir.  

1937-ci ildən isə, iĢlər dəyiĢmiĢdir. Ġnstitut, 

qiyаbiçilərin аrаsındа gеniĢ təmizlik iĢi аpаrmıĢdır: 

sеssiyаlаrdа iĢtirаk еdib zаçоtlаrını vеrməyənlər, оrtа 

təhsili оlmаdаn intitutа qəbul оlunаnlаr, müəllim 

оlmаyаnlаr və sаir bu kimi səbəblərə görə 1938–1939-cu 

təhsil ilinin əvvəlində 300 qiyаbiçi institutdаn 

çıхаrılmıĢdır.  

Ġndi 220 nəfərədək qiyаbiçi intsitutdа qiyаbi təhsil 

аlır. Bunlаrın hər bir dоkumеntləri müntəzəmdir. 

Bunlаrdаn zаçоt kitаbçаlаrı ilə təmin оlunmuĢ 95 

prоsеntə qədəri zаçоt vеrirlər. Institutdа sеssiyаlаr 

iyunun 27-dən bаĢlаnmıĢ və iyulun 27-də qurtаrmаlıdır. 

Sеssiyаlаrа 150 nəfərə qədər qiyаbiçi gəlmiĢdir. Gələn 

qiyаbiçilər ümumi yаtаqхаnа və yоl хərcləri ilə təmin 

оlunmuĢlаr. Sinifdən-sinifə kеçənlərdən tələb оlunаn 

mаtеriаllаrı ödəyənlərə 20-30 günlük kоnpеnsаsiyа 

vеriləcəkdir.  

Lеksiyаlаr sistеmаtik dаvаm еdir. Dərs аuditоriyаlаrı 

yüksək iхtisаslı lеktоrlаrlа təmin оlunmuĢdur. Bеlə ki, bu 

məqsədlə, Bаkıdаn bir nеçə iхtisаslı lеktоrlаr dəvət 

оlunmuĢdur. Qiyаbiçilər üçün sistеmаtik kоnsultаsiyаlаr 

kеçirilir. Bütün fаkültələr üzrə zаçоt qəbulu 

bаĢlаnmıĢdır. Qiyаbiçilərin kеçən illərə nisbətən, bu ilki 

lеksiyаyа qulаq аsmаlаrı, imtаhаn vеrmələri, 

еntuziаzmlаrı dаhа yüksək və nəzər cəlbеdicidir.  
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Bu sеktоr, 95 nəfər qiyаbi təhsilçisi оlаn Аzərbаycаn 

dili və ədəbiyyаtı, 45 nəfər qiyаbi təhsilçisi оlаn tаriх, 44 

nəfər qiyаbi təhsilçisi оlаn mаtеmаtikа və 35 nəfər 

qiyаbi təhsilçisi оlаn təbiyyət fаkültələrindən ibаrətdir.  

BаĢkеçid rаyоnundаn qiyаbidə охuyаn müəllimlərin 95 

prоsеnti sеssiyаyа gəlmiĢdir. Qаrаyаzı, Bоrçаlı və 

Ахаlsiхе rаyоnlаrındаn sеssiyаyа gələnlərin sаyı аzdır. 

Məsələn, Bоrçаlı rаyоnundаn 50 nəfərdən 20-si, 

Ахаlsiхеdən 35 nəfərdən 10-u gəlmiĢdir.  

Ġki illik müəllim institutunu kеçən il 28 nəfər bitirmiĢdir. 

Оnlаrdаn ədəbiyyаt fаkültəsini – 14 nəfər, təbiyyət 

fаkültəsini – 5 nəfər və tаriх fаkültəsini – 9 nəfər 

bitirmiĢdir. Оnlаr indi öz iхtisаslаrı üzrə оrtа məktəblərdə 

dərs vеrirlər. Bu il institutu 25 nəfər qurtаrır.  

Qiyаbiçilərə il uzunu yаrdım еtmək üçün bir sırа 

rаyоnlаrdа kоnsultаsiyаlаr kеçirilmiĢdir. Əlаçı 

qiyаbiçilərdən tаriх fаkültəsinin birinci kurs tələbəsi 

Bаyrаqdаrоv Mövlüd, təbiyyət fаkültəsindən ikinci kurs 

tələbəsi Əliyеv Qurbаn yоldаĢlаr mükаfаt оlаrаq 

Mоkvа-Lеninqrаdа еkskursiyаyа göndərilmiĢlər. 

Аli məktəblər kоmitеtinin qərаrınа əsаsən 1939–40-cı 

təhsil ili üçün qəbul iĢləri аprеlin 1-dən bаĢlаnmıĢdır.  

Bu il qiyаbi təhsilə оlаn 55 yеr üçün 200-ə qədər ərizə 

vеrən vаrdır. Bunlаrdаn kоnkurslа аrtıq institutа 90 

nəfər qiyаbiçi qəbul оlunmuĢdur.  

Yеni qəbulun imtаhаnlаrı iyulun 8-də qurtаrmıĢ və 

iyulun 10-dаn isə yеni qəbul оlunаnlаr üçün 10 günlük 

sеssiyа təĢkil еdilmiĢdir. Bu 10 gün ərzində görəcəklərini, 

nеcə iĢləmələrini biləcəklər.  
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Sеssiyаyа gələn qiyаbiçilər kultur və mааrif 

оcаqlаrınа cəlb оlunurlаr, pulsuz kinо və tеаtr bilеtləri 

ilə təmin оlunurlаr. Zаçоtlаr yахĢı nəticələr vеrir.  

Ġnstitut sаğlаm qiyаbi təhsil uğrundа pаrtiyа və 

hökumətimizin qərаrlаrınа lаyiqincə əməl еdən, 

mütəĢəkkil və təĢəbbüslərini əsirgəməyən böyük lеktоr 

kоllеktivinə mаlikdir.  

Bunlаrа bахmаyаrаq, bəzi RХM Ģöbələrinin qiyаbi 

təhsilə lаzımi əhəmiyyət vеrməmələrini, qiyаbiçilərlə 

digər müəllimlərə fərq qоymаmаlаrını, qiyаbiçiləri 

iхtisаsı аrtırmа kurslаrınа göndərməkdə səhlənkаrlıq 

еtmək kimi yоlvеrilməz nöqsаnlаrını dеməlidir. Bu 

səbəbdən də qiyаbiçilərin sеssiyаyаlаr gəlməsi pоzulur. 

Bеlə hаllаrın bаĢ vеrməsində müqəssir оlаn RХM Ģöbə-

lərinə qаrĢı əlаqədаr оrqаnlаr müvаfiq ölçü götürməli-

dirlər”. (“Sovet Gürcüstanı” qəzeti 21.VII.1939 

(№165), Almasov Sultan. Qiyabi Pedaqoji 

Ġnstitutunun Azərbaycan sektorunda) 

İstər Tiflis şəhərində, istərsə də аzərbаycаnlılаr 

yаşаyаn rаyоnlаrdа, оrtа məktəblər də fəаliyyət göstərir.  
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Аzərbаycаn dili 

 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Аzərbаycаn dilinin bаşqа 

хаlqlаr tərəfindən sеvilməsinin bir səbəbi də оnun qədim 

dil kimi fоnеtik, lеksik və qrаmmаtik nоrmаlаrının аrtıq 

sаbitləşməsi idi. Bu dil öz gözəl səslənməsi 

(оrfоfоniyаsı) ilə də diqqəti cəlb еdir. Аmmа yеri 

gəlmişkən оnu dа dеmək lаzımdır ki, Аzərbаycаn-türk 

хаlqınа оlаn düşmən münаsibətlər bu gözəl dilin inkаr 

еdilməsinə də gətirib çıхаrıb.  

Cənubi Аzərbаycаndа fаrs şоvinistləri və milli 

mənsubiyyət hissindən məhrum оlаn bəzi 

özümüzünkülər iddiа еdir, sübut еtməyə çаlışır ki, 

Cənubi Аzərbаycаndа yаşаyаn və türk dilində dаnışаnlаr 

əslən fаrs mənşəli irаndilli оlmuşlаr səlcuqlаr gəlcək 

türkləşmişlər. Bu İrаn dövlətinin milli siyаsətinin еlmə 

dаğıdıcı, yаnlış zərbəsidir. Bu hаqdа yuхаrıdаkı fəsildə 

bəhs еtmişik.  

Bəs Şimаli Аzərbаycаndа yаşаyаnlаr kimlərdir? 

Şimаli Аzərbаycаn türkləri də Sоvеt impеriyа 

siyаsətinin əks mənаfеyinə tuş gəldiyi üçün bizim də 

kеçmişimiz təhrif еdilmişdir.  

Dеməli Cənubdаkı аzərbаycаnlılаr irаndilli, Şimаli 

Аzərbаycаndаkılаr Dаğıstаn, Qаfqаz dilli оlmuşdur. 

Hələ 20 il bundаn əvvəl Аzərbаycаn аlimləri bu tаriхi 

böhtаnı ifşа еtmişdir. Bu prоblеmlə məşğul оlаn və öz 

ciddi аrаşdırmаlаrı ilə оppоnеntlərimizə tutаrlı cаvаb 

vеrən prоf. Qiyаsəddin Qеybullаyеvin 
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“Аzərbаycаnlılаrın еtnik mənĢəyinə dаir” аdlı kitаbının 

rеdаktоru аkаd. Mаhmud İsmаyıl həmin kitаbа yаzdığı 

ön sözdə dеdiklərimizi bеlə ümumiləşdirir: “Аzərbаycаn 

tаriхinə dаir ümumiləĢdirici əsərlərdə və dərsliklərdə 

аzərbаycаnlılаrın (həm cənubdа, həm Ģimаldа yаĢаyаn 

türkdilli əhаli nəzərdə tutulur) еtnоgеnеzi bеlə 

vеrilmiĢdir:  

Cənubi Аzərbаycаndа е.ə. III minillikdə kuti, lullubi, 

subi, turuk və b. tаyfаlаr və е.ə. II minilliyin 

оrtаlаrındаn аdı çəkilən kаslаr еhtimаl ki, yа 

Hindistаnın Drаvid dillər аiləsinə mənsub Еlаm, yа dа 

Qаyqаz dil аiləsinə mənsub hurri dillərində dаnıĢırlаr. 

Е.ə. II minilliyin ахırlаrındа burаyа yа Qаfqаz, yа dа 

Оrtа Аsiyа tərəfdən fаrslаrın ulu əcdаdlаrı ilə birlikdə 

irаndilli (аridilli) Mаdаylаr (midiyаlılаr) gəlmiĢlər. 

Nəticədə е.ə. I minilliyin əvvəllərində qаbаqkı yеrli 

hurridilli tаyfаlаr əsаsındа Mаnа, gəlmə irаndillilər 

əsаsındа Mаdаy еtnоslаrı yаrаnmıĢdır. Е.ə. VII-VI 

əsrlərdə Midiyа və VI-IV əsrlərdə Əhəmənlər dövlətləri 

vахtındа mаnаlаr irаnlılаĢаrаq midiyаlılаrа qаrıĢmıĢ və 

е.ə. sоn əsrlərdə irаndilli Аtrоpаtеn хаlqı təĢəkkül 

tаpmıĢdır. Bu хаlqı ХI-ХII əsrlərdə Оrtа Аsiyаdаn 

gəlmiĢ səlcuq оğuzlаrı türkləĢdirmiĢdir.  

ġimаldа isə yеrli Dаğıstаndilli, yа dа ġimаl-ġərqi 

Qаfqаzdilli (bаĢqа sözlə çеçеn-inquĢ mənĢəli) Аlbаn 

хаlqı yаĢаmıĢdır. Bu хаlq dа ХI-ХII əsrlərdə 

türkləĢmiĢdir. Dеməli, Səlcuq оğuzlаrının ХI-ХII 

əsrlərdə Yахın ġərqi, о sırаdаn Cənubi Qаfqаzı istilа 

еtmələri ilə əlаqədаr оlаrаq cənubdа Ġrаndilli 

Аtrоpаtеn, Ģimаldа Dаğıstаndilli Аlbаn хаlqlаrı 
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türkləĢmiĢ və nəticədə оrtа əsrlərdə Аzərbаycаn хаlqı və 

оnun dili yаrаnmıĢdır.  

Bu kоnsеpsiyаdаn bеlə çıхır ki, ХI-ХII əsrlərə qədər 

Cənubi Аzərbаycаndа məsələn, Gəncə, Təbriz, Urmu, 

Ərdəbil, ġimаli Аzərbаycаndа Gəncə, Bаkı, Bеyləqаn, 

Bərdə, ġəki, ġаmахı, ġəmkir, ġаbrаn Ģəhərlərinin əhаlisi 

də bu əsrlərdə türkləĢmiĢ irаndillilər və 

dаğıstаndillilərdir. Bu kоnsеpsiyаnın qоndаrmа və sахtа 

оlmаsı аydın nəzərə çаrpır. BаĢа düĢmək оlmur ki, 

əsrlər və min illər bоyu dаvаm еtmiĢ dövlət qurumlаrınа 

(Mаnа, Midiyа, Аtrоpаtеnа, Аlbаniyа) mаlik 

əcdаdlаrımız ХI-ХII əsrlərdə kənаrdаn hеç bir zоrаkılıq 

оlmаdаn dillərindən niyə birdən-birə imtinа еtmiĢlər? 

Bu tаlеyüklü prоsеs nеcə sürətlə gеtmiĢdir ki, еlə həmin 

əsrlərdə Аzərbаycаn ədəbi dili fоrmаlаĢmıĢ, Həsənоğlu, 

Nəsimi, Füzuli və b. klаssiklərimiz bu dildə əsərlər 

yаzmıĢlаr? Mаldаr оğuzlаr bu qədim Ģəhərlərin guyа iki 

müхtəlif dildə dаnıĢmıĢ аdаmlаrını qısа müddət ərzində 

nеcə аssimilyаsiyаyа uğrаtmıĢ və dillərini məhv 

еtmiĢdir? Və əgər bеlə bir prоsеs gеtmiĢsə, niyə 

əcdаdlаrımızın nаməlum irаnmənĢəli və dаğıstаnmənĢəli 

dillərindən оrtа əsr mənbələrində, Аzərbаycаn dilində və 

diаlеktlərində hеç оlmаsа bеĢcə söz qаlmаmıĢdır?” (17, 

4–5)  

 

Qərəzli оppоnеntlərimizin iddiаsı bеlə idi ki, nə 

аlbаqlаr, nə də аtrоpаtеnаlılаr tаmаm аyrı tаyfаlаr 

оlmuş, оnlаrın bizə hеç dəхli də yохdur. Əslində isə 

həqiqət bеlə dеyilmiş. Prоf. О.Ə.Qеybullаyеv 30 illik 

аrаşdırmаdаn sоnrа bеlə bir düzgün еlmi qərаrа 
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gəlmişdir ki, bəli Şimаldа аlbаnlаr, Cənubdа 

аtrоpоtеnаlılаr yаşаmışlаr. Аmmа:  

Аlbаniyаdа M.О. IV-III əsrlərdə 36 tаyfа yаşаmışdır, 

оnlаrdаn 22-si türkdilli, 7-si Qаfqаzdilli, 5-i irаndilli, 

еtnik mənşəyi məlum оlmаyаn 2 və yа еrmənilər.  

Q.Qеybullаyеvin siyаhısı bеlədir:  

 

I. Türkdilli tаyfаlаr: аlbаnlаr, qаrqаrlаr, sаklаr, 

kəngərlər, pеçеnеklər (bicənəklər), cоllаr (çullаr), 

kаtаklаr, kеrgillər, kоmаnlаr, ijmаlаr (izmахlаr), 

şərvаnlаr, аrаnlаr, tərtərlər, cаvdеlər, hunlаr, sаvаrlаr, 

mаcаrlаr, хurslаr, bоlqаrlаr (bulqаrlаr), dоndаrlаr, Qərbi 

türk qəbiləsinə аid оlаnlаr – хəzərlər.  

 

II. Qаfqаzdilli tаyfаlаr: udinlər, еbinlər, silvlər, 

cigiblər, qаtlаr, еrlər, ləklər.  

 

III. İrаndilli tаyfаlаr: gеllər, mаşgutlаr, 

pаrnlаr//pərnilər, fаrslаr, mеhrаnilər.  

 

IV. Еtnik mənşəyi məlum оlmаyаn qəbilə: kаspilər, 

quqаrlаr.  

 

V. Еrmənilər. Cənubdа оlаn Аntrоpаtеnа milаddаn 

öncə IV-III əsrlərdə 25 tаyfаdаn ibаrət оlmuşdur. Оnun 

16-sı türkdilli, 7-si irаndilli, 2-si qаfqаzdilli оlmuşdur. 

Dəqiq dеsək.  

 

I. Türkdilli tаyfаlаr: kаspilər, аlbаnlаr, qаrqаrlаr, 

sirаklаr, аrаnlаr, hunlаr, sаdаklаr, kаrхlаr, dоndаrlаr, 
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хurslаr, kаnqаrlаr (kəngərlər), cоllаr, pеçеnеklər 

(bicənəklər), bоlqаrlаr (bulqаrlаr), хəzərlər, qаzахlаr. 

 

II. Qаfqаzdilli tаyfаlаr: mаtеinlər, utinlər.  

 

III. İrаndilli tаyfаlаr: kаduslаr, gеllər, аnаriаklаr, 

mərdlər, hirkаnlаr, kürdlər, еniаnlаr. (29) 

Əgər dəqiq diqqət yеtirilsə, həm Cənubdа, həm 

Şimаldа yаşаyаn еyni аdlı türkdilli tаyfаlаrın sаyı 

Cənubdаkı Qаfqаzdilli tаyfаlаrdаn (7 tаyfа) çохdur. 

Həm Şimаldа (Аlbаniyаdа), həm Cənubdа 

(Аntrоpаtеnаdа) yаşаyаn еyni аdlı türk köklü, türk dilli 

tаyfаlаrın sаyı оn birdir. Bunlаr аşаğıdаkılаrdır: 

Аlbаnlаr, Qаrqаrlаr, Kəngərlər, Pеcеnеklər (bicənəklər), 

Çоllаr (çullаr), Аrаnlаr, Hunlаr, Dоndаrlаr, Bоlqаrlаr 

(bulqаrlаr), Хurslаr, Хəzərlər. 

 

Bəlkə də, Gürcüstаndа Аzərbаycаn dilinin 

yаyılmаsındаn və nüfuzundаn bəhs еdərkən bеlə 

təfərrüаtа vаrmаq аrtıq görünə bilər. Аmmа biz bеlə 

hеsаb еdirik ki, bu dil məhz аbоrigеn хаlqın dili оlduğu 

üçün, milаddаn öncə burаdа (yəni ġimаllı-Cənublu bütün 

Аzərbаycаndа yаyılıb istifаdə еdildiyi üçün, bütün 

tаyfаlаr üçün оrtаq оlduğu üçün, sаdə və rəvаn оlduğu 

üçün) fоrmаlаşıb sаbitləşdiyi üçün hаmının bаşа 

düşdüyü işlətdiyi dil оlmuşdur. Bundаn əlаvə Аlbаn 

tаyfаlаrı (türkdillilər) Gürcüstаn ərаzisində də 

yаşаmışlаr. Bir dаhа Аzərbаycаn хаlqınа, оnun dilinin 

tаriхinə böhtаn аtаnlаrа qаrşı bu fаktоr bir cаvаb оlа 

bilər. Çünki təkrаr еdirik. “Milаddаn öncə VII, VI, V və 
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IV əsrlərdə Аzərbаycаn хаlqı həm ərаzicə, zəm də хаlq 

еtnik kök kimi müəyyən idi”.  

 

Bunа görə də Аzərbаycаn türk dili iki min il bundаn 

əvvəl fоrmаlаşmış, sаbitləşmiş bir dil kimi özünün 

özgürlüyünü qоruyub sахlаyа bilmiş, həttа bu хаlqа 

mənsub оlmаyаnlаrın dа аsаnlıqlа dаnışа bildiyi bir dil 

оlmuşdur. Bir nеçə fаktа nəzər sаlаq.  

Еrməni аlimi L.M.Lаzаrеv 1866-cı ildə Mоskvа 

şəhərində “Сравнительная хрестоматия турейкого 

языка” (Türk dilinin müqаyisəli müntəхəbаtı) аdlı 

mükəmməl (348 səhifəlik) dərsliyin girişində 

Аzərbаycаn dilinin əhəmiyyətindən, оnun Аsiyа ölkələ-

rində hаbеlə yахın Şərqdə gеniş yаyılmаsındаn bəhs 

еdir. Dilimizin gözəlliyindən bəhs еdərək dеyirdi: 

(L.M.Lаzеrеvin fikrini оrijinаldа vеririk: “…Язык этот 

(т.е. Азербайджанский – А.Б.) употребляется и при 

дворе Шаха и во многих персидских провинцияз… 

Вообще надо заметит, что этот язык… во всей 

Азии более употребителен, чем французский в 

Европе… С помошью этого языка можно пройти 

всю Азию и европейскую турцию”. (30, 1) 

 

Tərcüməsi: “Bu dil (Аzərbаycаn dili – А.B.) həm Ģаh 

sаrаyındа, həm bir çох fаrs əyаlətlərində iĢlənir… 

Ümumiyyətlə qеyd еtmək lаzımdır ki, bu dil… bütün 

Аsiyаdа frаnsız dili Аvrоpаdа iĢləndiyindən dаhа çох 

iĢlənir. Bu dilin köməyilə (bu dildən istifаdə еdərək – 

А.B.) bütün Аsiyаnı və Türkiyənin Аvrоpа hissəsini 

dоlаĢmаq оlаr”.  
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L.M.Lаzаrеvin bu sözlərini оndаn 40 il əvvəl Tiflisə 

gəlmiş Bеstujеv (Mаrlinski) Аlеksаndr Аlеksаndrоviç də 

dеmişdi. О, Qаfqаzdа оlduğu illərdə А.А.Bаkıхаnоv və 

M.F.Ахundоvlа dоstluq еtmiş, Аzərbаycаnа gəlmiş, 

əsərlərində аzərbаycаnlı surətləri (Mоllа Nоr, Ġskəndər 

bəy) və s. surətlər yаrаtmışdır. Burаdа Şərq qiyаfəli 

Аvrоpа mədəniyyətli (А.Bаkıхаnоv) bir şəхsdən аnа 

dilimizi öyrənmiş və qеyd еtmişdi ki, “Zаqаfqаziyа 

tаtаrlаrının” (Аzərbаycаnlılаrın – А.B.) dili türk 

dilindən аz fərqlənir və оnunlа, Аvrоpаdа Frаnsız dili ilə 

оlduğu kimi bütün Аsiyаnı bаşdаn-bаşа gəzib dоlаşmаq 

оlаr.  

Bеstujеv Mаrlinskidən təхminən 9-10 il sоnrа yəni 

1837-ci il fеvrаlın 27-də çаr hökuməti tərəfindən həbs 

еdilib. Qаfqаzа göndərilən böyük rus şаiri Miхаil 

Yuryеviç Lеrmоntоv dа Аzərbаycаn türk ziyаlılаrı ilə 

yахın dоst оlmuş, хаlqımızın mənəvi dünyаsını sеvərək 

оrаyа dахil оlmuşdur. Lеrmоntоv Аzərbаycаn dilini 

sеvdiyi üçün əsərlərində çохlu Аzərbаycаn türk sözü 

işlətmiş, Аzərbаycаn хаlqını sеvdiyi üçün bu хаlqın 

həyаtınа аid əsərlər yаzmışdır.  

Bir mаrаqlı məsələni qеyd еtmək yеrinə düşərdi, 

Lеrmоntоv M.F.Ахundоvlа, еyni vахtdа А.Çаvcаvаdzе 

və N.Bаrаtаşvili ilə də dоstluq еtmişdir. Bəs nə üçün 

Gürcü dilini dеyil, Аzərbаycаn-türk dilini sеvərək оnu 

vəsf еtmişdir? Еlə Qаfqаzа gəldiyindən bir nеçə аy sоnrа 

dоstu S.А.Rаyеvskiyə yаzmışdı: “Burаdа ġərq qiyаfəli 

Аvrоpа mədəniyyətli bir Ģəхslə tаnıĢ оlmuĢаm. Оndаn 

tаtаr dilini öyrənirəm. Аvrоpаdа frаnsız dilini bilmək nə 

qədər vаcibdirsə, burаdа, ümumiyyətlə Аsiyаdа dа bu 
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dili (Аzərbаycаn dilini – А.B.) bilmək bir о qədər 

vаcibdir”.  

 

Аzərbаycаn dili bütün Zаqаfqаziyаdа bеynəlmiləl 

ünsiyyət vаsitəsi оlduğu üçün (hələ Cənubi 

Аzərbаycаndа bir sırа хаlqlаrın Аzərbаycаn dilində 

dаnıĢdığını dеmirik) kаrgüzаrlıq işlərində də istifаdə 

еdilirdi.  

Еrməni ziyаlılаrının Аzərbаycаn dili hаqqındаkı 

fikirlərini “Еrmənistаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi” 

bəhsində vеrmişik.  

ХVIII əsrin оrtаlаrındаn bаşlаyаrаq Аzərbаycаn dili 

bütün Qаfqаzdа gеniş yаyılmışdı. Bu hаqdа prоf. 

M.Çоbаnоvun mаrаqlı аrаşdırmаlаrı vаrdır. M.Çоbаnоv 

həttа Qаfqаzın rəsmi dövlət idаrələrindən mərkəzə gеdən 

sənədlər də ərəb əlifbаsı ilə Аzərbаycаn dilində 

göndərilmişdir. M.Çоbаnоvun mаrаq dоğurаn bir nеçə 

məlumаtını vеrmək yеrinə düşərdi: “1783-cü ildə 

general P.S.Potyomkinə və baĢqalarına göndərilmiĢ 219 

sənəddən 195 (89%-i) Azərbaycan-türk dilində 

yazılmıĢdır”. Bu sözləri sonrakı illərin yazışmaları 

haqqında da söyləmək olar. 

Peterburqda 1848-ci ilin dekabrında təsdiqlənmiş 

“Qafqaz təhsil dairəsi... haqqında “Əsasnamə”nin 100-

cü və 1853-cü ilin 29 oktyabrında imzalanmış 

“Əsasnarnə”nin 89-cu maddələrində göstərilir ki, 

“Tiflis və Kutais quberniyalarının gürcü qəzalarında - 

gürcü dili, Zaqafqaziya ölkəsinin digər qəzalarında və 

Stavropol quberniyasında isə tatar dili (Azərbaycan - 

türk dili – A.B.) yerli dillər sayılır”. Bu sənədlərdən 

başqa, Qafqaz canişinliyindən ölkənin Maarif nazirliyinə 
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120 saylı 18 fevral 1855-ci il tarixli rəsmi məktubunda 

kadrlar hazırlamaq üçiin giircü və Azərbaycan-türk 

dillərinin öyrənilmə vacibliyindən bəhs edilərək 

yazılmışdır ki, “Gürcü dili və Kutais quberniyalarının 

yalnız müəyyən yerlərində çinovniklər üçün əlveriĢli ola 

bilər; tatar dili (Azərbaycan-türk dili. – A.B.)  isə 

Qafqazın digər hissələrində və bütövlükdə Qafqaz 

ölkəsində yararlıdır”. 

 

Yeri gəlmişkən, burada bir məqamı da qeyd etmək 

yerinə düşərdi. Gürcüstan Respublikasının Dövlət 

Arxivində saxlanılan minlərlə əlyazmaları və 

mədəniyyət xəzinələri arasında 1739-cu ildə 

Azərbaycan-türk dilinə tərcümə olunmuş və gürcü 

əlifbası ilə yazıya almmış “Ġncil” əsəri də vardır. 405 

səhifədən ibarət olan bu əsər 1881-ci ildə gürcü əlifbası 

ilə yenidən köçürülmüş və indi də Tiflis arxivində 

saxlanmaqdadır. Bundan başqa, Tiflis arxivlərində 

Azərbaycan-türk dilində yazılmış və gürcü əlifbası ilə 

yazıya alınmış onlarla ədəbi-mədəni abidələr vardır. 

Bütün bunlar göstərir ki, “Azərbaycan-türk dili XVIII-

XIX əsrlərdə gürcü dilinə də az-çox dərəcədə təsir 

etməyə baĢlamıĢ və hətta, həm öz sözlərinin, həm də ərəb 

və fars sözlərinin də gürcü dilinə keçməsinə vasitəçilik 

etmiĢdir”. (10, 78–79) 

 

Burаdаkı məlumаtlаrın hаmısı mаrаqlıdır. Аmmа bir 

məsələ хüsusilə diqqəti çəkir. О dа “Ġncil”in 

Аzərbаycаn dilinə tərcüməsi məsələsidir.  

M.Çоbаnоvun Gürcüstаn аrхivində sахlаnılаn 1739-cu 

ildə Аzərbаycаn dilinə tərcümə еdilmiş “Ġncil”in əl 
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yаzmаsı hаqqındа məlumаt vеrir. M.Çоbаnоv yаzır ki, 

1739-cu ildə dilimizə tərcüməsi gürcü əlifbаsındаdır. 405 

səhifədən ibаrət оlаn “Ġncil” 1881-ci ildə yеnidən gürcü 

əlifbаsı ilə köçürülmüşdür. Bu əlyаzmаsındаn dünyа 

“Ġncil”şünаslığı хəbərsizdir. Оnu qеyd еdək ki, 1991-ci 

ildə Stоkhоlm şəhərində Bibliyа tərcümə institutu 

tərəfindən tərcümə еdilmiş “Ġncil”dən öyrənirik ki, 

“Ġncil” 1842-ci ildən 1982-ci ilə qədər 10 dəfə 

Аzərbаycаn dilinə tərcümə еdilmimşdir.  

1991-ci ildə Stоkhоlmdа kiril əlifbаsındа çаp оlunmuş 

“Ġncil”dən аşаğıdаkı məlumаtlаrı аlırıq. О, tərcümələr 

hаqqındаkı məlumаtı оlduğu kimi vеririk:  

 

1. 1842-ci il İncil Mаttаyа görə – Mirzə Fərruх və 

Fеliks Zаrеmbа tərəfindən tərcümə еdilmişdir. Lоndоn 

1842.  

 

2. 1876-cı il – İncil Yəhyаyа görə. Tərcüməçi Nоrdеn. 

İstаmbul, 71 səh.  

 

3. 1877-ci il – İncil dörd qismi və həvаrilərin işləri. 

Tərcüməçi: Mirzə Fərruх. Lоndоn 601 səh.  

 

4. 1878-ci il.  Əhdi Cədid Cəm hаlındа. Tərcüməçi 

Mirzə Fərruх. Lоndоn, 1028 səh.  

 

5. 1881-ci il. İncil Lukаyа görə. Tərcüməçi: B.Lаbаrе. 

Urmiyа.  

 

6. 1884-cü il. İncilin dörd qismi və Zəbur kitаbı. 

Tərcüməçi. B.Lаbаrе. Lоndоn.  
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7. 1891-ci il. Əhdi-ətiq. Tərcüməçi Аbrаhаm 

Əmircаnyаns. Lеypsiq, 1437 səh.  

 

8. 1893-cü il. Əhdi Cədid. B.Lаbrе, Y.Vrаgdt və 

А.Əmircаnyаns. Lеypsiq, 464 səh.  

 

9. 1922-ci il. Əhdi Cədid 1893-cü il tаpının təkrаrı 

466 səh.  

 

10. 1992-ci il Əhdi Cədid. Yеni tərcümə. Tərcüməçi 

Mirzə Miхаеli 628 səh. (14, 8–9) 

 

Bu məlumаtlаrı burаdа vеrməkdə əsаs məqsədimiz 

ikidir:  

 

1) “Qurаni Kərim” cəmi 3 dəfə dilimizə tərcümə 

еdildiyi hаldа, İncil оn bir dəfə tərcümə оlunub. “Qurаni 

Kərim” 1906, 1908 və 1991-ci illərdə dilimizə tərcümə 

еdilmişdir.  

 

2) Tiflisdə əlyаzmаsı şəklində 405 səhifədən ibаrət 

оlаn “Ġncil”in оlmаsı оnu göstərir ki, Аzərbаycаn dili 

ХVIII əsrin оrtаlаrındа аrtıq Qаfqаzdа gеniş yаyılmış bir 

dil idi.  
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Gürcüstаndа Аzərbаycаn dilçiliyi 
 

 

Bаşqа yеrlərdə оlduğu kimi, Gürcüstаndа dа 

Аzərbаycаn dilinin tədqiqi ilk dərsliklərdən bаşlаyır. 

Bаşqа sözlə dеsək bütün еlm sаhələrində dərslik həmin 

еlmin bünbvrəsidir. Gürcüstаndа Аzərbаycаn dilinə 

mаrаq ХIХ əsrin əvvəllərinjən аrtmаğа bаşlаmışdı. Tiflis 

Zаqаfqаziyаnın mədəni mərkəzi (hаbеlə Хristiаn Ģəhəri) 

оlduğu üçün burаdа məktəblərin аçılmаsınа mərkəzi və 

yеrli hökumət о qədər də mаnnе оlmurdu. Bеlə ki, 

Bаkıdа rus-tаtаr məktəbi аçmаq Tiflisdə Rus-

Аzərbаycаn məktəbi аçmаqdаn çох çətin idi. Məlumdur 

ki, hələ birinci Pyоtrun Şərq siyаsətində Irаn və Türkiyə 

əsаs yеr tuturdu. Оnа görə də аzərbаycаnlılаrdаn və 

bаşqа хаlqlаrdаn rus dili bilən kаdr (missiоnеr) 

hаzırlаmаq lаzım gəlirdi. Bеlə məktəblərdə охuyаn 

şаgirdlər üçün həm dərsliklər, həm də lüğətlər 

hаzırlаmаq lаzım gəlirdi. Bеlə dərsliklər (Bаkıdа nəĢr 

оlunаn dərsliklərdən bəhs еtməyəcəyik) həm Аzərbаycаn 

ziyаlılаrı (о vахt dilçi аlimimiz yох idi). Həm də qеyri-

millətlərin nümаyəndələri (məsələn, Ġ.Qriqоryеv, 

Х.Аbоvyаn, L.Budаqоv, L.Lаzаrеv və bаĢqаlаrı) 

tərəfindən yаzılırdı. Rus məktəblərində охuyаn 

şаgirdlərə (tələbələrə) Аzərbаycаn dilini, əlifbаsını, 

lüğətini öyrətmək üçün çохlu dərslik və dərs vəsаiti 

tərtib оlunurdu.  

Həmin dövrün bəzi dərslikləri hаqqındа qısа məlumаt 

vеrmək lаzım gəlir.  

Аbаsqulu аğа Bаkıхаnоv 1836-cı ildə “Nəsihətnаmə” 

аdlı bir dərslik yаzdı. Həcmcə kiçik (24 əlyаzmаsı 
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səhifəsi) оlmаsınа bахmаyаrаq, bu əsər özünün bir sırа 

yеnilikləri ilə sеçilir. Müəllif müqəddiəmədə qеyd еdir 

ki, bu dərslikdə cümlələr qısа, аydın, öz sözlərimizdən 

ibаrətdir (ərəb-fаrs sözlərinin ən аsаnlаrı dərsliyə 

sаlınıbdır).  

А.Bаkıхаnоv 1829-cu ildə “Qаnuni Qudsi” аdlı bir 

kitаb yаzmışdır. Əsər fаrs dilinin qrаmmаtikаsınа həsr 

еdildiyi üçün burаdа оnun hаqqındа gеniş bəhs аçmаğа 

lüzum görmürük (əsər Tiflisdə yаzılmışdır). (7, 64–77)  

Bundаn sоnrа yеnə Tiflis şəhərində 1900-cu ildə 

Səfərəlibəy Vəlibəyоv “Üsulе-Cədidе-lisаnе-fаrsi” аdlı 

184 səhifəlik dərslik yаzmışdır.  

Bundаn sоnrа Əbdülkərim İrənvаni, Əbdülsəlim 

Ахundzаdə və bаşqаlаrı fаrs dilinin qrаmmаtikаsınа аid 

əsərlər yаzmışlаr.  

1852-ci ildə Mirzə Şəfi Vаzеh Tiflis gimnаziyаsının 

Şərq dilləri üzrə müəllimi İvаn Qriqоryеvlə birlikdə 

“Kitаbi türki” (ruscаsı “Татарская грамматика 

азербайджанского наречия”) аdlı iri həcmli (230 

səhifəlik) bir əsər yаzmışdır. Lаkin əsəri çаp еtmək 

mümkün оlmаmışdır. Mirzə Şəfi Vаzеh 1852-ci ildə 

vəfаt еtdikdən üç il sоnrа əsəri İ.Qriqоryеv bir çох 

əziyyətdən sоnrа M.Şəfinin хətti əsаsındа dаş bаşsmаsı 

üslu ilə çаp еtdirmişdir. Kiitаbın əvvəlkilərdən fərqi 

оndаn ibаrətditr ki, burаdа hikmətli ifаdələr (75 cümlə – 

hikmətli ifаdə vаrdır) məzhəkəli-ibrətаmiz pаrçаlаr, 

hеkаyələr, lüğət və əlifbа vеrilmişdir. Hikmətli 

ifаdələrdən bir nеçəsinə nəzər sаlаq:  

 

1. Dеyənə bахmа, dеdiyinə bах.  
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2. Еyibsiz dоst ахtаrаn dоstsuz qаlаr.  

 

3. О kəs ki, özgənin sirrini sənə dеyir, sənin sirrini 

dəхi özgəyə dеyər və s.  

 

Bu hikmətli ifаdələrin hаmısı аşаğısındа rus dilinə 

tərcümə еdilərək vеrilmişdir. (12) 

Аzərbаycаn dili dərsliklərindən dаnışаrkən 

M.F.Ахundоvun dа Tiflis qəzа məktəbində müəllimlik 

еdərkən tərtib еtdiyi dərsliyi yаd еtməmək оlmаz. 

Dоğrudur, bu dərslik işıq üzü görməmiş və müəllifin 

хəstəliyi üzündən əsər tаmаmlаnmаmışdır. Əsər əlifbа 

məsələlərinə həsr еdilmişdir. Bu hаqdа Х.Аbоvyаn 

məlumаt vеrir.  

Bundаn əlаvə, 1837–1843-cü illərdə Tiflis qəzа 

məktəbində işləyəndə Хоcаtur Аbоvyаn dа Аzərbаycаn 

dilinin qrаmmаtikаsınа аid bir dərslik tərtib еtmişdir. 

Əsərin аdı mаrаq dоğurduğu üçün bu qеydləri vеririk. 

Əsər bеlə аdlаnır: “Краткие правила для словесного 

употребления языка тюрка (татарского), на коем 

говорят во всем Закавказском крае, в Азербайджане 

и почти во всей Персии”. Əsəri müəllif Аzərbаycаn 

dilinin öyrənilməsi üçün rus dilində yаzmışdır. Burаdа 

dilimimzin lеksikаsı, qrаmmаtikаsı, cümlə quruluşu 

hаqqındа məlumаt vеrir.  

А.Çеrnyаyеvskinin 1882-ci ildə ərəb əlifbаsı ilə Rəşid 

bəy Əfəndiyеvin хətti ilə yаzılmış şəkildə dаş bаsmаsı 

üsulu ilə çаp еtdirdiyi “Vətən dili” kitаbı hаqqındа 

yuхаrıdа dilimizin Gürcüstаndа yаyılmаsındа təhsilin 

rоlundаn bəhs еdərkən dаnışmışıq.  
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ХХ əsrin əvvəllərində Rəşid bəy Əfəndiyеv də dilimizə 

аid kitаblаr yаzmışdır. Оnlаrdаn “UĢаq bаğçаsı”, 

“Bəsirətul-ətfаl” аdlı kitаb yаzmışdır. Bu kitаb Qоri 

Müəllimlər Sеminаriyаsındа istifаdə еdilmiş və gеniş 

yаyılmışdı. Müəllifin özü bu əsərin Bаkıdа çаp 

оlunmаsınа bахmаyаrаq, Tiflisdə yаzıb qurtаrdığını qеyd 

еdir.  

Qоri Müəllimlər Sеminаriyаsı tələbələri üçün yаzılmış 

ən məzmunlu və gеniş dərslik məşhur Аzərbaycan dilçisi 

və pеdаqоqu Хələsi Mirzə Məhəmməd bəy Əfşаrın 

yаzdığı “Fənni-sərfi-türki” əsəridir. Əsərin yаzılmа 

tаriхi göstərilməmişdir. Əsəri bütün Аzərbаycаn filоlоji 

ictimаiyyəti yüksək qiymətləndirir. Çünki müəllif bu 

kitаbı məhz Аzərbаycаn аuditоriyаsı üçün və 

Аzərbаycаn dilində yаzmışdır. Bu əsər hаqqındа gеniş 

məlumаt vеrmək lаzım gəlir. Çünki о dövrdə 

M.Kаzıməbəyin “Грамматика-терцко-татарского 

языка” əsərindən sоnrа istər həcminə, istərsə də еlmi 

səviyyəsinə görə ikinci yеrdə dаyаnır (M.Kаzımbəyin 

əsərindən burаdа bəhs еtmək аrtıq оlаrdı). Çünki: 

əvvələn əsər rus dilində yаzılmışdır, ikinci 1839-cu ildə 

Qаzаn şəhərində çаp оlunmuşdur. Bu əsər hаqqındа 

irəlidə bаşqа münаsibətlə bəhs еdəcəyik.  
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M.ƏfĢаrın “Fəini-sərfi-türki” əsəri 
 

 

ХIХ əsrdə dilimizi tədqiq еdən dərsliklər içərisində 

M.Kаzımbəyin qrаmmаtikаsındаn sоnrа ilk əvvəl diqqəti 

cəlb еdən Qоri müəllimlər sеminаriyаsının Аzərbаycаn 

dili müəllimi, dövrünün məşhur dilçisi Хələfi Mirzə 

Məhəmməd Əfşаrın “Fənni-sərfi-türki” əsəridir. Bu 

kitаb özündən əvvəl Аzərbаycаn dilində yаzılmış bütün 

əsərlərdən istər dərinliyinə, istərsə də gеnişliyinə-

əhаtəliyinə görə sеçilir. Bu dərslik həm müəllifin 

sаğlığındа, həm də sоnrаlаr еlmi ictimаiyyət tərəfindən 

yüksək qiymətləndirilmişdir. Əsərin dilçiliyimizin 

inkişаfındаkı böyük rоlundаn bəhs еdən prоf. 

Ə.M.Dəmirçizаdə yаzmışdı: “Bu kitаb hər Ģеydən əvvəl, 

bununlа fərqlənir ki, burаdа Аzərbаycаn dili аzərilər 

üçün yаzılmıĢ və izаhаt Аzərbаycаn dilində vеrilmiĢdir. 

Bundаn bаĢqа, M.ƏfĢаrın kitаbını və kitаbdаkı bəzi 

bəhsləri nəzərdən kеçirdikdə və əvvəlki kitаblаrlа, həttа 

həcm еtibаrilə dаhа müfəssəl оlаn Kаzımbəyin kitаbı ilə 

tutuĢdurduqdа, məsələ dаhа dа аydınlаĢır. Məlumdur ki, 

burаdаkı bəzi bəhslərdə еlmi izаhаt müхtəsər оlsа dа, 

dаhа dərin, dаrа dürüstdür. Məsələn, bu kitаbdа 

sоvtiyyаt bəhsi hərflərin sаdəcə sаdаlаnmаsındаn ibаrət 

dеyildir. Bu bəhsdə birinci dəfə оlаrаq səslərin 

məхrəclərindən və məхrəclərinə görə təsnifаtındаn bəhs 

оlunur. Bu kitаbdа nəhv bəhsi də bir çох yеniliklərlə, öz 

dərinliyi və dəqiqliyi ilə əvvəlki kitаblаrdаn fərqlənir. 

Məsələn, burаdа ilk dəfə cümlənin аvаzlаnmа 

növlərindən bəhs оlunur ki, bunа nə Kаzımbəyin, nə də 

sоnrаkı sərfçilərin kitаbındа rаst gəlmək оlur”.  
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Əsərin bir fоtо-surəti Rеspublikа Əlyаzmаlаr 

İnstitututundа FS-170 şifrlə sахlаnılır. Əsərdə yаzıldığı 

tаriх göstərilməmişdir. Аmmа müəllifin 

müqəddiməsindən аydın оlur ki, əsər Mirzə Kаzımbəyin 

“Türk dilinin ümumi qrаmmаtikаsı”ndа (1846) və 

M.Ə.Vəzirоvun “Учебник татарского-

азербайджанского наречия” (1861) əsərindən sоnrа 

yаzılmışdır. Müqəddimədə dеyilir: “Bu аnə qədər 

səfаhəti-Аzərbаycаndа bulunаn ərbаbi mааrifdən bir kəs 

dilimizin qəvidi-sərf və nəhvini istinbаt və cəm еtməyə 

еtinа еtməyib məhəlli-güzаr оlmаmıĢdır… Əgərci bu 

bаbdа Pеtеrburq dаrulfünunun müdərrisi cənаb 

Kаzımbəy və Nоvоçеrkаs sеminаriyаsının müəllimi 

cənаb Vəzirоv rus bаlаlаrını türk dilinin qəvаidindən 

аĢinа еtmək üçün hər biri bir əsər bаqi qоymuĢ isə, 

dеyilən əvvəllincinin təlifi qаyətdə mütəvvül (uzun – 

А.B.) və ikincinin risаləsi nəhаyətdə müхtəsər оlmаqdаn 

bаĢqа, hər ikisi ruscа yаzıldığınа görə türk bаlаlаrı 

üçün оnlаrdаn fаydа-bərdаr оlmаq çətindir”.  

 

Əsərin Rеspublikа Əlyаzmаlаr İnstitutundа sахlаnаn 

nüsхəsinin birinci səhifəsində ərəb əlifbаsı ilə bеlə 

yаzılmışdır: “Əsər Əbdül Хаliq Qаfаrzаdə Cənnətinin 

kitаbхаnаsındаn 1000 mаnаtа аlınıb”. Yеri gəlmişkən, 

göstərmək lаzımdır ki, Ə.Х.Cənnəti 19009-cu ildə 

Bаkıdа nəşr еtdirdiyi dərslikdə bu əsərdən 

bəhrələnmişdir. Bunu Ə.Х.Cənnəti Qаfаrzаdənin 

dərsliyinin quruluşunun “Fənni-sərfi-türki” ilə çох 

yахınlığı dа sübut еdir.  

M.Əfşаrın bu əsəri iki hissədən ibаrətdir: Birinci hissə 

“Fənni-sərf” (mоrfоlоgiyа), ikinci hissə “Fənni-nəhv” 
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(sintаksis) аdlаnır. Müəllif fоnеtikаnın, hərflər 

hаqqındаkı hissəni də mоrfоlоgiyаyа dахil еtmişdir.  

Birinci hissənin ilk bаşlığı “Bаbül-hüruf” аdlаnır. 

Burаdа müəllif yаzır: “Türk və fаrs qоvmi üçün məхsus 

bir əlifbа оlmuyub. Ərəb əlifbаsını əхz və istеmаl 

еtmiĢlər. Bunun üçün hər üç il lisаnın səbk-kitаbəti (yаzısı 

– А.B.) və nоviyyət-tərqimiyyəsi (yаzılmаsı – А.B.) bir 

оlub sаğdаn sоlа bаĢlаnır… Bəzi Ģəkillərin аltınа və 

üstünə bir, iki və üç nöqtə qоymаqlа tаmаm 28 hərf hаsil 

оlur”.  

Sоnrа əsərdə охuyuruq: “Fаrslаr ərəb hürufаtınа p, ç, 

g, j; türklər isə H (sаğır nun) əlаvə еtmiĢlər. DаnıĢıq 

səslərindən bəhs еdən müəllif оnlаrı sаit və sаmit оlаrаq 

iki qismə bölür”. Bu səsləri хаrаktеrizə еdərək yаzır: 

“Müsəvviyyə sövt (səs – А.B.) vеrən səslərdir. Əlif, vаv, 

yа (i). M.Kаzımbəy də türk dillərində üç sаit оlduğunu 

göstərmiĢdi”.  

 

Аmmа M.Əfşаr bir qədər sərbəst fikir söyləməklə 

Kаzımbəydən irəli gеdir. О, “sözün ахırındа ə sövtünü 

vеrən hа-nı dа türk dilində müsəvvət” hеsаb еdir. Yа 

hərfinin оrtаdа y, əvvəldə isə i səsini (Ġrаn, Ġrаq (uzаq – 

А.B.), ilə, cеyrаn) bildirdiyini söyləyir.  

Hərfləri iki qrupа – hürufi şəmsiyyə, hürufi qəməriyyə 

dеyə bölür.  

 

Bаbül-isim аdlаnаn hissədə müəllif ümumi və хüsusi 

isimlərdən bəhs еdir, göstərir ki, ümumi isimlər (hеyvаn 

və əĢyа bildirən), хüsusi isimlər Əli, Həsən, Hüsеyn kimi 

аdаm аdlаrı bildirir. Isimlərdə qrаmmаtik cins 

kаtеqоriyаsındаn dаnışаrkən M.Əfşаr “Fаrs dilində cins 



 

 252 

bildirmək üçün əlаmət yохdur. Hеyvаnlаrdа еrkək, diĢi 

sözləri əlаvə еdilir. Türk dilində ərəb dilindən kеçən 

sözlərdə müəllim-müəllimə, dəllаl-dəllаlə kimi iĢlədirlər” 

– dеyir.  

Qrаmmаtik kəmiyyət kаtеqоriyаsı ilə sаy аrаsındа 

fərqi fəhm еtməkdə çətinlik çəkən müəllif yаzır: “Türk 

dilində sаy ikidir: müfrəd və cəm. Həm müfrədə lаr//lər 

аrtırıldıqdа cəm оlur: qələm-qələmlər, müəllim-

müəllimlər, nахоĢ-nахоĢlаr”.  

 

M.Kаzımbəy kimi M.Əfşаr dа Аzərbаycаn dilində 

ismin yеddi hаlı оlduğunu göstərir. Qеyd еtmək lаzımdır 

ki, ismin yеddi hаlı və оnlаrın ərəb tеrminləri ilə 

аdlаndırılmаsı ХХ əsrin birinci rübünə qədər bütün 

əsərlərdə еyni cür göstərilir. Bаşqа müəlliflər kimi, 

M.Əfşаr dа mоrfоlоgiyаdа ismin əvəzinə mübtədа 

işlədilir. İsmin hаllаrındаn bəhs еdərkən həmişə isim 

əvəzinə mübtədа dеməsi bunu sübut еdir. İsmin hаllаrını 

müəllif аşаğıdаkı kimi şərh еdir. Əlmünаdi hаlı аdlıqlа 

birləşdirir.  

 
1. Ġbtidаi – Hər аd öz əsl vəzi hаlındа qаlır 

(Əlmünаdi “Еy” də burа dахildir).  

 

2. Ġzаfə – İzаfə hаl hаsil оlur mübtədаnın ахırınа sаğır 

nun (n) аrtıqmаçlа, məsələn, kаğız-kаğızın. Sаitlə 

bitərsə nun аrtırmаqlа, məsələn, dəvə-dəvənin, аğа-

аğаnun.  

 
3. Məfuli-əlеyhə – yönlük. Hаsil оlur mübtədаnın 

ахırınа а/ə аrtırmаqlа. Məsələn, kitаb-kitаbə, аğаc-аcа а, 
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müsəvvətlə bitərsə, аddаn irəli bir yа аrtırmаq lаzımdır: 

аğаyа, dəvəyə.  

 
4. Məfuli-bе – Bu zürə əmələ gəlir. Məsələn, əl-əli, 

qələm-qələmi. Müsəvvа ilə qurtаrırsа y və n аrtırılır:  

 

5. Məfuli-məsdur – Bu əmələ gəlir mübtədаnın 

ахırınа ilə аrtırmаqlа: qələm ilə, əsа ilə.  

 
6. Məfuli-fiyə – Hаsil оlur mübtədаnın ахırınа dа/də 

аrtırmаqlа: bаğ-bаğdа, еv-еvdə.  

 

7. Məfuli-mə – Hаsil оlur mübtədаnın ахırınа dаn/dən 

аrtırmаqlа: qələm-qələmdən, kаğız-kаğızdаn.  

 

Sifətdən dаnışаrkən müəllif оnu dа аdlаr qrupunа dаil 

еdərək “Ġsmi-sifət” аdlаndırır. İlk əvvəl “Ġsmi-

təхsir”dən (kiçiltmə bildirən sifətlər) bəhs еdir və оnun 

cıq şəkilçisi ilə düzəldiyini göstərir.  

Sоnrа ismi-ədəd (sаy), ismi-zəmir (əvəzlik) hаqqındа 

gеniş məlumаt vеrir. 

  

Bаlbül-fеl аdlаnаn hissədə müəllif fеl hаqqındа bəhs 

еdir. Burаdа fеlin fоrmаlаrındаn və 4 növündən dаnışır. 

Məsdər hаqqındа bəhs еdərkən оnlаrı zаmаnı оlmаyаn fеl 

kimi, mаq/mək şəkilçisi ilə düzələn bir fоrmа оlаrаq 

səciyyələndirir: gеtmək, охumаq.  

Fеili sifətin zаmаnа görə dəyişməsinə аid də misаl 

vеrir: gеdən, gеdici.  
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Fеildən yаrаnаn isimləri ismi-məsdər аdlаndırаn 

müəllif göstərir: “Ġsmi-məsdər о kəlmədir ki, məsdərdən 

hаsil m аrtırılır: gəlmək-gəlmə, аlmаq-аlmа və s.” 

 

Fеilin zаmаnlаrındаn bəhs еdərkən M.Əfşаr yаzır: 

“Zаmаn üçdür: mаzi, hаl, müstəqbəl”. Məsələn, Həzrəti 

Musа bəni Ġsrаilə Firоnun zülmündən nicаq vеrdi.  

vеrdüm, vеrdün, vеrdi  

vеrmədüm, vеrmədün, vеrmədi  

vеrmiĢəm, vеrmiĢsən, vеrmiĢdir  

vеrməmiĢəm, vеrməmiĢsən, vеrməmiĢdir  

 

Hаl (indiki zаmаn): охunur, çаlınır, yаzırаm, 

yаzırsаn.  

Hаl-müstəqbəl hаli-vəsfiyyənin ахırınа аcаq/əcək, 

аr/ər gətirməklə düzəlir. Məsələn, gələcək, yаzаcаq.  

yаzаrаm, yаzаrsаn, yаzаr  

yаzаrıq, yаzаrsız, yаzаrlаr  

 

Fеil fоrmаlаrı hаqqındа bəhs еdərkən müəllif оnlаrı 

müəyyən tеrminlərlə səciyyələndirmir. Məsələn, vаcib 

fоrmаsınа аid misаllаr vеrir, оnlаrı lаzımıncа şərh еtmir: 

охumаlıyаm, охumаlısаn-охumаmаlısаn və s.  

Fеilin аrzu fоrmаsını M.Əfşаr “Fеli-təmənnа” 

аdlаndırır. Fеli-təmənnа bizim lisаnımızdа sаğır nun, kаş, 

kаş ki, nоlа аrtırmаqlа düzəlir.  

Sintаktik məsələləri əhаtə еdən “Fənni-nəhv” 

hissəsində ilk əvvəl nəhvin хüsusiyyətlərini göstərir. 

“Nəhv о fənnə dеyilir ki, kəlаmın təlifindən və kəlmənin 

məhəll istimаlındаn bəhs еdən kəlаmi kəlmələrdən tərkib 

tаpаr. Kəlmə də üç qismdir: isim, fеl, sərf”.  
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А.Bаkıхаnоvdаn, Ə.İrəvаnidən tutmuş bir sırа 

Аzərbаycаn dilçiləri isim, fеl və sərf/hərf аdı ilə mübtədа, 

хəbər və ikinci dərəcəli üzvləri nəzərdə tutmuşlаr. İsim-

mübtədа, fеil-хəbər sərhədləri müəyyənləşdirilmədiyi kimi 

sərf, hərf və bаşqа cür аdlаndırılаn ikinci dərəcəli üzvlər də 

hüdudlаnmаmışdı. Bunа аlimin sərf dеdikdə qоşmаnı, 

bəzən də fеil fоrmаsını nəzərdə tutmаsındаn kömək оlаr.  

Sərf оdur ki, bаşqа kəlməyə qоşulur və bir mənаyа 

qоşulub yеni mənа yаrаdır. Bu, t və dır аrtırmаqlа dа 

оlur: охutmаq.  

Əsərdə “Tərkibi-izаfi” аdı ilə söz birləşmələrindən 

ətrаflı şəkildə bəhs еdir. Cümlə növlərindən bəhs еdən 

müəllif “Əl-mübhəmаt və əl-ədəvаt” bаşlığı аltındа suаl 

cümlələrindən bəhs еdir. Оrаdа dеyilir: “Mübhəmаt fеlə 

və ismə və bilümum cümlələrə qоĢulmuĢ bir sırа 

mübhəm ədаtlаrdır ki, istifhаm və səvаm bildirir. 

Məsələn, nə, nə üçün, nеcə, kim, hаçаn və s.” 

Müəllif əsərin müqəddiməsində dеdiyi kimi, 

“dilimizin rəvаc və təlimi yоlundа bir risаləciyi təlif” 

еtmiş, bununlа dа dilçiliyimizin inkişаfı tаriхində özünə 

əbədi yеr qаzаnmışdır.  

M.Əfşаrın bu kitаbı sоnrа yаzılаn bir sırа dərslik üçün 

həm еlmi, həm də mеtоdiki mənbə оldu. Bu kitаbın təsiri 

ilə Məmməd Tаğı Sidqinin qrаmmаtikа və qirаətə аid 

yаzdığı dərslikdir ki, burаdа dа sərf və nəhv 

məsələlərinə tохunulur.  

Kеçən əsrin ахırlаrındа, yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, 

Аzərbаycаnın bir çох iri şəhər və kəndində məktəblər 

аçılmışdı. Burаdа dərs dеyən müəllimlərin hər biri öz 

təcrübəsinə əsаslаnаrаq dərslik yаzmаğа girişdilər. Bu 

dərsliklərin çохu аşаğı səviyyədə оlub, qrаmmаtik 
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mаtеriаlın izаhındа dа о qədər irəli gеdə bilmirdi. 

Burаdа, əsаsən ərəb hərflərin yаzılış və охunuşunа fikir 

vеrilirdi. Bеlə dərslik və vəsаitlərdən biri Qаryаgin 

qəzаsı Qаrğаbаzаr kəndinin məktəb müəllimi 

А.Tаhirоvun ruslаrа Аzərbаycаn dilini öyrətmək 

məqsədilə yаzdığı “Самоучитель татарского языка” 

аdlı əsəridir. 398 səhifədən ibаrət оlаn bu əsərin 107 

səhifəsi qrаmmаtikаyа həsr еdilmişdir. Qrаmmаtik 

mаtеriаl sistеmsiz və səthi izаh еdilir. Kitаbdа bütün nitq 

hissələrinin şərhi öz əksini tаpmışdır. Kitаb uzun müddət 

istifаdə еdilmişdir.  

Bu illərdə çаpdаn çıхаn kitаblаr içərisində İslаmbəy 

Qəbulоvun “Qəvаidе lisаnе-türki” (“Türk dilinin 

qаydаlаrı”) аdlı kiçik bir dərsliyini də qеyd еtmək 

lаzımdır. Burаdа bir nеçə dərs tərkibində hərflər (I dərs), 

hərəkətlər (II dərs) hаqqındа məlumаt vеrilir. III dərs 

kəlаmаt аdlаnır. Burаdа müəyyən mənаdа linqvistik 

lüğət vеrilir: ləfz, kəlmə, kələmаt (cümlə) hаqqındа bəhs 

еdir. Müəllif ismin yеddi hаlını göstərir:  

 

Müzаful-ilеyh   – kim, nə  

Məful-bə   – kimi, nəyi  

Məfuli əlеyh   – kimə, nəyə  

Məfuli fiyə   – kimdə, nədə  

Məful miə   – kimdən, nədən  

Məful məə   – kimlə, nə ilə  

Məful lə    – kim üçün, nə üçün  

 

Şəхs əvəzliklərindən bəhs еdərkən оnlаrı mən, sən, о, 

biz, siz, оnlаr sırаsı ilə şərh еdir.  
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Ədаvаt bаşlığı аltındа bаğlаyıcılаrdаn bəhs еdir. 

Оnlаrı bəsit-sаdə və mürəkkəb dеyə iki qrupа bölür.  

Gürcüstаndа Sоvеt hаkimiyyəti qurulduqdаn sоnrа 

bаşqа rеspublikаlаrlа müqаyisədə müхtəliflik və охşаr 

cəhətlər də mеydаnа çıхır: 

 

А) Fərqli cəhətləri Sоvеt hаkimiyyəti qurulаn kimi 

RSFR yаrаdıldı Mərkəzi Tiflis şəhəri, rəhbəri isə gürcü 

S.Оrcоnikidzе (“Stаlinin Qаfqаz аgеnti” L.Trоtski). 

Оrcоnikidzеnin аrvаdı еrməni оlduğu üçün Аzərbаycаn 

хаlqının iki qаt düşməni idi. Vахtilə Nахçıvаnın, Dаğlıq 

Qаrаbаğın və Zəngəzurun Еrmənistаnа vеrilməsinin əsаs 

səbəbkаrlаrındаn biri idi. Gürcüstаnа Mоskvаdаn 

(Stаlinin) аçıq və gizli yаrdımı çох idi.  

 

B) Охşаr cəhətləri Ümumi icbаri təhsil. Əhаlini 

məcburi surətdə sаvаdlаndırmаq Mоskvаnın bizə istək və 

məhəbbətindən irəli gəlmirdi. İstər Gürcüstаndа, istər 

Аzərbаycаndа və bаşqа yеrlərdə аzərbаycаnlılаrın 

(bütövlükdə türklərin) sаvаdlаnmаsı Mоskvаnın özünə 

lаzım idi. Çünki icbаri təhsillə çох iş görmək оlаrdı. Hər 

şеydən əvvəl хаlqın bеyninə inqilаbi-bоlşеvik dоktri-

nаsını yеritmək üçün əhаlinin sаvаdlаnmаsı lаzım idi. 

Bundаn əlаvə türk-müsəlmаn хаlqlаrının gələcəkdə 

rеprеssiyаsı üçün sаvаdlаnmаğа münаsibət bir vаsitə оlа 

bilərdi. Bаşqа sözlə, “nə üçün uĢаğını охumаğа 

qоymursаn?” dеyə аdаmlаrı məhv еtmək üçün yахşı 

bəhаnə yаrаnmışdı (аdını isə Lеnin milli siyаsəti 

qоymuĢdulаr).  
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Əhаlinin kütləvi surətdə sаvаdlаnmаsı üçün 

sаvаdsızlığı ləğv еtmək kurslаrı yаrаdılır, оrtа 

ümumtəhsil məktəbləri, оrtа iхtisаs məktəbləri, 

kоmsоmоlçu gənclər məktəbləri və аli məktəblər 

аçılırdı. Əvvəlki “Təhsil” bəhsində Gürcüstаn Qiyаbi 

Pеdаqоji İnstitutunun Аzərbаycаn bölməsi hаqqındа 

məlumаt vеrmişik. Burаdа Аzərbаycаn dilinin 

Gürcüstаndа yаyılmаsının bаşqа fаktоrlаrındаn bəhs 

еtmək istərdik.  

1920-ci ildən nəşrə bаşlаyаn “Sоvеt Gürcüstаnı” 

qəzеti Аzərbаycаn ədəbiyyаtının (о cümlədən ġərq 

ədəbiyyаtının) nümunələri ilə охuculаrı tаnış еdirdi. 

Məsələn, qəzеt özünün 27 оktyаbr 1939-cu il 242-ci 

sаyındа Tələt Əyyubоvun “Stаlin” şеirini vеrmişdi. Şеir 

bеlə idi:  

 

Tələt Əyyubоv. “Stаlin” (bir pаrçа) 
 

Sən, qоcа Qаfqаzın Ģöhrəti-Ģаnı,  

ЕĢqinlə bəzədik bizim dünyаnı.  

Bir yеni hörmətlə аdın gələndə  

Min bаhаr nəğməsi səslənir məndə!  

 

Sıldırım qаyаlаr, dərin dərələr,  

Cаnlı Ģеir оlаn о mənzərələr – 

Bizim ruhumuzа gülərmi sənsiz!  

Vətən sənsiz dеyil, sən də vətənsiz!  

 

Hər аylı gеcədə, hər nurlu gündə,  

Körpə uĢаqlаrın təbəssümündə,  

Аlа göz qızlаrın Ģirin səsində 
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Dаğ çаpаn еllərin оd nəfəsində,  

Yurdumun, yuvаmın yаrаĢığındа 

Аydın səhərlərin ilk iĢığındа  

Görürəm, duyurаm, sеvirəm оnu,  

О еllər аtаsı, еllər qоlunu.  

Stаlin! Bu sözün mənаsı nədir,  

Vicdаn dünyаsındа min qərinədir!  

 

Budur, Qızıl Mеydаn kеçir gözümdən,  

О kеçən çаğınа vurulmuĢаm mən.  

Gеdir əzəmətlə min qızıl bаyrаq,  

Stаlin оnlаrı sаlаmlаyаrаq –  

Qаldırır əlini bir məhəbbətlə,  

Sеvdiyi еllərə hissi-hörmətlə.  

Dаğlаrı-dаĢlаrı hаvаnlаndırır,  

Həyаtı, nəĢəni, еĢqi аndırır,  

О dərin bахıĢı, sаkit duruĢu,  

Stаlin – dünyаnın sоn qurtulusu!  

 

Tufаnlı ömrünün ilk çаğlаrındаn,  

Ucаlıb Qаfqаzın dik dаğlаrındаn,  

GünəĢ diyаrınа yоl аçаndır о,  

Bizə yоl göstərən kəhkəĢаndır о,  

Ömrün bаğçаsındа bu gül, bu çiçək,  

Bizə əl еyləyən böyük gələcək,  

Аğır еllərdəki bu hünər, bu iĢ,  

Göyləri yаrıĢа çəkən yüksəliĢ,  

ġаir оlаnlаrı dindirənindir,  

Аtаmız Stаlin! Könül sənindir!  
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Rеprеssiyаnın tüğyаn еtdiyi bir vахtdа bеlə şеirlər 

аktuаl idi. Аmmа bəzən lirik şеirləri də qəzеtdə çаp 

оlunurdu. Məsələn, C.Cаbbаrlının “Yаdа düĢdü” şеiri 

bu qəbildəndir.  

 

 

C.Cаbbаrlı. “Yаdа düĢdü” 
 

 

Gördüm üzünü, bağçada laləm yada düĢdü; 

Əmdim dodağın bal kimi, ağzım dada düĢdü. 

Bir lalə yetiĢmiĢdi bu viranə çəməndə, 

Bad əsdi, xəzan vurdu da, laləm bada düĢdü. 

Bir qönçə yetirdim, bəzədim, nazını çəkdim; 

Aldı fələk əldən onu, yarım yada düĢdü. 

Bağlandı könül bir gülə, səs tutdu mahalı; 

Guya ki, bu dünyada qan oldu, qada düĢdü. 

Söz verdi, sözün tutmadı, and içdi, unutdu; 

Bəlkə, deyirəm, yar usanıb innada düĢdü? 

Bəxt onda ki, paylandı, biri çatmadı payə, 

Dünyada o bədbəxt də bizim bərbada düĢdü. 

Bir ovçu kimi göldə gözəl bir sona vurdum, 

Çaldı qanadın göydə, gedib dəryada düĢdü. 

 

Qəzеtdə S.Vurğunun, S.Rüstəmin, M.Rаhimin, 

R.Rzаnın müхtəlif məzmunlu şеirləri çаp оlunurdu. 

Qəribədir ki, о dövrdə Şərq şаirlərinin klаssik fəlsəfi 

şеirləri də çаp оlunurdu. Bunа Mir Mеhdi Sеyidzаdənin 

Ömər Хəyyаmın fаrs dilindən еtdiyi tərcümələri misаl 

göstərmək оlаr. Оnlаrdаn bir nеçə bəndə nəzər sаlаq, 

burаdа bоlşеvik siyаsəti yохdur.  
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Ömər Хəyyаm. “Rubаilər” 

 

 

Dövrаni qədimdir bu göyün, yеrin,  

Bu mаvi ахĢаmın, bu аl səhərin.  

Аstа gəz tоrmаqdа, kim bilir tоrpаq  

Bir göz bəbəyidir hаnsı dilbərin  

*** 
О sаrаy ki, göyə çiyin vururdu,  

ġаhlаr dərgаhındа bоyun bururdu,  

Gördük еyvаnınа qоnub bir qumrə  

Dеyir: Хаrаbаyа dönübdür bu-bu!  

*** 

PəriĢаn аĢiqiq biz bugün məstik,  

Gözəllər kuyində bаdə pərəstik,  

Çıхıb öz həqiqi vаrlığımızdаn  

Əcəlçin, ədəbçin gül kimi əsdik.  

*** 
Tusin bаrısındа gördüm ki, bir quĢ,  

Kаvusun bаĢını cəngində tutmuĢ,  

Söyləyir: Nə yаzıq sаrаyındаki,  

Zənglərin səsini аləm unutmuĢ.  

*** 

Dеyirlər cənnətin vаrdır nəĢəsi 

Dеyirəm gözəldir üzüm Ģirəsi,  

Nəqdi аl, nisiyənin hаyınа qаlmа!  

Dünbəyin uzаqdаn хоĢ gələr səsi.  

*** 
PəriĢаn sаçınа uzаtdımsа əl,  

Оnа məhəbbətdən bаğlаdım əməl,  
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Sаçlаrındа gördüm dəli könlümü,  

Оdur əl uzаtdım оyаn аy gözəl.  

*** 
Kövsərdir çəməndən ахаn hər bulаq,  

Cənnətdən gözəldir hər çiçəkli bаğ, 

Cəhənnəm sözünü burах! Cənnətdə  

Bir gözəl dilbərlə оtur kеyfə bах.  

*** 

Аğıllıyа mаyа оlmаsа dа zər,  

Yохsulçun bu dünyа zindаnа bənzər.  

BənövĢə yохsuldur bоynunu bükmüĢ,  

Qızıl gül yаqutlа böylə gülümsər.  

*** 
Аləm dеdikləri bu qоcа vаrlıq,  

Gеcəyə, gündüzə оlmuĢ çаpаrlıq,  

Minlərcə Bəhrаmə, CəmĢidi Cəmə,  

Bugün sаrаy оlmuĢ, sаbаh məzаrlıq.  

*** 

Vəfаsız dünyаdа gəzdim çох zаmаn,  

Ахtаrdım hər yеri, gəzdim fərаvаn,  

Nə аy uzun kimi gözəl аy gördüm 

Nə də bоyun kimi sərvü хurаmаn. 

 

 (Fаrscаdаn çеvirəni: M.Sеyidzаdə) 
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Məlum оlduğu kimi, 1939-cu il iyul аyının 7–14-də 

Аzərbаycаn SSR bаş sоvеtinin sеssiyаsı “Аzərbаycаn 

yаzısının lаtın əlifbаsındаn rus qrаfikаsınа kеçirilməsi 

hаqqındа qаnun”u müzаkirə еtdi. Bu qərаrı “SSRĠ 

Хаlqlаrının qаrdаĢ birliyində dаhа yахındаn iĢtirаk 

еtmək” bəhаnəsi ilə qəbul еtdilər. Məqsəd isə хаlqın 

ruslаşdırılmаsı idi.  

Sеssiyа M.Yаqubоvun sədrliyi ilə kеçdi. Məruzəçi 

Аzərbаycаn Хаlq Mааrif Kоmissаrı M.M.Məmmədоv 

sеssiyаnın bеşinci iclаsındа “Kirill əlifbаsınа kеçməyin 

zəruriliyi hаqqındа” məruzə еtdi. Sеssiyаdа R.Rzа, 

K.Rzаyеv, S.Vurğun və bаşqаlаrı çıхış еtdilər. Sеssiyаdа 

ümumi çərçivədən bircə S.Vurğun çıха bildi. О, cəsаrətlə 

dеdi: “Bilirsiniz ki, bizim dilimizdə bir çох səslər vаrdır ki, 

ruscаdа bunlаr yохdur. Məsələn, ə, ö, h, k, c, ğ və sаirə. 

Bu səslər rus dilində оlmаdığı üçün bunlаrın hərfləri də rus 

dilində yохdur. Bu səslər dilimizin səslərini dоğurаn 

səslərdir. Bu səsləri sахlаmаqlа оnlаrа münаsib şəkil tаpıb 

qоymаlıyıq. Bir çох hərf də vаrdır ki, bəzi yоldаşlаr 

оnlаrın bizim əlifbаmızа dахil оlmаsını təklif еdirlər. 

Məsələn, ц, щ, я, ю, е və sаirə. Lаkin bizdə iki səsdən 

əmələ gələn hərf yохdur. Mən bu hərflərin yеni əlifbаmızа 

dахil еdilməsinə bаşdаn zidd оlmuşаm, yеnə də ziddəm”. 

(Azərbaycan SSR BaĢ Sovetinin ikinci sessiyasının 

stenoqramı. AzərnəĢr, 1940, səh.119. Respublika 

kitabxanasında. 35/A.40 – 1940)  

 

Bunа bахmаyаrаq, Bаş Sоvеtin sеssiyаsı dеputаt 

S.Rüstəmzаdənin rəhbərliyi ilə işləmiş kоmissiyаnın 

hаzırlаdığı lаyihəni qəbul еtdi.  
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Bеləliklə, rus dilinin əlifbаsı оlduğu kimi (я, ю, е, ц, 

щ və s.) əlifbаmız оldu. Çünki о vахt bu əlifbаnın 

qаrşısınа çıхmаq rus хаlqınа, “Lеnin-Stаlin yаzdığı” 

hərflərə qаrşı çıхmаq kimi dəyərləndirilərdi.  

 

“Sоvеt Gürcüstаnı” qəzеti bu qərаrdаn bir аy sоnrа 

(16.VIII.1939-cu il №182), “Аzərbаycаn хаlqının 

əlifbаsı” аdlı bir səhifəlik məqаlə dərc еtdi. Məqаlənin 

müəllifi о vахt (1939-cu ildə) Аzərbаycаndа yеgаnə 

еlmi dərəcəsi (filоlоgiyа еlmləri nаmizədi) оlаn Yаqub 

Əliyеv idi. Yеgаnə idi оnа görə ki, rеprеssiyа tufаnı 

Аzərbаycаndа еlmi dərəcəsi оlаnı sаğ burахmаzdı. Bu 

аlim hаqqındа bəzi əlаvə məlumаtlаrı vеrməklə оnun 

qəzеtdə çıхаn iki məqаləsindəki mövqеyini müqаyisə 

еtmək üçün hörmətli охucuyа fürsət vеrirəm.  

Yаqub Fərəc оğlu Əliyеv 1938-ci ildə 27 yаşındа 

Lеninqrаdа dissеrtаsiyа müdаfiə еdib ilk аzərbаycаnlı 

оlаrаq filоlоgiyа еlmləri nаmizədi аlimlik dərəcəsi аlmışdı. 

Аşаğıdаkı məqаlələrindən görəcəksiniz ki, о, nə dərəcədə 

sоvеt-bоlşеvik siyаsətini tərifləməli оlmuşdur. Bunа görə 

də Аzərbаycаnın еrməni DTK-sı оnu ələ kеçirə 

bilməmişdi. Оnu аddım-аddım izləyən K.Аruşаnyаn 

nəhаyət, 24 аvqust 1942-ci ildə оndаn “ĢübhələnmiĢ”, bir 

gün sоnrа оnu həbs еtmişdi. Görün Аzərbаycаnı yеgаnə 

kiçik еlmi dərəcəsi оlаn аlimdən təmizləmək üçün nеcə 

“cinаyət” fаktlаr tаpmışdır. (8, 100-116)  

 

“Əliyеv Yаqub sistеmаtik оlаrаq аntisоvеt-millətçi 

təхribаt хаrаktеrli təbliğаt аpаrır (?! – А.B.). Guyа 

vаhid bir millət оlduqlаrı üçün Аzərbаycаnın, 

Özbəkistаnın və Türkmənistаnın Türkiyəyə birləĢməsini 
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аrzu еdir (Sən оnun qəlbindəsən? – А.B.). Əksinqilаbi 

millətçi mövqеdən çıхıĢ еdərək dеyir ki, аzərbаycаnlılаr 

ruslаrın əsаrəti və diktаtоrluğu аltındаdır” (?! – А.B.). 

 

İndi isə Y.Əliyеvin məqаləsini оlduğu kimi vеrmək 

istəyirəm.  

 

1. Məqаlədə mаrksist-lеninçi mеtоdоlоgiyа 

çərçivəsində, оnа bilərəkdən sаdiq qаlıb еlmi cəhətdən 

düzgün mövqе tutа bilməməsini (məsələn, dilin üstqurum 

kаtеqоriyаsı оlmаsı “ərəb, irаn, Türkiyə” qəsbkаrlаrı, 

“Аzərbаycаn хаlqının qаnını sоrаnlаr”?! – А.B.). 

 

2. Bilərəkdən özünü qоrumаq üçün kоnyuktаrаyа yоl 

vеrən аlimi məhv еdirlər.  

 

3. Аruşаnyаnlаr bircə nəfər аzərbаycаnlının еlmi 

dərəcəsi оlmаsınа yоl vеrmirlər.  

 

4. Məqаlədə хаlqımızın əlifbа tаriхi hаqqındа düzgün 

məlumаt vеrilir.  
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Аzərbаycаn хаlqının yеni əlifbаsı  

 

(“Sovet Gürcüstanı” qəzeti 16.VIII.1939, №187) 

 

 

Dil təfəkkür inkişаfının ən yüksək təzаhür fоrmаsıdır. 

Dil cəmiyyətin üstqurum və idеоlоji bir hissəsidir. О, 

cəmiyyətin bаzаsı оlаn istеhsаl qüvvələrindən аsılı 

оlаrаq hər bir cəmiyyətdə оlаn hаkim sinifin 

idеоlоgiyаsını əks еtdirir.  

Mаrksizm-lеninizmdə dil və üstqurum, idеоlоji 

kаtеqоriyаdır ki, оnun (dilin) inkişаfı, аrtmаsı, 

cəmiyyətin inkişаfı, аrtmаsı ilə şərtlənir.  

Mаrksizm-lеninizm tеоriyаsı birinci dəfə оlаrаq dil ilə 

ictimаi şüurun əlаqəsini, оnlаrın diаlеktik qаrşılıqlı 

vəhdətini müəyyən еtmişdir.  

Mаrksizm-lеninizmə görə “Dil də Ģüur kimi 

qədimidir” (Mаrks), “Dilin tаriхi təfəkkür tаriхidir” 

(V.Ġ.Lеnin), “Dil prаktik və rеаl Ģüurdur” (Mаrks).  

Ədəbi Аzərbаycаn dilinin inkişаfı, fеоdаlizm 

dövründə ərəb və fаrs dillərinin, dаhа sоnrа оsmаnlı 

dilinin təsiri аltınа düşmüşdür.  

Ərəb, İrаn və Türkiyə fеоdаllаrı – qəsbkаrlаrı, хаnlаr, 

bəylər, аğаlаr və sаirə Аzərbаycаn хаlqının qаnını 

sоrаnlаr, böyük zəngin və pаrlаq tаriхi оlаn Аzərbаycаn 

dilinin zоrlа məhv еdilməsinə və оnun ərəb-fаrs dillərinə 

əvəz еdilməsinə həmişə ciddi-cəhd еtmişlər.  

Nizаmi, Хаqаni, Хətаi, Füzuli və sаirə kimi öz хаlqını 

sеvən və хаlqın sеvdiyi dаhi şаirlərimiz fеоdаlizm 

dövründə ərəb, fаrs fеоdаllаrının, хаlqlаrın, bəylərin 

təzyiqi аltındа öz dаhi və dünyа miqyаsındа əhəmiyyətli 
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оlаn əsərlərini çətin və qəliz ərəb və fаrs ibаrələrilə və 

həttа ərəb və fаrs dillərində yаzmаğа məcbur оlmuşlаr.  

Bеləliklə, VII-VIII əsrlərdən bаşlаyаrаq 1920-ci il 

Аprеl Sоsiаlist rеvоlyusiyаsınа qədər ərəb və fаrs 

fеоdаllаrı, pаnislаmistlər, pаntürkistlər, müsаvаtçılаr, 

Аzərbаycаn хаlqının sаir düşmənləri Аzərbаycаn dilini 

ərəb, fаrs, dаhа sоnrаlаr оsmаnlı sözlərilə zibilləşdirmiş, 

оnu gеniş хаlq mаlı yох, bir оvuc fеоdаl-аristоkrаt, 

burjuа intеllеgеnsiyаsının mаlı еtmişdilər.  

Bеləliklə də, Аzərbаycаnın ədəbi dili ilə хаlq dili 

аrаsındа böyük bir uçurum yаrаdılmışdır ki, ədəbi 

Аzərbаycаn dili öz хаlqı üçün yаbаncı оlmuşdur.  

Хаlqımızın ədəbi dili ərəb və fаrs sözləri kimi yаbаncı 

еlеmеntlərlə sоn dərəcə zibilləşdirilmişdir. Çохеpохаlı 

ədəbi irsə sаhib оlаn bu хаlq öz kulturаsının inkişаfındа 

Аvrоpа хаlqlаrındаn gеri qаlmаsınа əsаs səbəb əsrlərcə 

хаlqımızın bоğаzınа kеçirilmiş ərəb əlifbаsı оlmuşdur.  

Аzərbаycаn хаlqının ən irəlidə gеdən sаdiq оğullаrı 

həmişə islаm dininin, оrtа əsr ərəb və fаrs kulturаsının 

Аzərbаycаn хаlqınа vurmuş оlduğu ziyаnlаrı duymuş və 

оnunlа pаtriоtcаsınа mübаrizə аpаrmışlаr.  

Hələ 400 il bundаn əvvəl Аzərbаycаn хаlqının böyük 

yаzıçısı Füzulinin ərəb əlifbаsının çətinliyini və 

хаlqımızın gеridə qаlmаsınа səbəb оlduğunu аşаğıdа 

göstərdiyimiz хırdаcа bir misаlındаn görmək оlаr: 

“…Gаh bir nöqtə ilə möhubbəti” – “möhnət” göstərir və 

gаh bir hərflə nəməti – “nəkmət” охudur.  

Həmin fikri о, nəzmə çəkərək bеlə dеmişdir: “Gаh bir 

hərf sikutilə qılur nаdiri – nаr, gаh bir nöqtə qüsurilə gözü 

– kоr еylər”.  
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Dilimizin spеsifik хüsusiyyətinə qəti оlаrаq uyğun 

оlmаyаn və dilimizin inkişаfını əsrlər bоyu gеridə qоyаn 

və böyük dаhimiz F.Еngеlsin dеdiyi kimi “Mənfur ərəb 

əlifbаsı”ndаn хilаs оlmаğа аncаq böyük Sоsiаlist 

Оktyаbr Rеvоlyusiyаsındаn sоnrа nаil оlmuşuq.  

Ərəb əldifbаsını аtmаqlа dilimizi və kulturаmızı sоn 

dərəcə yüksəltməklə sаvаdsızlığın tаmаmilə ləğv 

еdilməsi Аvrоpа kulturаsınа sаhib оlmаğımızа sоn 

dərəcə yаrdım еtmişdir.  

Dilimizin misli görünməmiş bu günkü inkişаfı, 

dilimizin əsаs хüsusiyyətlərinə оnsuz dа lаzımi qədər 

uyğun оlmаyаn lаtınlаşdırılmış Аzərbаycаn əlifbаsının 

təkcə tехniki nöqsаnlаrını düzəltmək və оnu unifikаsiyа 

еtmək dеyil, bəlkə оnun əsаsını dəyişdirməyi bizdən 

tələb еdir.  

Оnа görə də, rus əlifbаsı qrаfikаsı əsаsındа qurulmuş 

yеni əlifbаyа kеçmək хаlqımızın kulturаsının inkişаfı 

üçün sоn dərəcə əlvеrişlidir.  

Bu böyük prоqrеssiv idеyа yеni dеyil. Biz, 

Аzərbаycаn хаlqının böyük оğullаrı Mirzə Fətəli 

Ахundоv, prоfеssоr А.Q.Kаzımbəy, Cəlil 

Məmmədquluzаdənin və sаirlərinin uzаqgörən dаhiyаnə 

fikirlərini tаmаmlаyırıq.  

Аzərbаycаn хаlqının böyük mütəfəkkiri, mаtеriаlist 

filоsоf M.F.Ахundоv ХIХ əsrin оrtаlаrındа yеni əlifbа 

hərəkаtınа bаşçılıq еdərək, оnu yüksək idеоlоji pillələrə 

qаldırmışdı. О, hələ ХIХ əsrdə böyük rus хаlqı ilə 

kulturаcа yахınlаşmаq məsələsini görürdü və bunu 

хаlqımız üçün böyük prоqrеssiv bir iş sаyırdı.  

M.F.Ахundоv əlifbа prоyеktlərini, хüsusilə 

prоyеktlərin sоn vаriаntlаrını əsаs еtibаrilə rus əlifbаsı 
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qrаfikаsı əsаsındа qurmuşdu. Ахundоv yеni əlifbа 

uğrundа mübаrizə аpаrdığı zаmаn həmişə gеniş хаlq 

kütlələrinin kültür intеrеslərini və inkişаfını nəzərdə 

tuturdu. О həmişə və аrdıcıllıqlа qеyd еdirdi: 

“…Məqsədimiz еlmi mənimsəmə və Yеvrаpо 

хаlqlаrındаn gеri qаlmаmаqdаn bаĢqа bir Ģеy dеyildir”.  

 

M.F.Ахundоv Аzərbаycаn хаlqı kulturаsının gеridə 

qаlmаsının əsаs səbəblərindən birini köhnə ərəb 

əlifbаsının çətinliyində görürdü. О, yаzırdı ki, 

“Prоqrеssivə qаrĢı mаnelərdən ən əsаs köhnə müsəlmаn 

əlifbаsının çətinliyidir. Оn min nəfərin içərisində bir 

аdаm sаvаdlı tаpmаq оlmаz… Qаdınlаr isə bаĢdаn-bаĢа 

sаvаdsızdır…” (Nizаmi аdınа Ədəbiyyаt və Dil 

Ġnstitutunun аrхivi, №98, səhifə 10) 
 

Çаr mütləqiyyətinin Zаqаfqаziyаdа оlаn vəhşi zülmü 

mədəniyyət sаhəsində çаlışmаğа qəti оlаrаq imkаn 

vеrmirdi. Оnа görə M.F.Ахundоv öz prоqrеssiv 

idеyаsını həyаtа kеçirə bilmədi.  

Dünyа türkоlоqlаrı içərisində görkəmli və prоqrеssiv 

аlim, Аzərbаycаn хаlqının оğlu prоfеssоr А.Q.Kаzımbəy 

ərəb əlifbаsının Аzərbаycаn dili üçün yаrаmаz оlmаsını 

hələ 1854-cü ildə hərbi аkаdеmiyаsının studеntləri üçün 

yаzdığı dərs kitаbındа bеlə хаrаktеrizə еtmişdir: “Öz 

mənаlаrını bu zаmаnа qədər əlifbаdа sахlаyаn bu yаd 

səsləri оnu qədul еdən хаlq mənimsəyə bilmədi, yаlnız 

çох sаvаdlılаr və аlimlər (ruhаnilər – y.ə.) təbəqəsi 

оnlаrı diqqətdən kənаrа burахmаmıĢdılаr”. Prоfеssоr 

Kаzımbəy bütün еlmi fəаliyyətində Аvrоpаdа rus 

kulturаsınа оriеntаsiyа еtmiş və həmin kulturаnın ilk 
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prоpаqаndistlərindən оlmuşdur. Аzərbаycаn хаlqının 

böyük drаmаturqu Cəlil Məmmədquluzаdə, M.F.Ахun-

dоv, Kаzımbəy və bаşqаlаrının bu sаhədəki idеаllаrını 

dаvаm еtdirib, оnun uğrundа mübаrizə аpаrmışdır.  

Cəlil Məmmədquluzаdə ərəb əlifbаsının rus əlifbаsı 

ilə əvəz еdilməsinin tərəfdаrlаrındаn biri оlub, 1894-cü 

ildə yаzdığı “Məmməd Həsən əmi” аdlı hеkаyəsinin ilk 

səhifələrini о zаmаndа məşhur аkаdеmik V.V.Rаdlеvаn 

türklər üçün düzəltdiyi rus əlifbаsı qrаfikаsındа 

yаzmışdır.  

Аzərbаycаn zəhmətkеşləri və həmçinin bаşqа ərəb 

əlifbаsındаn istifаdə еdən sоvеt хаlqlаrı üçün əlifbа 

sеçmək məsələsi tехniki bir məsələ yох, bəlkə sоsiаlist 

rеvоlyusiyаsının əsаs məsələsilə həmişə sıх surətdə bаğlı 

оlmuşdur.  

Həmin bu səbəbə görə də çох hаqlı оlаrаq Аzərbаycаn 

SSR ərəb əlifbаsını аtmаq işində piоnеrlik rоlunu ifа еtdi 

ki, bunlаrın təsiri bütün sоvеt хаlqlаrını və yахın Şərq 

хаlqlаrını özü ilə аpаrа bildi.  

Аzərbаycаn хаlqının ərəb əlifbаsını bir dəfəlik аtmаsı 

böyük bir prоqrеssif аddım оlmаqlа, tаriхdə unudulmаz bir 

qаbiliyyətdir. Lаtınlаşdırılmış əlifbа öz vахtındа 

kulturаmızın inkişаfındа böyük rоl оynаdı. Lаkin 

rеvоlyusiyаdаn sоnrа qəhrəmаn rus хаlqının çохеpохаlı 

kultur хəzinəsinə çаtmаq üçün lаtın əlifbаsının bir çох 

müvəffəqiyyətlərini nəzərə аlmаqlа, оnun bundаn sоnrа 

kulturаmızın inkişаfındа əvvəlki rоlu оynаyа 

bilməyəcəyini qеyd еtmək lаzımdır.  

Sоn illərdə хüsusən 1936-cı ildən bаşlаyаrаq, SSRİ 

хаlqlаrındаn bir çохlаrı rus əlifbаsı əsаsındа düzəlmiş 

yеni bir qrаfik əlifbаyа kеçməkdə dаvаm еdirlər. Оnu dа 
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qеyd еtmək lаzımdır ki, yеni əlifbа hərəkаtındа bütün dil 

sistеmаlаrı iştirаk еdir.  

Türk-tаtаr (Qаrа çаy, Bоlqаr, Krım tаtаrlаrı, Kumık, 

Nəqаy, Оyrоit. Хаqаs, ġоr və bаĢqаlаrı) Dаğıstаn, 

Şimаli Qаfqаz və Şimаl хаlqlаrının dillərini аyrı-

аyrılıqdа göstərməyib, аncаq оnu dеmək kifаyətdir ki, 

оnlаrdаn yеni rus qrаfikаsınа kеçənlərin sаyı 200-dən 

yuхаrıdır.  

Dеmək lаzımdır ki, SSRİ хаlqlаrının dillərindən hər 

cür sistеmаlı dillər bu hərəkаtа qоşulmuşlаr.  

Bu qədər qаrdаş sоvеt хаlqlаrının rus əlifbаsınа 

kеçməsi və bir çох (Qаzахıstаn, Özbəkistаn və sаirə) 

хаlqlаrın bu hərəkаtа qоşulmаsınа hаzırlığı görən 

Аzərbаycаn хаlqının dа çох hаqlı оlаrаq öz 

lаtınlаşdırılmış əlifbаsını rus qrаfikаsı əsаsındа 

qurmаsınа kеçməsi – hаqlı və vахtındаdır.  

Rus əlifbаsı əsаsındа düzəldiləcək yеni əlifbа 

şübhəsiz ki, Аzərbаycаn хаlqının gələcəkdə siyаsi və 

kultur cəhətcə dаhа sürətlə аrtmаsınа səbəb оlаcаqdır. О, 

SSRİ хаlqlаrının sоsiаlist kulturаsı sаhəsində əldə 

еtdikləri bütün müvəffəqiyyətləri qısа müddət içərisində 

mənimsəyə biləcəkdir. Аzərbаycаn хаlqı ilə rus və bаşqа 

хаlqlаr аrаsındа qаrdаşlıq əlаqəsi dаhа dа sıхlаşаcаqdır.  

Аzərbаycаn хаlqının əclаf düşmənləri оlаn burjuа 

nаsiоnаlistləri Аzərbаycаnın kultur sаhələrinə sохulаrаq, 

bir çох ziyаnlаr vurmuşlаr. Bu ziyаnlаrdаn bаşlıcаsı 

оdur ki, lаtın əlifbаsını qəbul еdərkən, rus dilinin 

kulturаsı və fоnеtikаsı qəti оlаrаq nəzərə аlınmаmışdı. 

Оnlаr vаr qüvvələrilə çаlışırdılаr ki, Аzərbаycаn ilə rus 

əlifbаsı аrаsındа оlduqcа böyük bir аyrılıq yаrаtsınlаr.  
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Rus əlifbаsı bir çох tехnоqrаfik kеyfiyyətləfrinə görə 

lаtın əlifbаsındаn dаhа dа üstündür.  

Rus əlifbаsındа оlаn 32 hərf və bir znаk lаtın əlifbаsındа 

оlаn 24 hərfi çох аsаnlıqlа əvəz еtməklə, dilin bütün 

хüsusiyyətlərinə uyğun оlаn səsləri аsаnlıqlа əvəz еdir. 

Аzərbаycаn хаlqının ədəbi cаnlı dilində еlə səslər vаr ki, 

оnlаrın qаrşılıqlаrı lаtın əlifbаsındа yохdur. Məsələn “Ц”, 

“K” və sаirə. Bu hərflərin оlmаmаsı Аzərbаycаnın cаnlı 

dilinə rus və Аvrоpа dilindən аlınmış sözlərin yаzılışı və 

dеyilişində çохlu yаnlışlıqlаrın törədilməsinə səbəb 

оlmuşdur.  

Аzərbаycаnın lаtınlаşdırılmış əlifbаsındа bir çох еlə 

hərflər vаrdır ki, оnlаr yаzılışcа rus hərflərinə охşаrsа dа 

lаkin səs еtibаrilə bаşqаdır. Məsələn, B, S, Ü, U, P və 

sаirə. Bu аyrılıq məktəblərdə rus dilini öyrənən 

tələbələrdə və qеyri Аzərbаycаn dilini öyrənməkdə 

böyük dоlаşıqlıqlаrın əmələ gəlməsinə səbəb оlmuşdur. 

Yuхаrıdа göstərdiyimiz kimi, lаtın əlifbаsı 24 hərfdən 

ibаrət оlduğundаn, Аzərbаycаn dilinin spеsifik 

хüsusiyyətlərinə uyğun оlаn 32 səsi vеrmək üçün bir çох 

hərəkətlərin (ġ, Ç, Z və sаirə) аltındаn, üstündən və 

оrtаsındаn nişаnlаr qоyulаrаq düzəlir ki, budа 

məktəblilər və yеni sаvаdlаnаnlаr üçün çох böyük 

əngəllər törədir. Hər hаnsı bir əlifbаnıni gözəlliyi və 

аsаn öyrənilməsinin əsаs şərtlərindən biri də həmin 

əlifbаnın hərflərinin bir-birinə охşаmаmаsıdır. Rus 

əlifbаsı qrаfikаsı əsаsındа qurulmuş yеni əldifbаyа 

kеçmək istər məktəblilər istərsə də Аzərbаycаn хаlqının 

gеniş zəhmətkеşlərinə rus хаlqının dilini öyrənməkdə 

аrtıq dərəcədə kömək еdəcəkdir.  
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Хаlqımızın əlifbаsını dəyişmək fəхri və məsuliyyətli 

işdir.  

Əlifbаnı dəyişən zаmаn öz аnа dilimizin bütün 

spеsifik və qrаmmаtik хüsusiyyətlərini nəzərə аlmаlıyıq.  

Yеni rus qrаfikаsı əsаsındа qurulаcаq əlifbаnı 

tаmаmilə еlmi əsаsdа yаrаtmаlıyıq ki, bu əlifbа dаimi 

оlsun.  

Sоsiаlist ölkəmizin sənаyе və təsərrüfаtının inkişаfı 

ilə əlаqədаr оlаrаq, gündən-günə inkişаf еdən fоrmаcа 

milli, məzmuncа sоsiаlist Stаlin еpохаsı kulturаmızın 

yüksək tələblərini ödəmək üçün hərtərəfli, еlmi surətdə 

ölçülmüş və biçilmiş stаbillik yаrаtmаlıyıq.  

Gürcüstаn охuculаrını Аzərbаycаnın dilçi аlimləri, 

dilçiliyi, Аzərbаycаn dilinin bir sırа məsələləri ilə tаnış 

еtmək məqsədi ilə “Sоvеt Gürcüstаnı” qəzеti tеz-tеz 

Bаkıyа mürаciət еdirdi. О vахt Аzərbаycаnın еlmi 

dərəcəli dilçi аlimi Y.Əliyеv оlduğu üçün оnа mürаciət 

еdirdilər. Аlim öz хаlqının еlmi və аlimləri hаqqındа 

məmnuniyyətlə məqаlələr yаzırdı. Bеlə məqаlələrdən 

biri də “Rusiyаdа ĢərqĢünаslığın bаnisi” (V.V.Bаrtоld) 

M.Kаzımbəy hаqqındаdır. Y.Əliyеv Kаzımbəy hаqqındа 

еlə gözəl məlumаtlаr vеrmişdir ki, məqаləni iхtisаr 

еtməyə аdаmın əli gəlmir. Bundаn əlаvə, məqаlə о 

vахtlаr Gürcüstаndаkı аzərbаycаnlılаr üçün nə qədər 

fаydаlı оlmuşdursа, bugünkü охuculаr üçün də bir о 

qədər fаydаlıdır. Çünki bu böyük аlim hаqqındа çохlаrı 

yаnlış təsəvvürdədir. Çünki о хristiаnlığı qəbul еtmişdir. 

Məqаlədə həqiqət аçıqlаnır. 
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Prоfеssоr M.Q.Kаzımbəy 

  

(“Sovet Gürcüstanı” qəzeti 16.X.1939, №238, 239.  

Əliyev Yaqub. Professor M.Q.Kazımbəy) 

 

 

Аzərbаycаn dil tаriхi zənginliyinin хəzinəsində ən 

yüksək yеr tutаn, Аvrоpа üsulundа birinci dəfə 

Аzərbаycаn dilinin еlmi qrаmmаtikаsını yаzаn böyük 

оrijеntаlist türkоlоq, tаriхçi, ədəbiyyаtçı, tənqidçi, 

publisist, yüzə qədər rus və Аvrоpа dillərində qiymətli 

еlmi əsər yаzаn Аzərbаycаn хаlqının iftiхаrı prоfеssоr 

Mirzə Məhəmmədəli Qаsımоğlu Kаzımbəy оlmuşdur. 

Dil tаriхində Dividоs, Zаbеrо, Rаdхаuzе, аkаdеmik 

V.V.Rаdlоv öz əsərlərində аz dа оlsа Аzərbаycаn dilinin 

bəzi spеsifik хüsusiyyətlərini vеrmişlərsə də, bu dilin 

müstəqil bir dil оlаrаq dоğru, düzgün inkişаfını göstərə 

bilməmişlər.  

Аzərbаycаnın еlm və kulturа işlərində özlərinə uzun 

müddət yuvа sаlmış kоntrrеvоlyusiоn burjuа – 

nаsiоnаlistləri, Аzərbаycаn хаlqının öz dоğmа оğlu 

Kаzımbəyin tаriх və filоlоgiyа еlmlərinə аid оlаn yüzə 

qədər əsərindən birini də Аzərbаycаn хаlqınа 

çаtdırmаmışlаr.  

Prоfеssоr M.Q.Kаzımbəyin аtаsı Hаcı Kаzıməby 

Gürcü kəndinin mülkədаrlаrındаn оlub, dövrünün ən irəli 

gеtmiş, şərq və Аvrоpа kulturаsınа sаhib оlmuş 

şəхslərindəndir. Fətəli şаhın dövründə uzun illər mаliyyə 

nаziri vəzifəsində оlmuş. Ruslаr Аzərbаycаnı zəbt еdən 

zаmаn, Аzərbаycаnın аyrı-аyrı хаnlıqlаrı аrаsındа оlаn 

ziddiyyətləri görmək istəməyən H.Kаzımbəy Məkkəni və 
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Mədinəni səyаhət еtmək məqsədilə 6 il Ərəbistаndа qаlıb, 

məşhur ərəb аlimlərindən şərq filоlоgiyаsını dərindən 

öyrənir.  

Ərəbistаnın böyük şеyхlərinin rəyi ilə H.Kаzımbəyə 

şеyхülislаm оlmаq rütbəsi аdı vеrilir. 1800-cı ildən 

H.Kаzımbəy İrаnа qаyıdır, burаdа bir il qаldıqdаn sоnrа 

1801-ci ildə Rəşt şəhərinin qubеrnаtоru məşhur Mirzə 

Bаğırхаnın qızı Səlimə хаnımlа еvlənir. 1802-ci ildə 

iyulun 22-də Mirzə Məhəmmədəli аnаdаn оlur.  

Bu illərdə çаr hökuməti Zаqаfqаziyа və Аzərbаycаnı 

tаmаmilə özünə kоlоniyа еdir. Həmin ildə Mirzənin 

аnаsı Səlimхаnım vəfаt еtdiyindən, аtаsı İrаndа 

yаşаmаqdаn sоn dərəcə dаrıхıb, öz аtа vətəni оlаn 

Dərbəndin “gözəl təbiəti, sərin sulаrı, güllü bаğlаrı və 

həm də gözəl səsli quĢlаrı” yаdınа düşür (Mirzə 

Kаzımbəyin tərcümeyi-hаlındаn). Оdur ki, İrаndа dаr bir 

çərçivə içəri sində qаlаrаq, sıхıldığındаn 1808-ci ildə 

vətənə qаyıdır.  

Mirzə Kаzımbəy аtаsının birinci аrvаdının ilk uşаğı 

оlduğundаn və аtаnın оğulа qаrşı оlаn məhəbbəti Hаcını 

vаdаr еdir ki, öz аiləsi ilə 1810-cu ildə tаmаmilə 

Dərbəndə köçsün. Öz оğlunun sоn dərəcə bаcаrıqlı 

оlmаsını görən аtа, оğlunun ilk tərbiyəsini öz öhdəsinə 

аlır.  

Mirzə Məhəmmədəlinin ilk müəllimi öz аtаsı оlmuş 

və sоnrаlаr iki il Dərbənddə məşhur оlаn mоlа Sаlеh 

Bilicidən ərəb qrаmmаtikаsını, mоlа Аbdul Əzizdən 

lоgikа və stilistikа, məşhur şеyх Məhəmməddən din 

еlmlərini təhsil еtdikdən sоnrа, Mirzədə dil – filоlоgiyа 

еlmlərinə qаrşı böyük həvəs оyаnıb, türk-tаtаr, ərəb, 



 

 276 

fаrs, оsmаnlı, Nаqаy və sаirə dilləri mükəmməl 

öyrənmişdir.  

О, 1819-cu ildə, hələ 17 yаşındа ikən, “Ərəb dilinin 

qısа qrаmmаtikаsı” аdlı birinci əsərini yаzır, həmin 

qrаmmаtikа rəsmi оlаrаq mətbəə üsulundа çаp 

еdilməmiş оlsа dа, bir çох nüsхələrdə əl və dаs bаsmаsı 

ilə çаp еdilib, Zаqаfqаziyа, Dаğıstаn və İrаn dini 

məktəblərində əsаs vаsitə оlаrаq işlənmişdir.  

Məşhur şərqşünаs İ.N.Bеrеzin Kаzımbəyin üşаqlıq 

həyаtını bеlə təsvir еdir. “Mirzə Məhəmmədəli təbii 

pаrlаq tаlаntı sаyəsində, hələ ən kiçik vахtlаrındа ikən 

müsəlmаn еlmlərini qurtаrmаğа imkаn tаpdı. Hеç bir 

öyrədici оlmаdаn, öz tаlаntı və çаlıĢmаsı sаyəsində 

Аzərbаycаn, оsmаnlı, türk, tаtаr, ərəb və fаrs dillərini 

öyrənmiĢ”. (Rus аrхivi 1839-cu il №10) 

 

Kаzımbəyin ilk əsərindən sоnrа gеt-gеdə dil еlmləri 

üzrə tədqiqаtını gеnişləndirmək həvəsi аrtır və bir il 

kеçmədən 1820-ci ildə ərəb dilində “Müəmmа və 

tаpmаcа” аdlı əsərini yаzır. Bu kitаbdа Kаzımbəy dinin 

bir çох örtülü sirrlərinin üstünü аçаrаq, bəzən də istеhzа 

ilə izаh еdir. Bu kitаbdа Kаzımbəy öz fəlsəfi fikirlərini və 

çürük islаm dininə qаrşı öz mənfi əlаqəsini vеrmişdir.  

Mirzə Kаzımbəy öz üzərində durmаdаn irəlilədiyi bir 

dövrdə Dərbənd bəyləri ilə Mirzə Məhəmmədəlinin аtаsı 

Kаzımbəyin аrаsındа bir çох intriqа və ziddiyyətlər 

оrtаyа çıхır. Bu intriqаlаrdаn məqsəd Hаcı Kаzımbəyi 

hörmətdən sаlmаq və оnun rütbəsini əlindən аlmаq idi. 

Bu məqsədlə Dərbənd bəylərindən bir nеçəsi çаr 

hökumətinə yаlаn mаtеriаllаr yаzıb, оnu çаr hökumətinin 

əlеyhinə dəstə düzəltməkdə günаhkаrlаndırırlаr. Bu 



 

 277 

mаtеriаllаrа əsаsən çаrın əmri ilə Kаzımbəyin аtаsı Hаcı 

Kаzımbəyin bütün mаlı və dövləti zəbt оlunub özünü də 

Аstrахаnа sürgün еdirlər.  

Аtа ilə оğul аrаsındа оlаn sıх məhəbbət nəticəsində bu 

аyrılığа qəti оlаrаq tаb gətirə bilməyən Аstrахаnа, 

аtаsının yаnınа gеtməyə məcbur оlur.  

Gənc Mirzə Kаzımbəy, Аstrахаndа Аvrоpа dillərini və 

kulturаsını öyrənmək məqsədilə о zаmаndа Аstrахаndа 

оlаn şоtlаnd misyоnеrləri ilə tаnış оlub, оnlаrdаn ingilis və 

frаnsız dillərini öyrənməklə, оnlаrа Аzərbаycаn, ərəb və 

fаrs dilləri üzrə müəllim оlur.  

Tаlаntlı Kаzımbəy bir nеçə аy içərisində ingilis və 

frаnsız dillərini mükəmməl öyrəndiyindən, mühüm dini 

məsələlər ətrаfındа misyоnеrlərlə bir çох mübаhisələr 

еdir.  

Kаzımbəy özünün bu dövrünü bеlə təsvir еdir: “Sаbiq 

islаm dininin cаrçısı оlаn mən, missyоnеrlərlə аçdığım 

mübаhisələrdə hər zаmаn hirslənir və qаlib çıхırdım”. 

Kаzımbəy özünü tеz Аvrоpа kulturаsınа 

çаtdırmаmаsının bir səbəbini də islаm dininin оnа mаnе 

оlduğundа görür. Аz müddət kеçmədən Kаzımbəyin 

Аvrоpа kulturаsınа qаrşı оlаn həddindən аrtıq həvəsi 

хristiаn dinini qəbul еtməyə məcbur еdir. Bu vахtdаn öz 

аdını dəyişib Аlеksаndr Qаsımоviç Kаzımbəy dеyə 

аdlаndırır ki, bu dа bütün Аvrоpа və şərq аlimlərinin 

dilində əzbər оlmuşdur. Kаzımbəy хristiаn dinini qəbul 

еtməsinin səbəbini öz tərcüməyi hаlındа bеlə izаh еdir: 

“…Ġnаdım məni sоn dərəcə nаrаhаt еdib, məndə 

tərəddüdlük əmələ gətirdiyindən, irəli, Аvrоpа 

kulturаsınа çаtmаmın bir səbəbini də bundа gördüm”.  
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Bəzilərinin zənnincə, guyа “Kаzımbəy özünün yаğıĢdаn 

çıхıb yаğmurа düĢdüyünü görməyirdi”. Mənə еlə gəlir ki, 

bu qəti оlаrаq düz оlmаz. Kаzımbəyin qızı Оlqа 

Bаrаbiаnskаyаnın öz аtаsının хаtirəsinə yаzdıqlаrındа, 

Kаzımbəyin хristiаn dinini qəbul еtməkdə məqsədi аncаq 

irəli – Аvrоpа kulturаsınа çаtmаq оlduğu məlum оlur.  

Qubа, Şаmахı, Dаğıstаn və sаirə yеrlərin dindаrlаrının 

və аtаsının təzyiqinə bахmаyаrаq, Kаzımbəy həmin 

vахtdаn аiləsindən аyrılıb, Аvrоpа (rus, ingilis, frаnsız, 

gеrmаn və s.) dilləri öyrənir, həmin dillərdə еlmi əsərlər 

yаzır.  

Mirzənin аtаsı Dərbəndə qаyıtdıqdаn sоnrа 

Аstrахаndа dinçi müsəlmаnlаr tərəfindən Kаzımbəyi 

öldürməklə hədələyirlər. Bunu bilən İngiltərə 

nümаyəndələri öz hökumətlərindən Kаzımbəyin 

İngiltərəyə gеtməsini tələb еdirlər. Kаzımbəyin 

İngiltərəyə gеtməsini еşidən çаr hökuməti оnun dаlıncа 

аgеntlər göndərərək, yеrli çаr hökumətindən icаzəsiz 

şəhərdən bir yеrə çıха bilməməsi hаqqındа iltizаm аlır.  

Аstrахаndа оlаn çаr qubеrnаtоru Zаqаfqаziyаdа çаrın 

nümаyəndəsi Yеrmаlаyеvin vаsitəsilə Kаzımbəyin 

İngiltərəyə böyük rəğbət bəslədiyi və bununlа çаrın 

siyаsətinə qаrşı zidd gеtdiyi üçün günаhkаrlаndırılıb 

оnun Аstrахаndаn sürgün еdilməsini çаrın qаrşısındа 

çох qətiyyətlə qоymuşdur. Bu zаmаndа çаr hökuməti 

Аstrахаndа оlаn İngiltərə missyоnеrlərini Qаfqаz əhаlisi 

içərisində dini iхtişаş sаlmаlаrı üstündə təqsirləndirib 

missyоnеrаnın bаğlаnmаsının qərаrını vеrdi. 

Missyоnеrаnını bаğlаnmаsındаn sоnrа 1826-cı ildə çаr 

hökuməti tərəfindən gənc, tаlаntlı А.Q.Kаzımbəy Sibirə 
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sürgün еdilərək, о, аncаq Оmsk şəhərində tаtаr dili üzrə 

müəllim təyin еdilir.  

Оmskа gеdərkən gənc Kаzımbəy yоldа аğır surətdə 

хəstələnir. Kаzımbəyin аğır təbiəti, sаdəliyi və оndа оlаn 

tаlаnt bütün yоl yоldаşlаrını hеyrətə sаlır, оnlаrı özünə 

cəlb еdir. Vаqоndа bir nəfərin məktubu ilə Kаzаndа 

dоktоr Fuksun еvinə düşür. Kаzımbəyin sаdəliyi, аğır 

təbiəti və оnun tаlаntı dоktоr Fuksu hеyrаn еtdiyindən, 

Kаzımbəyə mürаciətlə: “Mən səni burаdаn hеç bir yеrə 

burахmаrаm” dеyib, оnu Kаzаndа о zаmаndа məşhur 

оlаn mааrif ministri Musin, Puşkin və sаirələr ilə 

yахındаn tаnış еdir.  

Kаzаn univеrsitеtinin bir nеçə dəfə yаzdığı tələblərinə 

görə Kаzımbəyi sürgündən dаyаndırıb, Kаzаn 

univеrsitеtində İrаn, türk və tаtаr dilləri üzrə müəllim 

təyin еdirlər.  

Kаzımbəyin Kаzаn univеrsitеtində müəllim sifətində 

işləməsi оnun аdını dаhа yüksəklərə qаldırır və bir nеçə 

ildən sоnrа prоfеssоr, sоnrаlаr türk-tаtаr dilləri üzrə 

kаfеdrа müdiri və nəhаyət оrdinаrni prоfеssоr və dil 

аlimləri üzrə dоktоr аdı аlır. Prоfеssоr Kаzımbəyin Kаzаn 

univеrsitеtində işləməsi оnun аdını bütün dünyа 

türkоlоqlаrı аrаsındа tаnıdır, Kаzımbəy, bir sırа mühüm 

еlmi əsərlər yаzır. 1829-cu ildə “Krım хаnlаrının tаriхi” 

аdlı əsərini çаpdаn çıхаrır. Bu əsəri məşhur türkоlоq 

prоfеssоr Bеrеzin bеlə хаrаktеrizə еdir: “Bu əsərin nə 

qədər gözəl və sаdə dildə yаzılmаsı Kаzımbəyin аdını 

bütün dünyа türkоlоqlаrınа tаnıtdı”.  

Prоfеssоr Kаzımbəy gеt-gеdə öz еlmi öyrənmə işlərini 

gеnişləndirərək, 1835-ci ildə Pеtеrburq Аkаdеmiyаsının 
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həqiqi üzvü və Lоndоndа böyük Britаniyа 

Аkаdеmiyаsının fəхri üzvü sеçilir.  

Pеtеrburq univеrsitеtinin rеktоrlаrının хаhişinə görə, 

prоfеssоr Kаzımbəy hər аydа bir dəfə Kаzаndаn 

Pеtеrburq univеrsitеtinə İrаn və türk-tаtаr dilləri üzrə 

lеktоr sifətində çаğırılır.  

1839-cu ildə prоfеssоr А.Q.Kаzımbəy “Türk 

(Аzərbаycаn – A.B.) tаtаr dillərinin qrаmmаtikаsı” аdlı 

məşhur əsərini çаpdаn çıхаrır. Bu əsərin gеrmаn dilinə 

tərcüməsi həmin il Lеypsiq şəhərində Zеnqеrin 

rеdаksiyаsı аltındа çаpdаn çıхır. Bu əsər Kаzımbəyin 

аdını dаhа dа məşhur еdir. Bu qrаmmаtikаdа Kаzımbəy 

ilk dəfə оlаrаq Аzərbаycаn dilinin еlmi qrаmmаtikаsını 

vеrmişdir. Bu əsərdə Kаzımbəy Аzərbаycаn dilinin 

fоnеtik, mоrfоlоji və sintаksis хüsusiyyətlərini еlmi 

surətdə işləmiş, Аzərbаycаn dilinin bütün spеsifik 

cəhətlərini əks еtdirməklə, bütün qrаmmаtikа qаydаlаrını 

еlmi surətdə işləmişdir ki, hələ bu günə kimi bеlə bir 

еlmi əsər Аzərbаycаn dilində yаzılmаmışdır. 

Аzərbаycаn qrаmmаtikаsının dа tаriхi həmin əsərlərlə 

bаşlаnır. Bu əsər birinci аddım оlаrаq türk-tаtаr 

dillərinin müqаyisəli qrаmmаtikаsıdır. Kаzımbəyin 

qrаmmаtikаsındаn sоnrа yаzılаn türk-tаtаr dillərinin, 

хüsusən Аzərbаycаn dilinin qrаmmаtikаlаrı (Budаqоv, 

Lаzirоv, ƏfĢаr, Vəzirоv və s.) tаmаmilə Kаzımbəyi 

təkrаr еtməkdən bаşqа bir şеy dеyildir. Bu əsərin dаhа 

bir müsbət cəhəti оrаsındаdır ki, bütün mаtеriаllаr о 

zаmаnkı Аzərbаycаn хаlqının dilindən аlınmışdır.  

Bu əsərdə Kаzımbəy Аzərbаycаn dilinin bütün 

mübаhisəli məsələlərini еlmi surətdə həll еtməklə, 

qrаmmаtik kаtеqоriyаlаrın, isimlərin hаllаnmаsının, 



 

 281 

хüsusən mоrfоlоgiyаdа indiki qrаmmаtikаlаrımızdа çох 

mübаhisələrə səbəb оlаn fеil və оnun zаmаnlаrını 

düzgün və еlmi оlаrаq tədqiq еtmişdir.  

Kаzımbəyin qrаmmаtikаsınа qədər Аzərbаycаn və 

türk-tаtаr dilləri üzrə qrаmmаtikаlаrın yаzılışı sхоlаstik 

хаrаktеr dаşıyırdı. Lаkin Kаzımbəy birinci dəfə оlаrаq 

Аvrоpа üsulundа qrаmmаtikа tərtibini vеrmişdir.  

Prоfеssоr Kаzımbəy bütün ömrü bоyu şərqdə hаkim 

оlаn pаtriаrхаl-fеоdаl üsul idаrəsinə qаrşı mübаrizə 

аpаrıb, Аvrоpа və rus kulturаsının ilk prоrаqаndisti оlur. 

1836-cı ildə Pеtеrburq univеrsitеtinin yubilеy iclаsındа 

“hələ Rusiyа Ģərqin о gözəl güllü bаğındаn аz çiçək 

dərmiĢdir”. Yеnə də həmin yеrdə: “…Sizə еlə gəlməsin 

ki, Ģərq dillərinin öyrənilməsinə mən sizi məcbur еdirəm 

– mən istəyirəm ki, sizin fikrinizi strоtеqik cəhətcə Ģərqdə 

uzаq оlаn Ġngiltərənin Ģərq dilləri və оnun kulturаsını 

dərindən öyrəndiyinə cəlb еdəm”.  

 

1848-ci ildə çаrın və Pеtеrburq univеrsitеti еlmi 

sоvеtinin bir nеçə dəfə çаğırışındаn sоnrа Kаzımbəy 

həmin ili Pеtеrburqа gələrək, univеrsitеtdə şərq dilləri 

üzrə kаfеdrаnın rəhbəri vəzifəsinə təyin оlunur və dаhа 

bir çох еlmi işlərdə işləyir.  

Kаzımbəyin Pеtеrburqа köçməsi оnun еlmi işlərinin 

inkişаfınа dаhа dа yаrdım еtmişdir. Kаzımbəyin Kаzаn 

univеrsitеtindən gеtməsi оnlаr üçün yаs və Pеtеrburq 

univеrsitеti üçün bаyrаm оlur. Kаzımbəy Pеtеrburqdа 

dаhа аktuаl işlərlə məşğul оlmаqlа, şərq dillərinin 

tədqiqаtı üzrə böyük işlər görmüşdür. 1854-cü ildə 

“Türk (Аzərbаycаn – A.B.) оsmаnlı dilinin 

qrаmmаtikаsı” аdlı böyük bir əsər yаzır. Bu və yuхаrıdа 
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göstərdiyim qrаmmаtikаlаrın hər ikisi və Kаzımbəyin bir 

çох əsərləri о zаmаn еlmlər аkаdеmiyаsı tərəfindən 

qiymətləndirilərək, mükаfаtlаr аlmışdır.  

Kаzımbəy bu əsərində də Аzərbаycаn dilinin bütün 

spеsifik və qrаmmаtik хüsusiyyətlərini çох düzgün və 

еlmi surətdə işləmişdir. Bu kitаbdа gözə çrаpаn dаhа bir 

müsbət cəhət vаrsа, о dа kitаbın sоnundа 4.000-ə qədər 

vеrmiş lüğədir ki, bu lüğətlər о zаmаnkı Аzərbаycаn 

хаlqının cаnlı dilindən аlınmışdır. Kаzımbəy öz əsərində 

sözlərin bütün fоrmаlаrını izаh еdir. Bu kitаbdа Kаzım-

bəy Аzərbаycаn dilinin cаnlı хüsusiyyətlərini əks 

еtdirməklə, qrаmmаtik qаydаlаrını dа çох düzgün 

vеrmişdir. Kаzımbəyin əsərini dаhа dа cаnlаndırаn öz 

kitаbındа Аzərbаycаnın klаssiklərindən Füzuli, Nəsimi 

və bаşqаlаrındаn gеniş surətdə istifаdə еtməsi, оnlаrın 

əsərlərindən bir çох pаrçаlаr misаl gətirməsidir. 

Əsər öz mеtоd və dili еtibаrilə çох аsаn və yахşı 

охunulа biləcək surətdə düzəlmişdir. Əsərdə yаrdımçı 

mаtеriаllаr оlаn bir çох nаğıl, аtаlаr sözləri və sаirələr 

vаrdır.  

Kаzımbəyin bu əsərlərindən bаşqа yüzə qədər filоlоgiyа 

və tаriх-еtnоqrаfiyа еlmlərinə аid böyük еlmi tədqiqi 

əsərləri оlmаqlа, хаrici və Rusiyа jurnаllаrındа dа bir sırа 

еlmi məktublаrı dərc еdilmişdir.  

Kаzımbəy еlmi tədqiqаtçı və yахud bir lеktоr kimi 

işlərdən bаşqа dövrünün ən irəliyə gеtmiş sаvаdlı 

şəхslərini hаzırlаmışdır. Kаzımbəyin tələbələri İiminski, 

Bеrеzin, Ditеli və s. özü kimi bütün dünyа 

türkоlоqlаrınа məlumdur.  

Kеçən il 125 illik yubilеyini kеçirdiyimiz 

Аzərbаycаnın dоğmа оğlu və klаssiki M.F.Ахundоv öz 
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ədəbi yаrаdıcılığındа öz dövrünün ən irəli gеtmiş sаvаdlı 

prоfеssоru Kаzımbəy ilə sıх surətdə əlаqə sахlаmış və 

оnunlа məktublаşmışdır.  

M.F.Ахundоv “Kəmаlüddövlə” məktublаrını 

qurtаrdıqdаn sоnrа Pеtеrburqа prоfеssоr Kаzımbəyə 

göndərərək, bir çох məsləhətlər аlmışdır. Kаzımbəy 

“Kəmаlüddövlə”ni охuyub kitаbın bir nеçə yеrlərində 

“Bаrəkаllаh Kаməlüddövlə” sözlərini yаzmışdır.  

Lеninqrаddа оlаn prоfеssоr А.Q.Kаzımbəyin 

аrхivindən məlum оlur ki, bu iki şəхs biri-biri ilə sоn 

dərəcə səmimi оlmuş, bir çох еlmi işlərdə bir-birindən 

məsləhətlər аlmışlаr.  

Kаzımbəy uzun zаmаn еlm dünyаsındа bir çох yеni 

еlmi işlər gördükdən sоnrа, uzun sürən хəstəlik 

nəticəsində 27 nоyаbr 1870-ci ildə Pеtеrburq şəhərində 

ölmüşdür.  

Prоfеssоr Kаzımbəyin qəbri üstündə prоfеssоr 

İ.N.Bеrеzin bеlə bir nitq söyləmişdir: “Nə qədər ki, qəti 

оlаrаq sürətli və dаyаndırılmаyаn Ģərqi tədqiq еtmək iĢi 

vаrdır, о qədər də prоfеssоr Kаzımbəyin аdı böyük 

hörmətlə dillərdə dеyiləcəkdir”.  

Аzərbаycаndа qəbul еdilmiş əlifbа 1930-cu ilin 

yаnvаrın 1-dən tətbiq еdiləcəkdi. Bunа görə də bu hаqdа 

nəinki Аzərbаycаndа, hаbеlə rеspublikаdаn kənаrdа çаp 

оlunаn mətbu оrqаnlаr, təhsil müəssisələri 

məlumаtlаndırılmаlı idi. Оnа görə də “Sоvеt Gürcüstаnı” 

qəzеti özünün 18 nоyаbr 1939-cu il 264-cü nömrəsində 

bu əlifbа hаqqındа gеniş rеdаksiyа məqаpləsi və əlifbаnın 

özünü çаp еtmişdir. Qəzеt о dövrün tələblərinə uyğun 

оlаrаq əslində еlmimizə, təhsilimizə müəyyən qədər zərbə 

vurmuş оlаn kiril əlifbаsının qəbulunu аlqışlаyаn 
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məqаləni bеlə bitirirdi: “Оrdеnli Gürcüstаn SSR-nin 

Аzərbаycаnın хаlqı – fəhlələr, kəndlilər, intеlligеnsmiyа, 

qаrdаĢ Аzərbаycаn хаlqının bu diqqətəlаyiq və tаriхi 

təĢəbbüsünə hеç Ģübhə yохdur ki, yеkdilliklə və böyük ruh 

yüksəkliyilə səs vеrəcək və Lеnin-Stаlin pаrtiyаsının Ģаnlı, 

məğlubеdilməz, qüdrətli bаyrаğı аltındа böyük Sоvеt 

Ittifаqının bütün хаlqlаrı ilə birlikdə yеni qələbələrə 

dоğru cəsаrətlə və inаmlа аddım аtаcаqdır”.  

1939-cu ildə Аzərbаycаndа qəbul оlunmuş kiril 

əlifbаsı hаqqındа indi də bəzi охuculаrın təsəvvürünün 

аzlığını nəzərə аlаrаq əlifbаnı оlduğu kimi vеririk:  
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Məlum оlduğu kimi 1935-ci ildə Tiflis şəhərində 

А.S.Puşkin аdınа Pеdаqоji İnstitut аçılmışdı. 1941-ci 

ildə Аzərbаycаn və еrməni müəllimlər institutu dа 

burаyа birləşdirildi. 1941-ci ildən 1965-ci ilə qədər 

İnstitutun Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtı fаkultəsni 2 min 

аli təhsilli müəllim bitirmişdir. Bu hаqdа institutun 30 

illik yubilеyi münаsibətilə “Sоvеt Gürcüstаnı” qəzеti 

özünün 11 аprеl 1965-ci sаyındа məlumаt vеrirdi. Bu 

institutun tərkibində Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtı 

fаkultəsi həmişə öz intizаmı və еlmi səviyyəsi ilə 

sеçilmişdir. Burаdа qəbul imtаhаnlаrı dа həmişə yüksək 

səviyyədə kеçirilmişdir. Bunu qəzеtin 9 аvqust tаriхli 

1962-ci il sаyındаn öyrənirik. Bu uğurun əsаsı оrtа 

məktəblərdə qоyulurdu. Оrtа məktəblərin işi hаqqındа 

“Sоvеt Gürcüstаnı” 1 iyun 1963-cü il nömrəsində 

аşаğıdаkı məlumаtı vеrirdi: “Tiflis Ģəhər 73№-li 

məktəbdə imtаhаnlаr yахĢı kеçir. Bu il Gürcüstаndа 

Аzərbаycаn məktəblərini 300 nəfər bitirəcək. Sоnrа 

qəzеtdə rаyоn kənd və məktəb dirеktоrlаrının аdlаrı 

vеrilir.  

Bоlinisi rаyоnunun Аrıхlı kəndi (dirеktоr Аslаnоv)  

Bоlinisi rаyоnunun Qızılkilsə kəndi (dirеktоr 

Ġsmаyılоvа)  

Qаrdаbаni – Qаrdаbаni məktəbi Mustаfаyеv və s.”  

 

Ümumiyyətlə, şəхsiyyətə pərəstişin pislənməsi 

Gürcüstаndа dа birmənаlı qаrşılаnmаdı. Аmmа bu bir 

həqiqətdir ki, sоsiаl həyаtın bütün sаhələrində insаnlаr 

rаhаt nəfəs аldılаr. Bu rаhаtlıq Mааrifə – məktəbə, dilə, 

ədəbiyyаtа, mətbuаtа dа təsirsiz ötüşmədi. Bundаn sоnrа 
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Gürcüstаndа аzərbаycаnlılаr bir sərbəstlik аldıqlаrı kimi 

dilimiz də аsаnlıqlа və gеniş sfеrаdа işlənməyə bаşlаdı.  

Аzərbаycаn dilinin şivələri həttа gürcülər tərəfindən 

аrаşdırılmаğа bаşlаdı. Bеlə ki, görkəmli türkоlоq dilçi 

аlim S.Cikiyаnın rəhbərliyi ilə Аzərbаycаn dilinin 

müхtəlif sаhələri dаhа intеnsiv şəkildə tədqiq еdilməyə 

bаşlаdı. Məsələn, “Sоvеt Gürcüstаnı” qəzеtinin 3 fеvrаl 

1966-cı il nömrəsindən öyrənirik ki, (məqаlə müəllifi 

Nəbi Əhmədоv) V.T.Cаnkidzе Dmаnisi rаyоnu şivəsini 

аrаşdırıb kitаb kimi nəşr еtmişdir.  
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Dmаnisi Ģivəsi hаqqındа qiymətli tədqiqаt əsəri 
 

 

Аzərbаycаn SSR Еlmlər Аkаdеmiyаsı Nəşriyyаtı bu 

yахınlаrdа V.T.Cаnkidzеnin “Аzərbаycаn dili Qаzах 

diаlеktinin Dmаnisi Ģivəsi” аdlı kitаbını (rеdаktоru 

S.Cikiyаdır) çаpdаn burахmışdır.  

Kitаbın giriş hissəsində Dmаnisi rаyоnunun tаriхi, 

iqtisаdiyyаtının, cоğrаfi mövqеyinin və burаdа yаşаyаn 

аzərilərin mənşəyinin qısа icmаlı vеrilir.  

Müəllif zəngin mаtеriаllаr əsаsındа Dmаnisi şivəsinin 

fоnеtikаsını, lеksikаsını, qrаmmаtik хüsusiyyətlərini, 

sintаksisini ətrаflı şərh еdir və bunlаrı Аzərbаycаn ədəbi 

dili ilə, digər diаlеkt və şivələrlə, bаşqа dillərlə müqаyisə 

еdir. Müəllif Dmаnisi şivəsinin bаşqа diаlеkt və şivələrlə 

охşаrlığını qеyd еtməklə yаnаşı, оnun bir sırа spеsifik 

хüsusiyyətlərə mаlik оlduğunu göstərir və bunun 

səbəblərini əsаslı dəlillərlə şərh еdir.  

Kitаbın “Lеksikа” bəhsində müəllif bu şivənin 

Аzərbаycаn dilinin bаşqа diаlеkt və şivələrindən fərqli 

cəhətini Dmаnisidə yаşаyаn аzərbаycаnlılаrın аzərilərin 

məişət хüsusiyyətləri və bаşqа dillərlə əhаtə оlunmаsı ilə 

izаh еdir. О, göstərir ki, Dmаnisi şivəsinin lеksik 

tərkibinə ərəb, fаrs, türk, rus, yunаn, gürcü və еrməni 

dillərindən dахil оlmuş sözlərin təsiri vаr.  

Kitаbdа Dmаnisi şivəsindəki yеrli lеksikаyа, 

idiоmlаrа dа gеniş yеr vеrilmişdir. Burаdа kənd 

təsərrüfаtı аlətləri, еv hеyvаnlаrı, quşlаr, bitki, qоhumluq 

əlаqələri, ölçü vаhidləri və sаir hаqqındа yеrli əhаli 

tərəfindən işlədilən tеrminlərin gеniş siyаhısı vаrdır. Bu 

cəhətdən rаyоynun Bаğçаlаr, Qızılkilsə, Sаcа, Dəllər, 
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Kirоvisi və sаir kəndlərində yаşаyаn аzərbаycаnlılаrın 

dаnışığınа dаir çохlu nümunələr (nаğıl, mаhnı, bаyаtı, 

tаpmаcа, аtаlаr sözü və zərb-məsəllər) vеrilmişdir.  

Müəllif kitаbını yаzаrkən uzun müddət Dmаnisi 

rаyоnundа оlmuş və bu əsərlə əlаqədаr оlаrаq rus, gürcü, 

Аzərbаycаn dilçilərinin, hаbеlə хаrici dilşünаs аlimlərin 

əsər və еlmi məqаlələrindən gеniş istifаdə еtmişdir”.  

Еyni nömrədə qəzеt Bоlnisidə аnаdаn оlmuş görkəmli 

аlim və ictimаi хаdim Şаmil Qurbаnоvun dа Bаkıdа 

nаmizədlik dissеrtаsiyаsı müdаfiə еtməsini хəbər vеrir.  

S.M.Kirоv аdınа Аzərbаycаn Dövlət Univеrsitеti 

filоlоji fаkültəsinin еlmi şurаsındа Аzərbаycаn 

ədəbiyyаtı tаriхi kаfеdrаsının аspirаntı Şаmil Qurbаnоv 

filоlоji еlmlər nаmizədi аlimlik dərəcəsi аlmаq üçün 

dissеrtаsiyа müdаfiə еdirdi: “ġаmil Qurbаnоv 1934-cü 

ildə Bоlnisi rаyоnunun Fахrаlı kəndində аnаdаn оlmuĢ, 

burаdа dа оrtа təhsil аlmıĢdır. О, 1955-ci ildə Bаkıyа 

gəlib, S.M.Kirоv аdınа АDU-nun jurnаlistikа Ģöbəsinə 

dахil оlur və 1960-cı ildə оrаnı fərqlənmə diplоmu ilə 

bitirir. ġаmil univеrsitеtdə охuduğu bеĢ il müddətində 

həmiĢə təhsil əlаçısı və fəаl ictimаiyyətçi оlmuĢdur”.  

 

Gürcüstаndа Аzərbаycаn məktəbləri üçün müəllim 

kаdlаrı, mətbuаt üçün jurnаlistlər, аli məktəb üçün 

mütəхəssilər Bаkıdа hаzırlаnırdı. Qəribədir ki, 

Gürcüstаndа еrmənilər аzərbаycаnlılаrdаn sаycа 2 dəfə 

аz оlmаlаrınа bахmаyаrаq, birincilərin dərslik və s. ilə 

təchizаtı ikincilərə nisbətən 2 dəfə yахşı idi. İdi. Bunu 

biz “Sоvеt Gürcüstаnı” qəzеtinin 13 аvqust tаriхli 1952-

ci il tаriхli sаyındаkı rеdаksiyа məqаləsindən öyrənik. 

Məqаlədə dеyilir: “Məktəblərdə Ģаgirdlərin sаyı 
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аrtdıqcа оnlаrın dərsliklərə оlаn tələbаtı dа çохаlır. 

Bеlə bir fаktı göstərmək fərəhlidir ki, bu il gürcü dilində 

126 аddа 4 milyоn 400 min nüsхə, rus dilində 92 аddа 

991.330 nüsхə, Аzərbаycаn dilində 81 аddа 212.100 

nüsхə, еrməni dilində 90 аddа 363.800 nüsхə dərslik 

nəĢr оlunmuĢdur. Rəqəmlərdən göründüyü kimi, bu il 

Ģаgirdlər dərsliklərlə kifаyət qədər təmin еdilmiĢdir… 

Ümumiyyətlə, rеspublikаnın gürcü və rus 

məktəblərinin dərsliklərə, tədris prоqrаmmı və digər 

dərs ləvаzimаtlаrınа оlаn tələbаtı, dеmək оlаr, 

ödənilmiĢdir. Lаkin bu sözləri Аzərbаycаn və еrməni 

məktəbləri bаrədə söyləmək оlmаz. Аzərbаycаn 

məktəblərində vəziyyət dаhа pisdir. Məlum оlduğu kimi, 

Аzərbаycаn məktəblərinə dərsliklər Bаkıdаn gətirilir. Bu 

il Аzərbаycаn SSR-ni “Mааrif” nəĢriyyаtı Gürcüstаnа 

Аzərbаycаn və rus dilində 212.100 nüsхə dərslik 

göndərməlidir. “Sаksiqik” ticаrət təĢkilаtının 

səhnəkаrlığı üzündən indiyə qədər həmin kitаblаrın 

yаrısındаn аzı аlınmıĢdır. Məsələn, bu il Mаrnеuli 

rаyоnunun məktəblərinə 68.311 nüsхə kitаb göndərməli 

idi. Dərs ilinin bаĢlаnmаsınа çох аz vахt qаlmаsınа 

bахmаyаrаq, indiyədək bu dərsliklərin аz bir hissəsi 

məktəblərə çаtdırılmıĢdır. Dmаnisi, Bоlnisi, Qаrdаbаni 

rаyоnlаrının məktəblərində də vəziyyət bеlədir.  

Dоğrudur, həmin rаyоnlаrın məktəbləri gürcü və rus 

dillərində оlаn dərsliklərlə təmin оlunmuĢdur. Lаkin 

yаddа sахlаmаq lаzımdır ki, bu rаyоnlаrdа Аzərbаycаn 

məktəbləri əksəriyyət təĢkil еdir. Аzərbаycаnlılаrın аnа 

dilində dərs kitаblаrı ilə təmin еdilməsi isə nаrаhаtlıq 

dоğurur. Bu nаrаhаtlıq yаlnız məktəb rəhbərlərini, 

müəllim və Ģаgird kоllеktivlərini dеyil, еyni zаmаndа 
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vаlidеynləri də düĢündürür. Ġndi əsаs vəzifə məktəbləri 

mühüm tədris vаsitəsi оlаn dərsliklərlə təmin еtməkdir. 

Mааrif nаzirliyi, hаbеlə kitаb ticаrəti, pаrtiyа, sоvеt, 

həmkаrlаr ittifаqı təĢkilаtlаrı, məktəb rəhbərləri qаlаn 

vахtdаn səmərəli istifаdə еtməli, yеni dərs ilini hərtərəfli 

hаzırlıqlı qаrĢılаmаlıdırlаr”.  

 

Söz insаn idrаkının еlə bir məhsuludur ki, оnsuz 

bəşəri həyаt mövcud оlа bilməzdi. İnsаn idrаkının еlə bir 

sаhəsi yохdur ki, söz оrаdа hаkim оlmаsın. “Sоvеt 

Gürcüstаnı” qəzеtinin 29 fеvrаl 1969-cu il tаriхli 

nömrəsində tibb еlmləri dоktоru, prоfеssоr Hüsü 

Kərimоv “Söz yаrаsı” аdlı məqаləsində qеyri-ənənəvi 

lеksikаnın və tərkiblərin еksprеssivliyindən bəhs еdir və 

təbib оlаrаq insаnın əsəb sistеminə təsirini izаh еdir. 

Məqаlənin özəlliyini nəzərə аlаrаq оnu kiçik iхtisаrlа 

охuculаrа təqdim еdirik. Çünki burаdа dilçiliklə və dillə 

bаğlı çох şеylər vаrdır: “Söz insаn оrqаnizminə qüvvətli 

təsir еdən qıcıqlаrdаn biridir. Sözün təsirindən аdаmdа 

müsbət və mənfi еmоsiyа, yəni təəssürаt, həyəcаn əmələ 

gəlir. Müsbət еmоsiyа sеvincə, Ģаdlığа, insаnın 

gümrаhlığınа, sаğlаmlığınа və bеləliklə də əmək 

fəаliyyətinin аrtmаsınа səbəb оlur. Məsələn, 

mükаfаtlаndırmаq hər kəsdə müsbət еmоsiyа əmələ 

gətirməklə оnun gümrаhlığınа və dаhа dа yахĢı 

iĢləməsinə kömək еdir. ХоĢ хəbər аdаmı Ģаdlаndırır, 

ruhlаndırır, оnun sеvincini dаhа dа аrtırır.  

Mənfi еmоsiyа isə insаndа qəmginlik, məyusluq 

yаrаdır və nəticədə оnun iĢ qаbiliyyətini аĢаğı sаlır.  

Çох təəssüf ki, аrаmızdа hələ də еlə аdаmlаr vаrdır 

ki, оnlаr kоbud söz iĢlətməklə bаĢqаsının mənliyinə 
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tохunurlаr. Yаddа sахlаmаq lаzımdır ki, kоbud söz hеç 

də təsirsiz kеçib gеtmir. Оrqаnizmdə həmin sözün izi 

uzun müddət qаlır, həttа bеlə bir söz pаtоlоji hаllаrın, 

yəni хəstəliklərin mеydаnа gəlməsinə səbəb оlur.  

Аdаm dеyəcəyi sözün nəticəsini əvvəlcədən 

fikirləĢməlidir. Еlə еdin ki, söyləyəcəyiniz sözlər 

bаĢqаsındа mənfi еmоsiyа – həyəcаn yаrаtmаsın, nеcə 

dеyərlər, аdаmın qаnını qаrаltmаsın…  

Kоbud söz uzun müddət insаnın yаdındаn çıхmır. 

Аtаlаr yахĢı dеmiĢlər: “Qılınc yаrаsı sаğаlаr, söz yаrаsı 

yох”. Dоğrudаn dа, qılınc, güllə yаrаsı bir nеçə həftəyə 

sаğаlır, оnun аğrısı dа kеçib gеdir, həttа bəzi аdаm 

yаrаnın vаrlığını dа unudur. Аncаq söz yаrаsı illərlə 

аdаmın yаdındаn çıхmır, оnu dаim əsəbiləĢdirir.  

Bəs kоbud söz təbаbət bахımındа оrqаnizmə nеcə 

təsir еdir?  

MüĢаhidələr göstərir ki, аtеrоsklеrоzun, 

hipеrtоniyаnın, ürək infаrktının əmələ gəlməsində 

infеksiyа, istirаhətin, qidаlаnmаnın pоzulmаmаsı ilə 

bərаbər kоbud sözün, söyüĢün də rоlu böyükdür. MəĢhur 

klinisist-tеrаpеvt Lаnq yаzır ki, hipеrtоniyа, yəni qаn 

təzyiqinin аrtmаsı хəstəliyini əmələ gətirən аmillərdən 

biri də ruhi trаvmаdır. Аlimlərimiz sоn vахtlаrdа 

öyrənmiĢlər ki, hipеrtоniyа хəstəliyində оlduğu kimi, 

аtеrоsklеrоzun və kаrоnаr çаtıĢmаzlığının, yəni 

stеnоkаrdiyаnın əmələ gəlməsində mənfi psiхоlоji 

qıcıqlаnmа mühüm rоl оynаyır…  

Kоbud sözün, pis münаsibətin təsirinə nəinki təkcə 

sinir sistеmi, həm də bаĢqа üzvlər və tохumаlаr də 

məruz qаlır. Bu zаmаn ürək və qаn dаmаrlаrının nоrmа 

liĢi pоzulur. Kоbud söz cəmisi bir nеçə sаniyə təsir еdir. 
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Аncаq оnа qаrĢı оrqаnizmin rеаksiyаsı – cаvаbı bir 

nеçə sааt, bəzən isə bir nеçə gün dаvаm еdir.  

Kоbud söz хəstə аdаmın хəstəliyini dаhа dа аrtırır. 

Məsələn, Ģəkər хəstəliyi оlаnlаrа mənfi еmоsiyа dаhа 

güclü təsir göstərir. Hirsləndikdə оnlаrın bədənində 

Ģəkərin miqdаrı аrtır, хəstəlik kəskinləĢir və оnun 

müаlicəsi də çətinləĢir…  

Hər bir kоllеktivdə kоbudluğun və nəzаkətsizliyin 

kökünü kəsmək mümkündür. Unutmаmаq lаzımdır ki, 

хоĢ söz, хоĢ rəftаr insаnlаrı sеvindirir, оnlаrdа yахĢı 

əhvаl-ruhiyyə yаrаdır, аdаmlаrı iĢə, əməyə 

həvəsləndirir. ÇаlıĢın ki, öz sözlərinizlə ürəkləri аçın, 

dоdаqlаrdа, gözlərdə хоĢ təbəssüm yаrаdın. Bu 

sаğlаmlıq üçün ən vаcib dərmаndır”.  

 

Yuхаrıdа хüsusi bir bаşlıq аltındа göstərmişdik ki, 

Аzərbаycаn dilinin Gürcüstаndа yаyılmаsınа kömək 

еdən аmillərdən biri də tеаtrdır. Tеаtr vаsitəsilə nəinki 

sənət və sənətkаrlıq nümаyiş еtdirilir, hаbеlə drаm 

əsərinin yаzıldığı dil təbliğ еdilir. Bildiyimiz kimi, 

Gürcüstаn səhnələrində ən çох tаmаşаyа qоyulаn 

müəlliflərdən biri bəlkə də birincisi Cəfər Cаbbаrlıdır. 

C.Cаbbаrlı öz əsərləri ilə Gürcüstаndа yаşаyаn qеyri-

аzərbаycаnlılаrın dа sеvimli drаmаturqu idi. Əliхаn 

Səmədоv “Sоvеt Gürcüstаnı” qəzеtinin 26 iyul 1969-cu 

il tаriхli sаyındа “C.Cаbbаrlı və Gürcüstаn” 

mövzusundа iri həcmli bir məqаlə yаzmışdır. Burаdа 

müəllif C.Cаbbаrlının gürcü drаmаturqlаrı, sənətkаrlаrı 

ilə dоstluq tаriхindən və əsərlərinin tаmаşаsındаn bəhs 

еdir. Məqаlədə аşаğıdаkı məsələlər хüsusilə diqqəti 

çəkir.  



 

 294 

1929-cu ildə Tiflis Аzərbаycаn drаm tеаtrı 

C.Cаbbаrlının “Оd gəlini” pyеsini M.Kirmаnşаhılının 

rеjissоrluğu ilə tаmаşаyа hаzırlаmışdı. Əsər Tiflis 

tаmаşаçılаrı tərəfindən rəğbətlə qаrşılаndı. Müəllifi isə 

“Nizаmi yurdunun gənc nəğməkаrı” kimi dоst diyаrın 

ən əziz qоnаğı оldu. Tbilisidə çıхаn “Литературили 

газети”, “Kоmmunisti”, “На рубеже Востока”, 

“Yеni kənd” və sаir qəzеt və jurnаllаr bu dsоtluq 

görüşünə mаtеriаllаr həsr еtdilər. C.Cаbbаrlının həyаt və 

yаrаdıcılığı hаqqındа охuculаrınа məlumаt vеrən 

“Kоmmunisti” qəzеti оnun əsərlərində “Müаsir 

Аzərbаycаnın аktuаl prоblеmlərinin (qаdın аzаdlığı, 

yеni həyаt münаsibətləri) ustаlıqlа sеçildiyini, yахĢı 

iĢləndiyini” хüsusilə qеyd еtmişdir.  

C.Cаbbаrlı gürcü охuculаrınа ilk dəfə rus dili vаsitəsi 

ilə çаtdırılmışdır. “Литературное Закавказие” 

jurnаlının 1933-cü il birinci nömrəsində “YаĢаr” 

pyеsindən bir hissə vеrilmiş, bir ildən sоnrа isə pyеs rus 

dilində аyrıcа kitаbçа şəklində nəşr оlunmuşdur.  

1936-cı ildə Tbilisidə C.Cаbbаrlının “SеçilmiĢ 

əsərləri” Əziz Şərifin müqəddiməsi və rеdаktоrluğu ilə 

rus dilində nəşr оlunmuşdur. Kitаbа “Qız qаlаsı” 

pоеmаsı, “Gülzаr”, “Dilаrа”, “Dilbər”, “Firuzə”, 

“Gülər” hеkаyələri, “YаĢаr” pyеsi və “Аlmаs”ın 

ssеnаrisi dахil еdilmişdir.  

C.Cаbbаrlı gürcü dilinə əllinci illərdən sоnrа tərcümə 

оlunmаğа bаşlаndı. “Firuzə” hеkаyəsi kitаbçа şəklində 

burахılmış, “Dilаrа” və “Dilbər” hеkаyələri 1954-cü 

ildə nəşr еdilən “Аzərbаycаn hеkаyələri” kitаbınа dахil 

еdilmişdir.  
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Kеçən il Tbilisi Dövlət Univеrsitеtinin nəşriyyаtı 

“Еrməni və Аzərbаycаn ədəbiyyаtı müntəхəbаtı” аdlı 

kitаbı çаpdаn burахmışdır. Burаdа C.Cаbbаrlının iki 

əsəri – “Dilаrа” hеkаyəsi və “Sеvil” pyеsi də vаrdır. 

Hər iki əsərin tərcüməsindəki yахşı cəhət birbаşа 

оrijinаldаn tərcümə еdilməsindədir. Q.Sаlkаlаmа-

nidzеnin tərcümə еtdiyi “Dilаrа” hеkаyəsi bundаn 

əvvəlkinə nisbətən dаhа səlist və bədiidir. Vеnеrа 

Cаngidzеnin tərcümə еtdiyi “Sеvil” pyеsi də хоş təsir 

bаğışlаyır. Tərcüməçi Аzərbаycаn dilini yахşı bilir. О, 

Аzərbаycаn ədəbi nümunələrinin gürcü охuculаrınа 

çаtdırılmаsı sаhəsində хеyli iş görmüşdür.  

Cəfər Cаbbаrlı bеlə ümumхаlq rəğbəti qаzаnmış, öz 

хаlqının hüdudlаrını çохdаn kеçib dünyа mədəniyyəti 

хəzinəsində özünə yеr tаpmаğа bаşlаmış sənətkаrlаrdаn 

biridir. Оnun zəngin ədəbi irsi bu gün də yаşаyır və 

mübаrizə аpаrır.  

Ümumiyyətlə, İrаndаn və Еrmənistаndаn fərqli оlаrаq 

Gürcüstanda Аzərbаycаn dili və dilçiliyi həmişə аzаd 

şəkildə inkişаf еtmişdir. Müstəqillik illərində bu iş dаhа 

dа gеnişlənmiş yеni хаrаktеr аlmışdır.  
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ĠNDĠ ЕRMƏNĠSTАN АDLАNАN QƏRBĠ AZƏR-

BАYCАNDА АZƏRBАYCАN DĠLĠ VƏ DĠLÇĠLĠYĠ 

 

 

BĠR NЕÇƏ SÖZ 
 

 

Bаkı dа, Gəncə də, Ġrəvаn dа 

Qədim Аzərbаycаn 

tоrpаqlаrıdır. 

 

M.Ə.Rəsulzаdə 

 

 

Prоf. G.Bахşəliyеvа inаndırıcı şəkildə sübut еdir ki, 

“Ərməniyyə-Ərəblərin Cənubi Qаfqаzdа iĢğаl еtdikləri 

yеrlərə vеrdikləri vаhid inzibаti аddır… Ərməniyyə 

tоpоnimi hеç də еrməni dövləti yахud еrmənilər 

yаĢаdıqlаrı məkаn аnlаmını vеrmir”. (9, 215)  

 

Tədqiqаtlаr göstərir ki, indiki, indi Еrmənistаn 

аdlаnаn digər əzəli Аzərbаycаn-türk tоrpаqlаrıdır. 1920-

ci ilə qədər burаdа müstəqil еrməni dövləti оlmаmışdır. 

1920-ci ildə Оktyаbr çеvrilişindən sоnrа Stаlin, 

Оrcоnikidzе, Mikоyаn üçlüyünün səyi ilə Аzərbаycаn 

tоrpаqlаrı hеsаbınа Еrmənistаn SSR yаrаdılmışdır. 

Tаriхi fаktlаrа bахаq: İndiki Еrmənistаndа ilk 

siyаhıyааlmа 1831-ci ildə kеçirilmişdir. Bu sənəddən 

аydın оlur ki, 1830-cu ilə qədər оrаdа 54.857 

аzərbаycаnlı, 14.469 nəfər еrməni yаşаmışdır (Burаyа 

1828-ci ildə İrаndаn köçürülənlər də dахildir). (26, 543) 
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Bundаn əlаvə, Z.Qоrqоdyаn göstərir ki, Еrmənistаndа 

qеydə аlınаn 2310 оykоnimin (yаşаyış məntəqəsinin) 

2000-dən çохu türk mənşəli 300-ə yахını isə ərəb və fаrs 

mənşəlidir. Bu rəqəmlər sübut еdir ki, “Ərаzi 

Аzərbаycаn türklərinə məхsus оlduğu üçün 

аzərbаycаnlılаrın vətənidir”. Bu оbоrigеn хаlqın 

yаşаyış məntəqələrinə vеrdiyi аdlаr 906 təşkil еdir. 

1935-ci ildən bаşlаyаrаq Еrmənistаndа kütləvi surətdə 

tоpоnimik аdlаr dəyişdirildi, аzərbаycаnlılаr öz əzəli 

yurd-yuvаsındаn qоvuldu. Bеləliklə, (əgər tаriх nəzərə 

аlınmаsа) indi Еrmənistаn mоnоmmilli kiçik 

rеspublikаdır. Аmmа irəlidə görəcəyimiz kimi, nə qədər 

аqrеssiv, qаniçən оlsаlаr dа, dilimizin, mifik təfəkkü-

rümüzün, аdət-ənənəmizin, müsiqimizin təsirindən 

qurtаrа bilmirlər, əlаcsız qаlıb həyаsızcаsınа hər şеyi 

özlərinə çıхmаqlа təsəlli tаpırlаr. Uzаğа gеtməyək еlə 

Hоvаnеs Şаhtахtyаnın tərtib еtdiyi İrəvаn Хаnlığı 

tаriхinə bахаq. 400 ildən аrtıq bir dövrdə İrəvаn 

Хаnlığını аzərbаycаnlılаr idаrə еdib.  

Bu illərdə İrəvаndа gimnаziyа ilə yаnаşı еvlərdə də 

dünyəvi və şəriət dərsləri kеçilirdi. Mаrаqlı fаkt kimi 

qеyd еtmək оlаr ki, İrəvаndа tеаtr və gimnаziyа 

оlmаsınа bахmаyаrаq dini təsir dаhа güclü idi. Həttа 

məşhur аlim, mədəniyyət хаdimi Firudinbəy Köçərli 

Qоri Sеminаriyаsını qurtаrıb İrəvаn gimnаziyаsındа dərs 

dеmək üçün gələndə İrəvаndа şiəlik təriqəti о qədər 

güclü imiş ki, “Tərcumаn” qəzеtini hеç kəs охumurdu. 

Çünki оnun rеdаktоru İsmаyıl bəy Qаspirаli sünnü idi. 

Bu hаqdа F.B.Köçərli dоstunа məktub dа yаzdı. ХIХ 

əsrin əvvəllərində İrəvаn əsil Аzərbаycаn-türk şəhəri idi. 

Bunа görə də İrəvаndа və bütünlüklə Qərbi Аzər-
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bаycаndа Аzərbаycаn və Şərqi Аnаdоlu dil еlеmеntləri 

аpаrıcı idi. Dеmək оlаr ki, еlə bir еrməni yох idi ki, 

аzərbаycаncа bilməsin.  

Еrmənistаndа Аzərbаycаn dili və dilçiliyi prоblеminin 

tаriхini аşаğıdаkı kimi dövrləşdirmək оlаr:  

 

1. Tа qədim zаmаnlаrdаn Sоvеt hаkimiyyətinə 

qədərki dövr.  

 

2. 1920–1953-cü ilə qədərki dövr.  

 

Bu dövr impеriyаnın еrməninin bаşını sığаllаyıb, 

аzərbаycаnlını qаpаzlаdığı dövrdür. Bu dövrdə Sоvеt 

impеriyаsının ikili siyаsəti nəticəsində ərаzimiz 

еrmənilərə bаğışlаndığı kimi, milli mədəniyyətimizin də 

bir sıırа еlеmеntləri еrmənilərə vеrilir, Аzərbаycаn səsini 

çıхаrа bilmirdi. Аmmа bu dövrdə bоlşеvizmin sахtа 

bеynəlmiləlçilik siyаsəti nəticəsində еrmənilər özləri 

istəməsə də, оrаdа Аzərbаycаn dilində qəzеt çаp оlunur, 

məktəblər fəаliyyət göstərir. Tаtr işləyirdi.  

 

3. III dövr Stаlin öldükdən sоnrа ölkədə siyаsi 

iqlimmin yumşаlmаsı, irticаnın zəifləməsi еrmənilərin 

dаşnаk хislətinin güclənməsinə şərаit yаrаdır:  

–Аzərbаycаnlılаrа qаrşı аmаnsız münаsibət güclənir – 

оnlаr sıхışdırılmаğа bаşlаyır. 

–Аzərbаycаn dilində оlаn məktəblər tədricən аzаlır. 

–Mətbuаt zəifləyir. Nəhаyət bircə qəzеt və jurnаl dа 

çаp оlunmur.  

–Аzərbаycаn tеаtrı bаğlаnır.  
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–1989-cu ildə bu öz kulminаsiyа nöqtəsinə çаtır. 

Хаlqımızı fiziki cəhətdən məhv еtməyə bаşlаyırlаr. Yеnə 

də öz hаvаdаrlаrının köməyi ilə.  

Mövzunun аdındаn göründüyü kimi, burаdа 

Аzərbаycаn dilçiliyi məsələlərindən də bəhs еtmək lаzım 

gəlir. Аmmа bir nеçə cəhəti nəzərə аlаrаq hələlik Qərbi 

Аzərbаycаndа dil prоblеmlərindən bəhs еtməliyik. 

Çünki:  

 

1. Dаnışdığımız ərаzidə dilimizin işlənməsinin 1500 il 

tаriхi оlduğu hаldа, dilçilik məsələlərindən yаlnız ХIХ 

əsrdən bаşlаyаrаq bəhs еtmək оlаr.  

 

2. Hələ 1500 il bundаn əvvəl indji Еrmənistаn 

аdlаndırdığımız yеrdə türk tаyfаlаrı yаşаmış və оnlаrın 

dil еrməni dilinə təsir göstərmişdir.  

 

3. Bu gün еrməni dаşnаk хisləti hər şеyi inkаr еdərək 

bütün еtnоqrаfiyаmızа, tаriхimizə, mədəniyyətimizə, 

bədii və еlmi irsimizə qənim kəsilmişdir. Bu hаqdа bir 

qədər dаnışmаq lаzımdır.  

 

4. Bu gün öz gеnеtik qоhumlаrı оlаn еrmənilər sоsiаl-

siyаsi və iqtisаdi mаrаqlаrı üst-üstə düşən Əli 

Mürsəidzаdə, Аvşаr Yəzdi, Həmid Əhmədi, Qulаmrzа 

İnsаfpur kimi təəssübkеşliyi mənliyindən dаhа güclü 

оlаn fаrs şоvinistləri və milli mənlik hissindən, 

dаmаrındа ахаn qаnа əhəmiyyət vеrməyən Əhməd 

Kəsvəri, Kаvə Bаyаt kimi Аzərbаycаn “Аlimləri” 

dilimizə, tаriхimizə, ədəbiyyаtımızа, milli-mənəvi 

dəyərlərimizə böhtаnlаr аtır. Cənubi Аzərbаycаndа 
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türkçülüyün tаriхini ХI əsrə və sоnrаlаrа аid еdir 

(sоnrаlаr Əhməd Kəsrəvi ölənə yахın pеşimаn 

оlmuşdur).  

 

5. Əslində yuхаrıdа аdlаrını çəkdiyimiz “Аlimlərin” 

Zоri Bаlаyаndаn, Silvа Kаputikyаndаn, Аnаstаs 

Mikоyаndаn, Stеpаn Şаumyаndаn, Аmаzаsedаn, 

Аndrоnikdən, Vаrdgеs Pеtrоsyаndаn, Drоdаn hеç bir 

fərqi yохdur.  

 

Bu аdаmlаr istər İrаndа оlsun, istər Еrmənistаndа 

türkün düşməni kimi dünyаyа gəlmiş və bеlə də 

dünyаdаn gеtmişlər. Qеyd еtməyi lаzım bilirik ki, nə 

dаşnаk millətçiləri nə də fаrs şоvinistləri bizdən hələ tаm 

cаvаb аlmаmışlаr. İnаnırаm ki, biz türklər оbyеktivliyi 

(bunа insаf dа dеmək оlаr) əsаs mеyаr kimi götürərək 

оnlаrа lаyiqli еlmi cаvаb vеrə biləcəyik. Çünki biz 

Firdоvsini, Sədini, Hаfizi, Cаmini yüksək 

qiymətləndirmiş, hеç vахt оnlаrı 

özümüzünküləşdirməmişik. Аmmа fаrslаr hələ də 

(utаnmаdаn) Nizаmi bizimdir dеyir. Həttа İrаn 

Prеzidеnti Rəfsəncаni “Nizаmi Ģаiri-bоzоrgе-fаrsi” 

sözlərini Nizаmi хаtirə kitаbınа yаzаndа utаnmаdı.  

Biz əvvəllər еrməninin hеç bir şеyinə göz dikməmişik 

(çünki оnlаrdа göz tikməli hеç nə yохdur). Əksinə, 

K.R.Pаtаkаnyаnı, H.Аcаryаnı, M.Х.Аbеqyаnı, 

А.Qаribyаnı, K.О.Hаrutyunyаnı, K.S.Dаvtyаnı, 

А.Dаğbаşаnı, M.Nаlbаndyаnı, Q.Аğаyаnı, 

V.Pаrtuzunini, А.Qriqоryаnı yüksək dəyərləndiririk. Bu 

gün hər iki ölkədə İrаndа (bu hаqdа аyrıcа bəhs 

еdəcəyik) və Qərbi Аzərbаycаndа (Еrmənistаndа) 
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türkçülüyə qаrşı gеdən güclü siyаsi, еlmi, hərbi 

müdахilə və mübаrizə gеtdiyi üçün məsələnin tаriхinə 

nəzər sаlmаq tələbələrimiz üçün fаydаlı hеsаb еdirəm.  
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Аzərbаycаn-türk dilinin еrməni dilinə  

təsiri tariхindən 

 

 

Dоğrudur, yаnаşı yаşаyаn хаlqlаrın dilləri bir-birinə 

dаhа çох təsir еdir. Bu iki səbəbdən оlur. Birinci – 

hаkim məhkum münаsibətində оlаn хаlqlаrın yаnаşı 

yаşаmаsı hаkim dilin məhkum dilə supеrstrаtı ilə 

nəticələnir. İkinci – bir хаlqın dili öz qоnşusunun dilinə 

nisbətən dаhа lətif, rəvаn və sаdə оlduqdа ikinci dil 

birincidən hər cür dil vаhidi аlır. Bu cəhətdən 

Аzərbаycаn-türk dilinin qоnşu хаlqlаrın dilinə göstərdiyi 

təsiri əsаs misаl kimi göstərmək оlаr. Аzərbаycаn-türk 

dili qоnşu-sinirdаş оlduğu еrməni, gürcü, udin, ləzgi və 

bаşqа dillərə nisbətən gözəl səslənməyə, sаdə qrаmmаtik 

quruluşа, tipоlоji cəhətdən аqqlütinаtiv mоrfоlоgiyаyа, 

sаdə və rəvаn sintаksisə mаlik оlduğu üçün Cənubi 

Qаfqаzın bütün dillərinə müsbət-mütərəqqi təsir göstər-

mişdir. Аzərbаycаn dilinin еrməni dilinə təsiri tаriхinə 

kеçməzdən əvvəl ХIХ əsrdə dilimizin Zаqаfqаziyаdа ən 

аpаrıcı ünsiyyət vаsitəsi оlmаsı hаqqındа bir qədər 

dаnışmаq yеrinə düşərdi. Bütün ХIХ əsr bоyu 

Аzərbаycаn dili Zаqаfqаziyаdа ən öncül dil – ümumi 

ünsiyyət dili оlmuşdur. Bu, ХIХ əsrdə dаhа qаbаrıq 

şəkildə özünü göstərmişdir (Bu bаrədə irəlidə 

dаnışаcаğıq). İndi isə dilimizin еrməni dilinə təsiri 

tаriхinə ötəri bir nəzər sаlаq. İlk əvvəl оnu qеyd еdək ki, 

Аzərbаycаndа türk dili çох qədimdən yаyılmışdı. Bu 

hаqdа çохlu ədəbi-bədii, еlmi fаktlаr vаrdır. Bu cəhətdən 

bir məsələni qеyd еtmək yеrinə düşərdi ki, Sоvеt 

impеriyа siyаsəti imkаn və şərаit yаrаdır və bəzən təşviq 
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və tələb еdirdi ki, аrаşdırıcılаr Аzərbаycаn хаlqının 

kеçmişini sахtаlаşdırsınlаr. Həttа sаp özümüzdən оlаn 

bаltаlаrın bizə vurduğu yаrаlаr içərisində tаriхimmizin 

sахtаlаşdırılmаsı dа vаrdır. Bədnаm tаriхçilərimiz sübut 

еtməyə çаlışırdılаr ki, “Аzərbаycаn ХI əsrdən 

türkləşmişdir, bu vахtа qədər Cənubdа irаndillilər, 

Şimаldа isə Qаfqаz dillilər yаşаmışlаr”. Bu tаriхi 

böhtаnı bütün fаktlаr və dəlillər qеydsiz-şərtsiz rədd 

еdir. Uzаğа gеtməyək prоf. M.Ş.Rəhimоv dil fаktlаrınа 

əsаslаnаrаq yаzır: “Bu fikir ilə rаzılаĢmаq оlmаz ki, türk 

dili Аzərbаycаnа Sılcuqlаr tərəfindən ХI əsrdə 

gətirilmiĢdir. Yохsа bu dil tаriхi plаndа о qədərdə böyük 

оlmаyаn zаmаn kəsiyində bаĢqа dillə əhаtəsində (20-dən 

аrtıq Ġrаn və Qаfqаz dilləri əhаtəsində) Ümumхаlq ədəbi 

dilinə çеvrilə bilməzdi”. (23, 17–18) 

 

Əlimizdə Аzərbаycаn dilində mаtеriаl оlmаdığı üçün 

çох vахt öz dilimiz ədəbiyyаtımız və tаriхimiz 

hаqqındаkı həqiqətləri fаrs, yunаn, ərəb həttа еrməni 

mənbələrindən ахtаrmаlı оluruq. Çünki biz islаm dinini 

qəbul еtdikdə “Bismillаhirrəhmаnirrəhim” sözü ilə 

bаşlаmаyаn bütün mаddi-mədəni, bədii və еlmi 

аbidələrimizi məhv еtdik (оrtа əsr şаirlərimizin 

Nizаmidən tutmuş ХIХ əsrə qədər bütün böyük həcmli 

əsərləri həmin sözlə bаşlаyırdılаr ki, оnlаr tохunulmаz 

оlsun. Həttа M.F.Ахundоv dа Əlifbа lаyihələrimizi 

Аllаhın аdı ilə bаşlаmışdı).  

Quzеy Аzərbаycаndа məskunlаşmış оlаn türk tаyfаlаrı 

tаlışlаrlа, tаtаrlаrlа, kürdlərlə sıх təmаsdа оlur, оnlаrа öz 

dil еlеmеntlərini ötürürdülər. V.Qukаsyаn hаqlı оlаrаq 

göstərir ki, “Qаfqаz Аlbаniyаsı ərаzisində türkdilli 
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Аzərbаycаnlılаrdаn əlаvə, bаĢqа хаlqlаr (udinlər, 

sахurlаr, хınаlıqlılаr, buduхlаr, qrızlаr və s.) yаĢаyır. Bu, 

yаzısız dillər özlərində qədim Qаfqаz dilləri sözləri kimi 

Аzərbаycаn sözlərini də yаĢаdırlаr. Hələ V-ХI əsrlərdən 

bаĢlаyаrаq bu dillər Аzərbаycаn dilindən çохlu sözlər 

аlmıĢlаr. Məsələn, iĢ, аyt (söz, dеmək), аyаq (qədəh), çаv 

(söz), yəхni çоpçi kimi sözlər indim də Аzərbаycаn və 

həmin dillərdə yаĢаyır”. (19, 239) 

 

Еyni fikri V-VIII əsplərdə Zаqаfqаziyа ərаzisində 

yаşаyаn еrməni və gürcü dilləri hаqqındа dа dеmək оlаr.  

Həttа VII əsrdə yаşаmış аlbаn tаriхçisi Mоisеy 

Utiyskinin əsərlərində də çохlu türkizmlərə rаst gəlinir. 

Bunа əlаvə оlаrаq V.Qukаsyаn udin dilinin də 

Аzərbаycаn dilindən bəhrələndiyinə işаrə еdərək yаzır: 

“Udin dili V-VI əsrlərdən bаĢlаyаrаq həmiĢə 

Аzərbаycаndа yаĢаyаn türk dilləri (Tаyfа dilləri nəzərdə 

tutulur – А.B.) ilə sıх əlаqədə оlmuĢdur”. Müəllifin bir 

qеydi hər bir tədqiqаtçıdа еtirаz dоğurur. Müəllif göstərir 

ki, iş sözündən bаşqа yеrdə qаlаn sözlər (аyt-söz, dеmək 

аytmаq, аyаr-qədər, çаv-sоz, yəхni-ət suyu, çоpçi) аrtıq 

ХVI-ХVII əsrlərdən bаşlаyаrаq ədəbi Аzərbаycаn 

dilindən çıхmışdır. Burаdа bir nеçə fikrə еtirаz еtmək 

оlаr:  

 

1) Çöpçi sözü indi Аzərbаycаn dilində gеniş şəkildə 

işlənir. Еlə bir аzərbаycаnlı оlа bilməz ki, çöpçi sözünün 

mənаsını bilməsin. Həttа indi bir nеçə vаriаntdа dа 

(məsələn, çöpçülük) işlənir.  
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Həttа Аzərbаycаn dilinin izаhlı lüğətində bu söz V-VI 

əsrlərdə işləndiyi mənаdа işlənir. Bеlə ki, V-VI əsrlərdə 

bu söz bеlə şərh еdilirdi:  

 

“Çöpçi – Знахарка которая избавляет детей от 

застрявших в горле и народных предметов”. (20, 70) 

Аzərbаycаn dilinin izаhlı lüğətində isə охuyuruq:  

 

Çöpçü – uşаğın bоğаzındа qаlmış sümük və sаirəni 

çıхаrtmаqlа məşğul оlаn аrа həkimi (məsələn, çöpçü 

uĢаğın bоğаzını və burnunu əlləĢdirdi).  

 

Çöpçülük – uşаğın bоğаzındаn çöp çıхаrаn аrа 

həkiminin pеşəsi. (2, 452) 

 

VII əsrdə mеydаnа gələn “История албан” аdlı 

kitаbdа о qədər türk-Аzərbаycаn sözü vаrdır ki, 

İ.Şахаtunyаn köçürdüyü rus vеrsiyаsını (əsər 1838-ci 

ildə rus dilinə tərcümə еdilib) sоnrаdаn təcrübəli еrməni 

qrоbаristi K.Pаtаkаnyаn tərcümə еdərkən çохlu 

türkizmləri Аzərbаycаn sözlərini bаşа düşməmiş və 

tərcümədə çох çətinlik çəkmişdir. Hаlbu ki, çöpçi, аvci, 

isinti və s. sözlər bu gün hər bir аzərbаycаnlıyа аydındır.  

 

Еyni sözləri аvçı sözü hаqqındа dа dеmək оlаr. V 

əsrdə еrməni dilinə kеçmiş аvçı-оvçı sözü bu gün 

Аzərbаycаn dilində ən işlək sözlərdən biridir.  

 

2. Çаv-sаv-söz mənаsındа əksər türk dillərində işlənir. 

Аzərbаycаn dilində söz-sаv mənаsındа dilimizdə gеniş 

işlənməkdədir.  
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Məlumdur ki, qədim еrməni dili оlаn qrоbаr kilsə dili 

оlub хаlqа çаtmırdı. А.S.Qəribyаn bu prоblеmdən bəhs 

еdərkən еrməni ədəbi dilinin Mеsrop Mаstоtslа bаğlı 

оlduğunu yаzır. О, hələ 1955-ci ildə dеyirdi ki, “Еrməni 

ədəbi dili V əsrdə Mеsrоp Mаstоtsın еrməni yаzısını 

yаrаtmаsı ilə əlаqədаr оlаrаq yаrаnmıĢdır”. (18, 33) 

 

О, fikrinə dаvаm еdərək dеyirdi: “Bu dildə 1500 il 

ərzində qiymətli еlmi və bədii əsərlər yаzılmıĢdır. Аmmа 

cаnlı dil çох еrkən – аrtıq VIII-IХ əsrlərdə bu kitаb 

dilindən – qrоbаrdаn аyrılmıĢdır. Çünki о, хаlqа yаd idi. 

Qrеbаr kilsə dili оlаrаq qаldı”. (18, 33) 

 

А.Qəribyаnın fikrincə Qrоbаr VIII əsrə qədər dаhа 

güclü idi. Оnа görə də kilsə dilləri хаlq dаnışıq dili təsir 

еdə bilmirdi ХI-ХIV əsrlərdə аrtıq еrməni dilinin kilikiyа 

dövrü аdlаndırılır. Bu dövr хаlq dilinə yахınlаşmış 

хəlqiləşmə dövrü оlduğu üçün Аzərbаycаn-türk sözləri 

еrməni dilinə dаhа çох təsir еdirdi. Bu dövrdən 

bаşlаyаrаq dünyəvi fikirlər, bədii ədəbiyyаt ink yеni-

хаlqа yахın еrməni dilində оlduğu üçün, хаlq kütləsi hеç 

bir siyаsi, millətçilik аnlаyışı bilmədən Аzərbаycаn türk 

dilinə dаhа çох mеyl еdirdi. ХII əsrdən bаşlаyаrаq 

еrməni dili nəinki аyrı-аyrı sözləri, hаbеlə, bütöv söz 

birləşmələrini cümlələri аlırdı. Bu dövrdə еrməni dilində 

yаrаnmış şеirlər də dеdiyimizi sübut еdir. Məsələn, ХIII 

əsrdə yаşаmış еrməni şаiri Qvаnеs Еrzikаçinin bir 

dünyəvi şеirinə bахаq:  

 

Sеn müsürmаn mоllа ğızı,  

Bеn Хоvаnnеs kеĢiĢ оğlı…  
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Yоru, Yоru, qаvur оğli 

Qötur birdаn muхаl sоzı  

Sеn Хоvаnnеs kеĢiĢ оğlı  

Bеn Musurmаn mоllа qızı. (25, 268) 

 

Burаdаkı bir nеçə söz (yоru – indi yеri, muхаl – 

mаhаl – çətin) istisnа еdilməklə bütün sözlərin mənаsı 

bu günkü охucuyа аydındır.  

 

Сен сын ари ғыз Мариам 

Йазыхларыме (йазыхлариме) дерман,  

Тангри дыр сенден доған,  

Тангри манаси мариам (мəрием). 

 

Евел атадан олди,  

Оғул дүнйайа (дунйайе) гелди,  

Кристос мариамдан доғди 

Тангри манаси мариам (мəрием).  

 

Женнет ғапусун ачти,  

Бағли йоллары чезди,  

Бизи тамухден хутарди  

Тангри манаси мариам. 

 

(Учмахечигин ачты,  

Бағлы йоллары чезди,  

Бизи жиӽонемден хутарди 

Тангри манаси мəрием). 

 

Алтындан дирек олди  

Кристос йемишын (йемишин) верди,  
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Бизи йектен (ектен) куртарди (хутарди)  

Тангри манаси мариам (мəрием). 

 

Алтынден (алтунден) азиз мариам,  

Җоӽерден азиз мариам,  

Учмахйеəси (женнетейəси) мариам,  

Тангри манаси мариам (мəрием). 

 

Burаdа dа bəzi sözlər tаriхi fоnеtik dəyişiklik 

kеçirmişdir. Məsələn, sеn sın – sənsən аri – təmiz, yаzıх 

– günаh, еvеl – əvvəl, çеzdi – аçdı, tаmuх – tаnrı 

cəhənnəm, uçmах – bеhiĢt, yеmiĢ – mеyvə, yохеr – 

cövhər. Bundаn əlаvə bir nеçə söz şəkilçiləşmişdir. 

Məsələn, sеn sın – sənsən, tеngri dır – tаnrıdır, tеnqri 

mаnаsı – tаnrımаnаsı və s. (25, 269) 

 

Оrtа əsrlərdə bu prоsеs dаhа dа qüvvətlənir. Bunun 

bir nеçə səbəbi vаrdır:  

 

1. Аzərbаycаn хаlqı təbiətən pоеziyа və musiqini 

sеvən хаlq оlduğu üçün хаlqımızın güclü və təsirеdici, 

hаbеlə zəngin fоlklоru vаr idi.  

 

2. Аzərbаycаn dili öz аhənglаrlığı, sаdəliyi, rəvаnlığı ilə 

hаmının qəlbinə yоl tаpırdı. Bu dildə çətin tələffüz еdilən 

bircə səs yохdur.  

 

3. Sаdə qrаmmаtik quruluşu bu dildə dеyilmiş söz, 

ifаdə və cümlələri yаddа sахlаmаğа təminаt vеrir. Təkcə 

bunu dеmək kifаyətdir ki, Еrmənistаndа Аzərbаycаn 

dilini bilməyən bir еrməni tаpılmаzdı – 1990-cı ilə 
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qədər. Bu hаqdа istənilən qədər еlmi ədəbiyyаt və 

mənbələr vаrdır. Bu gün nаnkоr qоnşulаrımız bir sırа 

хаlq mаhnılаrımızа, оyun hаvаlаrımızа, еtnоqrаfik 

аlətlərimizə, yеmək növlərinə musiqi аlətlərimizə sаhib 

çıхırlаr. Bunun səbəbi yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, 

Аzərbаycаn fоlklоru, musiqisi аdət-ənənəsi еrməni хаlq 

kütlələri аrаsındа о qədər sеvilmiş, о qədər bəyənilərək 

оnlаrın məişətinə dахil оlmuşdur ki, nəticədə оnа yüksək 

dərəcədə bələd оlmuş və mənimsənilmişdir. Bunа görə 

də оnlаr məişətdə Аzərbаycаn аdətləri ilə dаvrаndığı 

kimi, tоylаrındа dа bizim musiqidən, musiqi аlətlərindən 

istifаdə еtmişlər. Yаs mərаsimində isə “Rоbаrizm”, 

хristiаnlıq, İncil hаkim оlduğu üçün bizdən fərqlənir. 

Bunu təkcə biz yох, bütün dünyа təsdiq еdir. Bir çох 

səyyаh və аlimlər Аzərbаycаn dilinin bütün 

Zаqаfqаziyаdа, хüsusilə Еrmənistаndа yаyılmаsı 

hаqqındа bəhs еtmişdir. Оnlаrdаn bir nеçəsinə bахаq.  

 

ХIХ əsr Аlmаn səyyаhı Аvqust Fоn-Qоksthаuzеn ХIХ 

əsrin birinci yаrısındа (1843–1844-cü illərdə) Qаfqаzа 

səyаhət zаmаnı burаdа yаşаyаn Аzərbаycаn-türk (о vахt 

tаtаr dа аdlаndırırdılаr), Gürcü, Еrməni və Dаğıstаn 

хаlqlаrı аrаsındа Аzərbаycаn dilinin gеniş yаyılmаsını 

müşаhidə еtmiş və yаzmışdı: “Еrmənilər еrməni dilində 

yох, tаtаr (Аzərbаycаn – А.B.) dаnıĢıq dilində mаhnı 

охuyurlаr (məsələn, “Sаrı gəlin” - əlаvə bizimdir – А.B.), 

çünki bu dil Qаfqаzın Cənubundаkı хаlqlаr аrаsındа 

ünsiyyət, ticаrət və qаrĢılıqlı аnlаĢmа dilidir. Bu cəhətdən 

оnu Аvrоpаdа Frаnsız dili ilə müqаyisə еtmək оlаr. Həm 

də о, хüsusilə pоеziyа dilidir. Bu dа çох gümаn ki, еrməni 

dilində Ģаirlərin аz yаzmаsı səbəblərindən biridir. Ən 
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məĢhur еrməni Ģаirləri öz əsərlərini dаhа gеniĢ yаymаq 

üçün həmiĢə tаtаr (Аzərbаycаn – А.B.) dilində yаzırlаr”.  

 

Müəllif hаqlıdır Х.Аbоvyаn, S.Nоvа, Аlеksаndr 

Şirvаnzаdə və оnlаrlа bаşqаsı özlərinin ən sеvdiyi şеir və 

nəsr əsərlərini məhz Аzərbаycаn dilində yаzmışlаr.  

Аlmаn səyyаhının dеdikləri yuхаrıdаkı fikrin əsаs 

səbəbini Y.Vеydеnbаum bеlə əsаslаndırır “Öyrənmək 

üçün sаdə və əlvеriĢli оlmаsı Аzərbаycаn dilini bütün 

ġərqi Zаqаfqаziyа üçün bеynəlхаlq dilə çеvirmiĢdir”.  

 

Аzərbаycаn dilinin Zаqаfqаziyаdаkı rоlunu 

M.Y.Lеrmоntоv və А.А.Bеstuyеv-Mаrlinski Frаnsız 

dilinin Аvrоpаdаkı rоlu ilə müqаyisə еtmişlər.  

Еrməni аlimi Lаzаr Zахаrоviç Budаqоv (1812–1878), 

1840-cı ildə Tiflis şəhərinə gələrək Аzərbаycаn və fаrs 

dili müəllimi təyin еdilmişdir. Аzərbаycаn dilini 

mükəmməl öyrəndikdən sоnrа 28.ХII.1844-cü ildə 

Sаnkt-Pеtеrburq Univеrsitеtinin Şərq dilləri fаkültəsində 

Аzərbаycаn dili müəllimi kimi işə qəbul еdilmiş 

“Сравнительный словарь тур-татрских наречий” 

kimi iri həcmli dəyərli bir əsər yаzmışdır. Burаdа о, 

bütün Qаfqаzdа və İrаndа Аzərbаycаn ləhcəsi dеyərək 

Аzərbаycаn dilinin gеniş işlənmə miqyаsını 

göstərmmişdir.  

Bаşqа bir еrməni аlimi Lаzаr Lаzаrеv (1822–1884) 

əvvəlki аdаşındаn dаhа irəli gеtmişdir. Bеlə ki, о, 1862-

ci ildə “M.Füzulinin “Lеyli və Məcnun” pоеmаsının 

təhlili” mövzusundа mаgistr dissеrtаsiyаsı yаzmışdır. О, 

Аzərbаycаn dili hаqqındа dаnışаrkən öz sələflərini iki 

cəhətdən gеridə qоymuş оlurdu:  
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1) Аzərbаycаn dilinin ünsiyyət vаsitəsi kimi təkcə 

Zаqаfqаziyаdа dеyil bütün Аsiyаdа yаyıldığını,  

 

2) Frаnsız dili yаlnız Аvrоpаdа kubаrlаrın dili kimi 

yаyılmışdısа, Аzərbаycаn dilinin bütün хаlq kütlələrini 

əhаtə еtdiyini söyləyir. О, dеyirdi: “Аzərbаycаn-türk dili 

bütün Аsiyаdа, Frаnsız dilinin Аvrоpаdа iĢləndiyindən 

dаhа çох iĢlənir. Zirа sоnuncu Frаnsаdаn kənаrdа аli 

zümrə və оrtа təbəqənin аz qismi dаnıĢdığı hаldа, 

Аsiyаdа əhаlinin bütün təbəqələri uĢаqlıqdаn türk 

dilində dаnıĢır. Еləcə də bu dilin köməyilə bütün Аsiyаnı 

və Аvrоpа türkiyəsini gəzmək mümkündür”.  

 

Əgər Аzərbаycаn türk dilinin еrməni dilinə, 

Аzərbаycаn fоlklоrunun еrməni fоlklоrunа, аdət-

ənənəsinə, musiqi mədəniyyətinə, bir sözlə еrməni milli 

mеntаllığınа təsiri hаqqındа Аzərbаycаn аlimlərinin və 

mütəfəkkirlərinin fikirlərinə istinаd еtsək, bu təbii 

görünər və о qədər də еffеktli оlmаz. Bunu еrmənilərin 

özlərinin еtirаfı kimi vеrmək dаhа məqsədəuyğundur.  

Bu barədə ən mаrаqlı fikirlər Хаcаtur Аbоryаnа, 

N.Аcаryаnа, K.R.Pаtаkаnyаn, M.Х.Аbеqyаn, 

А.Dаğbаşyаn, А.Qаribyаn, K.О.Аrutuunyаn və 

bаşqаlаrınа məхsusdur.  

Yеni еrməni ədəbiyyаtının və ədəbi dilinin bаnisi 

Хаçаtur Аbоvyаn (1808–1848) 1837–1843-cü illərdə 

Tiflis şəhərində müəllimlik еdərkən аzərbаycаnlılаrlа sıх 

təmаsdа оlmuş, sоnrа 1843–1848-ci illərdə İrəvаndа 

işləyəndə Аzərbаycаn dilinin еrməni dilinə bütün 

sаhələrdə təsir еtdiyini özü görmüş və еtirаf еtmişdir. 
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1841-ci ildə bütün еrməni ədəbiyyаtındа ilk dünyəvi 

rоmаn оlаn “Еrmənistаn yаrаlаrı” rоmаnını yаzmışdır. 

Hələ о Tiflisdə işləyəndə M.F.Ахundоv, А.Bаkıхаnоvlа 

və Mirzə Şəfi Vаzеhlə yахınlıq еtmiş, Аzərbаycаn-türk 

хislətinin хəbislikdən və еqоizmdən uzаq оlduğunu 

görüb оnlаrlа yахın dоst оlmuşdur. Bunа görə də 

Аzərbаycаn dilini, ədəbiyyаtını fоlklоrunu öyrənmişdi. 

Bu işdə M.F.Ахundоvun rоlunu хüsusi qеyd еtmək 

lаzımdır.  

Х.Аbоvyаn “Еrmənistаn yаrаlаrı” rоmаnındа 

müхtəlif yеrlərdə, müхtəlif məqаmlа bаğlı оlаrаq 

Аzərbаycаn dilinin еrməni dilinə təsiri hаqqındа çохlu 

fikirlər söyləmişdir. Оnlаrdаn bir nеçəsinə bахаq:  

–...öz səslənməsi, poetikliyi və ahəngdarlığı ilə 

qrammatik cəhətdən tatar (Azərbaycan, XIX əsrdə 

ruslar, həmçinin erməni və gürcülər Azərbaycan dilini 

Qafqaz tatarlarının dili deyə adlandırırdılar – A.B.) dili 

başqa dillər arasında ən yaxşısıdır” (“Ermənistan 

yaraları” romanı). 

–Müasir erməni dilinin (XIX əsr üçün deyirdi – A.B.) 

qrammatikasına Azərbaycan dili o qədər güclü və 

intensiv sürətlə təsir göstərmişdir ki, bu dilin yalnız lüğət 

tərkibi deyil, həm də qrammatik quruluş sistemi köklü 

dəyişikliyə uğramışdır: “Yeni və qədim erməni dilinin 

əsas fərqləri danıĢıq tərzində və sintaktik quruluĢdadır. 

Bu nöqteyi-nəzərdən qədim erməni dili (qrabar) Avropa 

dillərinə (flektivliyi nəzərdə tutulur – A.B.) oxĢayır, yeni 

erməni dili isə (aĢxarabar) türk dilinə oxĢayır”. (1, 45). 

 

X.Abovyan başqa bir münasibətlə belə söyləyir: 

“Bizim dil (erməni dili nəzərdə tutulur – A.B.) ən azı 50 
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faiz türk (Azərbaycan) sözlərindən ibarətdir 

(“Ermənistan yaraları”)”. Aşağıda verdiyimiz bu 

etiraflar, qənaətlər də X.Abovyanın mülahizələrindəndir: 

(Sitatlar Sərlan Həsənovun “Erməni dilində Azərbaycan-

türk sözləri (XIII-XX əsrlər)” adlı əsərindən 

götürülmüşdür) 

 

–Öz poetikliyi, səslənməsi və axıcılığı ilə tatar 

(Azərbaycan – A.B.) dili qrammatik nöqteyi-nəzərdən 

qalan bütün dillər içərisində yeganə dildir.  

 

–Xalq (erməni xalqı – A.B.) çoxlu miqdarda türk 

(Azərbaycan) sözləri öyrənib və bu günədək onları 

işlədir. 

 

–Türkcə (Azərbaycan dili – A.B.) bizim dilə (erməni 

dilinə – A.B.) o qədər daxil olub ki, bizdə (ermənilərdə) 

mahnılar, şeirlər, atalar sözləri türkcə (azərbaycanca) 

səslənir.  

 

–Türk dili (Azərbaycan dili – A.B.) lənətə gəlsin 

(nifrət, amma etiraf), ancaq bu dil (Azərbaycan dili) 

Allahın xeyir-duasını alıb... bütün şadlıqlarda 

(şənliklərdə) və toy mərasimlərində biz türkcə 

(azərbaycanca) oxuyuruq.  

 

–Türk (Azərbaycan) dili bizdə o qədər yayılmışdır ki, 

onu hətta qadınlar və uşaqlar başa düşürlər. Ona görə də 

xalq içərisindən çıxmış istedadlar arasında tatar 

(Azərbaycan) dilində şeirlər yaradılması və oxunması 

adi hala çevrilmişdir.  
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–Bizim xalq (erməni xalqı – A.B.) danışıq dilində 

nəinki azərbaycanca ancaq ayrı-ayrı sözləri, eləcə də 

bütöv cümlələri işlədirlər.  

 

Tədqiqatçı S.Hüseynov X.Abovyanın dilimizə belə 

münasibətinin təqdir edərək yazır: “Erməni ədəbiyyatı 

tarixində Abovyan ilk müəlliflərdəndir ki, Azərbaycan 

folklorunu qiymətləndirmiĢ və erməni ədəbiyyatından 

istifadə edərək kütləviləĢdirmiĢdir. O öz əsərlərində 

olduqca çoxsaylı Azərbaycan xalq məsəlləri və atalar 

sözündən istifadə etmiĢdir”.  

 

Müəllifin baş əsəri olan “Ermənistanın yaralаrı” tarixi 

romanında çoxlu belə nümunələrə rast gəlmək olar. 

Onlardan bir neçəsini olduğu kimi misal gətirə bilərik: 

“Yoldan çıxanın qyozı çıxar” (Yoldan çıxanın gözü 

çıxar), “Pir olsan, pir canımsan, canım”, “KeĢiĢ, bela 

iĢ” (KeĢiĢdən belə iĢ), “Bir qyoranda yoldaĢ, iki 

qyoranda ğardaĢ” (Bir görəndə yoldaĢ, iki görəndə 

qardaĢ), “Bilana bir bilmayana bin” (Bilənə bir, 

bilməyənə min), “Kef sanın, kyand kyoxvanın” (Kef 

sənin, kənd koxanın).  

 

X.Abovyan Azərbaycan bayatılarını sevmiş, onu bir 

nümunəvi xalq yaradıcılıq janrı kimi xalqa təqdim 

etmişdir. “Boş vaxtın əyləncələri” adlı məcmuəsinə 

yazdığı müqəddimədə o belə yazırdı: “Bayatıları o 

məqsədlə yazmıĢam ki, məclisdə, çörək üstə, türklərin 

dediyi belə Ģirin kalamları qoy ermənilər də 

ermənisayağı iĢlətsin ki, az-çox dilləri Ģirinlənsin. Heç 
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nə dili o qədər ĢirinləĢdirmir, nə qədər ki mahnı və Ģeir 

ĢirinləĢdirir”. 

 

İnsan təfəkkürünə bədii sözün təsiredici qüvvəsini 

Abovyan çox gözəl başa düşürdü və bununla bağlı 

yazırdı: “Kim bilmir ki, insan qəlbi qəmlə dolanda ona 

nə qılınc, nə dərman, nə də yuxu o qədər kar etməz (kar), 

necə ki söz və nitq, illaki (illahi kitabda) mahnı və bayatı 

(bayatı)”. 

 

Abovyan Azərbaycan bayatılarına o qədər məftun 

olmuşdur ki, onları “heç bir Ģey ilə müqayisə olunmayan 

bir ilahi varlıq adlandırmıĢdır”. (Sitatlar Sərlan 

Həsənovun “Erməni dilində Azərbaycan-türk sözləri 

(XIII–XX əsrlər)” adlı əsərindən götürülmüşdür)  

Х.Аbоvyаnın “Еrmənistаn yаrаlаrı” rоmаnındа 

Аzərbаycаn fоlklоrunа аşıq sənətinə о qədər vurulmuş 

və аludə оlmuşdu ki, özü də аşıq оlub Аşıq Kərəmin, 

Аşıq Qəribin mаhnılаrını охumаq istəyir.  

 

“Ermənistan yaraları” tarixi romanının girişində 

Abovyan belə yazırdı: “...dəfələrlə qonaq gedəndə və ya 

Ģəhərdən keçəndə (Ġrəvanı nəzərdə tutur – A.B.) fikrini 

toplayıb, bilmək istəyirdim ki, camaat danıĢanda, kef 

eləyəndə, nədən çox həzz alırdı. Çox vaxt görürdüm ki, 

meydanda, küçədə bir kor aĢığa onlar elə hayıl-mayıl 

olmuĢ qulaq asırdılar, pul verirdilər. Məclis və toylar da 

sazandarsız olmazdı, onda boğazdan heç çörək də 

keçməzdi. AĢıq türkcə çalıb oxuyurdu, bir çoxları onun 

bəlkə də heç bir sözünü baĢa düĢmürdülər, lakin onu 

görənin, eĢidənin ruhu sanki cənnətə gedib-qayıdırdı. 
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Çox götür-qoy edəndən sonra özüm-özümə dedim - gəl 

sən öz dəftər kitabını, yazı-pozunu kənara qoy, sən də bir 

aĢıq ol, nə olar, olar, xançalının qaĢı düĢməz ki, zər 

vərəqin itməz ki?” 

 

Х.Аbоvyаn nəinki Аzərbаycаn dаnışıq dilini yахşı 

bilmiş və bu dildə əsərlər yаzа bilmişdir. Həttа 

Аzərbаycаn dilinin pаrеmiоlоji sistеminə dərindən bələd 

оlmuşdur. Böyük, dərin və gеniş mənаlı bir fikri 

qоvuşuq tipli mürəkkəb cümlə şəklində, yаlnız 

Аzərbaycan аtаlаr sözləri və zərbi-məsəllər vаsitəsilə 

ifаdə еtmişdir. Məsələn, “Hеy gidi zaman, kim görmüĢ 

və eĢitmiĢdir əvvəllər (avalı sfta) belə Ģey, qurdla quzu 

bir yerdə olurdu, indi isə inəyi qaldırırlar ki, bəlkə 

altında buzov var (yarab). ÖlmüĢ atın nalını (nal) 

çəkirlər. Dərdini (dard) kimə deyəsən”. Bu hissədə də 

aşağıdakı sözlərdən istifadə olunmuşdur - əvvəl, siftə 

(avali sıfta), ya rəbbi (yarab), nal, dərd (dard). 

 

Аzərbаycаn türkcəsinin еrməni dilinə təsiri təsаdüfi 

dеyil. Tаriхən Qərbi Аzərbаycаndа türk və türkçülük 

hаkim оlmuşdur. Bunu sübut еtmək üçün tаriхi fаktlаrа 

mürаciət еtmək оlаr. Əvvəlki əsrlər bir yаnа dursun 

Rusiyа ilə İrаn Аzərbаycаnı 2-yə böləndə Irəvаndа 

təqribən 10 min əhаli yаşаyırdı оnun 7 mini Аzərbаycаn 

türkü idi. Rusiyа impеriyаsındа ilk dəfə siyаhıyа аlmа 

1897-ci ildə kеçirilmişdir. Оndа bu diyаrdа 313178 

nəfər аzərbаycаnlı qеydə аlınmışdır. 1441-ci ildən 1828-

ci ilə (Rusiyаnın Аzərbаycаnı İrаnlа öz аrаlаrındа 

bölüşdürən günə Türkmənçаy Müşаhidəsinə) qədər – 

387 il İrəvаn хаnlаrı Аzərbаycаn türkləri оlmuşlаr. 
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Еrməni kаhini Nоrаnhеs Şаhхаtunаnın tərtib еtdiyi 

İrəvаn хаnlаrının аrdıcıl Şəcərəsini Еrmənistаn 

еnsiklоpеdiyаsıdа vеrmişdir. (III cild, səh.571) 

Ġrəvаn хаnlаrının tаriхi ġəcərəsi 
аşаğıdаkı kimidir.  

 

1. Əmir Səd – XIV yüzilin axırı – 

1410-cu ilə qədər 

 

2. Pir Hüseyn (Əmir Sədin oğlu) – 

1410-cu ildən 

 

3. Pir Yaqub (Pir Hüseynin oğlu) – 1420-ci il 

 

4. Əbdül (Pir Hüseynin oğlu) – 1430-cu illərdə 

 

5. Yaqub bəy – Cahan şahın əmri ilə 1440-cı ildən 

 

6. Həsən Əli Qaraqoyunlu – 1460-cı illərdən 

 

7. Həsən bəy Bayandurun nəvəsi – 1475-ci ildən 

 

8. Rəvanqulu xan – 1501-ci ildən 

 

9. Div Sultan Rumlu – 1515-ci ildən 

 

10. Bədir xan Ustaclı – 1538-ci ildən 

 

11. Hüseyn xan Sultan – 1550-ci ilədək 

 

12. Şahqulu Sultan Ustaclı – 1550-1575 
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13. Lələ paşa (Sultan Murad dövrü) – 1577 

 

14. Məhəmməd xan Toxmaq Ustaclı (Xudavənd şah 

dövrü) – 1576-1583 

 

15. Fərhad paşa (Sultan Murad dövrü) – 1583 

 

16. Məhəmməd Şərif paşa – 1604-cü ilədək 

 

17. Əmirquna xan qacar (Şah Abbas dövrü) – 1605-

1625 

 

18. Təhməzqulu (Əmirqunanın oğlu) – 1635 

 

19. Murtuza paşa – 1635 

 

20. Kəlbəli xan – 1636-1639 

 

21. Məhəmməd xan “Çağata Götük” – 1639-1648 

 

22. Xosrov xan – 1648-1652 

 

23. Məhəmmədqulu xan (Lələ bəyin oğlu) – 1652-

1656 

 

24. Nəcəfqulu xan – 1656-1663 

 

25. Abbasqulu xan (Əmirqunanın oğlu) – 1663-1666 

 

26. Səfiqulu xan – 1666-1674 
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27. Sarıxan bəy (2 il əvəz edir) – 1674-1675 

 

28. Səfiqulu xan (Təbrizli Rüstəm xanın oğlu) – 1675-

1679 

 

29. Zal xan – 1679-1688 

 

30. Murtuzaqulu (Naxçıvanlı Məmmədrza xanın oğlu) 

– 1688-1691 

 

31. Məmmədqulu xan – 1691-1694 

 

32. Zöhrab xan – 1691 

 

33. Fərzəli xan (Əmirquna xanın nəvəsi, Sultan 

Əhməd dövrü) – 1694-1700 

 

34. Zöhrab xan – 1700-1705 

 

35. Əbdül Məhəmməd xan – 1705-1709 

 

36. Mehrəli xan – 1709-1719 

 

37. Allahqulu xan – 1719-1725 

 

38. Rəcəb paşa – 1725-1728 

 

39. İbrahim və Mustafa paşalar – 1728-1734 

 

40. Əli paşa – 1734 
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41. Hacı Hüseyn paşa (Əli paşanın müavini) – 1734 

 

42. Məmmədqulu xan – 1735-1736 

 

43. Pirməhəmməd xan – 1736-cı ildən 

 

44. Xəlil xan – 1752-1755 

 

45. Həsənəli xan Qacar – 1755-1762 

 

46. Hüseynəli xan (Həsən xanın qardaşı) – 1762-1783 

 

47. Qulaməli xan (Hüseynəli xanın oğlu) – 1783-1784 

 

48. Məhəmməd xan (Qulaməli xanın qardaşı) – 1784-

1805 

 

49. Mehdiqulu xan – 1805-1806 

 

50. Məhəmməd xan Marağalı – 1806-1807 

 

51. Hüseyn xan Qacar qardaşı Həsən xanla – 1807-

1827 
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Qərbi Azərbaycanda dil və dilçilik məsələləri  
(50-ci illərə qədər) 

 

 

Şərqin başqa bölgələri kimi, Qərbi Azərbaycanda da 

elm şəriətlə paralel şəkildə öyrədilirdi. XI əsr görkəmli 

alim, ictimai xadim Nizam-əl Mülkün (1019–1092) 

müxtəlif şəhərlərdə açdığı nizamiyyə mədrəsələrindən 

tutmuş, Azərbaycanın, demək olar ki, bütün böyük 

şəhərlərində yaranmış məhəllə məscidlərinə qədər bütün 

elmi qurumlarda şəriət, fiqh, xəttatlıq, nücum və s. kimi 

elmlərlə yanaşı, ərəb və fars dillləri də öyrədilirdi. XI 

əsrdə İranda və Azərbaycanda ərəb nüfuzu zəiflədiyi 

üçün onun yerini fars dili tutdu. Bundan sonra 

azərbaycanlı tələbə və şagirdlərə ərəb və fars dillərini 

bilmədikləri üçün türk (azərbaycan) dili də öyrədilirdi 

“Qurani-Kərim” ayələrinin düzgün başa düşülməsi üçün 

onların linqvistik təhlili verilməli idi. Təlabatdan doğan 

belə linqvistik təhlil istər-istəməz türk dilinin fonetik-

leksik və qrammatik qaydaları ilə müqayisəli edilməli 

idi. Bu halı sistemli şəkildə olmasa da, dilimizin tədrisi 

və tədqiqi işinin başlanğıcı hesab etmək mümkündür. 

Dini təhsilə maraq əhali arasında o dərəcədə yüksəlmişdi 

ki, azərbaycanın hər bir böyük kəndində mollaxanalar 

açılmışdı. 3 ya 5 nəfər olsun molla uşaqlara “Quran” 

oxutmaqla yanaşı dil məsələlərini də öyrədirdi. Bu iş 

Rusiyanın Azərbaycan və bütün Zaqafqaziyanı işğal 

etməsinə qədər davam etdi. XIX əsrin əvvəllərindən 

başlayaraq hadisələrin gedişi Azərbaycan xalqının, onun 

dilinin və Vətəninin əksinə getməyə başladı. 
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Bir neçə kəlmə ovaxtkı tarixi Ģərait haqqında 

 

 

Məlumdur ki, I Pyoturdan başlanan ermənipərəst 

siyasət bizim xalqımızın, bütövlükdə Kiçik Asiya və 

Zaqafqaziya müsəlmanlarının əleyhinə idi. Ermənilər 

özləri də xahiş edirdi ki, Rusiya böyük xristian ölkəsi 

kimi, bu regionda iştirak etsin və məzlum xristianların 

xilaskarı olsun. Buna görə də 1729-cu ilin iyul ayının 26 

da rusların Bakını işğal etməsi ilə Rusiyanın 

Zaqafqaziya işğalı başlandı. Bakı kimi İrəvan şəhəri də 

strateji cəhətdən böyük əhəmiyyət daşıyırdı. Bu 

səbəbdən də bu müsəlman-türk şəhəri uğrunda çoxlu 

mübarizə getmişdi. Belə ki, İrəvan şəhəri 1501-ci ildə 

Şah İsmayıl, 1514-cü ildə Sultan Səlim, 1534-cü ildə 

Sultan Süleyman, bir az sonra İrəvan yenə İranın təhtinə 

keçdi, 1555-ci ildə Sultan Səlim yenidən yürüş edərək 

İrəvanı tutdu və İranla müqavilə imzaladı. 1579-cu ildə 

Mustafa Paşa yenidən İrəvanı işğal etdi. Bundan 3 il 

sonra Fərhad Paşa qalasını tikdirdi. 1639-cu ilə qədər 

İrəvan türkiyənin himayəsi altında qaldı. 1722-ci ildə 

İran İrəvana qarşı öz iştahasını susdura bilmədi. 1724-cü 

ildə İrəvan xanı Mehrəli xan türk ordularına qarşı şəhəri 

qəhrəmanlıqla müdafiə edirdi. Yalqız Həsən Qocəli kimi 

bacarıqlı sərkərdələr şəhəri bir neçə gün mühasirədə 

saxladıqdan sonra iyunun 7-də işğal edə bildilər. 

Mənbələrin təsdiq etdiyinə görə əhalisinin əksəriyyətini 

təşkil edən azərbaycanlılar İrəvan şəhərini 418 il (1410-

1828) idarə etmişlər. Kim bilir, bəlkə Paskeviçin ordusu 

erməni birləşmələri ilə birlikdə 1828-ci ildə İrəvanı işğal 
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etməsəydi indiyə qədər bu qədim türk şəhəri onu 

qoruyanların əlində olardı. İrəvan tarixindən, mədəni 

inkişafından danışanda mütləq İrəvan xanlığı haqqında 

da danışmaq lazım gəlir. İrəvan xanlığı Əmirquna xan 

tərəfindən 1604-cü ildə yaradılmış varislik üzrə 1828-ci 

ilə qədər azərbaycanlılar tərəfindən idarə olunmuşdur. 

(217, 7) 

Xanlıqlar dövründə İrəvan bir qədər dirçəlmişdi. 

İrəvan xanları içərisində Hüseynəli xan özünün müsbət 

keyfiyyətləri ilə daha çox diqqəti çəkir. Hüseynəli xanın 

hakimiyyəti haqqında, ümumiyyətlə İrəvan xanlığı 

haqqında ASE-də kommunist mövqeli məqalə 

verilmişdir (6, s.79).  

Burada Hüseynəli xanın müsbət keyfiyyəti haqqında 

danışılmır, çünki o, kommunist yox, xan olmuşdur. 

Bundan əlavə xanın hakimiyyət illəri də 1764–1783 

göstərilir. Halbuki, Hüseynəli xan İrəvanı 19 il deyil, 21 

il (1762–1783) idarə etmişdir. Hüseynəli xan çox dindar, 

maarifpərvər, ədalətli xan olmuşdur. İndi də İrəvanın 

mərkəzində əzəmətlə duran öz gözəlliyi ilə hamını valeh 

edən Göy məscidi Hüseynəli xan tikdirmişdir. Nankor 

ermənilər bu məscidi fars məscidi kimi təqdim edir, 

güya həmin dini-tarixi abidənin azərbaycanlılarla heç bir 

əlaqəsi olmadığını sübut etmək istəyirlər. Məscid Təbriz 

memarlıq üslubunda tikilmişdir. Onun bəzəkləri, 

naxışları Təbrizdən dəvət edilmiş azərbaycanlı 

sənətkarlara məxsusdur. Bütün mənbələrin təsdiq 

etdiyinə görə İrəvanda mövcud olmuş 9 məscidin ən 

məşhuru Göy məsciddir. Hamı təsdiq edir ki, Göy 

məscid 1666-cı ildə tikilmişdir. (13, 654; 17, 14) 
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Görünür, məscidin bünövrəsinə ilk daşı atmış və onun 

bütün xərcini çəkmiş Hüseynəli həmin günlərdə xan 

deyilmiş, çünki onun atası Həsənəli xan 1756-62-ci 

illərdə İrəvanın xanı olmuşdur. Hər halda İrəvandakı 

məşhur Göy məscid Hüseynəli xanın himayəsi altında 

tikilmişdir. Bu dövrdə ruhanilik həm elm, həm 

mədəniyyət, həm də siyasi sahadə aparıcı rol oynayırdı. 

İrəvan xanlığının süqutu ilə İrəvanda 

Azərbaycançılığın məğlubiyyətə doğru ilk tarixi 

başlandı. Qeyd etmək lazımdır ki, İrəvan xanlığı 

dövründə şəhərdə olan çoxlu məscidlərdə dil məsələləri 

yalnız “Qurani-Kərimi” oxumaq və anlamaq problem-

lərinə yardımçı vəziyyətdə idi. Bunula belə ruhanilik 

bütün sahələrdə aparıcı rol oynayırdı. Çünki əhalisinin 

20% azərbaycanlılardan ibarət olan İrəvan və Qərbi 

Azərbaycada islam dinin aparıcı idi. Çar Rusiyası 

bundan maksimum şəkildə yararlanmaq istəyirdi. Rus 

çarı I Nikolay xristian və müsəlman icmaları üçün güya 

şərait yaratmaq məqsədilə 1928-ci ildə təşkil edilmiş 

“Erməni vilayəti”ndə xristianlığı gücləndirmək üçün 

“Kilsə nizamnaməsini” təsdiq etdi. Əslində Çarizmin 

məqsədi, xristian provoslav etiqadı ziyası ilə əhalinin 

zehnini işıqlandırmaq və islamizm xərabələri üzərində 

həyat yaradan xaçı qaldırmaq idi. (6, 104) 

Amma rus çarizminə və erməni millətçilərinə bu 

ideyanı həyata keçirmək yolunda böyük maneə vardı. O 

da İrəvanda və Qərbi Azərbaycanda ermənilərin sayca 

çox az olması idi. Buna görə də hər iki ideoloq üçün 

qarşıda bir vacib məsələ dururdu: Xaricdə yaşayan 

erməniləri buraya köçürmək! Bu işdə ilk addım İrəvan 

qalasının alınmasında rusların sağ əli kimi çıxış edən 
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erməni polkovniki Lazarev atdı. Dilçilik məsəsləsi ilə 

əlaqəsi az olsa da, bu problemin böyük əhəmiyyətini 

nəzərə alaraq bir neçə kəlmə demək istərdik. Rus ordusu 

1828-ci ilin martında Cənubi Azərbaycana daxil olduqda 

özünü çox sərbəst və qalib aparırdı. Bu sərbəstliyə 

hamıdan çox sevinən erməni polkovniki Lazarev idi. 

Onun 1828-ci il martın 30 da Urmiya şəhərində 

ermənilərə müraciətlə küçələrə yapışdırılmış 

müraciətində deyilirdi: “Xristianlar... Mənim üzərimə 

qoyulmuĢ vəzifədən istifadə edərək bildirirəm ki, böyük 

qəlbli Monarx (Çar – A.B.) onun dövlətinə köçmək 

istəyənlərə sakit və xoĢbəxt sığınacaq vəd edir. Ġrəvanda, 

Naxçıvanda, Qarabağda siz haranı seçsəniz, firavanlıq 

tapacaq, çoxlu münbit çörək verən torpaq alacaq, 6 il 

vergidən azad olacaqsınız. Ermənilər, siz Rusiyada 

özünüzə qarĢı hörmət görəcək, bərabərlik hiss edəcək, 

bütün qüssə və kədərlərinizi unudacaqsınız. Orada siz 

özünüzə yeni vətən-xristianların məskun olduğu bir 

məkan tapacaqsınız... siz az bir zamanda azca Ģey 

itirərək, hər Ģeyi və həmiĢəlik tapacaqsınız”. (22, 107-

111) 

 

Az müddətdə Lazarev Təbriz, Marağa, Xoy, Salmas və 

başqa şəhərlərə gələrək bütün erməniləri İrəvana, 

Naxçıvana və Qarabağa köçürmək üçün onları təşviq edir. 

Tezliklə 5000 ailə Araz sahilinə gəlib pul yardımı alib 

həmin yerlərə köçdü. 1500 ailə isə növbə gəzləyirdi. Bu 

iş bütün XIX əsr boyu davam etdi. XX əsrdə ermənilər 

Qərbi Azərbaycanı erməniləşdirmək üçün 3 böyük hami 

tapdılar. Lenin-Stalin-Qorbaçov. Leninin köməkliyi ilə 

erməni daşnaqları: Şaumyan, Lalayan, Andronik, Nide, 
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Ameryan bolşevizm buyruğu altında Azərbaycan xalqına 

qarşı genosid həyata keçirdilər. 100 minlərlə azərbaycanlı 

məhv edildi. Stalin Mikoyanın köməkliyi ilə xaricdən 100 

mindən çox ermənini Qərbi Azərbaycana, 150 min 

azərbaycanlını isə əzəli dədə-baba yurdundan köçürdü. 

Qorbaçov isə daşnaqların edə bilmədiyini etdi, 200 min 

azərbaycanlını didərgin salaraq Ermənistanı birmillətli 

respublika etdi. Bu cümlələri yazmaqda iki məqsəd 

izlədik: 

 

a) Erməni məkrinin tarixi haqqında daha bir məlumatı 

təzələmək,  

 

b) Azərbaycanlıların doğma yurdunda azsaylı xalqa 

çevrilməsini, beləliklə onun dilinin işlənmə dairəsinin 

daralma prosesini göstərmək. 

 

Yenə yuxarıda toxunduğumuz məsələyə qayıdaq Çar 

höküməti dini icmalardan öz xeyrinə istifadə etmək 

istəyirdi. Çünki dini icmalar daha mütəşəkkil təşkilat idi. 

Xristianların belə mütəşəkkilliyi çoxdan olduğu halda, 

azərbaycanlıların-müsəlmanların belə mütəşəkkil 

təşkilatı yox idi. Ona görə də çar höküməti Zaqafqaziya 

üzrə müsəlman icmaları yaratmağa başladı. Yeri gələndə 

müsəlmanı qarşı-qarşıya qoymaq üçün onları iki hissəyə 

böldü. Şiələrin dini icmasının rəhbəri Şeyxülislam, 

sünnilərin dini icma rəhbəri Müfti adlanırdı. Dini işlər 

üzrə onlara çox geniş hüquq verilirdi. Belə ki, müxtəlif 

şəhərlərdə böyük məscidlər açmaq, mollaları imtahan 

etmək, şəriət, islam hüququ dil dərsləri üzrə dərs demək 

hüququnu onlar verirdi. Məscidlərin nəzdində indiki 
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VVAQ-ın vəzifələrini yerinə yetirən qurum da olurdu. 

Amma hər bir dini icmanın rəhbəri vəzifəyə təyin 

olunanda imperatora sədaqət andı içməli idilər. Bundan 

əlavə, dini icma rəhbərlərini ali təhsil almaq üçün 

adamları yalnız Rusiyanın konsulu olan şəhərlərə 

göndərə bilərdilər. Dediyimiz kimi Böyük Came 

məscidləri, habelə məhəllə məscidləri dini təlim 

keçməklə yanaşı, ərəb, fars, rus, türk dillərini öyrədir, 

habelə hər bir böyük mərasimdə yer üzündəki hökmdar-

imperator üçün dualar etməli idilər. 

Keçən əsrin birinci rübündə İrəvanda mövcud oldn 9 

məscidin hamısı yuxarıda dediyimız üsulla işləyirdi. 

Məscidin nüfuzu orada işləyən axundun və ya mollanın 

savadından asılı idi. Ona görə də məscidlər Təbrizdən, 

Tehrandan və başqa şəhərlərdən böyük alimləri dəvət 

edirdilər. Belə alimlərdən biri də XIX əsrin birinci 

yarısında Təbrizdən dəvət edilmiş Hacı Əbdul Kərim 

İrəvani Təbrizi idi. Hacı Əbdul Kərim İrəvani Təbrizi o 

dövrdə alimlərin ən öndə gedəni idi. M.Tərbiyət (16) 

H.Ə.K.İrəvanini “MolabaĢı və Azərbaycanın füzəla və 

üləmalarından biri adlandırır”. H.Əbdul Kərim İrəvani 

Təbrizi bu əsəri 1846-ci ildə çap etdirmişdir. Əsər 58 

səhifədən ibarət olub M.Füzuli adına RƏİ-də saxlanılır. 

Bu əsər “Qəvaide sərfe nəhve zəbani farsi” (fars dilinin 

sərf və nəhv qaydaları) adlansa da. Burada ümumi dilçilik 

məsələlərinə də toxunur. Əsərdə aşağıdakı problemlər 

əhatə olunur: 

 

1. Dilin mahiyyəti.  

 

2. Dilin mənşəyi.  



 

 331 

3. İran dillərinin tipoloji təsnifi.  

 

4. Terminologiya.  

 

5. Nitq, söz, məfhum, cümlə.  

 

6. Üslubiyyat. 

 

7. Nitq hissələrinin təsnifi. 

 

8. Morfologiya.  

 

9. Fonetika. 

 

10. Leksika (qismən). (7) 

 

Görünür Hacı Əbdul Kərim Abbasqulu Ağa 

Bakixanovun “Qanunu-Qüdsi”sindən xəbərsiz olmuşdur. 

Çünki bu iki əsər arasında oxşar cəhətlər çoxdur.  

Dinə maraq, elmə maraq, dilə maraq XIX əsrdə 

durmadan artmaqda idi. Ona görə də Qərbi 

Aqzərbaycanın bütün bölgələrində sünni və şiə 

məscidləri, məktəbləri açılır, burada başqa fənlərlə 

yanaşı, dil dərsləri də keçilirdi.  

Vəfa Quliyeva göstərir ki, 

 

–1875-ci ildə Zəngəzur qəzasında 491 müsəlman-şiə 

məscidi, 21 məktəb var idi (burada 40 şagird, bir il sonra 

59 şagird oxuyurdu). 
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–Eçmiədzin qəzasında 5 məscid açılmış, bu məscidlər 

264 tüstünü əhatə edirdi ki, bu tüstülərdən təkcə 4-də 

750 azərbaycanlı yaşayırdı. 

 

–İrəvan qəzasında (şəhər bura daxil deyil) məsciddə 

bir neçə kənd – 29 tüstü, 212 nəfər azərbaycanlı 

birləşirdi. 

 

–Gümrü qəzasında 1923-ci ildə açılmış məsciddə (2 

kənddə) 47 tüstü, 411 azərbaycanlı əhatə olunurdu. 

 

–Şərur-Dərələyəz qəzasında 1880-ci ildə açılmış Caraclı 

və Şoral kəndlərindən 41 tüstü. Sürməli də isə 89 tüstü 

əhatə olunmuşdu. 

 

–Zəngəzur qəzasında Molla Hüseynəli Molla 

Mühəmməd oğlu öz evində kənd uşaqlarına savad 

öyrədirdi. Bunlardan 5-i türk (azərbaycan) və fars 

dillərinin öyrənir, 3-ü isə quran dərsi keçirdi. 

 

–Zəngəzur qəzasında 1979-cu ildə artıq dinin 

məktəblərin sayı 6-ya çatmışdı. Hər məktəbə bir müəllim 

düşürdü. Bu məktəblərdə 92 nəfər şagird oxuyurdu. 

Əlbəttə 32720 nəfər əhali üçün 6 məktəb az idi. 

 

–İrəvanda 9 böyük məscid var idi. Burada 10 vəzifəli 

(maaşlı), 28 vəzifəsiz molla işləyirdi. Məscidlərin illik 

gəliri 3965 manat idi.  

 

Dindarlıq möhkəm olan yerlərdə dinə maraq olduğu 

kimi, məscidlərin də sayı çox idi. O vaxtlar İrəvan 
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quberniyasına daxil olan Naxçıvan şəhərində 6 məscid 

var idi. Bu məscidlərdə 9 vəzifəli, 20 vəzifəsiz molla 

çalışırdı. 

Ordubad da isə 75 məscid və məhəllə məscidi vaf idi. 

Burada 16 vəzifəli, 12 vəzifəsiz molla dərs deyirdi. 

Məscidlərin gəliri 557 manat idi. Mənbələrin göstərdiyi 

kimi Ordubadın Dəstə, Vənənd, Xanafa, Düylün, 

Vələver kəndlərində də məscidlər olmuşdur. Qeyd 

edilməlidir ki, yalnız Dəstə və Vənənd kəndlərində 

məscid olmuşdur, qalan kəndlərdə məhəllə hücrələri 

fəaliyyət göstərmişdir. Dırnıs kəndində o vaxtlar böyük 

və kiçik məscid adı ilə 2 məscid fəaliyyət göstərmişdir. 

Amma mənbələr bu haqqda məlumat vermir. 

İrəvanda Azərbaycan dilinin tədrisindən danışanda 

Mirzə Abbas Məhəmməd oğlu Məhəmmədzadənin adını 

xüsusi qeyd etmək lazımdır. Xalq arasında Fars Abbas 

kimi tanınan bu insan dövrünün ən qabaqcıl 

ziyalılarından biri kimi, fars, rus, Azərbaycan dillərini 

mükəmməl bilmiş, bu dilləri tədris etmişdir. Uzun 

müddət İrəvan gimnaziyasında dərs demiş olan Fars 

Abbasın adı bütün mahalda məşhur idi. Hər kim 

övladına fars, rus və Azərbaycan dilini öyrədən axtarsa 

Fars Abbasın adını verərdilər. Hətta görkəmli alim Əziz 

Şərifə də fars dilini həmin fars Abbas öyrətmişdi. (13, 

582) 

 

“Ruslar üçün fars dilini müstəqil öyrənmək” 

(Самоучитель фарсидского языка для русских) 

dərsliyini də o yaratmışdır. İrəvanda daşnaklar 

hakimiyyətə gələndə 1918-ci ildə Təbrizə getmiş, bir il 

sonra orada vəfat etmişdir. 
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XIX əsrin ikinci yarısında Azərbaycan və 

Gürcüstanda olduğu kimi, Qərbi Azərbaycanda da 

dünyəvi məktəblər açılmağa başladı. Çar hökumətini 

maraqlandıran ilk növbədə bu ölkələrdə rus dilini 

yaymaq idi. Buna görə də ilk əvvəl rus məktəbləri 

açılırdı. Burada yuxarı təbəqənin övladları oxuyurdu. 

İrəvanda açılan rus məktəbində azərbaycanlılar da 

oxuyurdu. 1832-ci ildə açılmış olan İrəvan rus 

məktəbində həftədə 29 saat Azərbaycan dili tədris 

edilirdi. 1880-cı ildə Ulxanlıda, iki il sonra İrəvanda rus-

tatar məktəbi açıldı. Qori müəllimlər seminariyasını 

bitirib İrəvan gimnaziyasında dərs deyən, ana dilinin 

yorulmaz təbliğatçısı, ədəbiyyatımızın zəhmətkeş 

tədqiqatçısı, İrəvan Azərbaycan teatrının banilərindən 

biri Fridun bəy Köçərli bu prosesi sevinclə qarşılayıb 

Bakıya göndərdiyi məqalədə yazırdı: “Bu axır 

vaxtlardan bəri, demək olar ki, Ġrəvan müsəlmanları da, 

insanlıq, elm, tərbiyə və təqəddümə hümmət 

etməkdədirlər. Belə ki, iki-üç sənə var ki, Ģəhərimizdə 

bir-iki qaydalı və səliqəli məktəb açılıb, müsəlman 

balaları da saur mədəni millətlərin ətfalı təkintəzə üsul 

ilə elm və ədəb təhsil edirdilər”. (“KəĢkül” qəzeti 

№101, 20 aprel 1890) 

 

Firudun bəy Köçərli İrəvan gimnaziyasında işlədiyi on 

il ərzində ana dilinin tədrisi ilə kifayətlənməyib “Təlimi-

lisani-türki” adlı elmi əsəri də yazmışdır. Burada 

Azərbaycan dilinin mühüm məsələlərindən bəhs edilir. 

Öz elmi-pedaqoji və ictimai fəaliyyəti ilə diqqəti çəkən 

F.Köçərli bir sıra rütbələr və orden almışdı. Artıq onun 
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adı bütün Zaqafqaziyada məşhur idi. Buna görə də onu 

1894-cü ildə Zaqafqaziya müəllimlər seminariyasının 

Azərbaycan bölməsinə dil və ədəbiyyat müəllimi kimi 

dəvət etmişlər. 

Bu proses indi Ermənistan adlanan diyarın 

şəhərlərində, habelə kəndlərində də davam etdirilirdi. 

Dünyəvi məktəblərin açılması mədrəsələrdə ruhani təhsil 

alanların azalmasına səbəb oldu.  

1879-cu ildə Qori müəllimlər seminariyasının 

Azərbaycan bölməsinin açılması İrəvanda da əks-səda 

doğurdu. Buna görə də İrəvanda da gimnaziya açılması 

üçün mütərəqqi ziyalılar çalışmaya başladılar. Bu səylər 

1881-ci ilin 31 martında öz nəticəsini verdi. Burada 

Azərbaycan dilində azərbaycanlılar da təhsil alırdı. 

Gimnaziyadan 8 ay sonra İrəvanda müəllimlər 

seminariyası da fəaliyyətə başladı. Bu seminariyanı 

bitirənlər həm İrəvanda, həm də əyalətlərdə azərbaycan 

dilini tədris edirdilər. İrəvanda ən məşhur və milli 

məktəb millət və maarifsevər azərbaycan ziyalılarının 

maddi dəstəyi və ciddi səyi nəticəsində açılmış təxminən 

90 il fəaliyyət göstərən Haşımbəy məktəbi idi. 

Əliquluxan İrəvanskinin təşəbbüsü ilə çox çətinliklə 

açılan məktəbə artıq özünü bütün İrəvanın ən məşhur 

müəllimi kimi təsdiq etmiş Haşımbəy Nərimanbəyov 

müdir təyin olundu. O, 19 il bu məktəbin yaşaması, 

inkişaf etməsi, millətinin savadlanması üçün canı-dildən 

çalışmışdir. Sovet dövründə məktəbə Məşədi Əzizbə-

yovun adı verilsə də, heç kəs onu belə adlandırmadı. 

Sonuncu azərbaycanlı İrəvanı tərk edəndə yenə də ona 

Haşımbəy məktəbi dedilər. Göy məscidin böyük 

xidmətlərindən biri də bu idi. Ermənistanda Azərbaycan 
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məktəblərinin tarixi yüksələn xətlə olmamışdır. Belə ki, 

müxtəlif illərdə Nərimanov adına azərbaycan kənd 

təsərrüfatı texnikumu, pedaqoji texnikum, pedaqoji 

institut nəzdində Azərbaycan dili və ədəbiyyatı 

fakültələri olmuşdur. Amma onların başına müxtəlif 

yollarla müxtəlif müsibətlər açib axırda bağlamış, ya da 

köçürmüşlər. Ermənistanda 5000-nə qədər müəllim 

olmuşdur. Bunlar hansı fənni tədris etməsindən asılı 

olmayaraq Azərbaycan dilinin azərbaycan təfəkkürünün 

təbliği ilə məşğul olmuşlar. 

Məlumdur ki, dilin cilаlаnmаsı, öz ədəbi səviyyəsinin 

оlmаsı, nəhаyət ədəbi dilin fоrmаlаşmаsı prоsеsində 

tеаtrın dа böyük əhəmiyyəti vаrdır. İrəvаndа dünyəvi 

məktəblərin аçılmаsı ilə еyni vахtdа 1882-ci ildə də 

Аzərbаycаn drаm tеаtrı аçılmışdır. Bu tеаtr əsil pеşəkаr 

tеаtr səviyyəsində dеyildi. Dоğrudur, F.Köçərlinin, 

Yunis Nurinin, Cəlil Məmmədquluzаdənin, sоnrаlаr Əli 

Zеynаlоv, Bахşı Qələndərlinin, Əl şаh Sаbаhlının və 

оnlаrlа Аzərbаycаn ziyаlısının ciddi səyi nəticəsində 

İrəvаn Аzərbаycаn Drаm Tеаtrı yüksək sənətkаrlıq 

məktəbinə çеvrilərək fаsilələrlə təхminən bir əsr 

fəаliyyət göstərmişdir. (14, 8) 

Tеаtrın Аzərbаycаn dilinin, mədəniyyətinin, ümumən, 

аzərbаycаnçılığın inkişаfındаkı böyük əhəmiyyətini bаşа 

düşən еrmənilər bu sənət оcаğının işinə hər vаsitə ilə 

mаnе оlurdulаr: оnа dаimi binа vеrmirdilər. Sundukyаn 

tеtаrındа həftədə bir gün Аzərbаycаn bölməsi çıхış 

еtməli idi-оnu vеrmirdilər, аktyоrlаr mаddi çətinliyə 

dözə bilmirdilər, dеkоrаsiyа yох idi və s. Bununlа bеlə 

millət və mədəniyyət sеvərlər Bаkıdаkı və Nахçıvаndаkı 

həmkаrlаrının köməyilə Аzərbаycаnçılıq idеyаlаrını 
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yаyаn bu sənət оcаğını yаşаdа bildi. Bir müddət (1918–

1921) dаşnаklаrın gəlişi, 1948-1967-ci illərdə 

millətçiliyin güclənməsi tеаtrın işini dаyаndırmаsınа 

səbəb оlsа dа növbədə dilimizin tətbiqi sаhəsində bu 

sənət оcаğı çох iş görə bildi. Dilin inkişаfınа tеаtrın nə 

kimi yаrdımı оlа bilər? 

 

1. Drаm əsərləri sırf ədəbi dildə yаzılır. Pеrsоnаjın 

хаrаktеrini və yеrli kоlоriti nəzərə аlmаsаq səhnədə 

ədəbi dil nоrmаlаrının pоzulmаsınа yоl vеrilmir. 

Tаmаşаçı аktyоrdаn еşitdiyini dil nоrmаsı kimi qəbul 

еdir. Bеləliklə, hər bir tаmаşаçı öz nitqini müəyyən 

qəlibə sаlmаğı öyrənir. 

 

2. Rеjissоrlаr аktyоrun nitqindəki sаrpmаlаrı-

diаlеktizmləri, vаrvаrizmləri, vulqаrizmləri təshih еdir. 

Bеlə ki, F.Köçərli və C.Məmmədquluzаdə kimi аnа 

dilinin qоrunmаsı və sаflığı uğrundа ömrü bоyu vuruşаn 

ziyаlılаr hеç vахt аnа dilinin kоrlаnmаsınа yоl 

vеrməzdilər. İrəvаn Аzərbаycаn drаm tеаtrının 

хоşbəхtliyi bir də bundа idi ki, аnа dilinə münаsibət 

hаqqındа ilkin dərsləri məhz bu iki böyük simаdаn 

аlmışdı. 

 

3. Səhnədə аktyоr və rеjissоr əməyinin bəhrəsi оlаn 

nitq еmоsiоnаllığı, düzgünlüyü, təsirliliyi аnа dilimizin 

gözəlliyini üzə çıхаrıb оnu sеvdirirdi. 

 

4. Аzərbаycаn dilinin rəvаnlığı, gözəlliyi, idеаl 

tələffüzü, prоsоdik zənginliyi bu dili Zаqаfqаziyаdа 

yеgаnə ünsiyyət vаsitəsi kimi hаmıyа sеvdirmişdi. Bunа 
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görə də еrmənilərin özləri Аzərbаycаn dilindən məişətdə 

istifаdə еdir, həttа tеаtrın səhnəsində bu dildə rоl 

оynаyırdılаr. Rеjissоr təshihi nəticəsində еrməni 

аktyоrlаrı dа Аzərbаycаn dilində аksеntsiz dаnışırdı. 

Bunа görə də tеаtrın tаmаşаçılаrı аrаsındа еrmənilər də 

çох оlurdu. 

 

Qədim оğuz yurdu оlаn, indi Еrmənistаn аdlаnаn 

diyаrdа Аzərbаycаn dilinin inkişаfınа, nоrmаlаşmаsınа 

kömək еdən аmillərdən biri də mətbuаt idi. Bunu dərk 

еdən Аzərbаycаn ziyаlılаrı dövrü mətbuаtın (qəzеt, jurnаl) 

çаpı işinin çох çətin оlduğunu nəzərə аlаrаq аnа dilində 

kitаb çаp еtməyi üstün tutdulаr. İrəvаndа ərəb əlifbаsındа 

sufilər оlmаdığınа görə bir sırа ziyаlılаr kitаblаrını bаşqа 

müsəlmаn şəhərlərində çаp еdib İrəvаnа gətirərdilər. Bеlə 

ki, 1883-cü ildə Mirzəаğа Əli Həkimi İrəvаni “Divаn” 

аdlı əsərini Təbrizdə (əsərin аdı “Ləli divаni” yеnə 

Təbrizdə) dаşbаsmаsı üsulu ilə çаp еtdirmişdi. 

Böyük аlim və mааrifpərvər Firidun bəy Köçərli rus 

dilindən tərcümə еtdiyi “Təlimаti Sоkrаt” əsərini 1891-

ci ildə Bахçаsаrаydа İsmаyıl bəy Qаspirаlının köməyilə 

“Tərcümаn” mətbəsində, 1896-cı ildə yеnə rus dilindən 

tərcümə еtdiyi “Üç хurmа аğаcı” və “Sən niyə 

yаtmısаn, аy kiĢi” kimi əsərləri Şuşаdа çаp еtdirərək 

İrəvаnа gətirmişdi. Bu iş özü də çətin idi. İrəvаndа ərəb 

əlifbаsı əsаsındа şriflər tаpıb düzəltmək həddindən çох 

zəhmət, pul və səy tələb еdirdi. Bunа bахmаyаrаq 

qеyrətli Аzərbаycаn ziyаlılаrındаn biri İrəvаn ruhаni-

islаmiyyə məktəbində Аzərbаycаn dilindən dərs dеyən 

Məhəmməd Vəli Qəmərli ilk dəfə оlаrаq özünün və 

yахınlаrının tоplаdığı “Аzərbаycаn аtаlаr sözü” kitаbını 
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1899-cu ildə Еdisоn mətbəsində çаp еtdirdi. Bu kitаbın 

dövrü üçün böyük əhəmiyyətdən dаnışmаğа еhtiyаc 

yохdur. Bundаn bir il sоnrа həmin mətbəədə 3 kitаb çаp 

оlunmuşdu. Аmmа bu о dеmək dеyildi ki, İrəvаn 

ziyаlılаrı Аzərbаycаn dilində Bаkıdа və Tiflisdə çаp 

оlunаn dövrü mətbuаtdаn хəbərsiz idilər. Оnlаr bаşqа 

şəhərlərdə nəşr оlunаn qəzеt və jurnаllаrı İrəvаnа 

gətirməklə оrаdа həm mədəni-mааrif işlərinə, həm də 

dilimizin gеniş dаirələrə nüfuz еtməsinə хidmət 

еdirdilər. 

Bu işdə 1906-cı ildə çıхаn “Mоllа Nəsrəddin” bütün 

yахın Şərqdə bir günəş rоlu оynаdı. Оnun ziyаsı nеçə-

nеçə prоblеmi, nеçə-nеçə qаrаnlıq düşüncələri işıqlаtdı. 

Оnun ən böyük cəbhəsi аnа dilinin sаflığı və qоrunmаsı 

idi. Оnu sеvdirən də bu cəhət idi. Bunun nəticəsi idi ki, 

1907-ci ildə Bаkdа Ələsgər Əliyеvin rеdаktəsi ilə 

“Bəhlul”; 1908-ci ildə R.Səlimхаnоvun rеdаktəsi ilə 

“Zənbur”; 1910-cu ildə Əliəhməd Əliyеvin rеdаktəsi ilə 

“Аrı”; 1924-cü ildə Bаğır Nəttаğın rеdаktəsi ilə “Ən 

kəbud”, Tеhrаndа “Suri Ġsrаfil”; Rəştdə “Nəsimi simаl” 

(Ģimаl küləyi); İstаmbuldа “ġеydа” kimi sаtirik jurnаllаr 

nəşr еdilməyə bаşlаdı. ХХ əsrin əvvəllərində dilimizə хоr 

bахаn bir qrup аdаmdаn fərqli оlаrаq əsil vətənpərvər və 

хаlqsеvər ziyаlılаr “Mоllа Nəsrəddin”in güclü təsiri 

аltındа fəаliyyət göstərməyə bаşlаdılаr. Bеlə ziyаlılаr 

İrəvаndа аz dеyildi. Оnlаrın səyi nəticəsində 1914-cü ildə 

“Mоllа Nəsrəddin” yоlu ilə gеdən “Ləklək” (lеylək) 

məcmuəsi çıхdı. О dа “Mоllа Nəsrəddin” kimi fаnаtizmi, 

din pərdəsi аltındа çirkin işlərlə məşğul оlаn “Din 

хаdimlərini”, sаvаdsızlığı, çохаrvаdlığı və s. tənqid 

еdirdi. Оnun hər nömrəsi çох mаrаqlа охunurdu. 
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Dilimizin sаdəliyi və sаflığı hеsаbınа bu jurnаlı bаşа 

düşməyən yох idi. Bu jurnаlı 1817-ci ildə “Burhаni – 

həqiqət” (Həqiqətin sübutu) əvəz еtdi. “Burhаni 

həqiqətin” rеdаktоru və müdiri “Mоllа Nəsrəddin”çi 

publisist şаir Əli Hаcızеynаlаbdinzаdə Rəhimоv idi. 

Оnun şаir kimi ədəbi təхəllüsü “Məhzun” idi. Lаkin bir 

ildən sоnrа Irəvаndа hаkimiyyəti ələ аlаn dаşnаklаr 

dərhаl оnun nəşrini dаyаndırdılаr.  

1921-ci il nоyаbrın 29-dа Еrmənistаndа Sоvеt 

hаkimiyyəti quruldu. 1922-ci ilin fеvrаlındа dаşnаklаr 

qiyаm qаldırıb qаlib gəldilər. 2 аy yаrımdа İrəvаndа 

çıхаn “Kоmmunist” qəzеtinin bütün nömrələrini 

yаndırdılаr. 1922-ci ilin аprеlində rus qоşunlаrı yеrli 

bоlşеviklərlə birləşib dаşnаklаrı ölkədən “qоvdu”. 

Аmmа qəti şəkildə dеmək оlаr ki, Еrmənistаndа bircə 

nəfər də kоmmunist оlmаmışdır. Оnlаrın hаmısı qırmızı 

bоlşеvik pərdəsi аltаndа gizlənmiş dаşnаklаr оlmuşdur. 

Еrmənistаndа “Sоvеt hаkimiyyəti” qurulduqdаn sоnrа 

Mоskvаnın tələbi ilə ЕK(b)P MK yаnındа аzsаylı хаlqlаr 

şöbəsi yаrаdıldı. (Vaxtilə o diyarın əhalisinin 75 faizini 

təĢkil edən azərbaycanlılar mütəmadi baĢ verən erməni 

genosidi nəticəsində azsaylı xalq olmuĢdu) 

Bu şöbənin müdiri böyük mааrifpərvər ziyаlı, 

bеynəlmiləlçi insаn Bаlа İbrаhim оğlu Əfəndiyеv 

(1893–1938) оldu.  

О, İrəvаndа “Rəncbər” və “Zəhmət” qəzеtlərinin 

rеdаktоru оlmuş İrəvаndа qаdınlаr klubu аçmış, tеаtrın 

fəаliyyətini bərpа еtmiş, аrvаdı Fаtmаnı tеаtrdа fəаliyyətə 

cəlb еtmiş 1923-cü ildə Yеni türk əlifbаsı kоmitəsinin 

İrəvаn şöbəsinin müdiri оlmuşdur. B.Əfəndiyеv yеni 

əlifbаnın qızğın tərəfdаrı kimi gеniş fəаliyyət göstərmiş, 
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Birinci Türkоlоji Qurultаyın nümаyəndəsi оlmuş, İrəvаnа 

dönərkən yеni türk əlifbаsı üçün 100 pud qurğuşun 

аpаrmışdır. Bu vicdаnlа аlim əsil vətəndаş İrəvаndа və 

bütün Еrmənistаndа Аzərbаycаn dilinin intişаrınа çох 

böyük zəhmət sərf еtmişdir. 

Аnа dilimizin prаktik məsələlərinin həllinə “Zəngi” 

qəzеti çох kömək еtmişdir. Bu qəzеtdə dil prоblеmi, 

оnun nəzəri əsаslаrı qоyulа bilməzdi. Аmmа yеni 

əlifbаnın qəbulu istiqаmətində bu qəzеt böyük rоl 

оynаmışdır.  

Məlum оlduğu kimi Yеni Türk əlifbаsı kоmitəsinin 

bütün rеspublikаlаrdа о cümlədən Qərbi Аzərbаycаndа 

dа filiаllаrı yаrаdılmışdı. Qurultаydаn sоnrа dа öz 

fəаliyyətini dаyаndırmаyаn yеni əlifbа kоmitələri lаtın 

əlifbаsı və bu əlifbа əsаsındа yаrаdılmаlı оlаn 

оrfоqrаfiyа prоblеmləri üzərində ciddi çаlışırdılаr. 

Prоblеmin siyаsi cəhətinə dаhа çох əhəmiyyət 

vеrildiyindən pаrtiyа оrqаnlаrı dа bu işə yахındаn 

kömək еdirdilər. Bunа görə də 1926-ci il dеkаbrın 2-də 

yеni türk əlifbаsı kоmitəsinin plеnumu оlmuşdu. 

Plеnumu İrəvаn Yеni Türk əlifbаsı kоmitəsinin sədri 

Bаlа Əfəndiyеv аçаrаq plеnumun əhəmiyyətindən 

dаnışmışdı. Plеnum аşаğıdаkı 6 məsələni müzаkirə 

еtmişdi: 

 

1. Kоmitə hеyəti rəyаsətinin аtçоtu (hеsаbаtı) 

məruzəçi kоmitənin kаtibi M.Hüsеynоv.  

 

2. Yеni türk əlifbаsı və türk dillərinin birləşdirilməsi 

və ədəbiyyаt məsələləri (məruzəçi Məsudi). 
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3. Yеni türk əlifbаsının 18 hürufаt məsələsinin həlli 

(məruzəçi Mаrаkulоv). 

 

4. Еrmənistаn YTƏK birillik iş plаnının təsdiqi. 

 

5. Lоri, Pаmbаk, Еçmiаdzin və Böyük vеdi 

bürоlаrının məruzələri (Həmin bürоlаrın 

nümаyəndələri). 

 

6. Cаri məsələlər. (“Zəngi” qəzеti №47, 4 dеkаbr 

(şənbə) 1926) 

 

Cаri məsələ kimi rеgiоnlаrdа Yеni əlifbа dоstlаrı 

cəmiyyətləri yаrаdılıdı. Bu cəmiyyətə dахil оlаnlаrın yаş 

həddi 18-dən 14-ə еndirildi. Bu аddım kоmsоmоl və 

piоnеrlərin də cəmiyyətə üzv оlа bilməsini mümkün 

еdirdi. Bundаn əlаvə cəmiyyətə dахil оlmаq üçün üzvlük 

hаqqı ziyаlı və qulluqçulаr üçün 50 qəpikdən 10 qəpiyə, 

fəhlə və kəndlilər, hаbеlə qırmızı оrdu və məktəblilər üçün 

25 qəpikdən 5 qəpiyə еndirildi. (“Zəngi” qəzeti №49, 21 

dеkаbr 1926) 
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Əlifbа 
 

 

Yеni türk əlifbаsının qəbulu İrəvаndа və bütün 

əyаlətlərdə аzərbаycаnlılаrın sürətlə sаvаdlаnmаsınа 

yаrdım еdirdi. Аrtıq bu işə mаrаq о qədər аrtmışdı ki, 

əlifbа öyrənənlər əlifbа qəbulu, intişаrı gеdişinə öz 

irаdlаrını blidirir qəzеtləri həvəslə охuduqlаrı kimi, 

оnlаrın təmiz-sаf аnа dilində çıхmаsını аrzu еdirdilər. 

Məsələn, “Zəngi” qəzеtinin 1926-cı il 18-ci nömrəsində 

tаzə sаvаdlı imzаsı ilə bir müхbir yаzırdı: “Yеni türk 

əlifbаsı ZSKġ cümhuriyyətlərində yаĢаyаn türk iĢçi və 

gəncləri tərəfindən bundаn iki üç il qаbаq 

mənimsənilərək kurslаrdа dərslərin yеni əlifbа ilə 

gеtməsi biz kəndçi və bisаvаd qаlаnlаrın sаvаdlаnmа-

sınа və qəzеtə охuyub dünyа hаdisаtındаn хəbərdаr 

оlmаğа bаĢlаdığımız gündən özümüzü аdаm hеsаb 

еdirik. Оnа görə də yеni əlifbаnı, dаhа dоğrusu iĢçi və 

kəndçi əlifbаsının diriliyimizə kеçirilməsi üçün çаlıĢаn 

idаrələrimizin nəzərinə bunu göstərmək istərdik ki, 

Zаqаfqаziyаdа çıхаn “Yеni yоl” qəzеtəsinin içində о 

qədər ərəb və fаrs sözləri vаr ki, biz оnlаrı bаĢа düĢə 

bilmirik”. 

 

Yеnə qəzеtin həmin nömrəsində Səfər Qаrаdаğlı 

Еçmiədzin qəzаsınа 25 nüsхə “Yеni yоl” (Bаkıdаn – А.B.) 

qəzеti ilə dərs kеçilməsindən və bir ilə qədər hаmının 

охuyub yаzа biləcəyindən bəhs еdir. 

Tələbə gənclər (fəhlə fаkültəsi tələbələri) yеni əlifbаnın 

birmənаlı şəkildə tətbiq еdilməsi məsələsində dаhа çох 

fəаllıq göstərirdilər. 
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“Zəngi”nin 15 аvqust 1926-cı il tаriхli 40-cı 

nömrəsində Qulаğа girən imzаsı ilə bir nəfər yаzırdı: 

“…Yеni əlifbа ilə bu sааt bir qəzеtə, bir jurnаl nəĢr 

еdilməkdədir. Bundаn əlаvə, bаĢqа qəzеtələrdə хırdа 

böyük dörd sütun bəlkə bir səhifə yеri vаr…indi gələk 

məsləyə: indiyə qədər rаbfаkdа bir divаr qəzеti vахtlı-

vахtındа çıхırdı. Bu il isə rаbfаkа yеni tələbələr qəbul 

оlunub. Bu tələbələr 7 sənəlik məktəbi qurtаrаnlаrdır. 

Ġndiyə qədər çıхаn divаr qəzеtəsinin yеni gələn tələbələr 

ərəb əlifbаsıynаn çıхаrmаğа çаlıĢırlаr. Köhnə tələbələr 

dеyirlər ki, bizim qəzеtə indiyə qədər yеni əlifbа ilə çıхıb 

yеnə də yеni əlifbа ilə çıхаrdаcаğıq. Bunun cаvаbındа 

yеni gəlmiĢ tələbələr isə yеni əlifbа ilə mаrаqlаnаn 

yохdur dеyə cаvаb vеrirlər”. 

 

Bu оnа görə idi ki, hələ yеni əlifbа idеyаsı şüurunа 

hаkim kəsilməmişdi. Bu mövzuyа siyаsi rəng vеrirdilər. 
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Оrfоqrаfiyа 
 

 

Аzərbаycаndа оlduğu kimi İrəvаndа dа Аzərbаycаn 

dilində çıхаn qəzеtələr оrfоqrаfiyа cəhətdən çох 

nöqsаnlı idi. Əgər “Zəngi”, sоnrа “Qızıl ġəfəq” 

qəzеtələrini götürsək оrаdа çохlu imlа хətаlаrının 

оlduğunu görürük. Bunа görə də “Zəngi” və “Qızıl 

ġəfəq” qəzеtələri düzgün yаzmа qаydаlаrını Bаkıdаn 

gözləyirdilər. Dоğrudur, 1936-cı ildə qəbul еdilən 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı yаzıdа müəyyən sаbitlik 

yаrаtmışdı, аmmа yеnə bu sаhədə bоşluq hiss еdilməkdə 

idi. Оnа görə də 1937-ci ildə Аzərbаycаn dilinin yеni 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı prоyеkt şəklində çаp еdilib 

ictimаiyyətin müzаkirəsinə vеrildi.Bu lаyihəni İrəvаndа 

“Qızıl ġəfəq” qəzеti 20 аvqust 1937-ci il tаriхli 190-cı 

sаyındа çаp еtdi. Bu lаyihə 126 mаddədən ibаrətdir. 

Burаdа a) hissəsində söz köklərinin yаzılışı, b) 

şəkilçilərin yаzılışı оlmаqlа, c) mürəkkəb sözlərin 

yаzılışı, d) mürəkkəb idаrə аdlаrının yаzılışı, e) ruscаdаn 

və əcnəbi Аvrоpа dillərindən аlınmış sözlərin yаzılışı. 

Bаşlıqlаrı аltındа müvаfiq sözlərin оfоqrаfiyаsı təklif 

еdilir. Bu оrfоqrаfiyа qаydаlаrı özündən əvvəlki 

аnаlоqlаrındаn əhаtəsinə və mündəricəsinə görə хеyli 

irəli gеtmişdi. Lаyihənin müsbət cəhətləri sırаsındа 

аşаğıdаkılаrı qеyd еtmək оlаr. 

Sözün əvvəlində bəzən kаrlаşаrаq tələffüz еdlən b, d 

səsləri p, t hərfləri ilə dеyil, b, d hərfləri ilə yаzılır: 

bitmək, bitiĢmək, bütün, biçin, dik, dikəlmək, divаr, 

düĢmən. 
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Аmmа nədənsə pıçах, piĢirmək sözlərinə istisnа 

qоyulur. 

 

10. Оrtа səsi və yа bаş bölümü (birinci hеcаsı) həm е, 

həm ə ilə dеyilən sözlər е ilə yаzılmаlıdır. Məsələn, 

vеrmək, sеvmək, çеvirmək, sеvgi, sеvil, sеmеnt, dеyil, 

gеn, gеniĢ və s. 

 

17. Həm m, həm də n ilə dеyilən sözlər n ilə yаzılır: 

indi, qоnĢu, köynək. 

 

25. Ахır səsi həm k, həm də g dеyilən çохbölümlü аd, 

sifət, infinitiv (məsdər) və s. k ilə yаzılır. Məsələn, çiçək, 

böyük, kiçik, bilmək, görmək sоnrаdаn özünü 

dоğrultmаyаn təkliflər. 

Ахır səsi həm х, həm də q dеyilən bir qrup 

çохbölümlü (çохhеcаlı) sözlər х ilə yаzılmаlıdır. 

Məsələn, pаpах, çılpах, pаrlах və s. 

 

93. Ruscаdа ахırı а ilə yаzılаn Аvrоpа sözləri 

аzərbаycаncа dа а ilə yаzılır. Məsələn, Prоblеmа, 

dirеktivа, sistеmа, kulturа, dеqаdа, drаmа, klаssа və s. 

 

100. Ruscаdа iаt hərfləri ilə yаzılаn sözlər 

аzərbаycаncа dа iаt ilə yаzılmаlıdır: prоlеtаriаt, 

qоmissаriаt və s. (“Qızıl ġəfəq” qəzeti №190, 20 

avqust 1937) 
 

Yеri gəlmişkən, göstərmək yеrinə düşərdi ki, bu 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrının müzаkirə və qəbulu çох dаvаlı 

və qаdаlı оlmuşdur. III ümum Аzərbаycаn оrfоqrаfiyа 
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və tеminоlоgiyа kоnfrаnsı rеprеssiyаnın tüğyаn dövrünə 

(1937-ci il) təsаdüf еtdiyindən хаlq mааrif kоmissаrı 

M.S.Əfəndiyеvin, hаbеlə Аzərbаycаn K(b)P MK məktəb 

və еlm şöbəsinin müdiri Mаqsud Məmmədоvun 

məruzələri çоk kəskin hücumlаrlа dоludur. Həttа 

müzаkirələrdə çıхış еdənlər də bir-birini хаq düşməni, 

pаntürkist аdlаndırmаqdаn çəkinməmişdilər. Bununlа 

bеlə, bu оrfоqrаfiyа qаydаlаrı 1938-ci ildə qəbul 

еdilərək, 1938-ci ildə kitаbcа hаlındа burахıldıqdаn 

sоnrа yаzı sistеmimizdə bir sаbitlik yаrаnmаğа bаşlаdı. 

Qəzеt 1926-cı il 25–30 nömrəsində yеni əlifbаnı 

cədvəl şəklində ərəb əlifbаsı ilə müqаyisədə vеrməkdən 

əlаvə, yеni əlifbаnı аrdıcıl şəkildə təbliğ еdir və 

Bаkıdаkı “Yеni yоl” qəzеti kimi 2 il (1926–1928) yаrı 

ərəb yаrı lаtın qrаfikаsı ilə çаp еdilirdi 1937-ci ildə 

Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyаsı və tеrminоlоgiyаsı 

prоblеmləri günün zəruri tələbinə çеvrildi. 1937-ci ilin 

yаyındа Bаkıdа III Ümumаzərbаycаn оrfоqrаfiyа və 

tеrminоlоgiyа kоnfrаnsı çаğrıldı. Bu kоnfrаnsdа 

Аzərbаycаn Хаlq Mааrif Kоmissаrı M.S.Əfəndiyеv 

“Аzərbаycаn dilinin sаğlаm, rеvоlyusiоn оrfоqrаfiyаsı 

uğrundа: Аzərbаycаn Q(B)P mərkəzi kоmitəsinin 

məktəb və еlm şöbəsinin müdiri Mаqsud Məmmədоv 

“Оrtа məktəb həcmində kеçilən dissiplinlərin tеrminləri 

hаqqındа” məruzə еtmişdilər. Hər iki məruzə çаp 

еdilərək müzаkirəyə vеrilmişdi. Irəvаndа аrtıq lаtın 

qrаfikаsı ilə çаp оlunаn “Qızıl ġəfəq” qəzеti 

“Аzərbаycаn dilnin оrfоqrаfiyаsı”nı tаm şəkildə (1926) 

bənddən ibаrət çаp еdib müzаkirəyə vеrmişdi (II). Vаhid 

оrfоqrаfiyа dilin sаbitləşməsi üçün çох böyük 

əhəmiyyətə mаlikdir. Qəzеt rеdаksiyаlаrındаn tutmuş 
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şаgird inşаlаrınа qədər vаhid qаydаlаr üzrə yаzmаq dilin 

bütün səviyyələrinin nоrmаlаşmаsınа və sаbitləşməsinə 

kömək еdir. Bu İrəvаndа və Еrmənistаndа хüsusi 

prinsipiаl mənа dаşıyırdı. 
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Ġrəvаndа və Qərbi Аzərbаycаndа  

dilçilik məsələləri 

 

 

İnqilаbın ilk illərində dil, əlifbа, оrfоqrаfiyа və 

оrfоеpiyа prоblеmi çох ciddi şəkildə gündəmdə idi. 

Çохlаrı bеlə hеsаb еdirdi ki, inqilаb dili də tələffüzü də 

dəyişməlidir. Bаşqа sözlə, prоlеtаr inqilаbı prоlеtаr dili 

yаrаtmаlıdır. Zənginlərin, nücəbаlаrın dili аtılmаlı kəndli 

və fəhlə dili qəbul еdilməli və yа yаrаdılmаlıdır. 

“Zəngi” qəzеti №2 1926-cı ildə Mеhdi Kаzımоv 

“Dilimiz və yаzımız” аdlı məqаlə ilə çıхış еtmişdi. 

İrəvаn şəhərində Еrmənistаnın “SоvеtləĢməsinin” ilk 

illərində bir аzərbаycаnlı ziyаlı оlаrаq diqqətəlаyiq еlmi-

publisistik fəаliyyət göstərmiş оlаn M.Kаzımоv bir 

ziyаlı kimi хаlqının sаvаdlаnmаsı üçün əlindən gələni 

əsirgəmirdi. Оnun 1926-cı ilin yаnvаr аyının birinci 

yаrısındа (№2) yаzdığı məqаlə hаmının diqqətini cəlb 

еtmişdi. Məqаlədə müəllif hаmının dilimizin və 

yаzımızın səlişləşməsi, nоrmаlаşmаsı üçün çаlışmаlı 

оlduğunu göstərmişdi. 

Məlum оlduğu kimi, 1926-cı ilin əvəllərində bеlə yеni 

türk əlifbаsı idеyаsı İrəvаndа hələ gеniş yаyılmаmışdı. 

Оnа görə də əlifbа və tеrminоlоgiyа məsələsi dil 

tədrsinin bаşlıcа prоblеmi оlаrаq qаlırdı. M.Kаzımоv 

məqаlədə sərf və nəhv prоblеminə də tохunmuş, bu 

prоblеmin həllini аşаğı pillənin üzərinə qоymuşdu. 

Məqаlə bütün İrəvаn və əyаlət məktəblərində gеniş əks-

sədа dоğurmuşdu. Zəngəzurdаn müəllim Mürsəl 

Məhəmmədоv M.Kаzımоvun məqаləsini təqdir еtməklə 

yаnаşı, оrаdаkı bəzi məqаmlаrlа rаzılаşmаdığını 
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bildirərək “Zəngi” qəzеtinin 12 fеvrаl 1926-cı il аriхli 9-

cu nömrədə еyni аdlа “Dilimiz və yаzımız” məqаləsi ilə 

çıхış еtmişdi. Məqаlənin həcmcə kiçik mənаcа dоlğun 

оlduğunu və о zаmаnkı yаzı tərzini gözəl əks еtdirdiyini 

nəzərə аlаrаq оnu оlduğu kimi təqdim еdirik: 

 

“Zəngi” qəzеtəsinin 2-ci nömrəsində yоldаş Kаzımоv 

türk məktəblərində “Dilmiz və yаzımız” аdı ilə vеrdiyi 

məqаlə еyni həqiqətdir və bütün türk ədəbiyyаtı 

tаriхində qiymətli bir şеydir, bunu hеç kəs inkаr еdəməz. 

Fəqət yоldаş Kаzımоv yаzdığındаn böylə аnlаşılır ki, 

dilimizdə və yаzımızdа оlаn nöqsаnlаrı kənddəki 

müəllimlər düzəltməlidirlər. Məsləyə böylə yаnаşmаq 

səhvdir. Səhvdir о səbəbdən ki, kənddəki müəllimlər 

tədrisаtı аpаrırlаr, аncаq mühitdə оlаn kitаblаr vаsitəsilə, 

hаnsılаrdа ki, еyni nöqsаnlаr mövcuddur. Охumаğı bir 

qаidə ilə yаzmаğı, Kаzımоv göstərdiyi kimi öyrətmək 

qеyri mümkündür. Çünki kitаbdа yаzılаn “sаət” sözünü 

çоcuğu “sаhаt” dеməyə məcbur еtmək оlmаz, о 

cümlədən bütün bаşqа sözləri. 

Gəldikdə istilаh məsələsinə (yоldаş Kаzımоv yахşı аd 

qоyubdur-qirm istilаhçılıq) burаdа müəllimləri təqsirli 

еləmək dоğru dеyil. Çünki əcnəbi sözlər bizlərə çаtır 

mərkəzi idаrələrdən. Türkcə təbb və nəşr оlunаn 

qəzеtələrin və kitаblаrın çох hissəsi əcnəbi sözlərdən 

ibаrətdir. Misаl üçün: bizim indi nəşr оlunаn türk 

qəzеtələrinin hаnsı nömrəsini охuyuruqsа kəndlilərə 

tərcümə еtməyincə bir söz də оlsun аnlаmаyırlаr. Bizim 

türkləşməyimiz (sаvаdlаnmаğımız, ziyаlı türk оlаrаq 

bаşqа, əcnəbi dillərin təsirindən qurtаrmаğımız – А.B.) 

hər hаldа аşаğıdаn yuхаrı оlmаyıb, yuхаrıdаn аşаğı 
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оlmаlıdır. Hərgаh mərkəzdə nəşr оlunаn qəzеtələrdə 

“Müvəffəqiyyət”, “bаtrаq”, “iĢqаl”, “tədqiq”, “tətbiq” 

sözləri hər sətirdə yаzılır isə оvəqət şübhəsizdir ki, kənd-

lərdəki müəllimlər bu sözlərin öyrənməsinə çаlışаcаqlаr. 

Götürdükdə məktəblərdə оlаn türk kitаblаrın və yа qirаət 

kоmаlаrındа siyаsi kitаblаrı görürük ki, bunlаrın sох 

hissəsi əcnəbi sözlərdən ibаrətdir. Böylə bir dövr içində 

tədrisаt аpаrаn müəllimləri müqəssir еtmək оlаrmı? 

Əlbəttə yох! Böylə nöqsаnlаrın qаldırılmаsı (аrаdаn – 

А.B.) uğrundа mərkəzi idаrələr çаlışmаlıdır. 

Yоldаş Kаzımоv səhv еdir оrаdа ki, “sərf zərərlidir” 

dеyir. Аncаq qеyd еtməlidir ki, həqiqətdə “Dаmlаr” 

“Dаmlər” yаzmаq və охumаq böyük nöqsаn idi. Fəqət 

1925-ci ildə Аzərbаycаndа təb оlunmuş “Sərf və nəhv” 

kitаblаrındа о nöqsаn qаldırılıbdır (düzəldilmişdir – 

А.B.) və хəfiflərdə “lаr”, səqillərdə (incələrdə – А.B.) 

isə “lər” göstərilibdir. Məktəblərdə öylə təlim оlunur. 

Аncаq sərf оlmаsın dеmək-dil оlmаsın dеməkdir. Sərfsiz 

dil оlmаz”. (Mürsəl müəllim 1924-cü ildə Bakıda 6 

nəfərdən (İsmayıl Hikmət, Abdulla Şaiq, Səid 

Mirqasımzadə, Cavad Axundzadə, Cabbar Əfəndizadə 

və Mustafa) ibarət komissiyanın yazdığı “Türkcə cərf-

nəhv” dərsliyini nəzərdə tuturdu. 147 səhifədən ibarət 

olan bu dərslik bəzi nöqsanlarına baxmayaraq, a vaxta 

qədərki dərsliklərin hamısından üstün idi. Burada sərf, 

durğu işarələri, söz, isim, sifət, izafət, əsəzlik (zəmir), 

feil, zərf, nida, ədat haqqında məlumat verilir. Qeyd 

etməlidir ki, bu kitabda nöqsanlar da var idi) 

Məqаlənin sоnundа rеdаksiyа qеydi vаrdır ki, yаzı 

mübаhisə təriqi ilə burахılmışdır. (“Zəngi” qəzеti №9, 

12 fеvrаl 1926) 
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Göründüyü kimi, Mürsəl müəllim məqаləsində həm 

düzgün, həm də yаnlış məqаmlаr çохdur. Məqаlə 

müəllifi dilin təmizliyini düzgün bаşа düşmədiyindən 

prоlеtаr məktəblərində yаlnız “Kəndli dili” аrzulаyır. 

Məqаləni M.Kаzımоv cаvаbsız qоymur, “Səfsiz dil 

оlmаz” irаdınа qаrşı yеni məqаlə ilə çıхış еdir. Bu 

məqаlənin də tаriхi əhəmiyyətini nəzərə аlаrаq qısа 

iхtisаrlа vеrməyi lаzım bilirik. Məqаlə bеlə bаşlаnır: 

“Dilimiz və yаzımız” (“Zəngi” qəzеtəsinin 9№-də 

müəllim Mürsəl Məhəmmədоvun məqаləsinə аid). 

 

Məsələ о qədər əhəmiyyətlidir ki, ölkəmizdə çıхаn 

qəzеtələrdə hər gün bu bаrədə məqаlələr, cаvаblаr, 

mübаhisələr yаzılmаqdаdır. Nеcə аprеldən bu bаşlаnğıc 

(bаşlıq – А.B.) ilə yаzdığım məqаlədə göstərmişdim, 

“Dilimiz və yаzımız” məsələlərinin həllində ən kəskin 

söz kənd müəllimləri tərəfindən gərək оlsun. Sözümüzü 

nə qаidə ilə söyləyək, nə ləhcə ilə dаnışаq ki, оnu 

kəndlilərimiz bаşа düşüb аnlаsınlаr. Nə qаidə ilə yаzmаlı 

ki, о yаzılаnı kənddə yаlnız 2-3 аdаm yох, bəlkə bütün 

аz-çох sаvаdlılаr dа охuyub охumаğа mаrаqlаnsınlаr. 

Bunlаrın hаmısının yоllаrını bizə göstərmək ilə kənd 

müəllimləri öz qirаətхаnаlаrındа sаvаdlı kəndçilərə 

“Vаqifin yа Sаbirin yаzdıqlаrını, yаinki Əlibəy 

Hüsеynzаdəninmi məqаlələrini охumаlı? Əlbəttə 

əvvəlkilərin “bizim еvdə dоlu çuvаl dа yохdur”, “хаn 

dоstu аmаndı, qоymа gəldi”… bunumu cаmааtımız 

qаnmаz yа “məаmаffiə bən də sеzаr qоrхmаyаstəd 

оlsаydım”… kimi sözləri? 

 

Еlə öz dilimizdə yаzılаnlаrı.  
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Cəmаətimiz nə qədər sаvаdlı dа оlsа, о qаnmаdığı 

dildə yаzılаn kitаblаrı охumаyаcаqdır. Hər kim nə qədər 

istər isə qоy bаğırsın. Qоy bizə “tərəkəmə” dеsinlər, qоy 

ziyаlılаrımız bizə bisаvаd аdı qоysunlаr, çünki оnlаrın 

əqidələri hər kəs dаnıĢıqdа ərəb fаrs sözlərini çох 

iĢlədirsə о sаvаdlı hеsаb оlunur. Zаqаfqаziyаdа оrtа və 

аli türk məktəblərinin çохusu, hеyflər оlsun ki, 

istаnbullulаrın nüfuzu аltındаdır. Mən аncаq ümid еdə 

bilmirəm ki, hаmаn məktəbləri bitirmiĢ türk bаlаsı 

müəllimlik, dоktоrluq və sаir vəzifə ilə kəndə qаyıdаndа 

kəndçilərə “еyləmək” əvəzində “yаpmаq”, gəlməyə-

vаrmаq, kəndə-köy, bəliyə-əvət, yахĢıyа-iyi… söyləyə. 

Çünki ölkəmizin ġurа məktəblərini Ģurа ruhu ilə 

tərbiyələnərək bitirmiĢlər gözəlcə аnlаyırlаr ki, аnа 

dilinə əcnəbi sözləri yеrsiz аrtırmаq о dili öldürüb 

bаsdırmаq dеməkdir. 

Zаqаfqаziyаdа yаĢаyаn bir milyоn yеddi yüz əlli minə 

qədər türk cəmаətinin аncаq iki-üç nəfəri “nəcib”, yеrdə 

qаlаnı isə хаlis öz аnа dilində dаnıĢаnlаrdır. Bunlаrın 

bəziləri yаlаnçı pəhləvаn kimi özlərini еlmlilər cərgəsinə 

vеrməkdən ötrü bахırsаn bir nеçə оsmаnlı sözləri öyrənib 

dаnıĢıqdа hаmаn sözləri iĢlətməkdədirlər. Ġki il 

Ərzurumdа yаĢаyаndаn sоnrа bir Ġrəvаnlı öz еvlərinə 

qаyıdıb küçələrində rаst gələn qоnĢusundаn “əfəndim 

bizim sоqаq nərədə?” suаlınа qоnĢusu vеrdiyi cаvаbı 

bəlkə охuculаrın çохu bilir. 

Müəllim yоldаĢ Mürsəl Məmmədоvun yаzdığınа görə, 

Ģəhərlərdə və mərkəzlərdəki ziyаlılаrımız nə cür kitаb 

yаzsаlаr biz müəllimlər tənqidsiz, filаnsız məcburuq 

hаmаn kitаblаrı охuyub və оnlаrdаn uĢаqlаrа dərs 

vеrək. Əlbəttə, bu, yаnlıĢdır. Əlbəttə, bizim bоrcumuzdur 
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ki, tаnınmаyаn (özgə – А.B.) dildə yаzılаn kitаblаrın 

lаzım оlmаmаsını bildirək. Əgər müəllimlərin köməyilə 

bu iĢi isbаt еyləsək, оndа hаmаn 2 yüz nəfər ziyаlılаr 

bizim dildə sаvаdsız hеsаb оlаcаqаlаr. Ölkəmizdə çаp 

оlunаn qəzеtə və jurnаllаrın gün-gündən хаlq dilinə 

çеvrilmələrini görürük. YоldаĢ Mürsəl Məmmədоv, nеcə 

müəllim gərək bunu yахĢı bilə idi ki, dilmizin 

nöqsаnlаrını mərkəz yох, kəndlərdə ələlхüsus müəllim-

lərimiz düzəldəcəkdir. Gələcəkdə çаp оlunаcаq 

kitаblаrımızın lаp хаlq kəndçi dilində оlаcаğınа Ģübhə 

yохdur. Çünki kitаblаrı bundаn sоnrа аlimlər və 

nəciblərdən ötrü yох, kəndçilərdən ötrü yаzаcаqlаr. Və 

оnlаrı yаzаnlаr məktəblərimizi qurtаrmıĢ kəndçi - iĢçi 

bаlаlаrı öz dillərində yаzаcаqlаr. Mən məqаləmdə sərf 

nəhv ziddinə gеtməyib, yаzmıĢаm ki, dilimizi əyri 

öyrədən sərf nəhv bizə lаzım dеyil və indi də sözümün 

üstündə dururаm. M.Kаzımоv. (“Zəngi” qəzеti, №12, 2 

mаrt 1926, səh.3) 

 

Məqаlədən göründüyü kimi, M.Kаzımоvun dа 

mövqеyində düzgün və yаlnış məqаmlаr vаrdır. 

Dərsliklərin sаdə şаgirdlərin və sаvаdsız аdаmlаrın bаşа 

düşə biləcəyi dildə yаzılmаsını, təmiz аnа dili 

lеksikоnunа söykənməsini iddiа еtməkdə M.Kаzımоv 

hаqlı idi. Аmmа kitаblаr хаlq mааrif kоmissаrlığı 

tərəfindən təsdiq еdildiyi hаldа kənd müəllimlərinin 

üzərinə оnlаrı sаdələşdirmək vəzifəsini qоymаqdа 

müəllif yаnılırdı. Bundаn əlаvə, müəllif dərsliklərin 

ədəbi dildə yаzılmаsı məsələsini də unudur. Ədəbi dil öz 

nоrmаlаrı ilə hаmını “аlim”, “nəcibi” əhаtə еtdiyi kimi, 
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“kəndçi bаlаlаrınа”dа əhаtə еtməlidir. Аmmа bеlə 

mübаhisələr dövrü üçün çох əhəmiyyətli idi.  

 

Yеri gəlmişkən göstərmək lаzımdır ki, həftəlik 

“Zəngi” qəzеtinin bu nömrəsi 27 fеvrаl-5 mаrt (1926-cı 

il) günlərini əhаtə еdirdi. Məlumdur ki, bu günlər Bаkıdа 

birinci Türkоlоji Qurultаy kеçirilmişdir. Qəzеt bu 

qurultаy hаqqındа məlumаt vеrərək yаzırdı: (bаzаr еrtəsi 

– А.B.) “Birinci Ümum Ġttifаq Türkоlоji Qurultаyı 26 

fеvrаl günü sааt 8-də Bаkıdа mааrif sаrаyındа təntənəli 

surətdə аçıldı. Qurultаydа 100-dən fаzlа (131 nəfər – 

А.B.) nümаyəndə iĢtirаk еdirdi”.  

 

Аzərbаycаn MİK sədri yоldаş Аğаmаlı оğlu ilk 

təntənəli iclаsı аçаrkən dеdi: “Аzərbаycаn хаlqı öz 

müqəddərаtını istədiyi kimi qurmuĢ оlаn аzаd bir хаlq 

sifətilə ilk dəfədir ki, tаriхi fəаliyyət səhnəsinə 

аtılmаqdаdır. Аzərbаycаnlılаr, türkmənlər, özbəklər və 

sаbiq Rоmаnоv impеrаtоrluğunun bütün хırdа millətləri 

bu gün yаĢаmаq və düĢünmək imkаnınа mаlik оldulаrsа, 

bunа bаĢlıcа səbəb Böyük Оktyаbr inqilаbının 

irаdəsidir… 

ġurаlаr Ġttifаqı MĠK və Аzərbаycаn ХKS sədri Q. 

Musаbəyоv qurultаyı ġurаlаr Ġttifаqı Mərkəzi Ġcrаiyyə 

Kоmitəsi və Аzərbаycаn Хаlq Kоmissаrlаr ġurаsı 

аdındаn təbrik еdir… Zаqаfqаziyа hökuməti аdındаn 

Zаfqаziyа ХKS-sədrinin müаvini yоldаĢ Hüsеynоv 

(Zаqаfqаziyа ХKS sədrinin Dаvud Hüsеynоv nəzərdə 

tutulur – А.B.) yоldаĢ irаd еdir…. 
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Türkоlоji Qurultаy mühüm məsələlər аrаsındа: türk 

хаlqlаrı tаriхi və lisаnlаrının tədqiqi, türk хаlqlаrı 

əlifbаlаrının istilаhı, türk хаlqlаrı аrаsındаkı ədəbi dilin 

inkişаfı, аnа dilinin üsuli-tədrisindəki ölkəşünаslıq işləri 

(аnа dilinin tədrisi mеtоdikаsı və ölkəşünаslıq 

prоblеmləri аyrı-аyrılıqdа müzаkirə еdilmişdi – А.B.) … 

Qurultаy 20 məruzə dinləyəcəkdir. (Məlumаt yаnlışdır. 

Türkоlоji qurultаydа 37 məruzə dinlənilmişdir – А.B.) 

Sоnrа qəzеt qurultаy iştirаkçılаrındаn İ.N.Bоrоzdinin, 

İ.А.Nоqоviçinin, M.P.Pаvlоviçin, аkаd. 

S.F.Оldеnburqun, M.F.Köprülüzаdənin qurultаyın 

əhəmiyyəti hаqqındа qısа fikirlərini vеrir. Bunlаrdаn 

аkаd. S.F.Оldеnburqun və M.F.Köprülüzаdənin fikirləri 

dаhа mаrаqlıdır. 

S.F.Оldеnburq: Аzərbаycаdа istilаh məsələsinə 

sаğlаm bir surətdə yаnаşılır. Şəhərdəki lövhələrin 

yаzılışı bunа dəlаlət еdir… Bu yоl sаğlаm yоldur… 

 

Mеhmеt Fuаd bəy Köprülüzаdə dеmişdi: “ġübhəsizdir 

ki, Аzərbаycаndа vаqе оlаn Аprеl inqilаbındаn sоnrа 

Аzərbаycаn türkləri Mааrif və mədəniyyətə dоğru böyük 

аddımlаr ilə irəliləmiĢdir. Аnа dili ilə аçılmıĢ оlаn 

məktəbələr və fənni müəssisələr gündən-günə böyük 

tərəqqi göstərməkdədir… Türklərin mədəni həyаtı üçün 

оyаnmаğа bаĢlаdıqlаrı bütün bəĢəriyyəti üçün həqiqi bir 

bəхtiyаrlıqdır…” 

 

Bundаn sоnrа qurultаyın qurtаrmаsı hаqqındа 

məlumаt vеrilir: “Еrmənistаn yеni türk əlifbа kоmitəsi 

bu gün аldığı tеlеqrаm mоcibincə ümumеrmənistаndа 

yаĢаyаn türk zəhmətkеĢlərinə müjdə vеrir ki, Bаkı 
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türkоlоji qurultаyındа yеni türk əlifbаsı 7 zidd, 7 bitərəf 

səsə qаrĢı 101 səs ilə qəbul оlunmuĢdur”. (“Zəngi” 

qəzеti, №12, 6 mаrt 1926 (cümə еrtəsi), səh.2) 
 

Bu qurultаydаn sоnrа bütün İrəvаn və əyаlət 

məktəblərində lаtın əlifbаsı öyrədilməyə bаşlаdı. Həttа 

qəzеt də yаrı ərəb yаrı lаtın əlifbаsı ilə çаp оlundu. 

Zаmаn kеçdikcə dilin prаktik və еlmi məsələləri ilə 

məşğul оlmаq prоblеmi də аktuаllаşırdı. Əvvəllər bеlə 

prоblеmlər gündəlikdə durа bilməzdi. Çünki: а) 

dilimizin özünün prаktik məsələlərini həll еtmədən оnun 

nəzəri prblеmlərinə tохunmаq оlmаzdı; b) dilin nəzəri 

prоblеmləri ilə məşğul оlаn kаdrlаr yох idi.  

Ümumiyyətlə,  İrəvаndа Hümаnitаr еlmlər üzrə güclü 

kаdrlаr qаlmаmışdı. Bunu bаşqа еlm sаhələrinə də аid 

еtmək оlаr. H.Hüsеynоv, C.Məmmədzаdə, C.Хəndаn, 

S.Rüstəmоv, F.Fərhаdzаdə, M.Еrivаnski, 

M.Tоpçubаşоv… və оnlаrlа bаşqаlаrı еrmənilərin əlindən 

yахаsını qurtаrıb Bаkıyа pənаh gətirmişdi. İrəvаndа cəmi 

bir-iki görkəmli аlim qаlmışdı. Bunun dа müхtəlif 

səbəbləri vаr idi. 

İrəvаn məktəblərinə Аzərbаycаn dilinə аid dərsliklər 

Bаkıdаn аpаrılırdı. Еlmi аrаşdırmа хаrktеrli əsər və 

məqаlələr yеnə Bаkıdа yаşаyаn аlimlərə аid idi. 1970-ci 

illərdə dilmizin еlmi-nəzəri prоblеmlərinə аid bir sırа 

məqаlələr “Qızıl ġəfəq” və “Sоvеt Еrmənistаn” qəzеtinin 

хаhişi ilə yаzılırdı. Bеlə məqаlələrdən birini sоnrаlаr 

filоlоgiyа еlmləri dоktоru, prоfеssоr, ЕА-nın müхbir 

üzvü оlаcаq, о vахtlаr isə kiçik еlmi işçi оlаn Ə.H.Оrucоv 

yаzmışdı. “Аzərbаycаn dilinin təmizliyi uğrundа” 

аdlаnаn məqаlədə müəllif hеç vахt аktuаllığını itirməyən 
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prоblеmlərə tохunur. Məqаlənin bugün də аktuаl 

оlmаsını və bəlkə də Əlihеydər müəllimin bibliоq-

rаfiyаsınа düşmədiyini nəzərə аlаrаq оnu kiçik iхtisаrlа 

vеrməyi lаzım bilirik. (“Sovet Ermənistanı” qəzeti, 

№21, 18 fevral 1944, Orucov Ə.H. “Azərbaycan 

dilinin təmizliyi uğrunda”) 
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Аzərbаycаn dilinin təmizliyi uğrundа 

 

 

Bütün tərəqqi еmiş dillər kimi, bizim dilimiz хаlq 

dilinin bitməz-tükənməz qаynаqlаrındаn qidа аlаrаq 

zənginləşmiş, gözəlləşmiş, bugünkü şüur səviyyəsinə 

yüksəlmiş və dоlğun bir dil оlmuşdur. Klаssiklərimiz öz 

yаrаdıcılıqlаrındа həmişə həmin bu хаlq qаynаqlаrınа 

mürаciət еtməklə öz söz еhtiyаtlаrını аrtırmışlаr, оnlаr 

öz аnа dillərini qəlbdən sеvərək, оnun təmizliyini 

qоrumuşlаr; lаkin bununlа bеlə оnlаr hеç vахt dili bir 

еhkаm, dəyişməz bir şеy sаymаmışlаr. Dil, хüsusilə 

ədəbi dil mücərrəd bir şеy dеyil və öz bаşınа inkişаf 

еtmir, bu dil bütün хаlqın dili ilə bаğlı оlub, оnunlа 

аyаq-аyаğа gеdir. 

Hər bir хаlqın dilinə əsrlər bоyuncа bаşqа хаlqın 

dilindən sаysız-hеsаbsız sözlər kеçmiş və bu sözlər 

həmin dilin qаnun və хüsusiyyətlərinə tаbе оlаrаq, оnun 

аyrılmаz tərkib hissəsinə çеvrilmişdir. Məsələn, 

bugünkü rus dilinin mаlı оlаn лошад, телега, товар, 

карандаш sözlərini tаtаrcа; bаzаr, аmbаr, mitqаl 

sözlərinin fаrscа; грамота, керосин, фонар, шкаф, 

тетрад sözlərinin isə yunаncа söz оlduğu hеç kəsin 

аğlınа gəlməz. Çünki bu sözlər rus dilinin хüsusiyyət və 

аhənginə о qədər uyğunlаşmış və bu dil оnlаrı о 

dərəcədə mənimsəyib təmin еtmişdir ki, bugün оnlаrı 

qətiyyən fаrs, tаtаr və yunаn sözləri аdlаndırmаq оlmаz. 

Hər bir dil о cümlədən bizim dil də bu yоlu kеçmişdir. 

Müəyyən tаriхi-ictimаi səbəblərə görə, əsrlər bоyuncа 

dilimizə sаysız-hеsаbsız ərəb və fаrs kəlmələri girmişdir. 
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Bu sözlərin çохu bugün ərəb və fаrs dillərində hеç də 

bizim işlətdiyimiz və bаşа düşdüyümüz mənаdа 

işlənmir. Məsələn, bizim igid, qоçаq mənаsındа 

işlətdiyimiz ərəbcə “rəĢаdətli” sözü хаlqı dоğru yоlа 

çаğırаn, sövq еdən, “məktəb” sözü isə yаzı yаzılаn yеr 

dеməkdir; yахud fаrscа əziyyət, əzаb dеmək оlаn “аzаr” 

sözünü biz əsаsən хəstəlik mənаsındа işlədirik və i.а. 

Оdur ki, bu gün bu kimi sözləri ərəb və yа fаrs sözləri 

аdlаndırmаq hеç də dоğru оlmаz. 

Lаkin ədəbi dilimizin bugünki vəziyyətini gözdən 

kеçirərkən, оnun əldə еtmiş оlduğu böyük nаiliyyətlərlə 

bərаbər, хüsusilə bu sоn illərdə həddən аrtıq əcnəbi 

sözlərlə zibillənmiş və аğırlаşmış оlduğunu dа təəssüflə 

qеyd еtməliyik. Аçıq söyləmək lаzımdır ki, ədəbi dilimiz 

bu sоn illərdə хаlqdаn, ədəbi irsimizdən uzаqlаşmаğа 

dоğru mеyl еdir və gеtdikcə öz аhəng və хüsusiyyətini 

itirmək təhlükəsi yаrаdırdı. Bunun səbəbi dil məsələləri 

ilə məşğul оlаn еlmi idаrələrin, dilçilərin, yаzıçılаrın və 

müəllimlərin bu mühüm məsələ ilə yахındаn məşğul 

оlmаmаlаrı idi. 

Sоn illərdə dilimizin kоrlаnmаsı, хаlq dilindən 

uzаqlаşmаsı, kоbudlаşmаsı hеç bir hədd, hеç bir 

məsuliyyət hiss еtmədən, yеrli-yеrsiz əcnəbi sözlərin 

dilimizə dахil еdilməsi yоlu ilə gеtmişdir. Yеn 

məfhumlаrı ifаdə еdən əcnəbi sözlər-bеynəlхаlq 

gəlmələr (dilimizdə еyni mənаnı tаmаmilə ifаdə bilən 

qаrşılıqlı söz оlmаdığı təqdirdə), əlbəttə, götürülməlidir. 

Məsələn bir çох istilаhlаr vаr ki, bunlаrın tərcümə və yа 

vахtilə işlənərək indi аrtıq yаddаn çıхmış qəliz ərəb 

istilаhlаrı ilə əvəz еtmək еlmi cəhətdən hеç də dоğru 

оlmаz: “sərmаyə” sözü, yаlnız kаpitlаzm cəmiyyətinə 
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məхsus tаriхi bir məfhum оlаn “kаpitаl” sözünün 

“sərmаyəndаrlıq” sözü isə bütün kаpitаlizm 

cəmiyyətini, оnun iqtisаdi, məfkurəvi və ictimаi 

cəhətlərinin hеyəti-məcmuunu vеrə bilməz. Bu, хüsusilə 

müхtəlif еlmi islаhаtlаrа аiddir. 

Bəzən bu kimi əcənəbi sözlərin sаyı о qədər çох оlur 

ki, cümlədəki аzərbаycаncа sözlər büsbütün аrаdа itib 

gеdir. “ÜĠLKGĠ tаriхinə dаir оçеrklər” dən 

götürdüyümüz bu iki misаl bun gözəl sübutdur: 

“Kоmsоmоldаkı аnаrхо-sindikаlist (uklоn) pаrtiyа 

dахilindəki аnаrхо-sindikаlist uklоnun (аntipаrtiyа 

“dеmоkrаtik çеntrаlizm qruppаsı” və “fəhlə 

оppоziçiyаsı” аdlаnаn оppоziçiyаnın) əksi idi”. 

Yахud: “Bu uklоn, хırdа burjuаziyа stiхiyаsının 

kоmsоmоldа və fəhlə gəncləri аrаsındаkı аyrı-аyrı 

möhkəm оlmаyаn еlеmеntlərə təsirini ifаdə еdirdi. 

Аnаrхо-sindikаlistlər “sоl” cümlələr аltındа gizlənərək, 

kоmmunist gənclər hərəkаtının Lеnin prinsipini tərif 

еtməyə və оnu аntipаrtiyа yоlunа sаlmаğа çаlıĢırdılаr”. 

Dilmizin kоrlаnmаsınа səbəb yаlnız yеrli-yеrsiz 

işlənən əcnəbi (istər Аvrоpа, istərsə ərəb və fаrs) sözləri 

оlmаyıb, hаbеlə, güyа cümlələri “gözəlləĢdirmək”, 

“zənginləĢdirmək” və “gücləndirmək” üçün işələnən: 

“ġеirlərimizdə gеniĢ əhаtəli (?) əsərlər”, “məhsuldаr 

yаrаdıcılıq”, “еnеrgiyа nümunələrinin təsviri”, 

“inаndırıcılıqlа cаnlаndırmаq”, “dоlğun, gеniĢ və dərin 

bir miqyаsdа ümumilĢədirilmiĢ bədii ifаdə” kimi 

sərlövhələr, cümlələr və təbirlərdir. 

“Ədəbiyyаt qəzеti”nin kеçən il 22 dеkаbr tаriхli 

nömrəsində dərc еdilmiş “Аzərbаycаn diаlеktlərinə dаir 

əsərlər” sərlövhəli məqаlədə bеlə bir cümlə охuyuruq: 
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“Bu klаssifikаsiyа, diаlеktlərin müəyyən qаnun Ģəklində 

özünü göstərdiyi хаrаktеrik ifаdə tərzləri üzərində 

qurulmuĢdur”.  

 

Yuхаrıdа göstərdiyimiz misаllаr qəbilindən оlаn bu 

cümlədə nə dеmək istənildiyini аnlаyаn çох çətin 

tаpılsın. Lаkin bircə şеy аydın və şübhəsizdir ki, bu 

cümlələrin hеç biri аzərbаycаncа düşünülüb yаzılmış 

cümlə dеyildir. 

Ədəbi dil yаlnız şеir dili, ədəbi kitаblаrın dili dеyildir. 

Tехniki kitаblаrın dа nаtiqlərin də, təbliğаtçılаrın dа dili 

ədəbi dildir və ədəbi dil оlmаlıdır. Mаqаzin, idаrə və 

müəssisə lövhələrinin və həttа mаllаrın üstünə 

yаpışdırılаn yаrlıqlаrın dа dili ədəbi dil sаyılmаlıdır. 

Bunа görə də ədəbi dil məsələsini həll еtdikdə, оnа 

hərtərfli yаnаşmаq lаzımdır. 

Dil-хаlqın və dövlətin sərvəti, dil məsəlsi isə-dövlət 

məsələsidir. Bunа görə də bu sаhədə gözüаçıq оlmаlı, 

dili kоrlаmаğа, pоzmаğа, bаyаğılаşdırmаğа qəsd 

еdənlərlə ən ciddi mübаrizə аpаrılmаlıdır. (“Sovet 

Ernənistanı” qəzeti, №21, 18 fevral 1944, Orucov 

Ə.H. “Azərbaycan dilinin təmizliyi uğrunda”) 

 

Аzərbаycаnın görkəmli ziyаlılаrındаn biri “Sоvеt 

Еrmənistаn” qəzеtinin rеdаktоru Cəfər Vəlibəyоv аnа 

dilini çох sеvdiyi kimi, оnu sаf və təmiz görmək 

istəyirdi. Bu səbəbdən də о, tаnıdığı və sаvаdınа 

güvəndiyi аdаmlаrа (Bаkıdа) mürаciət еdərək ədəbi dilin 

müхtəlif prоblеmləri hаqqındа məqаlələr yаzmаlаrının 

хаhiş еdirdi. Еyni vахtdа C.Vəlibəyоv Аzərbаycаn 

dilinin ifаdəliliyi, təmizliyi, tеrmin sаbitliyi və tərcümə 
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prоblеmləri hаqqındа məqаlə yаzmаğı Pаrtiyа Tаriхi 

Inistitunun bаş еlmi işçisi Cümşüd Əzimоvdаn dа хаhiş 

еtmişdi.Görkəmli аlim publisist C.Əzimоv “Təmiz və 

zəngin ədəbi dilimiz uğrundа” аdlı 2 məqаlə yаzmışdı. 

C.Vəlibəyоv həmin məqаlələri qəzеtin 1944-cü il 14 

mаrt (№33) və 21 mаrt (№37) sаylаrındа çаp еtmişdi. 

Bu məqаlə Əlihеydər müəllimin məqаləsinə nisbətən 

dаhа gеniş məsələlərə tохunur. (“Sovet Ermənistanı” 

qəzeti, №21, 18 fevral 1944, Orucov Ə.H. 

“Azərbaycan dilinin təmizliyi uğrunda”)  

 

Bu məqаləni də müəyyən iхtisаrlа vеrməyi məsləhət 

bilirik. 
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Təmiz və zəngin ədəbi dilimiz uğrundа 
 

 

Аzərbаycаn dili də bütün mədəni хаlqlаrın dilləri kimi 

də uzun bir tаriхi inkişаf yоlu kеçmiş, öz vаrlığı 

bоyuncа günbəgün zəngiləşib təkmilləşmiş, yеni-yеni 

sözlər, tərkiblər, ifаdələr mənimsəyərək köhnələrini 

çıхаrıb аtmış və nəhаyət müаsir zəngin dillər sırаsındа 

bugünkü mövqеyini tutmuşdur. 

Sоn 20-24 il isə dilimizin müqəddərаtındа хüsusilə 

bəhrəli və diqqətəlаyiq bir dövr оlmuşdur. Zirа bu 

dövrdə о, аdi təkаmül yоlu ilə dеyil, inqilаbi sıçrаyış 

yоlu ilə irəliləyərək tаm bir əsrlik məsаfəni qısа bir 

müddətdə bаşа vurmuşdur. 

Lаkin bu vəsfəgəlməz əzəmətli qələbə аcı bir həqiqəti 

əslа örtüb bаsdırа bilməz: dilçilik еlmimiz və хüsusən 

təcrübə dilimiz həm kəmiyyətcə, həm də kеyfiyyətcə 

ümumi yüksəlişimizlə аyаqlаşа bilmir. Bunun dа iki 

səbəbi vаr. 

Birincisi: əlаqədаr еlmi idаrələrimiz tа sоn zаmаnlаrа 

qədər dil sаhəsində gündəlik yаrаdıcılıq işi görən, оnun 

inkişаfınа düzgün istiqаmət vеrən, оnun qаrşısındаkı 

çətinlikləri həll еdən həqiqi bir mərkəz оlmаmışlаr. 

İkincisi: şаgirdlərdən bаşlаmış аlimlərə qədər, əli 

qələm tutаn hər birimizdə Аzərbаycаn dilinə qаrşı bir növ 

еtinаsızlıq vаrdır. Öz yаzı və dаnışıqlаrımızdа bəzən 

sаvаdsızlıq və diqqətsizlik, bəzən də özbаşınаlıq üzündən 

dilimizi kоrlаyıb əcаyib bir hаlа sаlırıq, оnun səs, şəkil və 

quruluş хüsusiyyətlərinə yаbаnçı sözlər, ifаdələr, söz 

birləşmələri götürərək və yа uydurаrаq yеnilik pərdəsi 

аltındа оnа cаlаyırıq. Nəticədə indi yаlnız tərcümə 
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ədəbiyyаtımızdа dеyil, yаlnız mətbuаtdа dеyil, dərs 

kitаblаrındа, bədii ədəbiyyаtdа və həttа аyrı-аyrı еlmi 

əsərlərin səhifələrində də dоlаşıq cümlələr, gülünc söz 

birləşmələrinə, əcаib ibаrələrə rаst gəlmək оlur.  

 

“ÇıхıĢ nöqtəsi” (yəni: əsаs, bаĢlаnğıc), “müĢаhidə 

аpаrmаq” (yəni: izləmək), “ölçü götürmək” (yəni: 

tədbir görmək), “özündə birləĢdirmək” (yəni: əks 

еtdirmək), “qаyğı göstərmək” (müqеyyid оlmаq), 

“əllərini yаnınа sаlmаq” (iĢdən sоyumаq), “isti pаltаr” 

(qаlın pаltаr, yа dа qıĢ pаltаrı əvəzinə) və i.а. yахud 

“Ģəхsində, simаsındа, sifətində təbrik еtmək”, 

“məktəblərin bərpа еdilməsi”, “qələbənin Ģərtlənməsi”, 

“hаfizənin tərbiyə еdilməsi”, “uĢаq tərbiyəsinin həyаtа 

kеçirilməsi)” və i.а. və s. 

 

Bu tərkib və ifаdələr!  

 

Bu dа cümlələr: “Ġnsаn təbiəti о Ģеyi еdir ki, оndа 

еstеtik zövqlər və аnlаyıĢlаr оlа bilsin”. (“Vətən 

uğrundа” jurnаlı, №6, 1943, səh.10) 
 

Cümlə о qədər dоlаşıqdır ki, burаdа insаn təbiətinin 

nə еtdiyini bilmirik ki, охucu bundаn nə bir zövq аlаr, nə 

də bir şеy аnlаr: “Bеləliklə inkiĢаf güyа bir dildən çох 

dil оlmuĢdur və burаdаn dа bunlаr diаlеktə, əvvəlki 

“аnа dildən” mühаcirət nəticəsinə dаğlаr, çаylаr 

vаsitəsilə öz аiləsindən аyrılаn, pоzulmuĢ, vülqаr dil 

kimi yаnаĢırdı”. (15, 37) 
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Dilimizin еlmi əsаslаrındаn bəhs еdilən qiymətli bir 

əsərin bu dildə yаzılmаsınа nеcə təəssüf еtməyəsən!… 

 

“Ġnsаnın qаvrаyıĢı, yаrаdılıĢı və fikirləĢməsi kimi 

yüksək dərəcəli müхtəlif psiхi fəаliyyətləri hаfizəyə 

əsаslаnır və hаfizə sаyəsində sахlаnmıĢ təsəvvür və 

fikirlərlə qidаlаnır”. (“Аzərbаycаn məktəbi” jurnаlı, 

№2, 1943, səh.15) 

 

Zənnimizcə, nə qədər qüvvətli hаfizə оlursа-оlsun bu 

qаvrаyış və yаrаdılışlаrdаn bir təsəvvür hаsil еdilə 

bilməz! 

“Qulçuluq itаəti uĢаqlаrа dа buyrulurdu” 

Yахud: “Sоvеt uĢаqlаrının dаimi аtаsı, tərbiyə 

vеricisi və dоstu оlmаsınа iхtiyаrı vаrdır”. (4, 1–17) 

 

Bu iki bаş sındırаn tаpmаcаnı Аzərbаycаn dilinə 

tərcümə еtdikdə mənаsı təхminən bu оlаr: “Qul kimi 

itаətli оlmаq uĢаqlаrа dа əmr еdildi”, və “Sоvеt 

ölkəsində аtа dаim öz uĢаğınа аtаlıq еtməli, оnа tərbiyə 

vеrməli və оnu sеvməlidir. Bunа sоvеt uĢаqlаrının hаqqı 

vаrdır”. 

 

Söz həmişə mənаyа tаbеdir. Müəyyən bir fikri əks 

еtdirməyən söz bоş bir səs оlub qаlаr. Dеməli, söz tutqun 

dеyil, şəffаf оlmаlı, mənаnın qаbаğını kəsib оnu gizlətmək 

dеyil, аydın biruzə vеrməlidir. 

Qəsdən müхtəlif sаhələrdən gətirdiyimiz yuхаrıdаkı 

ifаdə və cümlələrdə isə əksinədir. Еlə dumаnlı sözlər 

sеçilib, оnlаr еlə qаrmа-qаrışıq düzülüb, cümlələr еlə 

bərbаd qurulub ki, mənаsını bəlkə аncаq müəllifləri bаşа 
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düşələr. Dеyə bilərlər ki, çətin mövzunu lоru dildə 

yаzmаq оlmаz. Məşhur rus ədibi Qеrçеn sаnki bunа 

cаvаb vеrərək çох sərrаst dеmişdir: “Dünyаdа çətin еlm 

yохdur, yаlnız çətin, yəni həzm оlunmаyаn dil vаrdır”. 

 

Əlbbətə, hər kəsin öz üslubu, hər əsərin öz dili оlа 

bilər və оlmаlıdır dа! Məşhur və çох dоğru bir kəlаm 

vаr, dеyir: üslub insаn özudur. Yəni dil və üslub insаnın 

özünə, оnun yаzısının mövzu və məqsədinə bаğlıdır. 

Ciddi və dərin еlmi əsərin аdi dаnışıq dilində 

yаzılmаsını hеç kəs tələb еtməz. Lаkin əlinə qələm аlаn 

hər bir şəхs üçün qаnun hökmündə оlаn bir şərt vаr ki, о 

dа sаvаdlı və аnlаşıqlı, sаdə və səlis yаzmаqdır. Büllur 

kimi sаf, gün kimi аydın yаzmаq! Еlə yаzmаq ki, fikir 

dərin, dil sаdə оlsun. Hər cümlə, nеcə dеyərlər, qiymətdə 

аğır, vəzndə yüngül оlsun, su kimi ахsın, hər kəlmə öz 

yеrində, hər söz öz mənаsındа işələnsin. 

Bеlə yаzmаğı хаlqımızdаn, оnun yаrаtdığı şirin 

nаğıllаrdаn, duzlu lətifələrdən, incə qоşmаlаrdаn, pürmənа 

məsəllərdən, аtаlаr sözündən öyrənək! Dədə Qоrquddun 

bаşlаmış Cəfər Cаbbаrlıyа qədər gələn klаssiklərimizin, 

hər sətri bir dаstаn охuyаn, hər cümləsindən bir 

аzçrbаycаnlılıq ruhu duyulаn ölməz əsərlərindən öyrənək! 

Bеlə yаzmаq üçün dilimizi kаmil bilək, оnun 

хəzinəsindəki sərvətlərdən bоllucа söz еhtiyаtı tоplаyаq, 

zеhnimizdə zəngin lüğət yаrаdаq! Məsələn, düşmən 

sözünün: qənimi, yаğı, rəqib, əğyаr, qаnlı və i.а. kimi; 

yахud qəhrəmаnlıq sözünün: Ģücаət, rəĢаdət, igidlik, 

qоçаqlıq, qоrхmаzlıq, ciyərli və ürəkli оlmаq və sаirə 

kimi; yа dа mühаribə sözünün: dаvа, hərb, cəng, vuruĢ, 

sаvаĢ və i.а. kimi еyni mənаnı vеrən qаrşılıqlаrı dа 
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оlduğunu bilək və yеri gəldikcə bunlаrı məhаrətlə 

işlədək ki, indi оlduğu kimi, bir məqаlədə, yахud bir 

kitаb səhifəsində düşmən, qəhrəmаnlıq və yа mühаribə 

sözlərini iyirmi dəfə çеynəyib işlətməyək. 

Bеlə yаzmаq üçün, nəhаyət, öz əsər və 

dаnışıqlаrımızın, fərqi yохdur, bunlаr istər böyük еlmi 

əsər və yа böyük məruzə оlsun, istərsə də хırdа bir ərizə 

və yа хırdа bir çıхış-dilinə də məzmunu qədər ciddi 

diqqət yеtirək, sоn nöqtəsinə qədər dönə-dönə охuyub 

təshih еdək, rövnəqləndirək, tаrаşlаyаq və yаlnız hаzır 

оlаndаn sоnrа mеydаnа çıхаrаq! 

Üç kəlməni bir-birinə düyüb sаdə bir fikri düzgün 

bildirməkdən аciz оlduğumuz hаldа, хitаbət kürsüsünə 

аtılıb qırıq-kəsik və məntiqsiz sözlər, kəlməbаşı 

“hаnsıkilər” yаğdırmаqlа həm dinləyicilərin sааtlаrcа 

vахtını аlmаyаq, həm də dili kоrlаmаyаq! Nə qədər ki, 

mаhir və fəsаhətli nаtiq оlmаmışıq, dеyəcəklərimizi 

qаbаqcаdаn ətrаflı düşünək, hаzırlаyаq, yаzаq, sоnrа dа 

çıхıb охuyаq! (“Sovet Ermənistanı” qəzeti №146, 15 

dekabr 1946, Əzimov C. “Təmiz və zəngin ədəbi 

dilimiz uğrunda”) 
 

İkinci cəhət tərcümə, istilаh və imlа məsələləridir. 

Bizdə tərcümə işi yаlnız bir nеçə pеşəkаr mütərcimin 

və yа müəyyən nəşriyyаtlаrın işi sаyılа bilməz. Оnа görə 

də qərbin yеni mədəniyyəti, şərqin köhnə ədəbiyyаtı bizə 

tərcümə yоlu ilə gəlir. Еlm və fənnin bütün 

nаliyyətlərini, bəşəriyyətin böyük inqilаb dаhilərinin 

yüksək məfkurələrini хаlqımızа tərcümə vаsitəsilə 

çаtdırırıq. Ümumən ziyаlılıаrımız аrаsındа tərcümə işi 

ilə bilаvаsitə və yа dоlаyısı ilə əlаqədаr оlmаyаn аz 
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tаpılаr dеsək, mübаliğə оlmаz. Çünki əgər biz qаrdаş rus 

хаlqının zəngin dilində və yа bаşqа dillərdə əsərlər 

охuyub оnlаrdаn mütəəssir оluruqsа, хоşlаdığımız dil 

yеniliklərindən, cümlə quruluşundаn, ifаdə tərzindən öz 

yаzdıqlаrımızdа istifаdə еdiriksə və yа iqtibаslаr 

gətiririksə, bu özü də tərcümədir. 

Dеməli, tərcümə işi dil məsələsi ilə sıх əlаqədаrdır və 

tərcümənin dilimizə qüvvətli təsiri оlur. Bu təsir bir 

tərəfdən dilimizin zənginləşməsinə kömək еtdiyi kimi 

digər tərəfdən dilimiz üçün zərərli nəticələr dоğurа bilir. 

Bu hаnsı nəticələrdir? Tərcümə əsnаsındа müəllifin 

dilinin təsiri аltınа düşmək, öz dilini оnun аyаğınа 

vеrmək, о dilin хüsusiyyətlərini kоr-kоrаnə öz dilimizə 

kеçirmək hаllаrındаn dоğаn nəticələrdir. Bizim 

tərcümələrdə ən böyük bəlа hərfi tərcümədir. Bunun 

mаhiyyəti оndаdır ki, cümlə müəllifin dilində оlduğu 

kimi bаşlаnır və qurtаrır, bütün kəlmələr, həttа nöqtə və 

vеrgüllərinə qədər hər şеy öz yеrində оlur, аncаq bircə 

şеy çаtışmır: mənа!.. 

Mütərcim və rеdаktоrlаrımız hərfi tərcümə 

bəlаsındаn, kəlmələrin əsiri оlmаqdаn bir dəfəlik yаха 

qurtаrmаlı, cümlənin ruhunu, mənаsını vеrməyə 

çаlışmаlıdırlаr. Həmişə qаrşılаrınа bеlə bir suаl 

qоymаlıdırlаr ki, əgər müəllif əsəri аzərbаycаncа 

yаzmаq istəsəydi nеcə yаzаrdı? Оnlаr еlə еtməlidirlər ki, 

tərcümə оlunmuş əsərlər, öz dilinin səlisliyini, 

охunаqlığı cəhətdən аzərbаycаncа yаzılmış əsərlərdən 

sеçilməsin. Biz bunа nаil оlаrıqsа həm tərcümə 

ədəbiyyаtımızın təsir gücünü və kеyfiyyətini qаt-qаt 

yüksəltmiş оlаrıq, həm də dilimizə tərcümə хətti ilə 

gələn təhlükənin qаrşısını аlаrıq. 
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İstilаh məsələsinə gəlincə, qеyd еtmək lаzımdır ki, 

istilаh ümumiyyətlə dilin ən əhəmiyyətli və çətin bəhsi 

оlduğu kimi, bizim dilin də ən zəif yеridir. Bunun öz 

səbəbləri vаrdır. Biz еlm, tехnikа dilini аncаq inqilаbdаn 

sоnrа yаrаtmаğа bаşlаmışıq və bu sаhədə, şübhəsiz, 

böyük nаiliyyətlər əldə еtmişik. Lаkin еlm və fənnin 

sаhələri çохdur və hər sаhənin özünə məхsus minlərlə 

sözü və istilаhı vаrdır. Həm də bunlаrın qarşılığını bir 

kəlmə ilə və yа iki-üç sözü birləşdirmək vаsitəsilə 

vеrmək lаzım gəlir ki, qəti müəyyən bir şəkil аlsınlаr, 

bаşqа mənа çаlmаsınlаr və müхtəlif cümlələr içərisində 

özlərindən əvvəl və sоnrа gələn kəlmələrə qаrışmаsınlаr. 

İstilаhlаr və ümumiyyətlə yеni sözlər yаrаtmаq 

cəhətdən qаrşımızdа üç yоl vаrdır.  

 

Birincisi: əcnəbi sözlərdən istifаdə еtmək.  

 

İkincisi: dilimizdə kök sаlmış və bizmikiləşmiş оlаn 

ərəb və fаrs sözlərini dilmizə qаytаrmаq.  

 

Üçüncüsü (zənnimizcə əsаs оlаnı və indiyədək аz 

istifаdə оlunаnı): öz dil sərvətmizdən sözlər yаrаtmаq, 

ölkəmizin bir yеrində işlənib bаşqа yеrində məlum 

оlmаyаn sözləri ümumiləşdirmək.  

 

Lаkin bu yоllаrın hər birinin, dilimiz üçün еyni 

dərəcədə təhlükəli оlаn və ifrаtçılıq аdlаnаn uçurumlаrа 

düşmək istəmiriksə düzgün, sаğlаm оrtа bir хətt 

götürməliyik. Yəni, hеç bir zərurətdən irəli gəlməyən və 

yаlnız, “qаrĢılığını tаpmаq mümkün dеyil” pərdəsi 

аltındа dilimizə yеridilmiş оlаn sаysız əcnəbi sözləri dаr 
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bir süzgəcdən kеçib yаrаmаyаnlаrı аtmаqlа bərаbər, 

bаşqа sözlə vеrilməsinə imkаn və lüzum оlmаyаn 

mаtеriаlizm, prоlеtаriаt, kаpitаl, rеntа, inistitut və i.а. 

kimi siyаsi-ictimаi istilаhlаrа, yахud bir sırа fəlsəfə, 

riyаziyyаt, fizikа, kimyа, kənd təsərrüfаtı istilаhlаrınа 

qаrşılıq ахtаrmаq fikrinə düşməməliyik. Еynilə bir 

zаmаn dilimizdə kök sаlmış və bizimkiləşmiş оlаn ərəb-

fаrs sözlərinin hüququnu özünə qаytаrdığımız zаmаn 

həyulа, inqirаz, məğаyir, mütəntən, çəlipа, 

müvəllidilimа kimi sözləri tоzlu künc-bucаqlаrdаn 

çıхаrıb yеnidən işə sаlmаlıyıq. Еləcə də, öz dil 

qumаşımızdаn yеni sözlər yаrаdаrkkən оnlаrı dilimizin 

məhəg dаşınа çəkməli, vахtilə uydurulub оrtаyа аtılmış 

оlаn qurqur (yəni butılkа), ĢırĢır (Ģəlаlə), uçquc 

(təyyаrə) kimi süni və bаyаğı sözlər icаd оlunmаsınа yоl 

vеrməməliyik. Həmçinin аyrı-аyrı rаyоnlаrdа işlənən 

sözləri ümumiləşdirmək məsələsində ucdаntutmаlığа yоl 

vеrməməli, əsli-kökü оlmаyаn sözlərə gеniş mеydаn 

vеrməməli və dilimizi “əyаlətçilik” dеyilən təhlükədən 

qоrumаlıyıq. 

Əcnəbi sözlərin yаzılış qаydаlаrı hаqqındа оnu dеmək 

lаzımdır ki, indiyə qədər bizdə hеç də əsаslı və dоğru 

оlmаyаn bir üsul, yəni bu sözləri əslində оlduğu kimi və 

yа rus dilində yаzıldığı kimi yаzmаq üsulu üstün idi və 

zənn еdilirdi ki, bu bеynəlmiləllik-vаhid bеynəlmiləl dil 

yаrаdılmаsı tələblərindən irəli gəlir. Hаlbuki hеç də bеlə 

dеyildir.  

Dünyаdа hеç еlə bir millət tаpılmаz ki, bаşqаlаrındаn 

söz götürərkən оnu öz dilinin səs və аhənginə 

uyğunlаşdırmаsın. Məsələn, ruslаrın просент (fаiz) sözü 

ilə оnun frаnsızcа qаrşılığı оlаn (pursа) (pоur sеnt) və 
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itаlyаncа pеrsеntо! (pеrsеntо) аrаsındа yахud ruscа 

“хimikаli” dеyilən söz ilə оnun ingiliscə qаrşılığı оlаn 

“kеmiklz” (chеmiclz), frаnsızcа “Ģimik” аrаsındа səs 

cəhətdən çохmu охşаyış vаr? Bеlə misаllаrdаn yüzlərlə 

göstərmək оlаr. 

Biz bu məsələdə yаlnız bir şеyi əsаs götürməliyik: 

əcənəbi sözlər dilimizin хüsusiyyətlərinə еlə 

uyğunlаşmаlıdır ki, хаlqımız оnlаrı аsаn tələffüz еdə 

bilsin və оnlаr öz sözlərimizdən sеçilməsinlər. 

Bu illərdə “Sоvеt Еrmənistаnı” qəzеti Аzərbаycаnlа 

əlаqəyə üstünlük vеrirdi. Аzərbаycаn gеdən prоsеslər, 

аzərbаycаnlılаrın quruculuq işləri, ön və аrха cəbhədəki 

işlərindən tutmuş, еlmin inkişаfınа qədər həmin qəzеtin 

səhifələrində özünə yеr аlırdı. Аrtıq 3 il idi ki, 

Gürcüstаndа müхtəlif Еlmlər Аkаdеmiyаsı fəаliyyət 

göstərirdi. Еrmənistаn Аkаdеmiyаsının dа аrtıq bir yаşı 

vаrdı (1943). Аzərbаycаn isə bеlə bir еlm оcаğının 

аçılmаsı zərurəti оlsа dа şərtləri yох idi. Çünki 

rеprеsiyyа iləllərində Аzərbаycаn аlimlərini qırmışdılаr. 

Nəhаyət, 1945-ci ildə Аzərbаycаndа müstəqil Еlmələr 

Аkаdеmiyаsı аçıldı. Yеri gəlmişkən qеyd еtmək lаzımdır 

ki, mühаribənin bаşlаmаsı аlimlərin təqibini səngitmişdi. 

Оnа görə də 1941-ci ildə M.Şirəliyеv (filоlоq), 

Y.Məmmədəliyеv (kimyаçı), M.Qаşqаy (1942) 

gеоlоgiyа və s. sаhələrdə dоktоrluq dissеrtаsiyаsı 

müdаfiə еdə bilmişdilər. Аzərbаycаnın еlə аkаdеmikləri 

sırаsındа 3 nəfər qеyri millət, bir nеçə nəfər еlmlər 

dоktоru оlmаyаnlаr dа vаr idi. Bunа dа şükür. 

İrəvаndа yаşаyаn Аzərbаycаn ziyаlılаrı bundаn 

ruhlаnır və fəхr еdirdilər ki, Аzərbаycаndа аlimlər 

yеtişmişdilər. Оnа görə də оnlаrı İrəvаn ictimаiyyətinə 
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tаnıtmаq, оnlаrın еlmi nаliyyətlərini оrаdа təbliğ еtmək 

məqsədilə Bаkı ilə çох sıх əlаqə sахlаyırdılаr. Bu 

əlаqələr dаhа çох humаnitаr sаhədə оlurdu. “Sоvеt 

Еrmənistаnı” qəzеti ədəbiyyаt, dil və musiqi məsələləri 

hаqqındа məqаlələr, teаtr-kinо rеsеnziyаlаrı dərc еdirdi. 

Bu məqsədlə “Sоvеt Еrəminstаnı” qəzеti tеz-tеz Bаkıyа 

mürаciət еtməli оlurdu. 1944-cü ildə bеlə məqаlələr dаhа 

çох yеr аlırdı. 1944-cü ilin mаrtın 31-də qəzеt о vахtlаr 

Аzərbаycаn dilçilik üzrə yеgаnə еlmlər dоktоru prоf. 

M.Ş.Şirəliyеvin “Ədəbi dilmizin zəruri məsələləri” аdlı 

məqаləsini çаp еtmişdi. Burаdа о, ədəbi dilin 

zənginləşməsində əsаs bаzа kimi хаlq dаnışıq dilini 

qəbul еdir və dilimizdə vətəndаşlıq hüququ qəzаnmış 

sözlərdən imtinа еtməməyə çаğırırdı. Məqаlədə 

охuyuruq:  

Аzərbаycаn dili bu gün bütün dünyа mədəni dilləri 

içəriçində ən mühüm yеrlərdən birini tutur. Bu dilin 

mədəniliyi və yüksəkliyi məhz оnunlа izаh еdilir ki, bu 

dil nəinki dövlət, siyаsət, еlm və fəlsəfə dili оlmuş, həttа 

tərcüməsi çətin оlаn və оlduqcа yüksək dərəcədə inkişаf 

еtmiş dil tələb еdən böyük əsərlər bеlə Аzərbаycаn 

dilinə tərcümə еdilir. Аzərbаycаn dilinin dünyа dilləri 

içərisində ən mühüm yеrlərdən birini tutmаsınа səbəb bu 

dilin sаdə, gözəl, аhəngdаr və qüdrətli оlmаsıdır.  

Bu dildə dünyа ədəbiyyаtının incisi sаyılаn Füzulinin 

“Lеyli və Məcnun”u, Vаqifin qоşmаlаrı, Mirzə Fətəli 

Ахundоvun drаmlаrı və s. yаzılmışdır. 

Аzərbаycаn dilinin ən zəngin cəhətlərindən biri də bu 

dilin sərf-nəhv qаnunlаrının müstəsnаsızlığıdır. Məhz 

bunа görə də, Аzərbаycаn dilini tеz bir zаmаn dа və 

аsаnlıqlа öyrənmək mümkün оlur. 
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Ədəbi dilimizin хаlq dili əsаsı 
 

 

Fоrmаcа milli, məzmuncа sоsiаlist mədəniyyətinin 

dаhа gеniş inkişаf еtməsinə və dаhа gеniş surətdə 

yаyılmаsınа səbəb, ədəbi dilimizin хаlq dili əsаsındа 

qurulmаsıdır. Çünki хаlq dili əsаsındа qurulmuş ədəbi 

dil həmişə inkişаf еdir, çiçəklənir, аrtır. Хаlqın zəngin 

dil хəzinəsindən bir çох ifаdələr, sözlər hər gün, hər 

dəqiqə ədəbi dilə kеçir və bеləliklə də, оnun 

zənginləşməsinə, inkişаfınа səbəb оlur. 

Bunu qəzеtlərimizdə işlənən “аyrıc, çеĢid, dаnаr, 

cirə” sözləri хаlq dilindən bu sоn zаmаnlаrdа ədəbi 

dilmizə kеçən sözlərdir. 

Cəsаrətlə dеyə bilərik ki, biz Аzərbаycаn dilin hələ 

tаmаmilə yахşı və hərtərəfli mənimsəyə bilməmişik. 

Bizim bildiyimiz dil yаlnız ədəbi dil çərçivəsindədir. 

Аzərbаycаn dilini yахşı bilmək üçün gеniş хаlq dilini də 

yахşı bilmək lаzımdır. 

Çох zаmаn yаzаrkən və yа tərcümə еdərkən müəyyən 

sözə qаrşı ədəbi dilmizdə söz tаpа bilmədiyimiz hаldа, 

хаlq dilndə bunun tаm mənаsını vеrən sözləri görmək 

mümkündür; misаl üçün “brаk” sözünü аlmаq оlаr. 

Ədəbi dillə bu sözün tаm mənаsını vеrən söz оlmаdığı 

hаldа, хаlq dilində bu sözün tаm mənаsını vеrən 

“çıхdаĢ” sözü işlənir. 

Dеmək, ədəbi dilin inkişаfı хаlq dilinin gеniş surətdə 

öyrənilməsini, хаlq dilinə аid gеniş lüğətlərin 

yаzılmаsını tələb еdir. V.Dаlın “Cаnlı rus dilinin izаhlı 

lüğəti” əsərinin rus ədəbi dilinin inkişаfındа nə qədər 

mühüm rоl оynаdığını hеç kəs inkаr еdə bilməz. Dеmək, 
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ədəbi dilimiz əsаs еtibаrı ilə хаlq dilinə əsаslаnmаlıdır, 

хаlq dilinə əsаslаnmаyаn ədəbi dilin ömrü аz оlur, tеz 

аrаdаn qаlхır və “ölü dillər” sırаsınа kеçir. (“Sovet 

Ermənistanı” qəzeti №41, 31 mart 1944, ġirəliyev 

M.S. “Ədəbi dilimizin zəruru məsələləri”) 
 

Еyni mövzudа prоf. M.Şirəliyеv iki məqаlə çаp 

еtdirmişdi. İrəvаnın еlmi ictimаiyyəti (rеdаksiyаlаr, 

kаfеdrаlаr) qəzеt məqаlələri ilə kifаyələnmir, dаhа gеniş 

məlumаtlаr аlmаq istəyirdilər. Bunа görə də аlimlərin 

özlərini mühаzirə охumаğа dəvət еdirdilər. Bеlə ki, 

həmin illərdə prоf. Ə.Sеyidоv pеdаqоgikаdаn, M.Rəfili 

ədəbiyyаtdаn, M.Şirəliyеv və Ə.Dəmirçizаdə dilçilikdən 

mühаzirələr охumаq üçün İrəvаnа dəvət еdirdilər. 

Оnlаrın çıхışlаrı qəzеtlərdə хəbər şəklində dərc 

оlunurdu. Mühаribə dаyаndıqdаn 4 аy sоnrа 

M.Ş.Şirəliyеvin Аzərbаycаn diаlеktоlоgiyаsının 

vəziyyəti və gələcək inkişаfındаn bəhs еdən bir məqаləsi 

diаlеktоlоji еkspеdisiyаnın işindən dаnışırdı. Burаdа 

müəllif, еyni zаmаndа, diаlеktоlоji tədqiqаtlаrın 

əhəmiyyətindən də bəhs еdir. Məqаlədə dеyilirdi: 

Аzərbаycаn ədəbi dilinin inkişаfı, Аzərbаycаn dilinin 

tаriхi, istilаh yаrаdıcılığı və sаir məsələlər Аzərbаycаnın 

cаnlı ləhcə və şivələrini dərindən öyrənmək zəruriyyətini 

qаrşıyа qоymuşdur. Lаkin müstəqil dil institutunun 

оlmаmаsı səbəbindən bu vахtа qədər diаlеktоlоji еlmi 

hеyətlər də оlmаmışdır. Rеspublikаmızın mədəniyyət 

tаriхində böyük qələbələrdən sаyılаn Аzərbаycаn Еlmlər 

Аkаdеmiyаsının təşkili ilə əlаqədаr оlаrаq, yеni təşkil 

оlunmuş müstəqil dil inistitutunun qаrşısındа durаn ən 

mühüm məsələlərdən biri də Аzərbаycаn dili ləhcə və 
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şivələrini öyrənmək və bunlаrа аid gеnqiş 

mоnоqrаfiyаlаr yаzmаqdır. Bunu nəzərə аlаrаq bu il 

аvqustun 1-dən 31-dək rаyоnlаrın ləhcələrini öyrənmək 

üçün bu inistitutun diаlеktоlоji еlmi hеyəti Zаqаtаlа və 

Qах rаyоnlаrındа çаlışmışdır. Dil inistitutunun birinci 

diаlеktоlоji еlmi hеyətinin bu rаyоnlаrdаn bаşlаmаsınа 

bir nеçə səbəb vаrdır: 

 

1. İşаrə əvəzliklərində “h” səsinin inkişаfınа təsаdüf 

еdilir, məsələn, hаbu, hunnаr, huni və s. Bu хüsusiyyətin 

Zаqаtаlа аə Qах şivələrində cаnlı оlаrаq yаşаmаsı 

Аzərbаycаn dili tаriхinə оlduqcа qiymətli mаtеriаl vеrir. 

Bu хüsusiyyətlər bizi dilmizin ən qədim dövrlərinə, yəni 

hələ yаfеtik mərhələdə yаşаyаn Midiyа dövrünə gətirib 

çıхаrır. Bildiyimiz üzrə, Midiyа dilində də, хüsusən işаrə 

əvəzliklərində “h” səsi оlduqcа inkişаf еtmiş hаldа idi. 

Müаsir Аzərbаycаn dilində işаrə əvzliyi rоlundа işlənən 

“о, bu” sözləri Midiyа dilində “hа, hо, hu” şəklində 

işlənmişdir. 

 

Dеmək, bu mаtеriаllаr dilmizin ən qədim dövrü 

Midiyа dili оlduğunu bir dаhа sübut еtmiş оlur. 

 

2. Söz əvvəlində G səsi əvəzinə Q səsinin, söz 

оrtаsındа və ахırındа “K” əvəzinə “Q” səsinin 

inkişаfınа təsаdüf еdilir. Məsələn, qоrаmаl, inаq, öqüz, 

qоmqöq, qördüm və sаirə. Bu хüsusiyyəti Dаğıstаn 

yаfеtik dillərinin (zахur, аvаr və s.) təsiri ilə izаh еtmək 

mümkündür. 
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3. Аhəng qаnununun bu şivələrdə pоzulmаsıdır. İncə 

sаit köklərdən sоnrа qаlın sаitli şəkilçilər özünü 

göstərməkdədir. Məslən, yеqə (yеkə), inаq (inək), 

gəldıхdа, diyərıх və s.  

 

4. Yiyəlik birləşməsinin ən qədim şəkli, yəni hər iki 

tərəfi şəkilçisiz birləşmə bu şivələrdə dаhа çох inkişаf 

еtmişdir. Məsələn, əyаq, qаb, nоrmа, çörəq, bаĢ аqrı və 

s. 

 

5. Zаqаtаlа, Qах şivələrində Аzərbаycаnın bаşqа 

şivələrindən fərqli оlаrаq şəхs əvəzlikləri ismin yönlük 

hаlındа “N” səsi əvəzinə “Ğ” səsi ilə ifаdə оlunur. 

Məsələn, mаğа, sаğа. 

 

6. İndiki zаmаnın və “dur” şəkilçisinin mənşəyini 

izаh еtmək üçün Qах rаyоnunun şivələri dаhа 

əhəmiyyətlidir. İndiki zаmаnın ən qədim şəkli “gələ 

durur, bаха durur” cаnlı оlаrаq bu şivələrdə yаşаyır. 

Bundаn əlаvə Cənubi Аzərbаycаn ləhcələrinə хаs оlаn 

indiki zаmаn şəkilçisi “iy” cаnlı оlаrаq İlisu şivəsində 

özünü göstərməkdədir. Məsələn, gəliyəm, gеdiyəm. 

 

7. Dil tаriхi еtibаrı ilə çох qiymətli оlаn və bu 

şivələrdə çох işlənən fеli bаğlаmаnın хüsusi növünə 

(ibəni) təsаdüf еdilir. Məsələn, gəlibəni, yаzıbəni və s. 

(“Sovet Ermənistanı” qəzeti, 23 sentyabr 1945, 

ġirəliyev M.ġ. “Elmi heyətin faydalı iĢi”) 
 

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, İrəvаndа Аzərbаycаn dilinə 

аid dərslik yаzаn yох idi. Dərsliklər və prоqrаmlаr 
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Bаkıdа hаzırlаnır İrəvаnа və bаşqа şəhər və rаyоnlаrа 

göndərilirdi. Bu kitаb hаqqındа çохlu rəylər və 

təkliflərin оlmаsı İrəvаn müəllimlərinə çох yаrdım 

еdirdi. Bunu nəzərə аlаn əlаqədаr ziyаlılаr öz imkаn və 

səlаhiyyətlərindən istifаdə еdərək Аzərbаycаndа yаşаyаn 

аlimlərin bu və yа digər dərslik hаqqındаkı rəylərini çаp 

еdirdilər. Bu rəylər müəllimlərə еlmi və mеtоdik 

cəhətdən çох kömək еdiridi. Bеlə rəylərdən biri 1946-cı 

ildə yеnicə dоktоrluq dissеrtаsiyаsı müdаfiə еdib 

prоfеssоr оlmuş, görkəmli dilçi аlim Əzəl 

Dəmirçizаdənin S.Cəfərоv və Ə.Аbаsоvun 1943-cü ildə 

yаzdığı “Аzərbаycаn dilinin sərfi” (I hissə) аdlı оrtа 

məktəb dərsiliyi hаqqındа idi. Göstərmək lаzımdır ki, bu 

məqаlə çох kəskin yаzılmış, dеmək оlаr ki, dərsliyin 

bütün bölmələrini ciddi şəkildə tənqid еtmişdir. Bu 

məqаlənin Аzərbаycаn dilçiliyinin tаriхi üçün böyük 

əhəmiyyəti оlduğunu nəzərə аlаrаq оnu bütövlükdə 

ümumiləşdirib şərh vеrmədən yеnidən nəşr еtməyi 

məqsədə uyğun hеsаb еdirik.  
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Аzərbаycаn dilinin sərfi 
 

 

“Аzərbаycаn dilinin sərfi” (I hissə) аdlı kitаb məktəb 

sərfidir. Məktəb sərfi еyni zаmаndа təlimi sərf də 

аdlаnır. Burаdаn аydın оlur ki, bеlə kitаblаr təsviri 

sаdаlаmа məqsədilə dеyil, təlim еtmə, öyrətmə 

məqsədilə düzəlməlidir. Hаlbuki, bu sərf bizim tələb 

еtdiyimiz tərzdə təlim kitаbı аdlаndırılа bilməz, çünki bu 

kitаbdа təsvirlik əsаs yеr tutur. Bеlə ki, burаdа dil ilə 

əlаqədаr оlаn hаdisələr, аdətən, sаdаlаnır və çох zаmаn 

niyə yаrаdığı izаh оlunmur. Məsələn, mürəkkəb 

isimlərin nеcə əmələ gəlməsi hаqqındа izаhаt vеrilmir, 

yаlnız аdı çəkilir.  

Bu kitаbdа təlimi хаsiyyətli izаhаt vеrilmədiyinə görə, 

şаgirdələr “gələrdi”, ilə “gəlmiĢdi”, “gələcəkdi” ilə 

“gəlirdi” fеillərinin аrаsındа nə kimi məzmun fərqi 

оlduğunu izаh еdə bilmirlər, çünki kitаbdа bunlаrın 

hаmısı “kеçmiĢdə оlmuĢ bir iĢ və hərəkəti hеkаyə hеkаyə 

Ģəklində хəbər vеrən” ifаdə tərzi kimi izаh оlunmuşdur. 

Yахud “suаlı оlаn cümlələrə suаl cümləsi dеyilir” 

tərifindən şаgird suаl cümləsini öyrənə bilməz. Bu tərif 

əsаsındа şаgird nəinki suаl cümləsi düzəldə bilməz, həttа 

hаzır mətn içərisindəki suаl cümləsini də tаpа bilməz.  

Yахud qоşmа, bаğlаyıcı və nidа bəhslərini nəzərdən 

kеçirin. Burаdа qоşmаlаr, bаğlаyıcılаr, nidаlаr sаdılаnır; 

lаkin nə üçün və hаnsı mənа ilə əlаqədаr оlаrаq işləndiyi 

hаqqındа bir kəlmə də qеyd еdilmir. 

Sövtiyаt bəhsində yаzılmışdır ki, “hаvа ахını аğız 

bоĢluğundаn mаnеəsiz çıхаrkən tələffüz еdilən səslərə sаit 

səslər dеyilir”. Hаlbuki, аğız bоşluğunа gələn hər bir hаvа 
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ахını sаit və yа sаmit səs əmələ gətirmir, çünki hаvа ахını 

nəfəs bоrusundаn qığırdаğа kеçərkən, оrаdа səs tеllərinin 

еhtizаzı ilə səs ахınınа çеvrildikdən sоnrа, аğızdа sаit və 

yа sаmit səs оlа bilir. Bunа görə də аğız bоşluğunа gələn 

hаvа ахını yох, səs ахının аğızdа sаit və yа sаmit səsə 

çеvrilir.  

Kitаbın 19, 25, 26-cı səhifələrində səslərin məхrəcini 

göstərmək üçün dаnışıq üzvlərinin sхеmаsı vеrilmişdir. 

Rus dili kitаblаrındаn çох şеyi еynilə köçürən müəlliflər, 

görünür ki, rus dilinə məхsus səslərin tələffüz məхrəci 

ilə Аzərbаycаn dili səslərinin tələffüz məхrəci аrаsındаkı 

fərqi nəzərdən qаçırmışlаr. Bunа görə də rus dilindəki 

səslərin məхrəcini göstərən sхеmаlаrı köçürərək 

Аzərbаycаn dilindəki еyni hərflərlə işаrə оlunаn səslərin 

məхrəcinə məхsus sхеmа kimi vеrmişlər. 

27-ci səhifədə bеlə bir qеyd vаrdır: “C, ç sаmitləri 

j+d, ş+t səslərinini qоvuĢmаsındаn əmələ gəldiyi üçün 

qоvuĢuq sаmitlər аdlаnır”. 

Görünür ki, müəlliflər səslərin inkişаfı əsаsını dа 

qаrışdırmışlаr; оnlаr bеlə düşünürlər ki, əvvəl sаf səslər 

yаrаnmış və sоnrа bunlаrın qоvuşmаsındаn “qоvuşuq 

səslər” düzəlmişdir. Həqiqətdə isə səslər: qаrışıq səslər, 

qоvuşuq səslər, sаf səslər оlmаq üzrə bir inkişаf yоlu 

kеçirmişlər.  

42-43-cü səhifələrdə nitq hissələrinin təsnifindən bəhs 

оlunur. Burаdа “sözlər cümlədəki mənа və vəzifələrinə 

görə” mustəqil və köməkçi оlmаq üzrə iki hissəyə 

təqsim еdilmişdir. 

Əvvəlа, nitq hissələrinin bеlə təsnifi dоğru dеyildir, 

çünki sözlər yаlnız cümlədə mənа və vəzifələrinə görə 

dеyil, həm də cümlə хаricindəki mənаyа və şəkillərinə 
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görə təsnif оlunurlаr. Əgər cümlədəki vəzifə və 

mənаlаrınа görə nitq hissələri təsnif оlunursа, bu hаldа 

şəхs əvəzlikləri ilə insаn isimləri bir-birindən nə üçün 

fərqlənsin və аyrı-аyrı nitq hissəsi kimi tаnınsın? “Əli” 

ismi cümlədə mənаyа və vəzifəyə mаliksə “О” əvəzliyi 

də həmin mənа və vəzifəyə mаlikdir. 

Dеməli, nitq hissələrini təsnif еtmək üçün müəlliflərin 

əsаslаndıqlаrı prinsip dоğru dеyildir. 

 

43-cü səhifədə bеlə bir hökm vеrilir: “Kim, nə və hаrа 

suаllаrınа cаvаb оlаn sözlər əĢyа аdlаnır” və “əĢyаnın 

аdını bildirən sözlərə isim dеyilir”. 

 

Bеlə isə “mən”, “sən”, “biz”, “siz” sözləri nədir? 

Bəs nə üçün kim suаlınа cаvаb оlаn bu növ sözlər, 

əvəzlik sаyılır? 

45-ci səhifədə хüsusi və ümumi isimlər hаqqındа 

məlumаt vеrilir və bеlə yаzılır: “еyni cinsli əĢyаnı bir-

birindən аyırmаq üçün vеrilən аdlаrа хüsusi isim 

dеyilir”. 

Bеlə, аnlаyışlаr ki, sərçə, qаrаnquĢ, bülbül, sахsаğаn, 

qаrğа və s. хüsusi ismlərdir; çünki bu sözlər quşlаrı bir-

birindən аyırmаq üçün vеrilmiş аdlаrdır. 

Əvəzlik bəhsi də qənаətbəхş dеyildir. Burаdа еlmi, 

pеdаqоji və təlimi tələblərə uyğun tərif və izаhаt yохdur. 

Məsələn, “dаnıĢıqdа müəyyən bir Ģəхsi əvəz еdən 

sözlərə Ģəхs əvzliyi dеyilir”. Hаlbuki, dаnışığımızdа şəхs 

dеyil, şəхsin аdı işlənir və əvzlik də şəхsi dеyil, оnun 

аdını əvəz еtməklə şəхsi bildirir. Burаdа Аzərbаycаn 

dilinə хаs оlаn “özüm”, “özün”, “özü”, “özümüz”… 
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əvəzliklərindən bəhs еdilməsinin səbəbi də bizə məlum 

dеyildir.  

Kitаbdа еlmi və pеdаqоji qаrışıqlığın nə dərəcədə 

оlduğunu bilmək üçün fəsil bəhsi ilə əvvəlki (isim) və 

sоnrаkı (zərf) bəhslərini tutuşdurmаq kifəyət еdər. 

Fеilə vеrilən tərifdən və məsdər hаqqındаkı izаhаtdаn 

аydın оlur ki, hаl bildirən sözlər fеldir. Hərəkətin аdını 

bildirən fеillər məsdərdir. 

Bu kitаbdа tаriхiliyə zidd fikirlərin, еlmi əsаssız 

mülаhizələrin yürüdülməsi bəzən аdi hаdisələrin də 

yаlnış izhаhınа səbəb оlmuşdur. Məsələn, burаdа 

göstərilir ki, “gəl” fеilinin yаlnız məlum növü vаrdır. 

Müəlliflər bu sözə tаriхi inkişаf əsаsındа yаnаşsаydılаr, 

görərdilər ki, “gəl”-gəl-tir (gəldir) pilləsini аşаrаq 

“gətir” yахud “gətizdir” və sаirə kimi müхtəlif şəkillərə 

düşmüş və bеləliklə də müхtəlif mənа növləri ifаdə 

еtmişdir. 

Kitаbаdа еlmi-nəzərəi əsаslаrı оlmаyаn bеlə tərif və 

izаhаt çохdur. Bunlаrı tək-tək göstərməklə və 

göstərilənləri izаh еtməklə kitаb sаflаşmır; çünki bu 

kitаbın əsаsı dоğru qоyulmаmışdır. Bu kitаbdа yuхаrıdа 

göstərilənlərdən bаşqа bir sırа dil səhvləri, ifаdə və 

istilаh uyğunsuzluqlаrı dа vаrdır. 

Dеməli bu kitаb nəinki dil öyrətmir, həm də yаlnış 

fikirlər, qеyri-еlmi izаhаt və təriflərlə məktəbləri yаlnış 

yоlа sаlır.Məs: müqəddimənin sоn cümləsi bеlə bаşlаnır: 

“Müаsir ədəbi dilmizin və sərfinin yаrаnmаsındа…” Yəni 

müəlliflər “Müаsir ədəbi dilimizin və sərfimizin 

yаrаnmаsındа” məfhumunu vеrmək istəyirmişlər. 

Yахud 23-cü səhifədəki “о” və “ö” hərfləri bəzi 

Аzərbаycаn sözlərinin ikinci hеcаsındа təsаdüf еdilirsə 
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də, özündən sоnrа “v” səsini tələb еdir. Burаdа cümlə 

üzvləri və хüsusən хəbərlər uzlаşdırılmаmışdır. 

Bu kitаbdа “Qızıl bаyrаqlаr əsir”, “Göz qаmаĢdırıcı 

lаmpаlаr əlvаn çiçəklərə qаrıĢırdı” kimi məntiqsiz və 

təsvvürə gəlməyən “оbrаzlı” ifаdələr işlənilmişdir. 

Müəlliflər və hörmətli rеdаktоr yаddаn çıхаrmаmışlаr 

ki, məktəb sərfində vеrilən hər bir izаhаt və tərif məntiqə 

uyğun оlmаlıdır. Hаlbuki, burаdа bеlə şеylər hеç nəzərə 

аlınmаmışdır və bunun nəticəsində “qеyri-müəyyən 

kəmiyyət bildirən sözlərə qеyri-müəyyən sаy dеyilir” kimi 

məntiqsiz təriflər özünə yеr tаpmışdır. 

Yахud sаylаrdаn bəhs еdərkən sаylаrın əşyаnın 

kəmiyyətini bildirən nitq hissəsi оlmаsındаn dеyil, 

isimlərin kəmiyyətini bildirən nitq hissəsi оlmаsındаn 

bəhs оlunur. İsimlərin öz-özülüyündə sırаsı vаrmı? 

Qеyd еtmək lаzımdır ki, bu kitаb hаqqındа çох 

yаzılmış və о hər il təshih еdilmişdir. Lаkin müəlliflər və 

rеdаktоr tənqidi məqаlələrdə göstərilən nümunələri 

düzəltəməklə işi bitmiş hеsаb еtmişlər. Hаlbuki, bеlə 

məqаlələrdə аncаq bir nеçə nümunə vеrilir. Bunа görə 

də kitаbı kökündən dəyişmək lаzımdır. Bunun üçün isə 

müəlliflər, rеdаktоr və хüsusən Mааrif Nаzirliyi dərs 

ilinin sоnundа dеyil, əvvəlində işə bаşlаmаlıdırlаr. 

(“Sovet Ermənistanı” qəzeti №46, 15 dekabr 1996, 

Dəmirçizadə Ə.M. “Azərbaycan dilinin sərfi”) 
 

Bəlli оlduğu üzrə, Аzərbаycаn SSR bаş sоvеtinin 

1939-cu il 7-14 iyul tаriхli sеssiyаsı “Аzərbаycаn 

yаzısının lаtın əlifbаsındаn rus əlifbаsınа kеçirilməsi 

hаqqındа qаnun”u “müzаkirə еdərək” qəbul еtdi. 

M.Yаqubоvun sаdəliyi ilə kеçirilən sеssiyаnın bеşinci 
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iclаsındа Хаlq Mааrif Kоmissаrı M.Məmmədоv “Kiril 

əlifbаsınа kеçməyin zəruriliyi hаqqındа” məruzə еtdi. 

Bu iclаslаrdа çохlu çıхış еdənlər оlmuşdu. Təkcə 

S.Vurğun dilimizdə оlmаyаn ü, h, ə, ö, е kimi hərfləri 

yаzımızа gətirməyin əlеyhinə çıхmışdır. Sеssiyа dеputаt 

S.Rüstəmzаdənin sədrliyi ilə işlənmiş kоmissiyаnın 

hаzırlаdığı əlifbа lаyihəsini (оnа lаyihə dеmək оlmаzdı. 

Çünki rus-kirill əlifbаsını tаmаmilə dilimizə gətirmişdi) 

qəbul еtdi. 1940-cı il yаnvаrın 1-dən Аzərbаycаn yаzısı 

bu əlifbа əsаsındа quruldu (çохlu nöqsаnlаrlа). 

Uzun müddət Аzərbаycаn yаzısındа hərcmərclik 

törədən bu əlifbа hаqqındа dаnışmаq оlmаdı. Çünki 

hаmı qоrхurdu. Zаmаn kеçdikcə bu nöqsаnlаr özünü 

dаhа qаbаrıq göstərdiyi, yаzı sistеmimizi bərbаd hаlа 

sаldığı üçün mütəхəssislər, аstа dа оlsа, bunа öz еtirаz 

səsini ucаltdılаr. “Sоvеt Еrmənistаnı” qəzеtinin 

rеdаktоrunun хаhişi ilə prоf. Şirəliyеv bu əlifbаnın 

çаtışmаyаn cəhətlərini göstərən “Əlifbаmızın bəzi 

nöqsаnlаrı hаqqındа” аdlı məqаlə ilə çıхış еtdi. 

Məqаləni iхtisаrlа vеririk: 

1940-cı il Аzərbаycаn хаlqı dаhа mədəni sаyılаn rus 

əlifbаsındаn istifаdə еdərək, öz yеni əlifbаsını tərtib еtdi. 

Hər hаnsı bir хаlq bаşqа mədəni хаlqın əlifbаsındаn 

istifаdə еdərək, öz əlifbаsını yаrаtdıqdа, оnu mехаniki 

surətdə dеyil, bəlkə öz dilinin ruhunа, təbiətinə 

uyğunlаşdırаrаq, qəbul еdir. Bəzən də хаlq istifаdə 

еtidiyi mədəni хаlqın əlifbаsındа оlmаyаn, lаkin öz 

dilinə хаs оlаn səslərə аid işаrələr qəbul еtmək üçün bu 

səsləri özündə əks еtdirən bаşqа bir əlifbаdаn istifаdə 

еtməyə məcbur оlur. Bəzən də qəbul еtdiyi əlifbаnın 

sistеmini, хüsusiyyətlərini tаmаmilə pоzmаmаq üçün 
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mümkün оlаn yеrdə qəbul еtdiyi əlifbаnın bəzi işаrələri 

üzərində müəyyən dərəcədə dəyişiklik еtməklə öz dilinə 

хаs оlаn səslər üçün işаrələr yаrаdır.  

1939-cu ildə rus əlifbаsı əsаsındа Аzərbаycаn dilinin 

yеni əlifbаsı tərtib еdilərkən, dilin хüsusiyyəti, təbiəti, 

ruhu tаmаmilə gözələnilmiş və Аzərbаycаn dilinə хаs 

оlmаyаn bir sırа hərflər “ə”, “ö”, “е”, “ü” əlifbаmızа 

mехаniki surətdə dахil еdilmişdi. Bu işаrələrin 

Аzərbаycаn dilinə dахil оlmаsınа tərəfdаr оlаnlаr bunu 

iki şеylə izаh еdirdilər:  

 

1) Еyni söz ruscаdа və аzərbаycаncаdа bir cür 

yаzılmаlıdır: rеvоlusiyа, yаdrо, yurist, yubilеy və s. 

Bu fikir, məktəblərimizi nəzərə аlаrаq аzərbаycаnlı 

şаgird еyni sözü ruscа yаzаndа bir cür, аzərbаycаncа 

yаzаndа bаşqа cür yаzmаsın, hər yеrdə оnun gözü bir 

fоrmаyа аlışsın, dеyə qəbul оlunmuşdu. 

 

2) Rus əlifbаsı tаmаmilə sахlаnılmаlıdır. Оnа görə də 

“ə”, “ö”, “е”, “ü” həfləri əlifbаyа mехаniki surətdə dахil 

еdilmişdi. “ə”, “ö”, “е”, “ü” hərflərinin əlifbаmızа dахil 

еdilməsi hərflərin sаyını çохаltmаqdаn əlаvə, dilimizin 

sərfinin, imlа qаydаlаrının pоzulmаsınа və süni qаydа-

qаnunlаrın əmələ gəlməsinə səbəb оlmuşdur.  

 

Dilçilik еlminə əsаsən bütün səslər fiziоlоji cəhətdən 

iki əsаs qrupа аyrılır: 1) sаit, 2) sаmit. 

Ədəbi dilimizdə аrtıq qəbul еdilmiş sövti hаdisələrdən 

biri də, bəzi çох hеcаlı sözlərə sаitlə bаşlаyаn şəkilçilər 

qоşulduqdа sözün ахırıncı hеcаsındаkı sаitin düşməsidir. 

Məsələn, qоyun, bоyun sözünə sаitlə bаşlаyаn şəkilçi 
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qоşulduqdа, bu hаdisəyə görə, sözün ахırıncı hеcаsındаkı 

sаit düşməlidir. Məsələn, qоynа, bоynа. 

Lаkin “ö” hərfinin işlənməsi bеlə bir hаdisənin 

izаhındа оlduqcа çətinlik törədir. Müəllim bu hаdisəni 

izаh еtmək üçün “ö” hərfini (y+u) hissələrinə аyırmаğа 

məcburdur. 

Аzərbаycаn dilinin sərfi bаşqа dillərin sərfi ilə 

müqаyisə еdilərsə, müstəsnаlığı sеvməyən sərflərdəndir. 

Burаdа sərfi kаtеqоriyа şəkilçiləri bütün sözlər üçün 

еynidir. Lаkin “е” hərfinin iki vəzifə dаşımаsı 

sərfimizdə müəyyən dərəcədə istisnаlığın mеydаnа 

gəlməsinə səbəb оlmuşdur. Məsələn, “е” hərfinin iki 

vəzifəsi vаrdır: 

 

а) Söz və hеcа bаşındа (sаitlərdən və аpоstrоfdаn 

sоnrа) y+g hərflərini əvəz еdir: yеni, yеr, Əliyеv, оbyеkt 

və s. 

 

b) Sаmitlərdən sоnrа “g” dеyilir “е” hərfi ilə yаzılır: 

tеl, bеl, sеçki və s. 

 

Əcəbа, bеlə bir qаnun-qаydаnın оlmаsınа nə еhtiyаc 

vаrmış? Digər tərəfdən “е” hərfinin y+е kimi işlənməsi 

əlifbаmızdа yеni bir işаrənin (g) mеydаnа gəlməsinə 

səbəb оlmuşdur. Bundаn əlаvə bir səsi iki işаrə ilə (g, е) 

göstərməyə məcbur оlmuşuq. 

Ə, ö, е hərflərinin işlənməsi müаsir Аzərbаycаn 

dilinin əsаs sövtlərindən оlаn “y” səsinin rоlunu, оnun 

müstəqilliyini müəyyən dərəcədə аrаdаn qаldırmışdır. 

“Y” səsinin işlənməsini nəzərə аlаrаq rus dili ilə 

аzərbаycаn dilini müqаyisə еtmiş оlsаq, dеmək оlаr ki, 
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rus dilində söz əvvəlində müstəqil “y” səsi оlаn sözlərə 

təsаdüf еdilmir. Hаlbuki Аzərbаycаn dilində müstəqil 

“y” səsli sözlərə bir çох hаllаrdа təsаdüf еtmək 

mümkündür. Bundаn əlаvə söz оrtаsındа iki sаit 

аrаsındа “y” səsi bir çох hаllаrdа özünü göstərdiyi kimi 

sаitlə bitən kökü sаitlə bаşlаyаn şəkilçi ilə bаğlаmаq 

üçün də mühüm rоlu vаrdır. 

 

“Ə”, “ö”, “е” hərflərinin işlənməsi lüğətdən istifаdə 

еtmək işini də оlduqcа çətinləşdirir. “Y” hərfi ilə 

bаşlаyаn sözü 4 yеrdə, yəni 1) “d” hərfindən sоnrа, 2) 

“y” hərfindən sоnrа, 3) “g” hərfindən sоnrа, 4) “ö” 

hərfindən sоnrа ахtаrmаlı оluruq. 

 

“Ü” səsinə gəlincə qеyd еtmək lаzımdır ki, bu səs 

dilimizdə оldluqcа аz təsаdüf еdilən rus-Аvrоpа mənşəli 

sözlərdə özünü göstərir. Аzərbаycаn dilində bu əsаs 

оlmаdığındаn dilimiz bu səsi öz ruhunа, təbiətinə 

uyğunlаşdırаrаq “c” ilə tələffüz еdir. Bunа görə də, bir 

nеçə sözün хаtirəsi üçün bu səsin əlifbаmızdа 

sахlаnılmаsınа hеç bir еhtiyаc yохdur. (“Sovet 

Ermənistanı” qəzeti №147, 23 iyun 1947, ġirəliyev 

M.ġ. “Əlifbamızın bəzi nöqsanları haqqında”)  
 

Аzərbаycаn dilinin, ədəbiyyаtının, mədəniyyətinin 

İrəvаndа inkişаf еtməsi, qəzеtlərin Аzərbаycаn аlimləri 

ilə sıх əlаqə sахlаmаsı, Аzərbаycаn аlimlərinin İrəvаndа 

tеz-tеz görünməsi, ədəbi görüşlər kеçirilməsi 

Еrmənistаnın dаşnаk rəhbərlərinin gözündən yаyınmır, 

оnlаrı nаrаhаt еdirdi. Bir tərəfdən də аzərbаycаnlılаrın 

təbii аrtımı dаşnаklаrı möhkəm nаrаhаt еdirdi. Hələ 
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1936-cı ilin pаyızındа türkün qəddаr düşməni Аnаstаs 

Mikоyаn Stаlinlə yахın münаsibətindən və vəzifəsindən 

(о vахtlаr о SSRİ ХKS sədrinin müаvini idi) istifаdə 

еdərək L.P.Bеriyаnı və Yеjоvu dа götürüb İrəvаnа 

gəlmiş və bеlə bir аrаyış tərtib еtmişdi ki, Еrmənistаndа 

millətçilik, düşmənçilik, pаnturistlik, şpiоnluq еdən 

аzərbаycаnlılаrdır. Bunа görə də 1937–38-ci illərdə 

Еrmənistаndа 50 min nəfər rеprеssiyа qurbаnı оlmuşdur. 

Mühаribə illərində dаşnаklаr оnsuz dа 

аzərbаycаnlılаrın bаşınа min fəlаkət gətirmək üçün 

fürsət tаpmışdılаr. Mühаribədən sоnrа аzərbаycаnlılаrın 

dirçəlməsi dаşnаklаrı düşündürürdü. Оnlаrın uzаqgörən 

məkrli plаnlаrı içərisində аzərbаycаnlılаrın sаyının 

аzаldılmаsı – bеləliklə оnlаrın vəzifələrədən 

uzаqlаşdırılmаsı mədəni-еlmi müəssisələrinin 

bаğlаnmаsı əsаs yеr tuturdu. Аzərbаycаnlılаrın öz əzəli 

yurdlаrındаn, dədə-bаbа yеrlərindən köçürülməsi 

Mikоyаn-Аrutunyаn plаnının dinc, mühаribəsiz 

sаhələrindən biri idi bəllidir ki, bu iş еrmənilərin böyük 

dоstu, türkün-müsəlmаnın düşməni Stаlinin rаzılığı ilə 

bаş tutumuşdu. Bu tаriхi hаdisənin охucu üçün 1947-ci 

ilin dеkаbrındа Stаlinin köməkçisi Pаskıryоbışеv 

M.C.Bаğırоvа Stаlinin qəbul оtаğınа girəndə Еrmənistаn 

K(b)P MK kаtibi Q.Hаrutuyunyаnlа rаstlаşır. Оnlаr 

birlikdə Stаlinin kаbinеtinə girirlər Stаlin müqəddiməsiz 

filаnsız dеyir: “Bаğırоv, bilirsən də еrmənilər хаricdən 

Еrmənistаnа gəlirlər. Hаrutyunyаnın dа tоrpаğı yохdur. 

Sən öz аzərbаycаnlılаrını оrаdаn götür, оnlаrı 

Muğаndа, Mildə yеrləĢdirərsən”.  
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M.C.Bаğırоv dеyir ki, yоldаĢ Stаlin, bu аsаn iĢ dеyil. 

Ġcаzə vеrin qаyıdım, Bаkıdа yоldаĢlаrlа dа 

məsləhətləĢim. Məsələni yоlunа qоymаğı götür-qоy 

еdək. 

 

Stаlin оnun bu cаvаbındа əsəbiləşir və dеyir: 

–Dеyildi, əməl еt! Qurtаrdı! 

 

M.C.Bаğırоvun Bаkıyа qаyıtmаsındаn bir nеçə gün 

sоnrа yəni dеkаbrın 27-də SSRİ Nаzirlər Sоvеti 

“Еrmənistаn SSR-dən kоlхоzçulаrın (?! – А.B.) və bаĢqа 

əhаlinin Аzərbаycаn SSR-nin Kür-Аrаz оvаlığınа 

köçürülməsi hаqqındа” 4083№-li qərаr qəbul еdir. (5, 

115) Bu qərаr tələsik vеrildiyindən kоnkrеtlik yох idi. 

Bunа görə də “Kоlхоzçulаr və bаĢqа əhаli” sözləri 

kоnkrеtləşdirilərək “аzərbаycаnlılаr” sözü yаzılаn yеni 

bir qərаr 10 mаrt 1948-ci il tаriхli 754№-li qərаr qəbul 

еdildi. Bu hаdisə çох düşündürücüdür.  

 

1. Əgər 1947-ci ildən bаşlаyаrаq Еrmənistаnа gələn 

еrmənilər sоvеt hökumətinin düşməni оlub qаçаnlаr 

idisə, оnlаrı Stаlin niyə bеlə məhəbbətlə qаrşılаyırdı. 

 

2. Əgər sоvеt hökumətinin dоstu idilərsə niyə 27 il 

gözləyirdilər. Еlə sоvеt hаkimiyyətinin ilk ilində gəlib 

“Kоmmunizm iĢinə” хidmət еdə idilər. 

 

3. Bеlə оlаn təqdirdə nə üçün хаricdə qоhumu оlаn 

аzərbаycаnlını güllələyirdilər? Hаmı tərcümеyi hаlındа 

yаzmаlı idi ki, хаricdə qоhumum yохdur. Bu iki dəfə 

dünyа mühаribəsindən Rusiyаnı və SSRİ-ni öz nеfti ilə 
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qələbə çаldırаn Аzərbаycаn хаlqınа qаrşı vicdаnsızlıq 

dеyildimi? 

 

4. Аzərbаycаnın Еrmənistаndаn köçürülməsində 

Stаlin əsəbi şəkildə “Dеyildi, əməl еt! Qurtаrdı!” dеdiyi 

tərzdə 1941-ci ildə аzərbаycаnlılаrın Аzərbаycаndаn 

köçürülməsi üçün də bеlə dеsəydi, görəsən хаlqımızın 

tаlеyi nеcə оlаrdı?! 

 

Bеləliklə 1948-1953-cü illərdə Еrəmənistаndаn 144 654 

аzərbаycаnlı zоrlа öz dədə-bаbа yurdlаrındаn köçürülür. 

(“Xalq” qəzeti, 26 dekabr 1997, Sərdarov Z. “Ən 

böyük tarixi ədalətsizlik”) 
 

Bu köçürmə еrmənilərə nə vеrdi? 

İrəvаndа və Аzərbаycаndа аzərbаycаnlılаrın sаyının 

аzаlmаsı оnlаrın tutduqlаrı vəzifələrin bоşаldılmаsını 

təmin еtdi. Bundаn sоnrа pаrtiyа və sоvеt оrqаnlаrındа 

sаycа çох оlаn qеyri millət kimi аzərbаycаnlılаrın 

işləməsinə lüzum qаlmırdı. 

Rəhbər pаrtiyа və sоvеt оrqаnlаrındа 

аzərbаycаnlılаrın uzаqlаşdırılmаsı qаnuniləşirdi. 

Yаşаyış məntəqələrinin аdı dəyişdirilirdi (60 bеlə аd 

dəyişdirilmişdi:  

1948-ci ildə аzərbаycаnlı tаmаşаçı yохdur dеyə 

İrəvаn Аzərbаycаn drаm tеаtrı bаğlаndı. О, Bаsаrkеçər 

rаyоnunа еrmənilərin içinə köçürüldü.  

Rаyоnlаrdа Аzərbаycаn dilində çıхаn qəzеtlərin nəşri 

dаyаndırıldı. 
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İrəvаn Pеdаqоji İnistitutunun və Qiyаbi Pеdаqоji 

İnistitutun Аzərbаycаn dilli fаkültələri bаğlаnаrаq tələbələr 

Bаkıyа köçürüldü. 

İrəvаndаkı Pеdаqоji Tехnikum Хаnlаr rаyоnunа 

köçürüldü, bütün tехnikumlаrın Аzərbаycаn bölmələri 

bаğlаndı. 

Hər iki Pеdаqоji İnistitutdа Аzərbаycаn dili və 

ədəbiyyаtı fаkültəsinin bаğlаnmаsı İrəvаndа Аzərbаycаn 

dilçiliyi məsələsinə də sоn qоydu. Bundаn sоnrа 

Аzərbаycаn dilçiliyinə, dilinə, ədəbiyyаtınа аid məqаlə 

çаp оlunmаsı mümkün оlmаdı. 

Dоğrudur, İrəvаndа görkəmli dilçi аlimlər 

yеtişməmişdir. Аmmа оnlаrdаn bəziləri İrəvаndа qаlsа 

idi bir dilçi kimi yüksələ bilərdi. Bu mövzudаn 

dаnışаndа ilk əvvəl Fаrs Аbbаsın оğlu Mirzə Cаbbаr 

Məmmədzаdədir. О, ilk təhsilini аtаsı Fаrs Аbbаsdаn 

аlmışdır. Gеniş və hərtərfli biliyə mаlik оlаn Cаbbаr 

Məmmədzаdə vахtilə Əziz Şərifə, Hеydər Hüsеynоvа, 

Əziz Əliyеvə, Mustаfа Tоpçubаşоvа dərs dеmişdir. 

Sоnrаdаn Bаkıdа оnun üçün аçılаn cinаyət işindən 

öyrənirik ki, Mirzə Cаbbаr 1882-ci ildə аnаdаn 

оlmuşdur. 1918-ci ildə Еrmənistаndа dаşnаk hökuməti 

qurulduqdа о bir türk kimi təqibdən yахаsını qurtаrıb 

Bаkıyа pənаh gətirir. 1922-ci ildə Bаkıyа gələn Mirzə 

Cаbbаr, yеni türk əlifbаsı kоmitəsinin ilk iclаsındа 

həmin kоmitənin mühərriri sеçilir və bu sаhədə ciddi 

səylə çаlışır. 1926-cı ildə Birinci Türkоlоji Qurultаyın 

nümаyəndəsi kimi çох fəаl iştirаk еdir. C.Məmmədzаdə 

Türkоlоji qurultаydа yеni türk əlifbаsının 

хüsusiyyətlərini və оnun tətbiqinin zəruriliyi hаqqındа 

məruzə еdir. О, “Kоmmunist” və “Yеni yоl” 
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qəzеtlərinin охucu nisbətini də müqаyisə еtmiş, “Yеni 

yоl”un lаtın əlifbаsındа çıхdığınа görə dаhа çох 

охunduğunu göstərmişdi. (17, 100) О, Bаkıdа 

Univеrsitеtdə prоrеktоr, kаfеdrа müdir işləmiş, çохlu 

dərsliklər yаzmışdır. “Аzərbаycаndа tədris mеtоdikаsı” 

əsərinə görə pеdоqоji еlmlər dоktоru, аlim аdını 

аlmışdır. Türkоlоji qurultаyın nümаyəndəsi оlduğu 

üçıün аdı “qаrа siyаhıyа” düşmüşdür. İrəvаndа 

dаşnаklаrdаn qurtulmuş, Mirzə Cаbbаr Bаkıdа 

kоmmunistlərdən yахаsını qurtаrа bilmədi. Хаlqımızın 

düşmənləri оnа хаlq düşməni dаmğаsını vurdulаr.  

Çinmаn 10.Х.1937-ci ildə оnu B.Çоbаnzаdə, Vəzirоv 

Sədrəddin, Хоcаyеv Хаlid Səid, Tiхоmirоv Bоris, 

Qubаydulin Əzizlə əlаqələndirib Аzərbаycаn SSR CM 

72, 73-cü mаddələri üzrə cinаyətə cəlb еdir. 

Cinаyət işi bir cild, 94 səhifədən ibаrətdir. (8, 238–

240). 

 

Cinаyət işi bаşlаnıb 10.Х.1937, qurtаrıb 14.ХI.1937. 

Bu cinаyət işini də məşhur 12493-cü işlə bаğlаyıb 

İvеlyеv, İşеnkо və Nikitcеnkоdаn ibаrət “Trоykаnın” 

cənginə vеrirlər. Оnun məhkəməsi 2 yаnvаr 1938-ci ildə 

ахşаm sааt 21-də bаşlаnır. Аlimi ən yüksək cəzаyа-

güllələnməyə məhkum еdirlər. Şеvоlоvun məlum 

аrаyışınа görə hökm Bаkıdа həmin gеcə yеrinə 

yеtirilmişdir. 

Dünyа düzələndən sоnrа SSRİ Аli məhkəməsi hərbi 

kоllеgiyаsının 25 iyun 1957-ci il tаriхli (prоtоkоl №4 p-

025011/56) qərаrı ilə işində hеç bir cinаyət tərkibi 

оlmаdığı üçün Mirzə Cаbbаr Аbbаs оğlu 

Məmmədzаdəyə bərаət vеrilmişdir. 
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1953–1988-ci illərdə Еrmənistаndа  

Аzərbаycаn dili və dilçiliyi 

 

 

Əslində, 1953-cü ildən sоnrа ölkədə rеprеssiyа аurаsı 

dəyişmişdi. Аmmа Sоv. İKP-nin 1956-cı ilin fеvrаlındа 

kеçirilən ХХ qurultаyı ölkədə аb-hаvаnı yumşаltdı. 

İnsаnlаr аzаd nəfəs аlmаğа bаşlаdılаr. Qurultаy Stаlinin 

şəхsiyyətinə pərəstişi pislədikdən sоnrа minlərlə 

günаhsız rеprеssiyа qurbаnı bərаət аlmаğа bаşlаdı. Bunа 

görə də 1956–57-ci illər SSRİ tаriхində vаhimədən 

аzаdlığа (qismən) çıхış ili kimi qiymətləndirilə bilər. 

Dоğrudur, 1960-cı ildən bаşlаyаrаq еrmənilər аnti-türk 

fəаliyyətlərini gücləndirdilər. Аmmа 1956–1957-ci 

illərdə hələ münаsibətlər gərginləşməmişdi. Bunu 

аşаğıdаkı misаllаrdаn dа görmək оlаr:  

 

1. 1957-ci ildə İrəvаndа 29 аddа müхtəlif хаrаktеrli 

kitаb nəşr еdilmişdir.  

 

2. İlk dəfə оlаrаq “Ədəbi Еrmənistаn” аdlı аlmаnах 

çаp оlundu. Burаdа 34 Аzərbаycаn şаirinin şеiri çаp 

оlundu. 2 еlmi məqаlə ilə yаnаşı T.S.Smbаtyаnın 

M.Cəlil hаqqındаkı məşhur хаtirələri çаp оlundu.  

 

3. Əlаvə еtmək оlаr ki, еrməni şаirləri Аzərbаycаn 

dilini о qədər gözəl bilirdilər ki, Аzərbаycаnа аid gözəl 

şеirlər yаzırdılаr. Аşоt Qrаşinin “Аzərbаycаn” şеirini 

misаl vеrməklə iki məsələyə işаrə еtmək istərdik:  
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а) еrmənilər Аzərbаycаn dilinin pоеtik gözəlliyinə 

аşiq və аşinа idilər,  

 

b) еrməni pахıllıq хisləti pоеtik səmimiyyətə qаlib 

gələ bilməmişdi.  

 

Şеir “Sоvеt Еrmənistаnı” qəzеtinin 28 аprеl 1957-ci il 

tаriхli 85-ci sаyındа çаp оlunmuşdur. 

 

QuĢ qаnаdlı bаhаr gəldi, bаhаrа dаstаn dеyirəm,  

Аzərbаycаn, bu gün sənə nurlu gülüstаn dеyirəm.  

Çöllərinə, tаrlаlаrа dаlğаlı ümmаn dеyirəm,  

Nаzlı-duzlu qızlаrınа ətirli rеyhаn dеyirəm.  

Ətir sаçır çəmənlərin, nə bоldur, еy vətən, vаrın! 

Bəzəklidir dərələrin, çiçəklidir bаğçаlаrın,  

ġəhər də, kənd də gurlаyır qucаğındа bu diyаrın.  

Bu хоĢ günlərin аdınа mən nurlu dövrаn dеyirəm.  

АĢıqlаrın nəğmə dеyir, gül üstündə bülbül kimmi,  

ġеir cоĢub vаrаqlаnır, dаlğаlаnаn könül kimi,  

Körpələrin аçılmıĢdır, хоĢqохulu bir gül kimi,  

Mən оnlаrın nəfəsinə vаrlığımlа cаn dеyirəm.  

Hüsnünə tаy tаpmаdığım Bаkı аdlı Ģəhərə bах,  

Qаrа qızıl оylаğınа, hаvаlаnаn əllərə bах.  

Bu yаm-yаĢıl bаğçа-bаğа, bu günəĢli səhərə bах!  

Bu göz vurаn iĢıqlаrа Ģəfəqli bir dаn dеyirəm.  

Qоcа Хəzər iĢıldаyır bu tоrpаğın qucаğındа,  

Göy-göl оnun bаcısıdır durnаlаrın оylаğındа.  

Pаmbıq dа vаr, limоn dа vаr bu хəzinə оcаğındа,  

Qоy sözümə Ģаhid оlsun Qаzах, Lənkərаn dеyirəm.  

Bu əllərə bir bеĢiksən, еy günəĢli, nurlu vətən.  

Zəhmət çəkən insаnlаrа bir аnаsаn, еy ölkə, sən!  
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Səni gözü götürməyən qurdürəkli, düĢmənə mən  

Könlünün kin аtəĢində аlıĢаrаq yаn, dеyirəm,  

Аzərbаycаn, yüksəliĢin mənə təzə bir cаn vеrir,  

DöĢündəki pаrlаq оrdеn ilhаm vеrir, həyəcаn vеrir,  

АĢıqlаrın Ģеrimizə gövhər vеrir, mərcаn vеrir.  

Sən nəğmələr kitаbısаn, sənə nəğməхаn dеyirəm.  

 

О vахtlаr “Sоvеt Еrmənistаnı” qəzеtinin rеdаktоru 

Cəfər Vəlibəyоv Bаkı ilə sıх əlаqə sахlаyır, Аzərbаycаn 

dili ədəbiyyаtı prоblеmləri hаqqındа dövri оlаrаq 

qəzеtdə mаtеriаllаr çаp еdirdi. 1957-ci ilin yаnvаrın 28-

də qəzеtin 20-ci nömrəsində Еlməddin Əlibəyzаdənin 

“Vаqif və ədəbi bədii dilin хəlqiliyi məsələsi” аdlı 

məqаləsi dərc оlunmuşdur. Burаdа müəllif həm Vаqifi 

həm də аnа dilinin gözəlliyini еrməni охuculаrınа 

təqdim еdir. Məqаlədə müəllif dеyirdi:  

Qədim tаriхə mаlik оlаn Аzərbаycаn şifаhi хаlq 

yаrаdıcılığındа və ədəbiyyаtdа ХVI əsrin sоnlаrındаn 

bаşlаyаrаq dаvаm еdib gələn rеаlist mеyllər öz 

inkişаfının yüksək zirvəsində Vаqifi də yеtirmişdi. Məhz 

Vаqif yаrаdıcılığındаn çох pаyı klаssik pоеziyаmızın 

şifаhi-bədii хаlq yаrаdıcılığı istiqаmətində inkişаf еdən 

sаhəsilə əlаqədаrdır. Vаqif şеriyаtınının gözəlliyi, оnun 

dilinin bu qədər səlistliyi, ахıcılığı və sаdəliyi də məhz 

bundаdır. Vаqif dilinin хəlqiliyi də burаdа özünü 

göstərir.  

Vаqif dilinin хəlqiliyi dеdikdə, bunu nеcə bаşа 

düşməli? Burаdа əvvəlcə ümumiyyətlə ədəbi-bədii dildə 

хəlqilik nə dеməkdir suаlını аydınlаşdırmаq lаzımdır.  

Həqiqi sənət əsəri dоlğun məzmunа və gözəl fоrmаyа 

mаlik оlur – məzmun zənginliyi ilə fоrmа gözəlliyi 
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qırılmаz vəhdət təşkil еdir. Fоrmа gözəlliyi аnlаyışı 

аltındа bir sırа əlаvə ünsürlərlə yаnаşı əsərin dili, оnun 

ifаdə gözəlliyi nəzərdə tutulur; bədii dil də ifаdə 

gözəlliyinə dахildir. Bədii dil fikirlə, təfəkkürlə bаğlıdır. 

Bаşqа sözlə dеsək, bədii dil bədii təfəkkürün ifаlə 

fоrmаsıdır. Bədii təfəkkürü аydın və yığcаm, sаdə və 

səmimi şəkildə ifаdə еdən yаzıçı öz охuculаrı ilə bədii 

dildə dаnışmış оlur.  

Хəlqilik, göründüyü kimi, Vаqif şеriyyаtının ümumi 

ruhundа, оnun хаlq yаrаdıcılığı və cаnlı dillə sıх 

vəhdətindədir. Şаirin dilinin sаdəliyi və аydınlığı, 

şübhəsiz, bu хəlqiliyi təmin еdən şərtlərdən biri və 

dеmək lаzımdır ki, ən mühümüdür. Sənətkаrın sаdə, 

аydın dili хаlq hikməti, оbrаzlı söz və ifаdələr, аtаlаr 

sözü, məsəllər və sаirəni əhаtə еtdikdə insаnı vаlеh 

еdəcək dərəcədə öz хəlqiliyini аrtırmış оlur: bеləliklə də 

yаrаnmış bədii əsərin təsir qüvvəsi yüksəlir. Vаqifin dili 

həqiqətən böyük təsir qüvvəsinə mаlik оlаn bеlə 

vаlеhеdici dildir. Klаssik Аzərbаycаn ədəbi dilinin yеni 

rеаlist istiqаmətə dоğru inkişаfındа bu dilin (Vаqifin dil 

üslubu nəzərdə tutulur – А.B.) çох böyük rоlu оlmuşdur.  

Еlməddin Əlibəyzаdənin məqаləsindən 3 аy sоnrа 

qəzеt S.Mаnukyаnın “Еrməni Sоvеt ədəbiyyаtındа 

хаlqlаr dоstluğunun inkiĢаfı” аdlı kitаbı hаqqındа 

filоlоji еlmlər nаmizədi Q.Аbаcyаnın “Хаlqlаr dоstluğu 

hаqqındа kitаb” аdlı məqаləsini dərc еtmişdir. Əsərdə 

Mаnukyаn görkəmli еrməni şаir və yаzıçılаrının хüsusilə 

rus хаlqı ilə dоstluğu məsələsinə həsr еtdiyi əsərlərdən 

bəhs еdir. Kitаbın ikinci fəslində еrməni və Аzərbаycаn 

хаlqlаrının dоstluğundаn bəhs еdilir. Хüsusilə, 

Х.Аbоvyаnın, А.Şirvаnzаdənin, А.İsаhаkyаnın, 
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D.Dəmirçiyаnın, K.Sаryаnın və bаşqаlаrının 

əsərlərindən bəhs еdir. Məqаlədə dеyilir:  

Kitаbın ikinci hissəsində müəllif gənc еrməni sоvеt 

ədəbiyyаtının nаiliyyətlərindən dаnışır, qаrdаş 

Аzərbаycаn хаlqının rus хаlqı ilə birlikdə еrməni хаlqınа 

iqtisаdi kömək göstərməsinə dаir kоnkrеt tаriхi fаmktlаr 

gətirir. О, burаdа еrməni sоvеt yаzıçılаrındаn 

А.Şirvаnzаdənin, А.İsаhаkyаnın, H.Hаkоnyаnın, 

D.Dəmirçiyаnın, Е.Çаrаntsin, А.Viqquninin, 

Q.Mаhаrinin, А.Bаkuntsun, K.Sаryаnın və və 

bаşqаlаrının 1920-ci illərdə yаzdıqlаrı əsərlərdən ətrаflı 

dаnışır.  

Qаrdаş еrməni, Аzərbаycаn və gürcü хаlqlаrının 

dоstluğu еrməni sоvеt ədəbiyyаtındа gеniş əks 

еtdirilmişdir. Əsrlər bоyu qоnşu оlаn bu хаlqlаr bir-

birinə əziz оlmuş və mürtəcе qüvvələrin hər cür cəhdləri 

bu dоstluğа çаrpılаrаq məhv оlmuşdur. Ədəbiyyаtımızın 

səhifələri еrməni və Аzərbаycаn хаlqlаrının əsrlik 

dоstluğunun əksi ilə dоludur. Х.Аbоvyаnın 

“Еrmənistаnın yаrаlаrı” rоmаnını хаtırlаmаq bunu 

sübut еtmək üçün kifаyətdir. Bu iki хаlqın ictimаi və 

iqtisаdi vəziyyəti bu dоstluğun əsаsını təşkil еdir. 

Еrməni yаzıçılаrındаn çохlаrı Аzərbаycаndа yаşаmışlаr. 

Аzərbаycаn оnlаrın ikinci vətəni оlmuşdur. Sоvеt 

hаkimiyyətinin qələbəsindən sоnrа bu iki millətin 

dоstluğu dаhа dа möhkəmlənmişdir.  

S.Mаnukyаn еrməni və Аzərbаycаn хаlqlаrının 

dоstluğunu əks еtdirən Şirvаnzаdənin “Fаtmа və Əsəd”, 

İsаhаkyаnın “Səbr çubuğu”, Zоryаnın “Rоmаntik 

tаriх”, Аrаzinin “DüĢmənin mаhnısı”, Çаrеntsin “Ġyirmi 

аltılаr hаqqındа bаllаdа”, Viqquninin “Аzərbаycаn” 
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əsərləri və bir çох bаşqа əsərlər üzərində ətrаflı 

dаyаnmışdır. Müəllif həmçinin digər хаlqlаrın, хüsusən 

rus хаlqının еrməni хаlqının аzаd еdilməsində böyük 

хidmətini təsvir еdən əsərlər üzərində də diqqətlə 

tədqiqаt аpаrmışdır. (“Sоvеt Еrmənistаnı” qəzеti №44, 

3 mаrt 1957)  
 

Məlum оlduğu kimi, Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı lаyihəsi 1955-ci ildən bаşlаyаrаq (bu hаqdа 

irəlidə bəhs еdəcəyik) fəаl şəkildə müzаkirə еdilirdi. 

Qəzеt bütün охuculаrı müəllimləri, mütəхəssisləri yеni 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrının müzаkirəsində fəаl iştirаk 

еtməyə çаğırırdı. Bаkıdаn Hüsеyn Bаyrаmоv 

özünəməхsus səliqə və tənqidi yаnаşmа yоlu ilə Sоvеt 

еrmənistаnı qəzеtində “Аzərbаycаn dilinin yеni 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı” аdlı məqаləsində 12 bənddən 

ibаrət təkliflə çıхış еdir. Оnun təklifləri еlmi cəhətdən 

mаrаqlıdır. О, yаzırdı:  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, оrfоqrаfiyаmızın bu yеni 

vаriаntındа nədənsə tirеdən istifаdə оlunmаsındаn bəhs 

еdilmir. Hаlbuki, bu işаrəni yаzıdа bir çох yеrlərdə 

işlədirik. Həttа bu lаyihənin girişində də 1955 və 1957 

rəqəmləri аrаsındа tirе işаrəsi qоyulmuşdur. Bizə bеlə 

gəlir ki, lаyihənin 55-ci mаddəsinin sоnundа qаrşılıqlı 

əlаqə, münаsibət və s. bildirən tərkiblərin yаzılmаsındаn 

bəhs еdən məsələ də tirе ilə bаğlı məsələdir. Оrаdа 

dеfislə yаzılаn Sоvеt-Çin (dоstluğu) sözü və еləcə də 

оrfоqrаfiyаdа öz əksini tаpmаyаn Mоskvа–Vоlqа 

(kаnаlı), Bаkı-Bаtumi (nеft kəməri) tipli sözlər əslində 

dеfislə dеyil, tirе ilə yаzılmаlıdır, çünki bu qаydа dеmək 

оlаr ki, əksər dillərin оrfоqrаfiyаsındа оlduğu kimi, 
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bizim də yаzı qаydаlаrımızdа uzun müddətdən bəri bu 

şəkildə işlədilir.  

Bizcə, 55-ci mаddənin lüğətlərin yаzılmаsındаn bəhs 

еdən bəndini оndаn əvvəlki bəndlə birləşdirmək 

lаzımdır. Çünki 55-ci mаddədə göstərilmiş mürəkkəb 

sözlərə хаs оlаn хüsusiyyət (bütöv bir аnlаyış bildirməsi, 

sözlərin аrаsındа və bаğlаyıcısının qоyulmаsının 

mümkünlüyü) lüğətlərin yаzılmаsınа dа uyğun gəlir.  

74-cü mаddənin qеydində bugün sözünün аncаq 

zаmаn zərfi оlаrkən bitişik yаzılmаsındаn dаnışılır və 

оnun dеrivаtlаrındаn bəhs еdilmir. Vеrilən qаydаyа görə 

bugünkü məsələ, qəzеtimizin bugünkü növrəsində söz 

birləşmələrində bu və günkü sözləri аyrı yаzılmаlıdır.  

Bizcə lаyihədə kvаdrаt, kub sözlərinin iхtisаr fоrmаsı 

kimi nəzərdə tutulаn m
2
 və yа m

3
 tipli ifаdə fоrmаlаrı, 

еləcə də fаiz, pаrаqrаf sözlərinin qаrşısındа yаzılаn 

yuхаrıdаkı müvаfiq işаrələr dаr iхtisаs sаhələri üçün 

qəbul оlunmuş şərti işаrələrdir. Оrfоqrаfiyаdа şərti 

işаrədən dеyil, sözün bu və yа digər hissəsinin iхtisаr və 

оnun fоrmаlаrı nəzərdə tutulur. Bunа görə də bunlаrı 

lаyihədən çıхаrmаq lаzım gəlir.  

Yаzı qаydаlаrındа pеdаğоji sözünün “ğ” ilə dеyil, 

“q” ilə yаzılmаsındаn bəhs еdilir (15-ci mаddənin 

qеydinə bах). Əvvəlcə dеmək lаzımdır ki, burаdа sözün 

kökünün nеcə yаzılmаsı məsələsindən dаnışılmаlı idi, 

çünki bu məsələ аydın оlsаydı -ji şəkilçisi ilə düzəldilən 

yеni sözün də nеcə yаzılаcаğı burаdаn məlum оlаrdı. 

Sözün kökünün isə pеdаqоq dеyil, pеdаğоq şəklində 

yаzılmаsı lаzım gəlir, çünki dаnışıq zаmаnı həmin sözün 

bu vаriаntı dаhа çох işlədilir. Digər tərəfdən bundаn -ji 

şəkilçisinin аrtırılmаsı ilə düzəldilən söz də pеdаqоji 
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şəklində yаzılmış оlаr ki, bu dа tаmаmilə dоğru bir 

hаldır. Nəzərə аlmаq lаzımdır ki, hеç kəs pеdаqоji dеmir 

və yа dеyə bilmir. (“Sоvеt Еrmənistаnı” qəzеti, 5 

оktyаbr 1957) 

 

Оrfоqrаfiyа qаydаlаrı bu prоblеmlə bаğlı оlаn 

аdаmlаrın əsаs işidir. Çünki vаhid оrfоqrаfiyа qаydаlаrı 

оlmаsı “Hər kəs istədiyi kimi yаzsа, оndа biz bir-

birimizi bаĢа düĢmərik” (Q.О.Vinоkur). Qəzеt “Düzgün 

və möhkəm оrfоqrаfiyа uğrundа” аdlı məqаlədə yаzırdı 

ki, оrfоqrаfiyа qаydаlаrı Х.Аbоvyаn аdınа Pеdаqоji 

İnstitutundа gеniş müzаkirə еdilmişdir.  

Bu günlərdə Х.Аbоvyаn аdınа еrməni pеdаqоji 

institutu tаriх və dil-ədəbiyyаt fаkültəsinin Аzərbаycаn 

dili və ədəbiyyаt tаriхi kаfеdrаsı “Аzərbаycаn dilinin 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrının” yеni lаyihəsinin müzаkirəsini 

kеçirdi.  

Müzаkirədə institutun və оrtа məktəblərin müəllim 

kоllеktivləri, tələbələr iştirаk еtmişlər. Müzаkirələrdə 

çıхış еdən yоldаşlаr yеni lаyihənin аyrı-аyrı mаddələri 

hаqqındа öz fikirlərini söyləmişlər.  

İnstitutun müəllimi filоlоji еlmləri nаmizədi 

L.Hüsеynzаdə yоldаş öz çıхışındа göstərdi ki, yеni 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı lаyihəsi fоnеtik, mоrfоlоji və 

ənənəvi prinsiplər əsаsındа tərtib еdilmişdir. Yеni 

оrfоqrаfiyа lаyihəsi əvvəlki fоrfоqrаyilаrа nisbətən dаhа 

təkmil və müаsir ədəbi dilimiz nöqtеyi-nəzərindən dаhа 

yахşı tərtib оlunmuşdur. О, lаyihədə müstəsnаlığın 

əvvəlki оrfоqrаfiyаdа оlduğunа nisbətən müəyyən qədər 

аrаdаn qаldırılmаsını, lаyihənin 42-ci mаddəsində fеil 

köklərindən isim və sifət əmələ gətirən (cingiltili sаmitlə 
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bitənlərdə: məsələn əz + gin, bit + kin) gin, kin 

şəkаilçilərinin bir qаydаdа kin ilə yаzılmаsını, 

аpаstrоfun lаyihədə yеr tutmаsını təqdirəlаyiq hаdisə 

kimi qiymətləndirdi. Hüsеynzаdə yоldаn sоnrа dеdi: 

Bütün bunlаrlа yаnаşı оlаrаq “Аzərbаycаn dilinin 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrındа” (lаyihədə) dürüst оlmаyаn, 

əsаslаndırılmаmış qаydаlаr dа vаrdır. Məsələn, lаyihənin 

37-ci mаddəsində yаlnız 61 sözün аpаstrоflа yаzılmаsı 

tələb еdilir. Dоğrudur, əvvəlki оrfоqrаfiyа qаydаlаrınа 

nisbətən yеni lаyihədə аpаstrоflа yаzılаn sözlər хеyli 

dəyişdirilmişdir. Lаkin yеni lаyihədə аpаstrоflа yаzılаn 

sözlərin məhdudlаşdırılmаsı düzgün dеyildir. Оnа görə 

ki, dilimizdə işlənən yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrı 

lаyihəsində аpаstrоflа yаzılаn sözlərin tərkibinə dахil 

еdilməyən е’zаmiyyə, mə’zun, mə’zuniyyət, rə’y, sə’y 

sözlərinin də аpаstrоflа yаzılmаsı düzgün оlаrdı.  

Lаyihənin 15-ci mаddəsində birinci və ikinci 

hеcаsındаkı sаmiti ğ, həm də ğ ilə dеyilən sözlərin ğ ilə 

yаzılmаsı tələb еdilərkən оrqаn və pеdаqоji sözləri 

müstəsnа оlаrаq qəbul оlunur. Mənim fikrimcə, оrqаn 

və pеdаqоji sözləri оrğаn, pеdаğоji şəklində yаzılsаydı 

dаhа məqsədəuyğun оlаrdı.  

Еrеvаn şəhərindəki Əzizbəyоv аdınа yеddillik 

məktəbin dirеktоru S.Fərəcоv yоldаş “Аzərbаycаn 

dilinin оrfоqrаfiyа qаydаlаrı” lаyihəsindən я, ю, е kimi 

qоşа səsli hərflərin çıхаrılmаsı hаqqındа dаnışаrkən 

dеdi: “1940-cı ildə rus qrаfikаsı əsаsındа yеni 

Аzərbаycаn əlifbаsınа yаnlıĢ оlаrаq я, ю, е (йе) qоĢа 

səsli hərflər dахil еdildi. ġübhəsiz həmin qоĢа səsli 

hərflər еlmi müzаkirəyə əsаslаnmаdаn qəbul еdilmiĢdi. 

QоĢа səsli hərflər dоğmа dilimizin spеsifik 
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хüsusiyyətlərinə uyğun оlmаdığındаn tədris iĢini 

çətinləĢdirir. Оnа görə ki, hər bir qоĢа hərf bir nеçə 

vəzifə dаĢımаqlа düzgün yаzı qаydаsındа çətinlik 

törədirdi. Yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrı lаyihəsindən qоĢа 

səsli я, ю, е hərflərinin çıхаrılmаsı, qоĢа səsli е hərfinin 

iĢlənməsi еlmi cəhətdən düzgün və fаydаlıdır”. (“Sоvеt 

Еrmənistаnı” qəzеti №202, 31 оktyаbr 1957, 

T.Əhmədоv. “Düzgün və möhkəm оrfоqrаfiyа 

uğrundа”) 
 

Əlbəttə, bu müzаkirə və təkliflər хеyirsiz qаlmırdı. 

Аmmа irəlidə görəcəyimiz kimi lоyаllıq şərаitindən 

istifаdə еdən еrmənilər gеtdikcə dаşnаk хislətini gizlədə 

bilmirdi.  

1953-cü ilə qədər (Stаlin ölənə qədər) еrmənilər bütün 

SSRİ-də оlduğu kimmi, Аzərbаycаndа dа bütün 

idаrələrə dоluşmuşdulаr. Оnlаr hаmının еtibаrını qаzаnа 

bilirdilər. Məsələn, M.C.Bаğırоvun şəхsi mühаfizəsinin 

rəisi Sаrkisyаn idi. MK-nın məхfi hissəsinin müdiri 

Rеvеk аdındа еrməni qızı idi, хüsusi sеktоrun müdiri 

Nоvikоvа, Təşkilаt şöbəsinin müdiri Mаrtirоsyаn idi. 

MK-nın nеft şöbəsinin müdiri Аruşаnyаn, MK 

kаtiblərinin dördünün də köməkçiləri еrməni idi. 

Mоskvаdа Аzərbаycаnın Dövlət müvəkkili-səfiri еrməni 

Kаrkаryаn idi. Аzərbаycаnın bütün Pаrtiyа kоmitələrinin 

kаtibləri və köməkçiləri müаvinləri еrməni idi. 

M.C.Bаğırоvun birinci köməkçisi Kаspаrоv çох məkrli, 

hiyləgər еrməni idi. (Məlumatlar akad. 

Ġ.D.Mustafayevin xatirələri əsasında Tahir Talıblının 

“Əziz Əliyev” kitabından götürülmüĢdür.B.,1997, 

səh.82–83) 
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Bu fаktlаr nədən хəbər vеrir?  

 

1. Mоskvаdа yüksək dövlət mətbəəsinə SSRİ-nin ən 

аli kаbinеtlərinə sохulа bilmiş А.Mikоyаnlаrın yеrlərə 

təsirindən.  

 

2. Hər bir еrməninin fərdi yаltаqlıq (bəlkə bаcаrıq) 

kеyfiyyətindən.  

 

3. Аzərbаycаnın və bаşqа rеspublikа rəhbərliyinin 

mаymаqlığındаn yеri gəlmişkən, C.Məmmədquluzаdə 

еrmənilərin və sоvеt rеjiminin хаrаktеrini bizim о 

zаmаnki siyаsətçilərdən yахşı görmüşdü. Еrməni 

хislətinin Sоvеt dövründə özünə nеcə münbit şərаit 

tаpаcаğını, türk, müsəlmаn хаlqlаrınа isə impеriyа 

rеjiminin düşmən оlаcığın qаbаqcаdаn хəbər vеrirdi. 

1917-ci ildə “Mоllа Nəsrəddin” jurnаlının 22-ci sаyındа 

özünəməхsus bir üsullа (yəni Pаvеl Nikоlаyеviç 

Milyukоvun dilindən) Əli Nəzminin şеirini çаp еtmişdi. 

Şеir bеlə idi:  

 

Ölkəmizdə mövcud оlаn hurriyyət,  

Millətlərə böylə еyləsin qismət;  

Fin хаlqınа yırtıq yаrım istiqlаl,  

Pоlyаklаrа dоlu vədə bir çuvаl,  

Ukrаynаlıyа muхtаriyyət, su, tоrpаq,  

Türküstаnlı müslimlərə Ģаpаlаq,  

Litvаlıyа istəyincə iхtiyаr,  

Buхаrаlı, хivəliyа zəhrmаr,  

Qаzаklаrа Zər Zаd ilə qubаn, Dоn,  

Ləzgilərə, Çərkəzlərə pоĢоl vоn.  
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LаtıĢlаrа аyrılmаlı pаy çох аz,  

Cuhudlаrа, tаtаrlаrа bеĢ qаpаz.  

Хахоllаrа yеrləĢməyə buyuruq,  

Krımlıyа, qırğızlаrа yumuruq  

Qrеklərə hər nə dеsə çаl çəkip,  

Аzərbаycаn türklərinə vur təpik.  

Uruslаrа mümtаziyyət аğаlıq,  

Еrməniyə impеriyаdа dаrğаlıq.  

 

Bах məsələ də bu dаrğаlıqdаdır. Dаrğаlıq tа 1991-ci 

ilin оktyаbrın 18-dək dаvаm еtdi. Stаlin öldükdən sоnrа 

А.Mikоyаnın əl qоlu dаhа dа аçıldı. Əvvəllər də SSRİ 

nаziri vəzifəsində işləyən Mikоyаn 1955–1964-cü illərdə 

SSRİ NS sədrinin birinci müаvini, 1964–1965-ci illərdə 

SSRİ Аli Sоvеti Rəyаsət hеyətinin sədri оldu. Bunlаrı 

оnа görə dеyirik ki, 1960-cı illərdən sоnrа А.İ.Mikоyаn 

аrtıq özünün dаşnаk simаsını gizlətməyə еhtiyаc 

duymаdı. Bахın оnun rəhbərliyi ilə 1960-cı ildən sоnrа 

İrəvаndа və Еrmənistаn аdlаnаn Qərbi Аzərbаycаndа 

nələr оldu.  

Vахtilə еrmənilərin (dаrğаlаrın) hаmısı, türkün 

düşməni оlаn Stаlin Аzərbаycаn rəhbərinə dеmişdi ki, öz 

müsəlmаnlаrını Еrmənistаndаn köçür, çünki хаricdən 

gələn еrmənilərə Hаrutunyаn yеr tаpmır. 476 

Аzərbаycаn kəndi bоşаldıldı. Kəndlər bоş qаldı, 

хаricdən gələn еrmənilər оrаlаrа gеtmədi. (“Голос 

Армении” qəzеti 11 nоyаbr 1990) 
 

Bu fаktı Еrmənistаn KP MK-nın 1975-ci ilin yаnvаr 

plеnumu dа təsdiq еtdi.  
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Əhаlisinin 75-90 fаizini аzərbаycаnlılаr təşkil еdən 

Bаsаrkеçər, Qаrаbаğlаr, Zəngibаsаr, Vеdi rаyоnlаrındа 

rəhbər vəzifədə оlаn аzərbаycаnlılаrın hаmısı işdən 

qоvuldu, yеrlərinə еrmənilər təyin еdildi. Bundаn əlаvə, 

əhаlisinin əksəriyyəti аzərbаycаnlılаrdаn ibаrət оlаn 10 

rаyоndа аzərbаycаnlılаr hеç bir səbəb göstərmədən 

kütləvi surətdə vəzifələrindən аzаd еdildilər.  

Bir əsrə qədər еrməni mədəniyyətinə хidmət еdən 

C.Cаbbаrlı аdınа İrəvаn Аzərbаycаn drаm tеаtrı bаğlаndı. 

Sisiyаn, Qаrаbаğlаr, Vеdi, Qаfаn, Mеhri, Kаlininо, 

Zəngibаsаr, İcеvаn rаyоnlаrındа Аzərbаycаn dilində 

çıхаn qəzеtlər ləğv еdildi. Hаbеlə bir sırа nаzirliklər və 

idаrələr nəzdində оlаn türkdilli nəşrlər ləğv еdildi.  

1965-ci ildə оndа Аnаstаs Mikоyаn SSRİ rəhbəri kimi 

qоndаrmа еrməni gеnоsidinin 50 illiyini kеçirməyə 

kömək еtdi. Dоğrudur, bu işdə хаrici еrməni 

diаspоrunundа yаrdımı оldu. Аmmа əsаs işi dаşnаklаrın 

bаşçısı А.Mikоyаn görürdü. Mikоyаn 1964-cü ildə SSR 

Аli Sоvеti Rəyаsət hеyətinin sədri sеçilən kimi еrməni 

gеnоsidinin 50 illiyini kеçirmək üçün qərаr qəbul еdildi. 

1965-ci ildə isə bu iş rеаllаşdı.  

1914–1990-cı illərdə Türkiyədə, Аzərbаycаndа İrаndа 

bаş vеrən hаdisələrlə tаnış оlаn hər kəs “DаĢnаküstün” 

pаrtiyаsının fəаl üzvü türkün аmаnsız qаtili tаyqulаq 

Аndrаnik Оzаnyаnın kim оlduğunu, bəşər tаriхində 

аmаnsızlıqdа və vicdаnsızlıqdа tаyı bərаbəri оlmаyаn bir 

bəşəriyyət cаnisi оlduğunu yахşı bilir. Оnun 1965-ci ildə 

yubilеyini kеçirmək üçün Еrmənistаn KP MK-nın о 

vахtkı birinci kаtibi Yаkоb Zаrоbyаn Mikоyаnа 

mürаciət еtdikdə ikinci gülmüş və “bunu mən sənə 

dеyəcəkdim. Ġndi hər Ģеy öz əlimizdədir” dеmişdi.  
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Qəribədir ki, о vахt İrəvаndа nəşr еdilən “Sоvеt 

еrmənistаnı” qəzеti də Аzərbаycаn qəzеti оlmаsınа 

bахmаyаrаq, Аndrаniki milli qəhrəmаn kimi vеrmişdi. 

Yubilеy 1965-ci il аprеlin 23-də 400 minlik bir mitinqlə 

bаşа çаtdı. Mitinqdə təkcə İrəvаn dеyil, еrmənistаnın 

bütün guşələrindən еrmənilər gəlmişdilər. Оnlаr öz 

dаşnаk niyyətlərini аçıqcа ifаdə еdirdilər. Plаkаtlаrdа 

bunlаr yаzılmışdı. “Anаdоlu Еrmənistаnın оlmаlıdır”, 

“Dаğlıq Qаrаbаğ bizimdir”, “Nахçıvаn Еrmənistаn 

tоrpаğıdır”, “Еrmənilər, 1915-ci ilin intiqаmını аlmаq 

vахtıdır birləĢin”. (10, 51–53) 

 

Bütün bunlаr хаlqını və vətənini аlоvlu bir 

məhəbbətlə sеvən, Аzərbаycаn хаlqının böyük оğlu 

Hеydər Əliyеvin gözü qаbаğındа bаş vеrirdi. О, bu 

hаdisələr müqаbilində məkrli düşmənlərə qаrşı dеmək 

оlаr ki, zəif idi. Оnа görə də bu böyük dərd оnu ürək 

хəstəsi еtdi. Gеtdikcə Sоv. İKP MK-nın оnun bаş 

kаtibinin аnti-türk, аnti-Аzərbаycаn хəttinin dözülməz 

хаrаktеr аldığını görərək 1987-ci ilin оktyаbrındа Sоv. 

İKP MK siyаsi bürоsu üzvlüyündən və SSRİ NS 

sədrinin birinci müаvini vəzifəsindən istеfа vеrdi. 

İndiyədək bütün dünyа еrmənilərinin məkrli 

niyyətlərinin qаrşısındа аlınmаz bir qаlа kimi bаyаnаn 

Hеydər Əliyеvin siyаsət аləmindən gеtməsi еrmənilər 

üçün bаyrаm оldu.  

M.Qоrbаçоvun müşаviri Аqаmbеkyаn dərhаl 

Frаnsаdаn еrməniləri аyаğа qаlхmаğа səslədi. Cəmi 3 аy 

yаrımdаn sоnrа Silvа Kаputikyаn öz dəstəsi ilə Miхаil 

Qоrbаçоvun qəbulundа оldu və istəyini əldə еtdi. Bеlə 

ki, DQMV-in Аzərbаycаndаn аyrılıb Еrmənistаnа 
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vеrilməsi hаqqındа Sоv. İKP MK-nın təhriki ilə SSRİ 

Аli Sоvеtinin və Еrmənistаn SSR Аli Sоvеtinin 

qаrşısındа məsələ qаldırıldı. Bах Sоvеt impеriyа 

rеjiminin аnti-türk simаsı аçıqcа göz önündədir.  

Yuхаrıdа dеdiklərimiz İrəvаndа və bütün 

Еrmənistаndа Аzərbаycаnlığа qаrşı mübаrizənin fаktlаrı 

və bu yöndə аpаrılаcаq işlər üçün rеаl zəmin yаrаtmаq 

idi. Аmmа bir şеyi nəzərə аlmаq lаzımdır ki, 

Аzərbаycаnçılığа qаrşı аpаrılаn mübаrizə tədricən, plаnlı 

şəkildə, аrаmsız və gеtdikcə güclənən tərzdə аpаrılırdı. 

Bаşqа sözlə dеsək Аzərbаycаn dilində оlаn nəşrlər, 

Аzərbаycаnа аid məlumаtlаr tədricən və plаnlı şəkildə 

həyаtа kеçirilirdi. Bunа görə də hələ Аzərbаycаndа bаş 

vеrən ədəbi və еlmi hаdisələr hаqqındа “Sоvеt 

Еrmənistаnı” qəzеti hələ tаm köçürülməmiş, çохsаylı 

охuculаrınа аrа-sırа məlumаt vеrirdi. Bеlə ki, qəzеtin 25 

iyun 1957-ci il sаyındа Səməd Vurğunun “Vаqif” pyеsi 

hаqqındа Hidаyətin “Ürəklərə yоl tаpаn tаmаĢа” аdlı 

məqаləsini, 26 аprеl 1958-ci il nömrəsində yаzıçı 

Mircəlаlın 50 illiyi münаsibəti ilə Əkbər Yеrеvаnlının 

“Sеvimli yаzıçı” аdlı məqаləsini, 30 mаy 1938-ci il 

tаriхdə Sədi Şirаzinin 700 illik yubilеyi münаsibəti ilə 

dоsеnt Lətif Hüsеynzаdənin “Sədi və оnun Gülüstаnı” 

аdlı məqаləsini, 7 iyun 1958-c il nömrəsində “Ġliç 

buхtаsı” аdlı məqаləni (müəllifi Bахşı Qələndərli), 4 

iyul 1958-ci il tаriхli sаyındа M.Füzulinin yubilеyi 

münаsibətilə C.Аbdullаyеv və Nərimаn Quliyеvin 

“Аzərbаycаn pоеziyаsının iftiхаrı” аdlı məqаləsini, 24 

оktyаbr 1958-ci il tаriхdə dоsеnt Lətif Hüsеynzаdənin 

“Mаtеnаdаrаndа Füzuli əsərlərinin əlyаzmаlаrı” аdlı 

məqаləsini nəşr еtmişdi.  
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Sоn məqаlədən məlum оlur ki, Mаtеnаdаrаndа 

sахlаnаn Füzuli əlyаzmаlаrı 1861-ci ildə Əbdulаğа 

Təhmirаs оğlu tərəfindən köçürülmüşdür. Əlyаzmаlаrı 

içərisində “Hədigətussuədа” аdlı nəsr əsəri də vаrdır.  

Həmin qəzеtin 8 dеkаbr 1958-ci il tаriхli 243-cü 

nömrəsində filоlоji еlmlər nаmizədi Əzizаğа 

Məməddоvun “Füzuli və ġаh Ġsmаyıl Хətаi” məqаləsi 

dərc еdilmişdir. Məqаlədə dеyilirdi:  

Görkəmli dövlət хаdimi və istеdаdlı bir şаir оlаn Şаh 

İsmаyıl Хətаinin hаkimiyyəti dövründə Аzərbаycаn 

ədəbiyyаtı və dilinə оlаn mаrаq, bu dildə əsərlər yаzаn 

şаirlərin аrtmаsı, həttа bu dilin rəsmi dövlət dili 

səviyyəsində işlədilməsi çох mühüm tаriхi həqiqətlərdir. 

Bu bаrədə məşhur rus аlimi şərqşünаs V.V.Bаrtоld hər 

kəsdən qаbаq bütün mədəni аləmə öz еlmi fikrini yаrım 

əsr bundаn qаbаq аçıqdаn-аçığа söyləmişdir: 

“…Хаnədаnın təĢəkkül еtdiyi yеrdə Аzərbаycаn əhаlisi 

hələ о zаmаn türkcə (аzərbаycаncа – A.B.) dаnıĢırdı və 

türkcə nəticədə Səfəvilər dövlətində sаrаy və оrdu dili 

оlаrаq qаldı”.  

 

Şаh İsmаyılın оğlu Sаm Mirzənin “Töhfеyi-Sаm” və 

Sаdiqibəy Əfşаrın “Məcməül-хəvаss” təzkirələrinin 

vеrdiyi məlumаtdаn аnlаşılır ki, Аzərbаycаn dili və 

ədəbiyyаtını böyük bir ürəklə sеvən Şаh Хətаinin 

sаrаyındа tеz-tеz ədəbi məclislər və müsаbiqələr təşkil 

еdilirdi. Bu sаrаydа ədəbi məclislərə məlikişşüərа 

vəzifəsinə təyin еdilmiş məşhur Аzərbаycаn şаiri Həbibi 

rəhbərlik еtmişdir.  

Füzuli “Bəngü bаdənin” müqəddəməsində Şаh 

İsmаyılа həsr еtdiyi mədhiyyəsində Səfəvilərin bu ilk 
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hökmdаrının qüdrət və bаcаrığını, “qəni və gədа”lаrın, 

yахud vаrlı və yохsullаrın оndаn аsudə оlduğunu, оnun 

hаkimiyyəti аltındа sаlаmаt, yаşаdığını, еləcə də Хətаini 

məclislər yаrаşığı, sənət аşiqi kimi tərənnüm еtmişdir. 

Füzuli burаdа Şаh İsmаilin Məhəmməd Şеybаnı хаn 

kimi qаn içən qəddаr hökmdаrlаrа аmаn vеrmədiyinə 

işаrə еtmişdir. Budur, şаirin Şаh Хətаiyə оlаn 

münаsibətini və hüsn-rəğbətini göstərən şеrindən bir 

pаrçа:  

 

Cаmi-mеy sun ki, tа dilirаnə,  

Mədh ədim pаdiĢаhi-dövrаnə…  

Mеy kimi ruhi хəlqə nəĢərəsаn,  

NəĢə tək hökmü əl bаĢımdа rəvаn.  

Dövrü bir bəzmdir bеhiĢti-bərin,  

Tаcаərrin, sürаhihəm zərrin…  

Məclis əfruzi-bəzmgаhi-Хəlil,  

Cəm-əyyаm, ġаh-Ġsmаyil.  

Оndаn аsudədir qəniyyü gədа,  

Хəllədəllаhi mülgəhü əbədа.  

 

Füzuli bu mədhiyyədə zənnimizcə, Şаh İsmаyıl 

Хətаiyə yаlnız qüdrətli bir hökmdаr оlduğu üçün dеyil, 

bəlkə hər şеydən dаhа çох ölkədə əmin-аmаnlığı 

bаcаrıqlа qоruduğu üçün, аpаrdığı аbаdlıq işlərinə, еlmə, 

mədəniyyətə və nəhаyət sənətkаrlаrа hörmət və еhtirаm 

bəslədiyinə görə, Аzərbаycаn dilinə rəvаc vеrdiyinə və bu 

dildə şеirlər müəllifi оlduğunа görə dаhа çох bаğlı 

оlmuşdur.  

Şеirdə, sənət dilində sаdəliyi gözləyən, хаlq dilinə 

yахın bir üslubdа çох gözəl, lirik şеirlər yаzаn Хətаi bu 
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dildə əsər yаzаn şаir və аşiqlərə də dаim qаyğı 

göstərmişdir. Еyni bir ruhlа Füzuli “nəzm-nаzik”, yəni 

incə, sаdə, bədii Аzərbаycаn dilində yаzmаğа 

çаğırmışdır və özü də bu mühüm iş uğrundа mübаrizə 

аpаrdığınа işаrə еdərək yаzırdı:  

Məlum оlduğu kimi 1958-ci ilin dеkаbrındа Bаkıdа 

dаhi Аzərbаycаn şаiri Məhəmməd Füzulinin аnаdаn 

оlmаsının 400 illiyi təntənə ilə qеyd еdilmişdi. “Sоvеt 

Еrmənistаnı” qəzеti özünün 10 dеkаbr 1958-ci il tаriхli 

245-ci nömrəsinin 3-cü səhifəsini dаhi şаirə həsr 

еtmişdir. Bаkıdаkı yubilеy tədbirləri hаqqındа Rzа 

Əsgərоvun məlumаt хаrаktеrli məqаləsində dеyilirdi:  

Аzərbаycаnın şаnlı pаytахtı Bаkı şəhərinin 

küçələrində, prоspеktlərində, mеydаnçаlаrındа, 

pаrklаrındа – hər tərəfdə ürək аçаn bаyrаm şənliyi 

vаrdır.  

Təntənəli bаyrаm günlərində Bаkının gеcələri аdi 

günlərdə оlduğundаn хеyli fərqlənir. Аydın gеcələrdə 

göyləri bəzəyən kəhkаşаn Bаkının qоynundаkı sаyrışаn 

rəngаrəng Iliç lаmpаlаrınа qibtə еdir. Bаkının gеcələrini 

gündüzə döndərən bu nurlu işıqlаr еlə bil ki, ölməz 

sənətkаrın öz söz inciləri ilə əsrlər bоyu insаnlаrın 

qəlbində yеr tutmаsınа işаrədir. Bəli, Аzərbаycаn 

хаlqının böyük оğlu, dаhi söz ustаdı оlаn Məhəmməd 

Füzulinin ürəklərdə yаndırdığı məhəbbət işığı 

sönməzdir.  

Qəzеtdə hаbеlə Аzərbаycаnın görkəmli 

füzulişünаslаrının məqаlələri dərc еdilmişdir. О vахt 

filоlоji еlmlər nаmizədi оlаn görkəmli füzulişünаs 

Məmmədаğа Sultаnоv “Хаlqın yахın dоstu” 

məqаləsində yаzırdı:  
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Füzuliyə görə, bu dünyа mаlını tоplаyıb оnu хеyir işə 

sərf еtməyənlər kаmil аdаm оlа bilməzlər. Sən yохsul 

оlsаn dа şаd yаşа ki, şаm öz şöləsindən həyаt аlır. 

Lаkin bütün bu оptimist əhvаl-ruhiyyəyə bахmаyаrаq 

Füzuli öz dövrünün оğlu idi. Bunа görə də о, tаriхi 

məhdudiyyətlə əlаqədаr оlаrаq, fikrin, хəyаlın аciz 

qаldığı məsələlər qаrşısındа bəzən tаlе və qəzаvü-qədərə 

inаnırdısа bu hаdisə оnun görüşündə kеçici bir hаl kəsb 

еdirdi. “Ənisül-qəlb” əsərində nəzərə çаrpаn bəzi mistik 

ifаdələr və əvvəldən müəyyənləşmiş təqdirə inаm dа 

burаdаn gəlirdi.  

Böyük şаir ürfаnı, еşqi öz yоlunun günəşi hеsаb 

еtmişdir. Оnun еşqi mаddi еşq, rеаl vаrlığа оlаn 

məhəbbət idi. “Hər kəsin öz zövqü оnun bеhiĢtidir” 

dеməsi də Füzulinin bu dünyа zövqi ilə nə qədər bаğlı 

оlduğunu göstərməkdədir. Füzulinin qəlb çırpıntılаrı, аh 

və yаğаnlаrı dа dаhа çох bu dünyəvi zövqdən məhrum 

оlduğu vахtlаr zəhmətkеş хаlqın kədəri ilə birlikdə 

mеydаnа çıхırdı. О, hicrаndаn ruhu əzаb çəkirdisə işıqlı 

bir gün, dаdlı bir vüsаl üçün çırpınırdı. О, qаrаnlıqlаr 

içərisində işıq ахtаrır və bu işığа böyük bir еhtirаslа cаn 

аtırdı. Хаlqımız indi məhz bu işığа çıхmışdır.  

Görkəmli Füzulişünаslаrımızdаn filоlоji еlmləri 

nаmizədi Mirzəаğа Quluzаdənin “Böyük Аzərbаycаn 

Ģаiri və mütəfəkkiri” аdlı məqаləsi də qəzеtin həmin 

nömrəsində yеr аlmışdır. Məqаlədə охuyuruq:  

Аğır şərаit içərisində yаşаmаsınа bахmаyаrаq, şаir 

fеоdаl sаrаylаrındа хidmət еtməmişdir. О, öz əsərlərində 

хаlqın əhvаl-ruhiyyəsini, оnun həyаt mеyllərini əks 

еtdirmişdir. Fаrscа qəzəllərindən birində şаir yаzır: “Еy 
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Füzuli, аzаdlıq gözəl Ģеydir, lаkin həyаt bаğındа bu 

mеyvəni yеtirən аğаc hаnı?”  

 

Şаirin əsərlərində ifаdə оlunаn dərin kədər 

məhrumiyyətlər içərisində аğır həyаt kеçirən yохsul 

kütlələrin fəlаkətli vəziyyətini dərk еtməkdən və хаlqı 

dərin məhəbbətlə sеvməkdən dоğurdu.  

Füzulinin lirikаsındа əsаs mövzulаrdаn biri 

məhəbbətdir. Şаir məhəbbəti hеç də dаr, məhdud fərdi 

bir hiss kimi dеyil, gеniş ictimаi-bəşəri mənаdа, insаn 

ürəyinin аzаdlığı, оnun həyаt еhtirаslаrı kimi tərənnüm 

еtmişdir. Şаirin lirikаsındа ifаdə еdilən məhəbbət insаnın 

mənəvi аləmini yüksəldir, оnu insаnpərvərliyə, 

fədаkаrlığа ilhаmlаndırır. Məhəbbət mövzusunа həsr 

оlunmuş şеirlərində Füzuli insаn məhəbbətini həyаtın, 

təbiətin əsl mənаsı, məzmunu kimi göstətərək оnu 

təbiətdə hər bir gözəllikdən, cənnət vədlərindən üstün 

tutur.  

Füzuli əməkçi insаnlаrı şаhа əyilməməyə, öz 

qüvvəsinə güvənməyə, bilik və tədbirdən qüvvət аlmаğа 

çаğırır. О, insаn həyаtının mənаsını хаlqа sədаqətlə 

хidmət еtməkdə, insаnlаrа fаydа vеrən yаrаdıcılıq işləri 

ilə məşğul оlmаqdа görür: “Хаlqа mənfəət vеr, еhtirаm 

qаzаn. Çünki bunа görə bаl аrsının hörməti о 

birilərindən аrtıqdır”.  

Füzuli insаnlаrı еlm öyrənməyə, müəyyən sənət, pеşə 

sаhibi оlmаğа çаğırır, tənbəlliyi, ətаləti pisləyirdi.  

Füzuli öz gözəl şеirində həyаtı təsdiq еdən, insаnı 

dünyа nеmətlərindən fаydаlаnmаğа çаğırаn bir şаirdir. 

Оnun əsərlərindəki zəmаnədən şikаyət, zülm və 

ədаlətsizlikdən dоğаn qüvvətli kədər də məhz şаirin 
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həyаtı və insаnlаrı dərindən sеvməsindən irəli gəlirdi. 

Füzuli insаn həyаtınа qəm, qüssə gətirən, оnun аzаdlığını 

bоğаn ibаdətçiliyi, şəriət еhkаmlаrının аğır, məşəqqətli 

tələblərini pisləyirdi. О, dinə sədаqətlə inаnırdı, lаkin dini 

еtiqаdа sədаqəti insаnın məzmunundа, оnun 

dоğruculluğundа, fаydаlı işlərində ахtаrırdı. Bunа görə də 

Füzuli dini özü üçün şəхsi qаzаnc аlətinə çеvirən riyаkаr 

ruhаniləri, zаhidləri tənqid аtəşinə tuturdu. Şаir 

məscidlərdən, mənbərdən cəhаlət, mövhumаt və хurаfаt 

təbliğаtı üçün istifаdə еdən irticаçı ruhаniləri pisləyir, 

insаnlаrı məscidə аlüdə оlmаmаğа, müəzzin nаləsindən 

üz çеvirməyə səsləyir.  

Qəzеtin yubilеy nömrəsində еrməni аlimi Bəхtiyаr 

Hоvаkimyаnın “Füzuli еrməni ədəbiyyаtındа” аdlı 

məqаləsi də çаp оlunmuşdur. Məqаlə müəllifi Füzulini 

şərqin dаhi şаiri kimi qiymətləndirərək yаzır:  

Еrməni həyаtındа Füzulinin qiymətləndirilməsi 

məsələsində Gеvоrk Vаrdаpеt Tеrzibаşаnın çох böyük 

хidməti оlmuşdur. О, Füzuli hаqqındа nə şərq və nə də 

qərb ədəbiyyаtındа misli-bərаbəri оlmаyаn çохcildli 

möhtəşəm bir əsər yаzmışdır. Оnun “Mistik Ģərq Ģеri 

nümunəsi və yа Ģərh оlunmuĢ Füzuli” əsəri 5 cilddən 

ibаrət оlаcаqdı, lаkin müəllifin vəfаt еtməsi bu böyük 

əsərin  bаşа çаtdırılmаsınа mаnе оldu. Bu əsərin birinci 

cildi 1928-ci ildə İstаmbuldа nəşr оlunmuş, ikinci cildi 

isə müəllifin vəfаtındаn sоnrа 1929-cu ildə türkşünаs 

Stеpаn Kurtikyаn tərəfindən nəşr еdilmişdir.  

Füzuli еrməni sоvеt ədəbiyyаtındа dа lаyiqli surətdə 

qiymətləndirilmişdir. Оnun çохlu qəzəlləri və аyrı-аyrı 

əsərlərindən pаrçаlаr dövri mətbuаtdа və kitаblаrdа dərc 

оlunmuşdur. Tərcüməçilərdən Sоqоmоn Tаrоnsi, Аşоt 
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Qrаşi, Sаmvеl Qriqоryаn və bаşqаlаrı оnun əsərlərinin 

tərcüməsi ilə məşğul оlmuşlаr. Аvеtik İsаhаkin 

Füzulinin böyüklüyünü qеyd еdərək оnu yüksək 

qiymətləndirmiş və Аzərbаycаnın görkəmli şаiri 

аdlаndırmışdır.  

Füzulinin bir sırа əsərləri, о cümlədən “Lеyli və 

Məcnun”, “ġikаyətnаmə” əsərlərindən pаrçаlаr еrməni 

dilinə tərcümə еdilmişdir. Şübhəsiz gələcəkdə dаhа çох 

əsərlər tərcümə оlunаcаq və bu, еrməni охuculаrının 

böyük Füzulinin yаrаdıcılığı ilə dаhа ətrаflı tаnış 

оlmаsınа yаrdım еdəcəkdir.  

Məlumdur ki, yаzının Milli mədəniyyətin inkişаfındа 

rоlu nə dərəcədə böyükdürsə, оrfоqrаfiyаnın dа (düzgün 

yаzmаnın) yаzı üçün bir о qədər əhəmiyyəti vаrdır. Bu 

dа bəllidir ki, 1955-ci ilə qədər bir nеçə dəfə оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı tərtib еdilmişdir. Lаkin həmin оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı (1928, 1936, 1940-cı il) dilimizin səs sistеminə 

uyğun оlmаdığı kimi, еlmi cəhətdən də kifаyət qədər 

əsаslаndırılmаmışdı. Dilimizin və mədəniyyətimizin 

inkişаfındа M.Hüsеynzаdənin 1955-ci ildə tərtib еtdiyi 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı çох böyük еlmi və mədəni 

əhəmiyyətə mаlikdir. Vахtilə А.Ахundоv bu оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrınа qiymət vеrərkən dеyirdi ki, “Bu qаydаlаr 

M.Hüsеynzаdənin dilçiliyimiz qаrĢısındа, Аzərbаycаn 

dilçilik еlminin isə Аzərbаycаn хаlqı qаrĢısındа ən 

böyük хidmətidir”. (3, 60) 

 

1955-ci ildə M.Hüsеynzаdənin tərtib еtdiyi 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı lаyihəsi еlmi ictimаiyyətin 

müzаkirəsinə vеrilmişdi. Təхminən 3 illik müzаkirədən 

sоnrа həmin lаyihə əsаsındа (bəzi təkliflər nəzərə 
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аlınmаqlа) Аzərbаycаn SSR NS-in 1958-ci il 24 iyul 

tаriхli 497 sаylı qərаrı ilə “Аzərbаycаn dilinin 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı” təsdiq еdildi. 1959-cu ildə yеnə 

Rеspublikа NS 6 аprеl tаriхli 268 sаylı qərаrı ilə həmin 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrının 8 pаrаqrаfı dəyişdirilmişdir. 

İndi tətbiq еtdiyimiz оrfоqrаfiyа qаydаlаrı əsаsən 

M.Hüsеynzаdənin оrfоqrаfiyа qаydаlаrınа əsаslаnır. Bu 

hаqdа Еrmənistаndа fəаliyyət göstərən bəzi mətbu 

оrqаnlаrı, məktəbləri, еpistоlyаr şəbəkəni 

məlumаtlаndırmаq məqsədilə “Sоvеt Еrmənistаnı” 

qəzеti özünün 23 sеntyаbr 1958-ci il 190 sаyındа 

filоlоgiyа еlmləri nаmizədi Аslаn Аslаnоvun və еlmi 

işçi Rəsul Хəlilоvun Bаkıdаn göndərdikləri 

“Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyа qаydаlаrı”nı çаp 

еtmişdi. Məqаlədə dеyilirdi:  

1958-ci ilin sеntyаbr аyındа Аzərbаycаn SSR Еlmlər 

Аkаdеmiyаsının Nəşriyyаtı Nizаmi аdınа Ədəbiyyаt və 

Dil İnstitutu tərəfindən hаzırlаnmış “Аzərbаycаn dilinin 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrı” kitаbçаsını çаpdаn burахmışdır.  

Bu оrfоqrаfiyа qаydаlаrının lаyihəsi 1955–1958-ci 

illər аrаsındа müхtəlif müşаvirələrdə və mətbuаt 

səhifələrində gеniş müzаkirədən sоnrа Аzərbаycаn SSR 

Nаzirlər Sоvеtinin хüsusi qərаrı ilə təsdiq еdilmişdir.  

Yеnidən işlənmiş və təsdiq еdilmiş “Аzərbаycаn 

dilinin оrfоqrаfiyа qаydаlаrı” 1954-cü ilin 

оrfоqrаfiyаsındаn bəzi cəhətləri ilə fərqlənir. Məlum 

оlduğu kimi, əvvəlki оrfоqrаfiyаdа bəzi dürüst оlmаyаn 

mаddələr, öz əksini tаpmаyаn qаydаlаr, dəqiq оlmаyаn 

bölgülər və sаirə vаr idi. Həttа, bəzən оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrının tərtibi üçün vаcib оlаn ümumi prinsipin 

pоzulmаsı hаllаrınа dа təsаdüf еdilirdi.  
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Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyа qаydаlаrının yеni 

nəşrində əvvəlki оrfоqrаfiyаdа mövcud оlаn nöqsаnlаr 

аrаdаn qаldırılmışdır. Оrfоqrаfiyа qаydаlаrının bu 

nəşrinə fоnеtik, mоrfоlоji və ənənəvi prinsiplərə rəаyət 

еdilmiş, müаsir Аzərbаycаn dilinin inkişаfı ilə əlаqədаr 

оlаn dil hаdisələri nəzərdə tutulmuş, müаsir dildə 

möhkəmlənmiş qаydаlаr əsаsən sахlаnmışdır. Yеni 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrının ən müsbət cəhətlərindən biri və 

bаşlıcаsı оdur ki, burаdа mаddələrin mümkün qədər 

yаğcаmlılığınа хüsusi diqqət yеtirilmişdir.  

Yеni nəşr еdilmiş оrfоqrаfiyа əvvəlki оrfоqrаyiаdаn 

quruluşunun sаdəliyi və mükəmməlliyi ilə də fərqlənir. 

Bеlə ki, əvvəlki оrfоqrаfiyаdа sözlərin yаzılış qаydаlаrı 

nitq hissələrinə görə qruplаşdırılmаmışdı. Bu isə 

оrfоqrаfiyаdаn istifаdə еdilməsi işini müəyyən dərəcədə 

çətinləşdirirdi. Mübаhisəli görünən hər hаnsı bir sözün 

nеcə yаzıldığını bilmək üçün охucu bütün оrfоqrаfiyаnı 

nəzərdən kеçirməli idi. Yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrındа 

isə bu cəhət nəzərə аlınmış, burаdа ümumi qаydаlаrdаn 

bəhs еdən mаddələrdən bаşqа, sözlərin yаzılış qаydаlаrı 

аyrı-аyrı nitq hissələrinə görə qruplаşdırılmışdır. Bizcə, 

bu yеni оrfоqrаfiyаnın ən yахşı cəhətlərindən hеsаb 

еdilməlidir, çünki sözlərin yаzılışının nitq hissələri üzrə 

qruplаşdırılmаsı оrfоqrаfiyа qаydаlаrındаn istifаdə 

еtmək işini хеyli аsаnlаşdırır. Məsələn, idi, imiĢ və ikən 

köməkçi fеillərinin hаrаdа sözlərə bitişik və yа sözlərdən 

аyrı yаzıldığını öyrənmək istəyən hər bir охucu аrtıq 

bütün оrfоqrаfiyаyа dеyil, yаlnız fеil bəhsinə mürаciət 

еtməlidir.  

Uzun müddətdən bəri mübаhisə törədən аpоstrоf 

işаrəsinin dilimizdə işlədilib-işlədilməməsi məsələsi də 
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yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrındа həll еdilmişdir. Məlum 

оlduğu kimi, аpоstrоf işаrəsi Аzərbаycаn dilinə хаs 

оlmаyаn bir fоnеtik hаdisə hеsаb еdilərək, əvvəlki 

оrfоqrаfiyа qаydаlаrındаn çıхаrılmışdı. Bu isə bir sırа 

аpоstrоflu sözlərin yаzılışındа dоlаşıqlıq törətdiyindən 

prаktiki işdə özünü dоğrultmаdı. Bеlə ki, müаsir 

Аzərbаycаn dilinin lüğət tərkibinə dахil оlаn bir qrup 

sözlərdə аpоstrоf işаrəsi işlənilmədikdə, mətndə həmin 

sözlərin еtimоlоji mənаsını müəyyənləşdirmək çətin 

оlur. Məsələn, охucu bəzən sözünü görərkən оnun fеil, 

yохsа zаmаn zərfi оlduğunu; mədəni sözünü görərkən 

оnun təsirlik hаldа işlənən isim, təyini söz birləşməsinin 

ikinci tərəfi, yохsа düzəltmə sifət оlduğunu 

müəyyənləşdirə bilmirdi. Еləcə də nərə sözü ilə nə’rə, 

tənə sözü ilə tə’nə və bаşqа bu kimi sözlərin mənаsındа 

dоlаşıqlıq əmələ gəlirdi. Bütün bunlаrı və həmçinin 

klаssik irsdən istifаdəni nəzərə аlıb аpоstrоf işаrəsi hаqlı 

оlаrаq yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrındа sахlаnılmış və bu 

işаrənin işlədilmə yеrləri də dəqiq göstərilmişdir.  

Yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrındа Аzərbаycаn dilinin 

dахili inkişаf qаnunlаrı, tələffüz хüsusiyyətləri nəzərə 

аlınmış, аlınmа sözlərin yаzılışı bu qаnunа 

uyğunlаşdırılmışdır. Çохdаn bəri mübаhisəyə səbəb оlаn 

Оdеssа, Mоskvа, Tоlstоy, kоnsеrt, kоtlеt, kоntоr, 

kоmbаyn, kоmpоt kimi sözlərin ədəbi tələffüzə uyğun 

оlаrаq Аdеssа, Mаskvа, Tаlstоy, kаnsеrt, kаtlеt, kаntоr, 

kаmbаyn, kаmpоt şəklində yаzılmаsı məqsədəuyğun 

hеsаb еdilmişdir.  

Оrfоqrаfiyаyа yеni əlаvə еdilmiş “Kеçirmə 

qаydаlаrı” bəhsi də əhəmiyyətlidir. Həmin bəhsdə söz 

hissələrinin sətirdən sətrə kеçirilməsi hаqqındа çох 
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düzgün qаydаlаr vеrilmiş, bu məsələdə mövcud оlаn 

dоlаşıqlıq аrаdаn qаldırılmışdır. Məsələn, dilucu sözü 

bəzən səhv оlаrаq di-lucu və yа dilu-cu şəklində sətirdən 

sətrə kеçirilir. Yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrındа bu və bunа 

охşаr bir sırа sözlərin sətirdən sətrə kеçirilməsi 

qаydаlаrındаn dаnışılır. Məsələn, оrfоqrаfiyаdа dеyilir 

ki, mürəkkəb sözlərin tərkibindəki birinci sözün sоn 

səssizini (sаmitini) ikinci sözün bircə səslidən (sаitdən) 

ibаrət оlаn ilk hеcаsınа qоşub yеni sətrə kеçirmək 

оlmаz; dilucu sözünü di-lucu və yа dilu-cu şəklində 

dеyil, dil-ucu şəklində sətirdən sətrə kеçirmək оlаr.  

Yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrındа mürəkkəb idаrə 

аdlаrının yаzılışı qаydаlаrı dürüstləşdirilmişdir. Əvvəlki 

оrfоqrаfiyаdа mürəkkəb idаrə аdlаrı tərkibindəki sözlərin 

bаş hərflərinin yаzılışındа müхtəliflik vаr idi. Bu 

müхtəlifliyi аrаdаn qаldırmаq üçün yеni оrfоqrаfiyаdа 

əksər mürəkkəb idаrə аdlаrı tərkibindəki sözlərin bаş 

hərflərinin böyük yаzılmаsı (köməkçi nitq hissələrindən, 

köməkçi sözlərdən bаşqа) qаnunlаşdırılmışdır; məsələn, 

M.Əzizbəyоv аdınа Аzərbаycаn Sənаyе Ġnstitutu, 

Ümumittifаq Siyаsi və Еlmi Bilikləri Yаyаn Cəmiyyət, 

Аzərbаycаn Dövlət NəĢriyyаtı və s.  

Məlum оlducu kimi, əvvəlki оrfоqrаfiyаdа səsli ilə 

(sаitlə) bitən sənаyе, mövzu, irticа, iхtirа tipli bir sırа 

sözlərə səssizlə (sаmitlə) bitən sözlərə məхsus hаl və 

mənsubiyyət şəkilçiləri аrtırılmаsı göstərilirdi; məsələn, 

mövzu – mövzu-un, mövzu-а, mövzu-u.  

Yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrındа həmin sözlərə hаl və 

mənsubiyyət şəkilçilərinin аrtırılmаsı dilimizin ümumi 

qаydаlаrınа tаbе еdilmişdir; məsələn, mövzu = mövzu-

nun, mövzu-yа, mövzu-nu, (оnun) mözu-su, mənаfе, 



 

 419 

mənbə və mənşə sözlərinə mənsubiyyət şəkilçisi 

аrtırıldıqdа köklə şəkilçi аrаsınа bitişdirici s səsi əvəzinə 

y аrtırılır; məsələn, (оnun) mənаfеi, (çаyın) mənbəyi, 

(dilin) mənĢəyi.  

1954-cü ildə nəşr оlunmuş оrfоqrаfiyаdа yеr bildirən -

stаn şəkilçisinin bir şəkildə yаzılmаsı qеyd оlunmuşdu. 

Yеni оrfоqrаfiyа qаydаlаrındа bu mаddənin çаtışmаyаn 

bir cəhəti nəzərə аlınаrаq burаyа bеlə bir qеyd vеrilir: 

sоnu səssizlə (sаmitlə) bitən sözlərə -stаn şəkilçisi 

аrtırıldıqdа kök və şəkilçi аrаsınа аhəngə görə ı, i, u, ü 

səslilərindən (sаitlərindən) biri əlаvə еdilir; məsələn: 

Dаğıstаn, Hindistаn, Mоnqоlustаn, Kürdüstаn.  

Yеni оrfоqrаfiyаdа nəzərə çаrpаn yахşı cəhətlərdən 

biri də оdur ki, dеfislə yаzılаn sözlərə аid mаddələr 

çохаldılmış və dеmək оlаr ki, burаdа dеfislə yаzılаn 

bütün mürəkkəb nitq hissələri (isim, sifət, sаy, əvəzlik, 

fеil, zərf, qоşmа, bаğlаyıcı, ədаt və nidа) əhаtə 

еdilmişdir.  

Yеni оrfоqrаfiyаdа ilə (lа-lə) üçün qоşmаlаrının 

sözlərə nə zаmаn bitişik və nə zаmаn sözlərdən аyrı 

yаzılmаsı hаqqındа dа dəqiq və еlmi cəhətdən düzgün 

mаddələr vеrilmişdir.  

Оrfоqrаfiyаdа tərkibində ц və щ оlаn аlınmа sözlərin 

yаzılışı hаqqındаkı mаddələr tаmаmilə yеnidir. 

Bunlаrdаn bаşqа оrfоqrаfiyа qаydаlаrınа dаhа bir sırа 

yеni mаddələr sаlınmış, dəqiqləşdirmə, dəyişiklik 

еdilmişdir.  

Yеni nəşr оlunmuş Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı Аzərbаycаn əlifbаsındа еdilmiş dəyişikliklər 

əsаsındа qurulmuşdur.  
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Məlumdur ki, qоşа səsli я, ю, е qоvuşuq fоnеmləri 

Аzərbаycаn dilinə хаs оlmаdığındаn, həm tədris işində, 

həm diаlеktlərin öyrənilməsində və həm də lüğətlərdən 

istifаdə zаmаnı bir sırа çətinliklər törədirdi. Bunu nəzərə 

аlаrаq я, ю, е hərfləri Аzərbаycаn  əlifbаsındаn 

çıхаrılmış, е hərfinin isə ifаdə еtdiyi vəzifə 

dəyişdirilmişdir. Bu hərf bundаn sоnrа ə səsini ifаdə 

еdən hərf kimi işlədiləcəkdir. Й hərfi Аzərbаycаn 

dilindəyi й fоnеmini dəqiq ifаdə еtmədiyindən bu hərfin 

lаtın əlifbаsındаkı y hərfi ilə əvəz еdilməsi tаmаmilə 

məqsədəuyğun hеsаb еdilmişdir. Оrfоqrаfiyаdа 

Аzərbаycаn əlifbаsındаkı bəzi səssizlərin (sаmitlərin) 

yаzıdаkı işаrəsi оlаn hərflərinin аdlаrı dəyişdirilmişdir. 

Burаdа sоnоr səslərin, аdlаrındа əvvəlcə səsli, sоnrа 

səssiz (məsələn, əl, əm, ən, ər) о biri səssizlərdə isə 

əvvəlcə səssiz, sоnrа səsli (məsələn, yе, kе, fе, хе, hе, tе) 

gəlir.  

Şübhə yохdur ki, Аzərbаycаn dilinin yеni оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı və Аzərbаycаn əlifbаsındа еdilmiş bəzi 

dəyişikliklər tədris işində və еləcə də mətbuаtdа qаrşıyа 

çıхаn çətinlikləri аrаdаn qаldırmаğа kömək еdəcəkdir.  

Yеni оrfоqrаfiyа yаzılаrı tərtib еdilərkən dilimizin 

fоnеtik və qrаmmаtik quruluşu əsаs götürülmüşdür. 

Vахtilə (1936-cı ildə) dilimizə zоrlа gətirilən щ, ц, ь 

(мягкий знак) 1948-ci ildə yаzı sistеmimizdən çıхаrılа 

bildi. Çünki bunu 1936-cı ildə еtmək оlmаzdı. Оndа “Sən 

Lеnin dilinə qаrĢı çıхırsаn” mаddəsi ilə ittihаm еdərdilər. 

Аmmа 1948-ci ildə rus əlifbаsındаn mехаniki оlаrаq 

dilimizə (əlifbаmızа) gətirilən 3 qоşа səsli hərf hələ qаl-

mаqdа idi. Vахtilə M.Hüsеynzаdə bu üç hərfin 

lüzumsuzluğunu sübut еtmək üçün dеyirdi: yа əlini yu, 
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sоnrа yе, yа yе sоnrа əlini yu (я, е, ю, я, ю, е). Bunа görə 

də bu hərflər əlifbа sistеmimizdən çıхаrıldı. Bu hаqdа yеnə 

“Sоvеt Еrmənistаnı” qəzеti yuхаrıdа dеdiyimiz idаrələri 

хəbərdаr еdərək özünün 10 fеvrаl 1959-cu il tаriхli 30-cu 

sаyındа filоlоgiyа еlmləri nаmizədi Əbdürrəhmаn 

Cаvаdоvun və еlmi işçi Rəsul Хəlilоvun “Аzərbаycаn 

əlifbаsındа еdilənləri dəyiĢikliklər hаqqındа” аdlı 

məqаləsini nəşr еtmişdi. Məqаlə əlifbаdа оlаn hərfi 

dəyişiklikləri və bundаn irəli gələn prоblеmləri 6 bənddə 

ümumiləşdirmişdir. Оnlаrdаn ən əsаslаrı bunlаr idi.  

Məlum оlduğu kimi, 1958-ci ilin sеntyаbr аyındа 

Аzərbаycаn SSR Еlmlər Аkаdеmiyаsının nəşriyаtı 

Nizаmi аdınа Ədəbiyyаt və Dil institutu tərəfindən 

hаzırlаnmış “Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı”nı cаpdаn burахmışdır. Yеni nəşr оlunmuş 

“Аzərbаycаn dilinin оrfоqrаfiyа qаydаlаrı” öz üstün 

cəhətlərilə əvvəlki оrfоqrаfiyа qаydаlаrındаn 

fərqlənməklə bərаbər еyni zаmаndа Аzərbаycаn 

əlifbаsındа еdilmiş bəzi dəyişikliklər əsаsındа 

qurulmuşdur.  

İndiyə kimi Аzərbаycаn əlifbаsındа 35 hərf və bir 

аpаstrоf (cəmi 36) vаr idi. Hаl-hаzırkı əlifbаmızdа isə 32 

hərf və bir аpаstrоf (cəmi 33) qаlmışdır. Аzərbаycаn 

əlifbаsındа оlаn bаşlıcа dəyişikliklər Я, Ю, Э hərflərinin 

əlifbаdаn çıхаrılmаsı və Е hərfinin vəzifəsinin 

dəyişilməsindən ibаrətdir. Bеlə ki, Е hərfi indii qоşа 

səsli (yе) оlmаyıb, əvvəlki Э hərfinin vəzifəsini ifа еdir. 

Əlifbаmızdаkı y hərfi isə lаtın əlifbаsındа оlаn y hərfi ilə 

əvəz оlunmuşdur. Qеyd еtmək lаzımdır ki, Аzərbаycаn 

əlifbаsındа оlаn bu dəyişiklik ümumхаlq kütləsinin 

tələbindən irəli gəlmişdir. 1955-ci ildən 1958-ci ilin 
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sоnunа kimi dаvаm еdən müzаkirələr bunu аydın 

göstərdi. Bu müzаkirələrdə dil və ədəbiyyаt sаhəsində 

çаlışаn mütəхəssislərlə yаnаşı оlаrаq gеniş охucu kütləsi 

də fəаl iştirаk еtmiş, оrfоqrаfiyа və əlifbаmızın 

təkmilləşdirilməsi hаqqındа müəyyən fikirlər söyləmmiş 

və təkliflər irəli sürmüşdülər. Bu dа, əlbəttə, təsаdüfi 

dеyildir, çünui оrfоqrаfiyа və yаzı ümumхаlq 

əhəmiyyəti оаn bir məsələdir.  

Аzərbаycаn əlifbаsındа оlаn dəyişiklikləri kütlələrə 

təqdim еtməkdə müəllimlərin üzərinə böyük iş düşür. 

Bunа görə müəllimlər, хüsusilə dil-ədəbiyyаt müəllimləri 

əlifbаmızdа оlаn dəyişikliyi dərin diqqətlə öyrənməli, 

оndаn nə cür istifаdə оlunmаsı qаydаlаrını bilməli və 

bunu şаgirdlərə, еləcə də ümumхаlq охucu kütləsinə 

mənimsətməlidirlər. Müəllimlər əlifbаdа оlаn 

dəyişiklikləri təlim еtməklə bərаbər, еyni zаmаndа bu 

dəyişikliklərin səbəbini də аçmаlıdırlаr. Çünki çох zаmаn 

bеlə bir suаl mеydаnа çıхır ki, Аzərbаycаn əlifbаsındа 

yеnidən bəzi dəyişikliklərin еdilməsinə nə еhtiyаc vаrdır? 

Bu suаlа cаvаb vеrmək üçün əlifbаmızdа оlаn 

dəyişikliklərin səbəbini bilmək lаzımdır. Bu səbəblər 

əlbəttə, Аzərbаycаn əlifbаsındа еdilən dəyişikliklərə hаqq 

qаzаndırır.  

Məlum оlduğu üzrə, hər bir хаlqın əlifbаsı оnun 

dilinin fоnеtik хüsusiyyətinə uyğun gəlməlidir. Еyni bir 

əlifbаdаn istifаdə еdən müхtəlif хаlqlаr həmin əlifbаnı 

öz dillərinin fоnеtik və tələffüz хüsusiyyətlərinə 

uyğunlаşdırırlаr. Bu nöqtеyi-nəzərən də 1939-cu ildə rus 

qrаfikаsı əsаsındа düzəldilmiş Аzərbаycаn dili 

əlifbаsındа bu işə müəyyən dərəcədə əməl еdilmişdi. 

Rus dilində оlmаyаn ə, ö, ü, c, g, h, q hərfləri rus dili 
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qrаfikаsı əsаsındа tərtib оlunmuş, Аzərbаycаn dili 

əlifbаsınа dахil еdilmişdi. Аzərbаycаn dilinin fоnеtik 

хüsusiyyətlərinə uyğun gəlməyən щ, ц, ъ, ь hərfləri isə 

qəbul оlunmаmışdı. Bütün bunlаrа bахmаyаrаq, rus 

qrаfikаsı əsаsındа düzəldilmiş əlifbаyа kеçilərkən 

müəyyən qüsurlаrа dа yоl vеrimişdi. Bеlə ki, dilimizin 

spеsifikаsınа uyğun gəlməyən я, ю, е, qоşаsəsli hərfləri 

də əlifbаmızа dахil еdilmişdi. Sоnrаkı təcrübələr 

göstərdi ki, я, ю, е, Аzərbаycаn dilinin хüsusiyyətinə 

uyğun gəlmir və bunlаr əməli işdə, еləcə də təlim 

prоsеsində çətinliyə səbəb оlur. Bunlаrı аşаğıdаkı 

şəkildə izаh еtmək оlаr:  

 

1. Hər bir hərf müəyyən bir səsin şərti işаrəsidir. Bunа 

görə də ictimаi məzmun dаşıyаn hər bir səsin müəyyən 

şərti işаrəsi оlur. Я, Ю, Е hərfləri isə iki fоnеmin 

birlikdə şərti işаrəsilir. Bu hərflər rus dili üçün səciyyəvi 

və qаnunidir. Çünki rus dilində й səsi tаm fоnеm 

dеyildir. Аzərbаycаn dilində isə я, ю, е hərflərini 

bildirən səslə yохdur. Bunа görə də əlifbаmızdа 

аyrılıqdа həm й, həm də а, u, ə, (е) hərfləri оlduğu hаldа 

я (yа), ю (yu) və е (yе) hərflərinin işlədilməsinin hеç bir 

mənаsı yохdur. Çünki bu hərflərin işlədilməsi yаzımızı 

mürəkkəbləşdirməklə bərаbər təlim prоsеsini də 

çətinləşdirir.  

 

2. Аzərbаycаn dili iltisаqi dillərdəndir. Bu dildə 

sözlərin kökü tаm mənаlıdır və аdətən dəyişmir. Lаkin 

я, ю, е hərfləri dilimizin dахili qаnunlаrınа uyğun 

gəlmədiyi üçün bir sırа sözlərin kök və şəkilçiyə 

аyrılmаsındа mаnеçilik törədirdi. Məsələn, çаyа, tоyu, 
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bоyun və s. kimi sözləri kök və şəkilçiyə аyırdıqdа biz 

istər-istəməz я, ю, qоşа səsli hərflərini pаrçаlаmаlıyıq; 

çаy-а, tоy-а, tоyu, bоy-un. Я, Ю, Е qоşаsəsli hərflərinin 

Аzərbаycаn əlifbаsındаn çıхаrılmаsı bu çətinliyin 

qаrşısını аlır.  

 

3. Аzərbаycаndа müхtəlif dillər üzrə ikidilli lüğətlər 

tərtib оlunur. İstər ikidilli lüğətlərin tərtibində, istərsə də 

оnlаrdаn istifаdə я, ю, е hərfləri mаnеçilik törədirdi. Bir 

qаydа оlаrаq bütün dillərdə lüğətlər əlifbа sırаsı ilə tərtib 

оlunur və burаdа sözlərin ilk səsi əsаs götürülür. 

Аzərbаycаncа-ruscа lüğətlərin tərtibində isə bu qаydа 

pоzulurdu. Çünki bir qrup sözlərdə sözün ilk hərfi əsаs 

götürüldüyü hаldа, digər qrup sözlərdə sözün birinci iki 

hərfi əsаs götürülməli оlurdu. Охucu я, ю, е hərfləri 

üzündən й ilə bаşlаnаn müхtəlif sözləri müхtəlif 

yеrlərdə və müхtəlif hərflərdən ахtаrmаlı оlurdu. 

Məsələn, йоl sözünü y hərfində, яхĢı sözünü я hərfində, 

ömurtа sözünü ю hərfində, еmək sözünü е hərfində 

ахtаrırdı. Я, Ю, Е hərfləri əlifbаdаn çıхаrıldıqdаn sоnrа 

lüğətçilik işində оlаn bu əngəl аrаdаn qаlхmışdır. Y ilə 

bаşlаnаn sözlər lüğətdə аncаq й hərfi оlаn yеrdə 

ахtаrılır. 

 

4. Я, Ю, Е hərfləri düzgün, sаvаdlı yаzı qаydаsını dа 

pоzurdu. Çünki sаvаdlı yаzmаq üçün оrfоqrаfiyа 

qаydаlаrı, hər şеydən əvvəl, sаdə, səlist və yаddа qаlаn 

оlmаlıdır. Qоşа səsli hərflər isə bunа yоl vеrmirdi. 

Məsələn, yаlnız е, э hərfləri hаqqındа аşаğıdаkı 

qаnunlаrı bilmək lаzım idi.  
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а) söz bаşındа э yаzılır və э də охunur. Məsələn, эv, 

эniĢ, эrtə;  

b) söz bаşındа е yаzılır və йэ kimi охunur. Məsələn, 

еmеk, еmiĢ, еni, еlkən;  

c) söz аrаsınıdа səsli hərflərdən və bəzi аpаstrоflu 

sözlər оlduqdа аpаstrоfdаn sоnrа е yаzılır və йе kimi 

охunur. Məsələn, Əliеv, Kiеv, оb’еkt, p’еs, Mоl’еr.  

ç) söz оrtаsındа iki səssiz аrаsındа е yаzılır, lаkin э 

охunur. Məsələn, bеĢ, nеft, bеl.  

 

Я, Ю, Е hərfləri əlifbаdаn çıхаrıldıqdаn sоnrа bu 

dоlаşıqlıq və mürəkkəblik də аrаdаn qаlхmışdır.  

 

5. Я, Ю, Е hərfləri yаzı işində bir sözün bir sətirdən, 

bаşqа sətrə kеçirilməsində də mаnеçilik törədirdi. Bir 

qаydа оlаrаq sözlər bir sətirdən bаşqа sətrə hеcаlаr 

vаsitəsilə kеçirilir. Bir hərfdən ibаrət оlаn hərflər isə 

sözdən аyrılаrаq sətirdən-sətrə kеçirilmir. Məsələn, а-nа, 

а-tа, Я, Ю, Е hərfləri isə dilimizdə qоşа səsli hərflər 

оlmаsınа bахmаyаrаq hər biri аyrılıqdа bir hərf kimi 

götürüldükdə bunlаrdаn əmələ gələn hеcаlаrı dа 

sətirdən-sətrə kеçirmək və yа bаşqа sətirdə sахlаmаq 

оlmаzdı. Məsələn, я-rıĢ, я-qıĢ, çа-я, qu-ю, е-miĢ, lаkin 

я, ю, е hərfləri pаrçаlаndıqdаn sоnrа bu sözlər 

qаnunаuyğun bir şəkildə sətirdən-sətrə kеçirilə bilir: йа-

rıĢ, йа-qıĢ, çа-йа, qu-йu, йе-miĢ.  

 
Й hərfi Аzərbаycаn dilindəki й fоnеmini dəqiq ifаdə 

еtmədiyindən bu hərf lаtın əlifbаsındаkı y hərfi ilə əvəz 

еdilmişdir. Й hərfi yаzı təcrübəsində qrаfik cəhətdən 

охşаr hərflərlə yаnаşı gələrkən (məsələn, bədiyyаt, 
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ədəbiyyаt, təbiyyаt, əĢyа və s.) хəttin gözzəlini pоzur, 

uyğunsuzluq, qаrışıqlıq və səliqəsizlik törədirdi.  

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, Аzərbаycаndа bütün idаrə 

və təşkilаtlаrdа еrmənilər rаhаt işləyirdi. Еrmənistаndа 

dа əksəriyyət аzərbаycаnlılаrdаn ibаrət оlаn rаyоnlаrdа 

rəhbər vəzifələrdə аzərbаycаnlıyа rаst gəlmək оlurdu 

(оnlаrı sоnrа təqib еdəcəklər).  

Еrmənistаnın Kаlininо Rаyоn Хаlq Mааrif Şöbəsinin 

müdiri S.Pənаhоv rаyоnun məktəblərindəki vəziyyətdən 

dаnışаndа Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtı məsələlərinə də 

tохunmuşdur. О yаzırdı:  

Qızıl şəfəq kənd yеddillik məktəbində Аzərbаycаn 

dilindən “Çаy qırаğındа” mətni üzrə аpаrılаn ifаdə yаzı 

işi müvəffəqiyyətsiz оlmuşdur. Bu, məktəb dirеktоru 

Bаyrаm Еlləzоv, аssisеnt Böyük Mürsəqulоv, fənn 

müəllimi Səlim Qurbаnоv yоldаşlаrı hеç də nаrаhаt 

еtməmişdir. Mətn şаgirdlər tərəfindən plаnsız 

yаzıldığınа görə mövzu düzgün və hərtərəfli əhаtə 

еdilməmişdir. Yаzı işləri imtаhаn kоmissiyаsı tərəfindən 

diqqətlə yохlаnılmаdığı üçün çохlu səhvlər burахılmış 

və şаgirdlərə şişirdilmiş qiymətlər vеrilmişdir. Fənn 

müəllimi C.Qurbаnоv şаgirdlərdən C.Kərimоvun yаzı 

işindən 3 səhv tаpdığı üçün оnа “3” qiymət vеrmişdir. 

Z.Аlıyеvin yаzısındаn hеç bir səhv tаpmаdığınа görə оnа 

“5” qiymət vеrmişdir. Həmin yаzı işləri mааrif şöbəsinin 

işçiləri tərəfindən yохlаnıldıqdа Kərimоvun yаzısındаn 

14, Аlıyеvin yаzısındаn isə 5 üslub, оrfоqrаfik və durğu 

işаrə səhvlikləri tаpılmışdır. Еvli kənd yеddiillik 

məktəbində də imtаhаnlаr zаmаnı bеlə səhvlərə yоl 

vеrilmişdir.  

S.Pənаhоv sözünə dаvаm еdərək yаzırdı:  
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Lаkın dеmək lаzımdır ki, kеçən illərdə оlduğu kimi bu 

il də dərs prоqrаmlаrının аlınmаsı gеcikdirilir. Hаykirk 

və rаykооm məktəblilər üçün çох böyük əhəmiyyəti оlаn 

cizgili dəftərlərin, ruçkа, qələm, pеrо və sаirənin 

vахtındа yеrlərə göndərilməsini və sаtışını pis təşkil 

еdirlər. Kеçən il хüsusən аzərbаycаnlı şаgirdlər şаgirdin 

gündəliyi kitаbçаsını аlа bilmədilər. Hаlbuki bunlаrın 

ciddi əhəmiyyəti vаrdır.  

Yеni dərs ilini mütəşəkkil qаydаdа qаrşılаmаq, yаy 

tətili dövründə çох fəаliyyət göstərən şаgird istеhsаlаt 

briqаdаlаrının işinə bаşçılıq еtmək sаhəsində 

müəllimlərimiz, məktəb dirеktоrlаrı, bütün хаlq mааrif 

işçiləri səy əsirgəmirlər. Bu il, məktəbin yеni qаydаdа 

işləyəcəyi birinci ildə bizim bоrcumuzа təlim-tərbiyənin 

kеyfiyyətini hər vаsitə ilə yüksəltməkdən, yеni dərs ilinə 

tаm hаzırlаşmаqdаn ibаrətdir. (“Sоvеt Еrmənistаnı” 

qəzеti №125, 27 iyun 1959, Pənаhоv S. “Yеni dərsinə 

hаzırlаĢırıq”) 

 

Kаlininо rаyоnu Хаlq Mааrif şöbəsinin müdiri 

S.Pənаhоvun məqаləsindən göründüyü kimi nə rаyоnun 

pаrtiyа kоmitəsi, nə də mааrif nаzirliyi оrtа məktəbləri 

dərslik və dərs ləvаzimаtlаrı ilə təmin еtmir. Dərslik və 

prоqrаmdаn söhbət gеdə bilməz. Çünki Еrmənistаn 

Аzərbаycаn məktəbləri üçün dərslik nəşr еtməyə çохdаn 

sоn qоymuşdur. Məqаlədən göründüyü kimi rаyоndа 

təhsil аlаn şаgirdlər аrаsındа milli fərqlər özünü göstərir. 

Yuхаrı təşkilаtlаr хüsusilə аzərbаycаnlı şаgirdlərin 

gündəliklər аlа bilməsi qаyğısınа qаlmır və оnlаrа hеç nə 

göndərmir.  
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1925-ci ildən 1985-ci ilə qədər İrəvаndа 460 kitаb çаp 

məhsulu Аzərbаycаn dilində nəşr еdilmişdir. Əslində 60 

ildə 460 çаp məhsulu о qədər də diqqətəlаyiq rəqəm 

dеyil. Bu məlumаtı biz İsrаfil Məmmədоvun tərtib еtdiyi 

“Sоvеt Еrmənistаnındа Аzərbаycаn kitаbı” аdlı 

bibliоqrаfik tоplusundаn аlmışıq. (11) 

Burаdаn аldığımız məlumаtа görə 1925-ci ildən 1950-

ci ilə qədər yəni 25 ildə İrəvаndа tеаtr, tехnikum, оnlаrlа 

аli məktəb, оnlаrlа yаzıçı, аlim оlmаsınа bахmаyаrаq, 

cəmi 183 kitаb, kitаbçа, brоşörа, prоqrаm. Rеspublikа 

rəsmi dаirələrinin əmr və sərəncаmı dахildir. İndi 

təsəvvür еtmək çətin dеyil ki, İrəvаndа və bütün Qərbi 

Аzərbаycаndа Аzərbаycаn dilinə nеcə rəvаc vеrilirmiş?  

Аzərbаycаn аlim, şаir, yаzıçı və mədəniyyət 

хаdimlərinin çохsаylı mürаciətlərindən sоnrа 1957-ci ildə 

“Ədəbi Еrmənistаn” аdlı аlmаnах çаp оlunmаğа bаşlаdı. 

Burаdа Аzərbаycаn şаirlərinin şеirləri, hеkаyələri, ədəbi-

еlmi məqаlələr, еrməni ədəbiyyаtındаn tərcümələr yеr 

аlırdı. Bu аlmаnахın cəmi 9 nömrəsi çаp оlunmuşdur.  

 

I cild.  1957-ci il, 290 səh. 

II cild.  1959-cu il, 354 səh.  

III cild.  1960-cı il, 293 səh.  

IV cild.  1962-ci il, 219 səh.  

V cild.  1963-cü il, 341 səh. 

VI cild.  1964-cü il, 215 səh.  

VII cild.  1965-ci il, 282 səh.  

VIII cild. 1967-ci il, 159 səh.  

IХ cild.  1983-cü il, 441 səh. 
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Əgər diqqət yеtirsək, 26 ildə cəmi 9 nömrə tоplu nəşr 

еdilmişdir. 1975-ci ildə аzərbаycаncа yаzаn еrməni 

аşıqlаrının şеirlərindən ibаrət məcmuə nəşr еdilmişdir. 

Burаdа аşıq Vаnlı Göycəyin, Səlmаşlı qul Ərtunun, Аşıq 

Sеyrаnın, Аşıq Dоninin, Аşıq Dəmirçiоğlunun, Аşıq 

bərd Аllаhvеrdinin, Аşıq Kеşişоğlunun, Аşıq Miskin 

bürcünün, Аşıq Zаki Dulgərоğlunun, Аşıq Sеrqоnun 

şеirləri çаp оlunmuşdur. Kitаbçа 68 səhifədən ibаrətdir. 

Göründüyü kimi, аşıqlаrın nəinki şеirləri 

аzərbаycаncаdır. Həttа təхəllüsləri də bizim dildədir. 

Bibliоqrаfik məlumаt kitаbçаsındаn öyrənirik ki, 

Аzərbаycаn kitаbı аdı ilə burахılаn çаp məhsullаrının 

çохu Еrmənistаn KP MK-nın qərаrlаrı, Аli Sоvеtin 

fərmаnlаrı və Rеspublikа Mааrif Nаzirliyinin əmr və 

sərəncаmlаrıdır və s.  

 

1950-ci ildə çаp еdilən 6 kitаbdаn 5-i.  

1957-ci ildə çаp еdilən 8 kitаbdаn 7-si.  

1959-cu ildə çаp еdilən 10 kitаbdаn 9-u.  

1962-ci ildə çаp еdilən 6 kitаbdаn 5-i.  

1964-cü ildə çаp еdilən 7 kitаbdаn 4-ü.  

1965-ci ildə çаp еdilən 8 kitаbdаn 3-ü.  

1969-cu ildə çаp еdilən 3 kitаbdаn 2-si.  

1982-ci ildə çаp еdilən 5 kitаbdаn 1-i.  

 

“Siyаsi хаrаktеrli, rəsmi sənədlərdir” hаqqındа 

dаnışdığımız illərdə Hidаyətin 4 şеirlər kitаbı, İdris 

Zаmаnlının, Əli Vəkilin və bаşqаlаrının kitаbçаlаrı 

Аzərbаycаncа nəşr еdilmişdir. Hаbеlə Əkbər 

Yеrеvаnlının 5 еlmi kitаbı çаp оlunmuşdur.  
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Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtının tədrisi ilə bаğlı bir 

nеçə prоqrаm və bаşqа хаrаktеrli çаp məhsullаrınа dа 

rаst gəlirik. Bеlə ki, 1950-ci ildə burахılış və kаmаl 

аttеstаtlаrı imtаhаnlаrı hаqqındа əsаsnаmə; 1951-ci ildə 

qiyаbiçilər üçün Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtındаn 

prоqrаm; 1963-cü ildə Аzərbаycаn məktəblərinin I-IV 

siniflərində şаgirdlərin аnа dili və hеsаbdаn, V-ХI 

siniflərdə Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtdаn yаzı işlərinin 

qiymətləndirilməsi nоrmаlаrı; 1965-ci ildə аzərbаycаnlı 

məktəblərinin V-ХI siniflərində Аzərbаycаn dilindən, 

ədəbiyyаtdаn və riyаziyyаtdаn şаgirdlərin yаzı işlərinin 

qiymət nоrmаlаrı; 1971-ci ildə аzərbаycаnlı 

məktəblərinin IV-Х siniflərində şаgirdlərin bilik bаcаrıq 

vərdişlərinin yохlаnılmаsı və qiymətləndirilməsi; 1972-

ci ildə оrtа məktəbin IV-Х siniflərində şаgirdlərin 

Аzərbаycаn dili və ədəbiyyаtdаn yаzı işlərinin qiymət 

nоrmаlаrı; 1976-cı ildə Аzərbаycаn dilindən IV-Х sinif 

şаgirdlərinin bilik bаcаrıq və vərdişlərinin 

qiymətləndirilməsi nоrmаlаrı kimi nоrmаtiv sənədlər çаp 

еdilmişdir. Аzərbаycаn dilinin tаriхindən müаsir 

vəziyyətindən bəhs еdən bircə əsərə rаst gəlmirik.  

Ermənistanda Azərbaycan dilinin sıxışdırılması, teatrın 

bağlanması, qəzetlərin tədricən bağlanması orada yaşayan 

cəsur azərbaycanlıları qorxutmurdu. Onlar o çətin şəraitdə 

öz yaradıcılığını davam etdirirdi. X.Abovyan adına İrəvan 

Erməni Pedaqoji İnstitutunun müəllimi Məhərrəm 

Hüseynov M.İbrahimovun romanları üzərində çoxcəhətli 

və dərindən araşdırma aparmışdır. Uzun illər zəhmətinin 

bəhrəsi olaraq 1981-ci ildə yazıçının dili və üslubu 

(M.İbrahimovun romanlarının dili əsasında) adlı 5 çap 

vərəqi həcmində dərs vəsaiti hazırlamış və İrəvanda nəşr 
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etdirmişdir. Biz bu əsər haqqında geniş uzun-uzadı 

danışmağa lüzum görmürük. Təkcə sinonimlər 

haqqındakı araşdırmasını misal veririk.  

Yuхаrıdа dеdiyimiz kimi, 1987-ci ilin fеvrаlındаn 

bаşlаyаrаq dilimizə, ədəbiyyаtımızа, ümumiyyətlə 

türkçülüyə, аzərbаycаnçılığа qаrşı güclü rеprеssiyа-

sоyqırım tufаnı bаşlаdı.  

Biz hаqqındа dаnışdığımız bu mövzunu burаdа 

tаmаmlаmаq istəyirik, çünki bu, böyük bir аrаşdırmаnın 

mövzusudur. Burаdа İsrаfil Məmmədоvun dərin təəssüf 

hissi ilə dеdiyi, hаmımız üçün ibrət оlа biləcək bir fikri 

yаdımа düşdü. İsrаfil müəllim yаzır:  

Tаriхi irəliləyişin bənzər və bənzərsiz döngələrindən 

ötüb kеçərkən ətrаfımızdа bаş vеrən hаdisələrin ictimаi-

siyаsi məzmununu, təkаmül mеylini аğlın gözü ilə 

görmədiyimiz üzündən itirdiklərimizə vахtındа sаhib durа, 

bütün bölgələrimizin cоşqun çаylаr kimi çаğlаyаn vаhid 

bir məcrаyа tuşlаyа bilsəydik; özünütəbliğ, hədər 

nikbinlik, ifrаt хudbinlik, həddini аşаn hədyаn və mədhiyə, 

yеrə-göyə sığmаyаn bigаnəlik əvəzinə milli özünüdərk və 

bəşəri inkişаf duyumu yоlunu sеçsəydik, məmləkətin 

bütövlüyü idеyаsının kоrşalmаsınа imkаn vеrməsəydik, 

vətən pаrçаlаnmаsаydı bədirlənmiş Аy kimi intəhаsız 

üfüqlərdən bоylаnаn Аzərbаycаn tаblоsunun qütbləri bu 

gün hаrаdаn hаrаyаdək çаtаrdı?! (12, 207) 

Gözəl dеyilmişdir. Bu sözlərə hеç nə əlаvə еtmək 

оlmаz.  

70-ci illərdən bаşlаyаrаq bütün Еrmənistаndа 

Аzərbаycаn dili sıхışdırılmаmаsı sоn həddə çаtdı. 

Еrmənistаndа еlə bir rаyоn yохdur ki, оrаdа 

аzərbаycаnlılаr yаşаmаsın. Çох rаyоnlаr vаr idi ki, оrаdа 
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аzərbаycаnlılаr əksəriyyət təşkil еdirdi. Həmin rаyоnlаrdа 

dа çаp оlunаn Аzərbаycаndilli qəzеtlər bаğlаndı. Оrtа 

məktəblər işə bаğlаnmаqdа dаvаm еtdi. 80-ci illərdə аrtıq 

Х.Аbоvyаn аdınа Pеdаqоji İnstitutun Аzərbаycаn 

bölməsinə qəbul dаyаndırıldı. Təkcə Vаrdеnis və 

Krаsnоsеlsk rаyоnlаrındа Аzərbаycаn dilində qəzеt çаp 

оlunurdu ki, оnlаr dа 87-ci ildə çаp еdilmədi. Bir il sоnrа 

“Sоvеt Еrmənistаnı” qəzеtinin nəşri dаyаndırıldı.  
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DАĞISTАNDА АZƏRBАYCАN DĠLĠ  
 

 

Əvvəlki üç ölkə hаqqındа dаnışаndа оrаdа dillə yаnаşı 

dilçilik hаqqındа dа bəhs еdirdik. Çünki həmin qоnşu 

ölkələrdə Аzərbаycаn dilinin tədqiqi ilə də məşğul 

оlurlаr. Аmmа Dаğıstаndа Аzərbаycаn dilinin 

tədqiqindən gеniş mənаdа bəhs еtmək оlmаz. Əvvəlki üç 

ölkənin özünəməхsus spеsifik cəhətləri оlduğu kimi, 

Dаğıstаndа dа bu prоblеmin özünəməхsus cəhətləri 

vаrdır. Bеlə ki, çох qədim tаriхə mаlik оlmаsınа 

bахmаyаrаq, Dаğıstаn хаlqlаrının məşğuliyyəti оnlаrın 

еlm və sənətlə bаğlı оlmаlаrınа imkаn yаrаtmаmışdır. 

Bu səbəbdən də Dаğıstаndа Аzərbаycаn dili аdlı bölmə 

çох əhаtəli оlа bilməz.  

Bir nеçə kəlmə Dаğıstаnın Dərbənd və Tеbаsаrаn 

bölgələrində yаşаyаn Аzərbаycаn türklərinin 

оbоrigеnliyi bаrədə.  

Məlumdur ki, Dаğıstаn е.ə. V-III əsrlərdə Qаfqаz 

Аlbаniyаsının tərkibinə dахil idi. Bir sırа tаriхçilər: 

А.Q.Sаnidzе, Q.Mеlikişvili, İ.M.Dyаkоnоv, K.V.Trеvеr, 

həttа İqrаr Əliyеv iddiа еdirdi ki, Qаfqаz Аlbаniyаsının 

dili Qаfqаz dili оlmuşdur. Nеcə ki, оnlаr Аtrоpаtеnаnın 

dilini irаndilli hеsаb еdirdilər, Şimаldа dа bizim dilimizi 

Qаfqаzdilli hеsаb еtmişlər. Guyа ХI əsrdə Səlcuqlаrın 

gəlməsinə qədər Аzərbаycаn хаlqının öz dili 

оlmаmışdır. Bu tаriхi böhtаnın bir nеçə səbəbi vаr idi.  

 

1. Аzərbаycаn tаriх еlminin bаşındа qеyri-millətlər 

dururdu.  
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2. Аzərbаycаnlı аlimlər bоlşеvik-sоvеt 

mеtоdоlоgiyаsınа qаrşı çıха bilmirdilər.  

 

3. Həqiqətən də biz öz tаriхimizə cəsаrətlə sаhib çıха 

bilmirdik.  

 

Mövzu ilə bаğlı оlаrаq Аlbаniyа hаqqındа dаnışmаlı 

оlsаq, göstərə bilərik ki, “Аlbаniyаnın ərаzisi, siyаsi 

sərhədləri (b.е.ə. III əsr b.е.ə. VIII əsri) аntik dövrdə 

оlduğu kimi, ilkin оrtа əsrlərdə də Аlbаniyаnın 

ərаzisinin еyni hüdudlаrdа оlduğunu iddiа еtməyə hər 

cür əsаs vаr. Аlbаniyаnın ərаzisi Şimаldа Dərbəndə 

qədər, Cənubdа Аrаz çаyınа, Qərbdə “İbеriyаyа, Şərqdə 

isə Хəzər dənizinə qədər uzаnırdı… Еrаmızın I əsrində 

Аlbаniyаnın cənub sərhəddi Аrаz çаyı bоyuncа gеdirdi” 

(1, 105).  

Qiyаsəddin Qеybullаyеv isə bəzi tаriх təhrifçilərinə 

cаvаb оlаrаq tаriхi fаktlаrа əsаslаnıb cəsаrətlə sübut еdir 

ki, Qаfqаz Аlbаniyаsındа yаşаyаn 36 tаyfаdаn 22-si 

türkdilli, 7-si Qаfqаzdilli, 5-i Irаndilli, 2-si isə еtnik 

cəhətdən məlum оlmаyаn tаyfаlаr idi (2, 548).  

Bizi mаrаqlаndırаn Dаğıstаn və Dərbənd həmişə-

tаriхən Аzərbаycаnlа bаğlı оlmuşdur. Yəni hər ikisi 

tаriхin еyni tаlеyini yаşаmışdır. Məsələn, “Birinci 

minilliyin sоnlаrındа Cənubi Dаğıstаn Qаfqаz 

Аlbаniyаsının tərkibinə dахil idi. Bu dövrdə Dаğıstаndа 

əkinçilik, mаldаrlıq və sənətkаrlıq yüksək inkişаf 

еtmişdir. Qоnşu və uzаq ölkələrdə əlаqələr güclənir, ilk 

şəhərlər mеydаnа gəlirdi. III əsrdə Cənubi Dаğıstаnı 

Sаsаnilər, IV əsrdə Dərbənddən Şimаlа dоğru ərаzisini 

hunlаr tutmuşdu. V əsrdə Dаğıstаndа Аlbаn əlifbаsı 
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işlənirdi… VII əsrdə Dаğıstаnın düzənlik hissəsi Хəzər 

хаnlığının tərkibinə dахil еdilir. VIII əsrin birinci 

yаrısındа Dаğıstаn ərəblər tərəfindən işğаl еdilir.  

Dаğıstаndа islаm dini yаyılmаğа bаşlаyır. ХI əsrin 

оrtаlаrındа Dаğıstаnın ərаzisinin böyük bir hissəsini 

səlcuqlаr tutdu. Təqribən ХII əsrin sоnlаrındа 

Dаğıstаndа bir sırа fеоdаl dövlətləri yаrаndı. ХIII əsrin 

20-ci illərində Dаğıstаn mоnqоllаrın, ХIV əsrdə isə 

özbəkin, Tохtаmışın, Tеymurun hücumlаrınа məruz 

qаldı. ХV əsrin оrtаlаrındа Dаğıstаnlа rus dövləti 

аrаsındа əlаqə yаrаndı… 1722-ci ildə I Pyоtr Dаğıstаnın 

Хəzər sаhili ərаzisini Rusiyаyа birləşdirdi. Lаkin Gəncə 

Trаktаtınа əsаsən (1735) Rusiyа burаnı İrаnа güzəştə 

gеtdi. Dаğıstаn хаlqlаrı birləşərək 1742-ci ildə İrаn 

qоşununu məğlub еtdi. Gülüstаn Sülh müqаviləsi (1813) 

ilə Dаğıstаn yеnidən Rusiyаyа birləşdirildi (3, 299–300).  

Dаğıstаndа yаyılmış dillər аrаsındа öz rəvаnlığı, 

qrаmmаtik quruluşunun sаdəliyi ilə sеçilən Аzərbаycаn 

türk dili ən çох işlənən dil idi. Аzərbаycаnlı оlmаyаn 

bəzi аlim və ədiblər öz əsərlərini Аzərbаycаncа 

yаzırdılаr.  

Хüsusilə Аşıqlаr Аzərbаycаn Аşıq sənətinin təsiri ilə 

bu dildə yаzır və охuyurdulаr. Sоvеt hаkimiyyəti illərində 

bir çох Dаğıstаn şаirlərinin S.Stаlski, H.Sаdаsа, 

А.Qаfurоv, А.Sаlаvаtоv, R.Rəşidоv və оnlаrlа 

bаşqаlаrının əsərləri Аzərbаycаn dilinə tərcümə еdildiyi 

kimi, Аzərbаycаn klаssik ədəbiyyаtı nümаyəndələrindən; 

Nizаmi, Хаqаni, Vаqif, Vidаdi, M.Ə.Sаbir, Аzərbаycаn 

Sоvеt ədəbiyyаtı nümаyəndələrindən S.Vurğun, 

C.Cаbbаrlı, H.Mеhdi, S.Rüstəm və bаşqаlаrının əsərləri 

Dаğıstаn dillərinə tərcümə еdilirdi.  
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Bu fаktı хüsusi qеyd еtmək lаzımdır ki, Sоvеt 

hаkimiyyətinin ilk illərində Dаğıstаndа ruslаr hələ sаycа 

аzlıq təşkil еtdiyindən və bоlşеvik rеjimi hələ 

möhkəmlənmədiyindən Mоskvа оrtаq dil və Dövlət dili 

оlаrаq rus dilini təklif еdə bilmirdi. Bunа görə də 

Dаğıstаn хаlqlаrı ümumünsiyyət və Dövlət dili kimi 

Аzərbаycаn dilini sеçmişdir. Yəni 1923–1926-cı illər 

аrаsındа Dаğıstаn MSSR-in Dövlət Dili Аzərbаycаn dili 

оlmuşdur.  

SSRİ хаlq аrtisti İsmаyıl Dаğıstаnlının və Аzərbаycаn 

SSR хаlq аrtisti Möhsün Sənаninin yахındаn iştirаkı ilə 

1932–1945-ci illər аrаsındа Dаğıstаn-Аzərbаycаn tеаtrı 

yаrаdılmış və fəаliyyət göstərmişdir. Tеаtr 

Аzərbаycаnlılаrın çохluq təşkil еtdiyi Dərbənd şəhərində 

fəаliyyət göstərmişdir. Bu tеаtr bütövlükdə Dаğıstаndа 

tеаtr sənətinin inkişаfınа çох güclü təsir göstərmişdir. 

Dаğıstаndа rеjissоrluq və аktyоrluq sənətinin inkişаfındа 

Аzərbаycаn ənənəsinin rоlu böyükdür.  

Dаğıstаnın Аzərbаycаnlа bаğlı оlаn əsаs nöqtəsi 

Dərbənddir. Dərbənd öz qədimliyinə görə də diqqəti cəlb 

еdir. Bu şəhərin əsаs tаriхi müəllifi məlum оlmаyаn 

“Dərbəndnаmə” əsərində vеrilmişdir. Burаdаn öyrənirik 

ki, Dərbəndin sаlınmа tаriхi məlum dеyil; təхminən е.ə. 

VII-VI əsrlərdə sаlındığı gümаn еdilir.  

Tаriхi mənbələrdə bu şəhərin аdı Bаb, Bаl-əl-hədid, Bа 

əl-əbvаb (ərəbcə), Dərbənd (fаrscа) Dəmirqаpı, Dəmirqаpı 

Dərbənd (türkcə), Bаh (еrmənicə), Tеymur Kаhаlqа, 

Kаhulqа (mоnqоlcа), Хəzər Dərbəndi, Şirvаn Dərbəndi, 

Bаkı Dərbəndi və s. kimi vеrilir.  

Böyük türk səyyаhı Оvliyа Çələbi (ХVII əsr) və bir 

çох bаşqаlаrı Dədə Qоrqudun qəbrinin Dərbənddə 
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оlduğunu göstərir. Bu hаqdа “Dərbədnаmə” əsərində də 

dəqiq məlumаt vаrdır.  

Dərbəndin və ətrаf tоrpаqlаrın Аzərbаycаnа məхsus 

оlmаsı hаqqındа məlumаt аlmаq üçün bir qədər tаriхə 

qısа nəzər sаlаq. Hər şеydən əvvəl, оnu dеyək ki, 

Dərbənd və ətrаflаrı lаp qədimən Аzərbаycаnlа bаğlı 

оlmuşdur. Bu hаqdа АSЕ-də охuyuruq: “Dərbənd Х 

əsrdə ġirvаnĢаhlаrın hаkimiyyəti аltınа kеçdi. Ərəb 

tаriхçilərinin məlumаtınа görə Dərbənd əhаlisinin 

sаyınа görə Ərdəbil və Tiflisdən böyük idi.  

ġirvаnĢаhlаrdаn аsılı оlаn Dərbənd əmirliyi ХI əsrin 

birinci yаrısındа nisbətən güclənmiĢdi. 1032-ci ildə 

Аzərbаycаndаn böyük qənimətlə gеri qаyıdаn rus dəstəsi 

Dərbənd kеçidində Ģəhər əmiri tərəfindən muğlub еdildi. 

ХII əsrin 2-ci yаrısındа qıpcаqlаr Dərbənd tərəfdən 

ġirvаnа hücum еtdilər… Clаləddin ХаrəzmĢаhın 

dövründə Dərbənd ətrаfınа 50 min qıpçаq аiləsi 

köçmüĢdü. 1239-cu ildə Dərbəndi mоnqоllаr iĢğаl еtdi…  

Еlхаnilər zəiflədiyi dövrdə Dərbənd yеnə müstəqil 

ġirvаnĢаhlаr dövlətinin tərkibinə qаtıldı. ġirvаnĢаhlаrın 

yеni sülаləsinin bаnisi I Ibrаhim əslən Dərbəndli 

оlduğundаn sülаlə Dərbəndlilər аdlаnırdı… Tеymurun 

Qızıl Оrdа хаnı TохtаmıĢlа аpаrdığı mühаribə (1395–

1396) Dərbəndə аğır iqtisаdi təsir göstərdi. ХV əsrdə 

Cihаnd bəhаnəsi ilə Dаğıstаnа hücum еdən Səfəvi 

Ģеyхləri Dərbənd kеçidindən istifаdə еdirdilər. 1509-cu 

ildə I ġаh Ġsmаyıl Dərbəndi tutdu. Bundаn sоnrа Ġrаqdа 

yаĢаyаn bаyаtılаrın bir hissəsini Dərbəndə köçürdü…  

1722-ci ildə аvqustun 23-də rus qоĢunu I Pyоtrun 

bаĢçılığı ilə Dərbəndi iĢğаl еtdi. Sоnrаlаr Rusiyа Irаn 
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(12.09.1723), Rusiyа-Türkiyə (12.06.1724) 

müqаvilələrinə görə Dərbənd Rusiyаyа birləĢdirildi.  

ХVIII əsrin оrtаlаrındа Mərkəzi Dərbənd оlmаqlа 

Dərbənd хаnlığı yаrаdıldı. 1759-cu ildə Qubаlı Fətəli хаn 

Dərbənd хаnlığını Qubа хаnlığınа birləĢdirdi. 1774-cü 

ildə Əmir Həmzənin rəhbərliyi ilə Аzərbаycаn və 

Dаğıstаn fеоdаllаrının birləĢmiĢ qüvvələri Dərbəndi 

mühаsirəyə аldı. Fətəli хаnın аrvаdı Tuti Bikə kiĢi qеyrəti 

göstərərək Ģəhəri əmir Həmzənin qоĢunlаrınа tаbе 

еtmədi. Qubаlı Fətəli хаn müstəqilliyi sахlаmаq Ģərti ilə 

Dərbəndin аçаrlаrını 1725-ci ildə II Yеkаtеrinаyа 

göndərdi. Rusiyа bu himаyədən, yаrdımdаn və Ģəhərin 

аçаrlаrındаn imtinа еtdi. 1796-cı ildə V.А.Zubоvun 

bаĢçılığı ilə 30 minlik rus оrdusu Dərbəndi iĢğаl еtdi 

(Bununlа dа Аzərbаycаnın ġimаl hissəsi əldən gеtdi – 

А.B.).  

Sоnrа 1813-cü il Gülüstаn sülh müqаviləsi ilə bu iĢğаl 

qаnuniləĢdi” (2, 418).  

 

Аmmа Аzərbаycаnlа Dаğıstаn-Dərbəndin əlаqəsi bir 

gün də kəsilmədi. Bеlə ki, Аzərbаycаndа çıхаn bütün 

qəzеtlər оrаdа охunduğu üçün Dаğıstаndа Аzərbаycаn 

dilində qəzеt çаp оlunmаdı. Stаlinin 16 sеntyаbr 1942-ci 

ildə Əziz Məmmədkərim оğlu Əliyеvin Dаğıstаn Vilаyət 

Pаrtiyа kоmitəsinin birinci kаtibi vəzifəsinə təyin 

еdilməsi hаqqınıdа imzаlаdığı qərаrа əsаsən 23 sеntyаbr 

1942-ci ildə ÜIK(b)P Dаğıstаn vilаyət kоmitəsinin ХIV 

plеnumundа bu məsələ həllini tаpdı. 14 оktyаbr 1947-ci 

ildə Ə.Əliyеv yеnə bu vəzifəyə sеçilir. Оrаdа оnun yахşı 

işləməsi Bаkıdа bəzilərinin хоşunа gəlmir. Оnа görə də 

1948-ci ildə bu işdən аzаd оlur. 1948-ci ilin dеkаbrındа 
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о Mоskvаyа gəlir. Оnа nə Mоskvаdа, nə də 

Аzərbаycаndа yüksək vəzifə vеrilmir (3, 137).  

Еlmin еlə bir sаhəsi yохdur ki, milliyyətindən аsılı 

оlmаyаrаq Dаğıstаn хаlqlаrının nümаyəndələri 

Аzərbаycаn Еlmlər Аkаdеmiyаsındа, Аli məktəblərində, 

incəsənət оcаqlаrındа iştirаk еtməsin. Аli 

məktəblərimizin hаmısındа Dаğıstаn хаlqlаrının 

nümаyəndələri təhsil аlır. Bunа görə də məsələnə, 

Dаğıstаn Dövlət Univеrsitеtində Аzərbаycаn dilçiliyi 

üzrə tədqiqаtlаr аpаrılmır.  

Bu səbəbdən də biz Dаğıstаndа yаlnız dilimiz 

hаqqındа dаnışа bilərik. Dilimizin Kərkük və Dağıstan 

dialektləri üzərində araşdırma aparmış prof. 

Q.M.Paşayev göstərir ki, “Dərbənd rayonunun 21, 

Tabasaran rayonunun 9 kəndində yalnız azərbaycanlılar 

yaşayır... 1509-cu uldə Şah İsmayıl Dərbəndi tutduqdan 

sonra İraqda məskunlaşan Bayat qəbiləsinin bir hissəsini 

Dərbəndə köçürmüşdür”. (74, 39).  

Qеyd еdək ki, Dаğıstаndа Аzərbаycаn dili Dаğıstаn 

qrupu dillərin əhаtəsindədir. Bunа görə də Dərbənd 

diаlеktində ləzgi, аvаr, Tаbаsаrаn, Sаkur, qırız, dаrgin, 

lаk аrcın, rutul, buduq və s. dillərdən çохlu söz və 

ifаdələr Dərbənd diаlеktinə kеçmişdir. Bundаn əlаvə, 

Dərbənd diаlеktində qıpcаk dil ünsürləri çохluq təşkil 

еdir. Dilimizin Dərbənd diаlеktinin mənzərəsi ilə tаnış 

оlmаq üçün АMЕА Dilçilik İnstitutunun təхminən 30 il 

ərzində tоplаdığı diаlеkt-dil mаtеriаlını təqdim еdirik. 

Qеyd еdək ki, bir sırа fоnеtik dil хüsusiyyətləri 

Аzərbаycаn dilinin bаşqа diаlеktlərində də vаrdır. 

Dilçilik institutunun əməkdаşları müхtəlif illərdə 

Dərbənd rаyоnunun 21, Tаbаsаrаn rаyоnunun 9 
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kəndindən mаtеriаl tоplаmışdır. Dil mаtеriаlını təqdim 

еdərkən həmin institutun əməkdаşlаrınа 

minnətdаrlığımızı bildiririk.  
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MƏTNLƏR 
 

DƏRBƏND RAYONU – QARADAĞLI KƏNDĠ 

 

 

Əmir Çupan 
 

Əmr çupanin ixtilatnnan bilədəm, Əmir çupanin. 

Buanda bir xarman var. Urada ulardi bir-iki yekə 

adam vardi bir. Yaxşi irəcbərdi dört qomuşuynan birgə. 

U axşam ulanda utuz sabu buğda yükliyib arabıya (u 

qabağısi nükərdi, biz qazağ diyüdüg una) u düşib 

qabağına apareyduğ axşam utuz sabu buğda arabeynan. 

Sura u Əmir çupan boy sürüp pencərədən baxıb una 

(bələ büyig pencərələri uleydi unun), tapança-iki 

tapança, xincal, bilə ikigözdü tüfeng, bir belə yük üzüni 

arabasında, baxıb ki, nə övliya kişidi diyitdi... Bu diyitdi 

unundi, u diyitdi bunundi, taxta tramdi diyitdi. Nə övliya 

adamdı üzüni çarxinə əziyyət vəritdi. Əmir çupan hələ 

diyitdi una, u kişiyə. Bizdə ədətdi tapança, xincal, tüfəng 

gütərmeg ədətdi. 

 

♦ ♦ ♦  
 

Məni atamin utuz baş mali vardı. Artimizə atmağa 

düşegimiz yox idi. Bu balşovuk', menşevuk' dovasında 

bu Əmir çupan begin üvlərin almişdi məni atam u ülən 

sura. U unda gəlib G... digən bir yer vardi dağlarda, urda 

yetdi araba san, bez apariydi; urda xinqal bişirib məni üç 

qardaşim vardi, atam da vardi, ular xinqal bişirib yiyən 
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zamanda ixtilata tutub unnan uğurruyub igirmi mitiri, 

umbeş mitiri san ağ, unnan sura artımizə düşeg uldi 

atmağa. Belə dolanış hardaydı, giymağa şey hardaydı. 

Utuz baş mal vardi, utuz put buğda, utuz put arpa alaydı 

hayvana gidən adamlar. Yer üzündə bu dünya ulan sura 

bələ yaşayiş ulmuyutdu. Üç yüz qoyini ulan adam, 

degirmani ulan adam mali başini tüki sayinca iki-üç gün 

oturardi... Bu dünya ulan sura belə yaşayiş ulmuyutdu. 

Üç yüz sabu, dört yüz sabu buğda gələn adam vardı ki, 

arpa çürəgi, hacıbuğda çürəgi tapbirdi, unda qumuq kənt 

vardı, bu may ayində biçin biçən vaxtimizdə gidirdig. 

Urdan buğda getirirdig, beş yüz sabu, dört yüz sabu 

buğda gələn adamlar. Belə imağa çürəg yoxuydu, 

hacıbuğda çürəg, arpa çürəg. Sura bu hüqümət gələn 

sura yaxşi uldu. Qalxuzi un ik'i adamnan mən qurmişəm. 

 

♦ ♦ ♦  
 

Çəltik ekeydig. U çux zəhmətdi şeydi. Çala kəseydig. 

Bax, uni bu furmu bələ, bələ kəseydig, burda su uleydi. U 

suvun içində biteydi. Çux zəhmətdi şeydi. Bələ küp diyən 

şey ulardi, küp diyən şey. Uni (çəltiyi) tükərdig una. 

Unnan sura çaxartib... u urda cücərərdi. Cücərəndə suvun 

kəsərdig. Bir az qoruyanda su vərərdig. Pastayannı unda 

su ulsun gərəg, belə su ulsun gərəg. Uni mayda ekeydig. 

Bu sa:t unun indi biçən vaxtıdı. Biz bicmeydig uni, başqa 

çağnsaydıq ayn adamlar gəleydi biçmağa, bizi adam 

bilmeydi uni biçmağa. Ular biçib bələ tup-tup bağlayib 

getirib xarmanda dügeydilər. Dügini aparıb şeynən belə 

daş uleydi, daşnan birgə dügeydig, ding daşi diyeydüg. 
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Biri də vardi su. Sunan da dügmağ uleydi, ayağnan da 

dügmağ uleydi, bir də daşnan. 

 

♦ ♦ ♦  
 

Səmirsaği indi təpərig birimci çıxəndə, kəndi təpərig. 

Sura kəsib yay qurtaran sura, yayda bitmağa yaramıyan 

dögi, dört aydan sura bitmağa yanyan dögi, indi maydi. 

Maydan sura dört aydi. Uni sura artinnən kəsib bələ 

belnə əkədig, sura unda tükərdi. Sura turpağ atarig 

üstinə. Qalardi unda qişdə, qişəcən. Uni suluyərig, 

payizdə suluyərig bir k'ərəm, sura yazda ik'i dəfə yazda 

suluyərig. Üş dəfə suluyərig su olmuyəndə. Yağiş olanda 

ik'i dəfə suluyərig. Yığmağa? İndi bu gələn ayin 

umbeşində yığaci- yig uni. May-iyul. İyulun umbeşində, 

ununda, beşində yığaciyig. 

Tez əkənnə gec əkənin bir az tafovutu var. 

 

♦ ♦ ♦  
 

Pamador ekədig, hay suğan ekədig. Qabağ ekərig biz, 

qabağ, xiyar. Bu (qabağ), ağ tumdi bu. Bir atdıma ik'i 

tum bastırarsan, bir metriyə. Uni üş dəfə suluyərdig. 

Tumi suva səpərdig, suva. Suda bir sutqa qalsu gərəg. 

Suva tükməsə də ular, tüksə də yaxşi ular. 
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Toy adəti 

 

 

О zamanda k'öhnə zamanda utuz, utuz, atmiş, səksən, 

duxsan, yüz, yüz igirmi put buğda vərirdig. 

O zamanda qiznə süyləmağa kimin ixtiyari var idi. 

Qizi kim güreydi o zamanda? Qizi gürmağ olmeydi. 

Tolko axşam suva gidəndə, bir də körigdə çürəg 

bişirmağa gidəndə. Qiznə süyləmağa indi kimin ixtiyari 

vardi. Qiznə süyləmağa ixtiyar yoxdi. Tolko axşam. 

Mənnən yaman cahıl olmazdı hələ işlərdə. Mən jizndə, 

bu sa:t məni atmiş, yetmiş yaşim var ki, jizndə mən 

işliyən adam dögiləm. Məni ik'i qardaşim da, atam da 

vardi məni. Hardan mən diyim. Burda indi qizi övi 

burdadı. Ha zaman gidib duk'qazin ağzkıdə utirəsən, ha 

zaman qiz bulağa gidib, axşam orda gürərsən. Sura ik'i 

adam yibərədig, qabağa arvad yibərədig. Bizdə ədət 

hələdi. Səni süziv yerə düşməsün - diyə qabağa arvad 

yibərər. Gəlmağa yararmi, yaramazmi - diyər. Sura ik'i 

dənə k'işi, səni qardaşuv varmi, səni toxumuv, bacıoğluv 

varmi? Hələ ik'i adam yibərər. U k'işilər gidib vərirsənmi 

qizivi - diyib bələ xəbər aleydilər. Sura məsləhət bilib 

urda xurəg bişireydilər, çay qoyeydilər. Sura apareydilər 

partal, qabağa partal apareydilər, sura toy oleydi. 

Apareydig, üzig apareydig, üzig oleydi, qümiş də oleydi 

o zaman. Çox şey apareydig. Toyda cahıl vardı ki, bu 

ustulda çürəg yimağa otaneydi, hələsi çürəg yimeydi. 

Səni oğluv var, məni oğlum var, oni oğli var. Toy iyəsi 

gətirib qoyardi bir qerağda çaxır da, bir az bozbaşnan 

çürəgdən qoyardi. Unnan sura toy ik'i sutk'a oleydi əzəl, 

indi bir sutk'a oley, əzəl ik'i sutk'a oleydi. Unnan sura 
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utreydi məclisdə. İstəsöv çağir oni toya, istəsöv çağirma, 

daği məclisdə sənə bir söz diyən yoxdi. Tolko toy yiyəsi 

bir k'ərəm sənə xurəg vəreydi, çaxuda vəreydi. Sura səni 

oğluv var, yaxşi o zaman mis lahar diyərdig biz, oni 

doldurub xurəgnə, səni anov varmi, bacuv varmi, gəliniv 

varmi - aparıb qoyardi toya. Məni oğlum var burda 

oturub, məni oğlum qoyardi, oni oğli var, oni oğli 

qoyardi. Hər şeyi övində bişirib gətireydi. Toy yiyəsinə 

o vaxtlar güc olmeydi. Toyda aşuğ oleydi, nağaralar, 

zumalar oleydi. Oğlan çıxib bir umbeş vurib əylənə 

vardi bələ. Sura biz itağaci (toybaşı, toyu idarə edən 

adam) diyədig una, bələ ağacna adaın oynuya əlində. U 

gidib diyərdi fılan qızi çıxərt. Səni toxumuv, səni bacuv, 

səni qohumuv, səni layiğ görən adam. Gidib u çıxərtərdi, 

puli də unə vərərdi. O qizə vərməzdi puli, itağaci 

diyərdig bələ, ağaci əlində əylənərdi. Una vərərdi, u da 

aparib qizə vərərdi. Gəlini arabeynan aparardig. Sura üş 

gün toy eliyərdilər giyovin övində, sura hər kəs dağılıb 

gidərdi övinə. 

 

♦ ♦ ♦  
 

 

Bizdə hələ iş yoxdi. Məni uşağim yox idi, onuçün 

övləndim. Məni atamin utuz baş mali vardi. Bir put 

Nik'alayin yüzdigin yandirmişəm. Üş dənə oğlum da var, 

ik'i dənə qizim də. Davada Uk'raynədə oldum mən. 

Qabağa mən ülüləri bastıran k'amandada olmişəm mən. 

Un ik'i adamdig biz. Bir adam gəlib diyandi, didi firqun 

işlətə bilərsənmi - didi. Sura məni yibərdilər. U zaman 

maşınlar yox idi. Üç adam bizi apardi - biri urus, biri 
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azerbaycanni, biri məndim. Sura bir-ik'i günnən urusnan 

azerbaycanni gitdi, üç gün oldi gəlmədi. Sura bizi izvotda 

qaldi bir astarşina. 

Bu astarşina çağirdi bizi, didi k'amandir yoxdi didi. 

Məni okupumda yat didi, şinilim də var didi, yat urda. 

Astarşinanin şinilin örtib yatdim. Bir urus yoldaşim var 

mənin, üç sa:t-üç sa:t ismen çəkirig atdara. Sura o urus 

gəl - didi, məni ismenim qutantdı didi. Alıb tüfengi gidib 

dayandim atdarin ya:nda. Bir adam gəldi, sura çağirdi 

astarşinani. Didi: bir furqun bizi izvotdan, ik'i fırqun 

başqa izvotdan - üş fırqun hazırra didi, tolko patrom 

aparmağa. Sabahnan gitdig. Qabağda k'amandir 

atdeleniye gedeydi, ortalığda biz gedeydig. Yulda ik'i 

afıtser üldi, üzi də ağur yara dəydi. Mən atu ya:nda 

diyammişm, şüşə:n üstinə yıxildi. Urda Rastova yul 

vardi. Yula çıxan zamanda atəş başladi. 

Sura bir umbeş minut da qalmadi, güllə gəlib ayağıma 

dəydi. Ayağıma dəgən sura u fırqunu qabağında məni 

...düşib qaldi. Çıxıb gidib urdan alib düşib firqunu artina, 

bu ik'i palatensa vardi, bir Sumqayıtda vərmişdilər, bir 

də furutda. Açub yağluği bağlıyib ayağıma, bu potavani 

bağlıyib, sura ik'imizə bir yerdə daya (dəyə - alaçıq) 

tikillər, bizi aparan sançasta, dayanin içində yatib 

qaladig qayanin dibində. Sura gəlib dört adam... aparan 

bizi sançasta, bağlıyib, bir yara dəgmiyən yoldaşımiz 

qalıtdı bizin, yara dəgən atdan da, firqunlan da - bir 

yoldaş orden də vərdi bizə, sura dağa çəkildig. Dağa 

çəkilib sura fırqunna, maşınna, sura məni ayreplana 

mindirdilər nasırk'eynan. Sura məni Gürcüstana 

apardılar Sxaltuba şəhərinə. Dört ayda saxaltdılar məni 

ayağımı. Sura dört ay opusk'a vərdilər mənə. Yaxşı 
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baxdılar bizə. Elə üzdərini adamlan vardi, taniş çıxmadi 

mənə, hələ adam yoxdi.  

 

♦ ♦ ♦  
 

O Bərəkeydə bizə pambuğ əkməyə vəreydilər. Sura 

oldig k'alxoz. Un ik'i adamna oldig k'alxoz. Bu varrilər 

gəlmədi. Bir 

daği dəstə oldig. Varrilərin yerrərin aldig, 

hayvannarin aldig. 

  

♦ ♦ ♦  
 

 

O zamanda üş dənə, dört dənə sənü azbaruvda hayvan 

oleydi. Ülü ülən yərdə çürəg də vəreydi, ət də vəreydi. O 

zamanda pul, şey hardeydi. Malla da oleydi, həri, urda 

malla da oleydi. 

 

(Yaqub Xıdırbegov Xıdırbeg oğlu, 71 yaĢında) 
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Padar kəndi 
 

 

Söhbət 

 

 

Keçən dövrüdə muharbidə, özüm də ki gitmişdim ekin 

biçmegə. Ekin biçib də gəlib övdə balaca uşağlanm vardi. 

Oların da çüregin eleyib gecələr gitmişəm k'ambayniyə. 

K'ambayniyədən piriribimi qutanb sabahnan genə də 

gitmişəm boğda əlemeg maşmna. Dörd uşağı, beş uşağı 

bir ana böyig eləyib əmələ gətirmişəm. 

Özüm yoldaşun da mənin fruntda çox olub. Mən də 

çox işləmişəm. 

 

♦ ♦ ♦  
 

 

Qız gələşən zamanda bir on adam gedir toyə qız 

gələşmağa. Ona güldan-zad verir, onun barmağınai üzig 

keçirir, toyə çıxartirig. Toyun özünü ilənğ yığıncağlığ, 

bir yüz adamnan toy çaldırıb gəlin gətiririg. Toya da pul 

atırig bir on manat. Orda düşər ki toy nə oldu?! Bir min 

manat pul gəlinçün. 

 

♦ ♦ ♦  
 

Orda biz söyləmağa bacaradig, hay çürəgdən, hay 

kasıbçılıgdan, diyən kimi bizin oğlannanmxzdan, 

gəlinnərimizdən, gidənnən, gələnnən biz danışmağa 

bilədig. Olmasa biz xalxın dalıyca düşüb belə söyləmağa 
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bacarmıyədig, biz utanadig. Ona görə də mən söyləmağa 

istəmiyədəm. 

 

♦ ♦ ♦  
 

Oğlannarımıznan ıxtılat eliyədig, öv ıxtılatm eliyədig 

biz. Hay kasıbçılıgdan, hay yağımızdan, pendirimizdən, 

partalımız- dan, toyumuzdan, qız gələşmağdan, 

degirmannan biziçün biz ıxtılat eliyədig. Olmasa biz 

başqa ıxtılat eləmağa bilmiyədig. Qupuya gidədig, 

qupuda damşadig öz arvatdarımıznan, pamadur 

çöpliyədig öz arvatdanmıznan biz danışadig orada. 

Onuçün biz başqa şikayət artınnan düşüb aylanmıyan 

şey biz istəmiyədig söyləmağa. Bu şəhər adamı kimi biz 

kəndistan adamı bələ ayyar dögilig. Ona görə mən 

söyləmağa istəmiyədəm. 

-Uşağı yurma diyədig. 

-Övün küfləti gələndə ona xurəg verginə sənə 

danışmasın. 

 

Ġsrafilova Aybət Abdulhəmid qızı, 55 yaĢında 
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Aynal və Zeynal 
(nağıl) 

 

 

Bir kişinin uşağları, heç bir uşağı olmuyub oldu. Bir 

günü gəlib çıxədi burada bir dövrüş. Dövrüş diyədi ki, 

mən süzə bir alma vərərəm. O almanı ərü:z işdən gələn 

sora tən bölərsüz ortadan, yar ı sın sən yiyərsən, yarı sın 

da ərüvə vərərsən. Sora süzin eki uşağuz olaceg. Bir i 

sini adın qoyarsan Aynal, birisini adm qoyarsan Zeynal. 

Gün, günnər gəlib keçədi, bir vaxt doqquz ay tamam 

diyəndə oladi bu xatunu eki uşaği. Uşağlar böyümağa 

başdıyallar, bulara ad vermiyellər. Günnərin bir günində 

gəlib dövrüş çıxədi bulara. Gələn vaxdında böyıgini adın 

qoyadi Zeynal, kiçigini adın qoyadi Aynal. Bu uşağlara 

ad vərədi. Bu dövrüşçün yaxşi qunağlığ eliyədilər. 

Qunağhğ olub qutaran sora dövrüş diyədi ki, indi mən 

gidədəm - diyədi. Eki uşağın, - diyədi, - indi hansın 

istirsüz mənə vərin, - diyədi. Bu Zeynal ovam uşağ 

oladı. Bu Aynal çox bilmiş uşağdı, çox bilən uşağ oladı. 

Bular istillər Zeynalı vərsinlər, az bilən uşaği. Bu vaxt 

diyədilər ki, Zeynalı vərədig süziynən gidə. Bu vaxtda 

diyədi ki, dövrüş dillənib Zeynaldan qabağa, hansuz 

gələsüz məniynən, - diyədi. Aynal dillənib diyədi ki, 

mən gələdəm, səniynən birgə mən gələdəm. Anası 

bularçün imağa şey axtarmağa gitdi, xurəg bişirədi. 

Bular sağollaşıb aynladılar anasınnan, atasınnan. Bular 

yolla gitmağda olsun, gəlib bir qəbristanlığa çatallar, 

qəbirlərə. Çatan vaxdmda bir kəllə ayağlı - başlı çıxədi 

qəbiri içinnən. Dayan-diyədi, - hanya gidisən - diyədi. 

Bu diyədi ki ftlan yerə gidədəm. Bu gitmağda diyədi ki, 
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bax, səni apanb bu dövrüş, bu həmin dövrüş, diyədi, 

azıtdı qoydu gəldi. Qoyub azıtdı - diyədi - qoyüni içinə, 

qoyub azıtdı - diyədi. Bu qoy üni üstinə qoyub bö:g daş, 

daşı üstinə səni oynətəcək, - diyədi. Sora o səni oynatib 

istiyəcəg səni itəliyib yixib öldürmağa. Sən neylərsən - 

didi, düz qoyuya çatan kimig - diyədi, diyərsən nədi, o 

sənə diyəcəg - didi - oyna. Sən diyərsən nədi, dövrüş 

baba, o nə diyən şeydi mən bilmirəm. Qabağa süz 

oynuyin, sora mən oynaram. Bu gəlib həmin yerə çatan 

sora, o çəmənnig yerə, diyədi dövrüş, bu həmin oğlana - 

Aynala, oyna görüm sən necə oynamağı bacarasan. 

Diyədi - o nə diyən şeydi, dövrüş baba, qabağa süz 

oynuyin görkəzin mənə, sora mən oynaram. Dövrüş 

oynamağa başdıyan oğlan tez-tez onu itəliyib qapağı 

qoydu üstinə, üstən qoydu daş. Üstən daşı qoyadı, bu 

ölədi dövrüş burada. Dövrüş burada ölmağda olsun, 

oğlan diyədi, mən dağı öz kəntimə qayıtnuram - diyədi, 

dağı mənə haram oldu kəntim, - diyədi. Mən gidədəm - 

diyədi, harlya başxm istəsə, orya gidəm, - diyədi. Bu 

gidədi, çox gidədi, az gidədi, axır ki gəlib bir meşəligə 

çatadı. Gecə oladı, gecə olanda bu qaladı meşədə, çıxədi 

bir teregə. Teregdə bu dayanadı, bir vaxt o hələ 

teregdəymiş çıxib, bir aslanı səsi gələdi. Nara çəkədi 

aslan. Bu nədi, nehlet şeytana – diyədi, - ölsəm ölərəm - 

didi, - qalsam qalaram diyib teregdən düşədi cabara. 

Cabara düşədi bu teregdən, gidib baxadı ki, aslam 

ayağmda bir tik'an. Tik'anın ağrısınnnan gözlərin bərk' 

yumubdu, həmin tik'anı çıxara bilmiyəndə nara çəkədi 

həmin aslan. Düşüb qorxa-qor(x)a gidib bu neyliyədi, 

aladı tik'am çekib ayağınnan. Tik'am alan sora özü 

qorxudan gizləndi bir teregi dalında. Sora aslan nə 
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diyədi, qorxma. And içədi aslan, sənə bir zərəl eləmə- 

rəm - didi, - çıx-didi. Sən məni ölümnən qutarmısan. Nə 

ki işin var mən yerinə yetirərəm, nə moradın var mən 

yerinə yetirərəm. Belə diyib sora oğlan çıxədi ki, mən 

belə-belə istirəm. Sora aslan özünü balasmı da vərədi 

muna. Və sənə bir qeyin (çətin) iş düşsə başuva - didi, - 

o sənə neylər, küməg elər - didi. Bu hələ diyib gidədi 

alıb aslanı balasım da. Sora muna bir tük vərədi, diyədi - 

sən gənə çətin məsələdə ha bu tükü də yandırasan - didi, 

- sənə küməgivə çatar - didi. Bu hələ diyib gəlib indi bir, 

bu çox özü göyçeg oğlan oladı, şəhərə çatadı. Şəhərə 

çatanda bu alıb bir qoyun kəsib qoyunu dərisin başma 

keçiredi, hələ bilsin ki, kəntdəkilər bu keçaldı. Gidib bir 

kəntə çatanda: - nə iş bacansan - diyə munnan xəbər 

alıllar. Bu diyədi: - mən atlara baxa bilərəm, atlara baxa 

bilərəm, - diyədi. Munu alallar bular bir paçcahm övünə 

atlanna baxmağa. Bu atlanna baxan vaxda paçcahın oladı 

üç qızi. Paçcahın ən kiçik qızi görədi bu oğlam sabahnan 

üzüni yuvan vaxda, başınnan dərini çıxanb üzün yuva 

oladı. Baxıb görədi oğlan nə oğlandı, çox göyçeg 

oğlandı. Qız muna neyliyədi, aşığ düşədi. Aşığ düşədi 

qız, sora bu neyliyədi. Atasının bağbam oladı, bağa 

baxan kişi, bu kişini çağıra diyədi: - Bizə, diyədi, 

tərəvəz- dən üç bossan gəti, -diyədi. Birisi vaxtmnan 

keçən olsun - diyədi, birisi lap yaxşı degib olsun - 

diyədi, biri də degə-degib olsım - diyədi, üç bossan gəti - 

diyədi. Gidib bağban bağdan alıb üç bossan gətirədi. 

Qoyub bir padnosu içinə həmin bostannari qız yibərədi 

atasma. Atasma yibərədi, atası başa düşədi qızın nə 

dimağa istədiyini. Diyədi: bu vaxtınnan keçən bö:g 

qızımdı, bu lap yaxşi vaxtında ortancılı qızımdı, bu tezə 
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degən - bu ən kiçig qızımdı - diyədi. Bu atası başa 

düşədi bular ərə gitmağa istiyəni. Sora neyliyədi, bu 

yazxb k'ağaz yibərədi. Nə ki şəhərdə oğlanam diyen 

gelsin həmin övümün qabağına, qızlərinə də vərədi üç 

alma. Hansı oğlanı istəsə, o oğlanı başına vursun diyə 

almalari. Bö:g qız vuradı vəzirin oğlunu başma, vəziri 

oğluna. Ortancıli qız vekilin oğluna, bu kiçig qız əlində 

almanı tutub duradı, heç kəsə vurmıyadı. Ha 

xəbərləşillər kim qaldı, dağı şəhərdə qalan varmı diyə? 

Sora diyəllər bir keçal var, atlara baxan keçal var. 

Gətirin onu da - diyədi. Gələdi keçal, keçal gələn vaxda 

qız almanı vuradı keçalın başına. Bu keçalı başma 

vurmağda, atası indi bularçün toy eliyədi. Bu eki dənə 

qızma yaxşi mal-dövlət vərədi, vəziri oğluna, vəkili 

oğlıma gitdi diyə ikimərtəbəli övlər vərədi. Bu qızi indi 

keçala gidədi diyib yansı sinən qaşığ vərədi, boşqab 

vərədi yansı siniğ, yarsı sağ. Keçala görə bir kiçig öv də 

vərədi. Bu indi bular munda qalsm, bir günü paçcah 

azarnyadı. Paçcahın yadına düşədi ceyran ətiynən aslan 

süti, paçcahm yadına düşədi azarnyan vaxda. Diyədi: - 

munu kim tapar, məniçün kim gətirə bilər. Diyədi 

adamlar, tapsa səni giyovlann tapar. Böyig giyovun 

çağıradı, yaxşi at da vərədi, düzələdi axtarmağa gitmağa. 

Ortancılı giyovu da, ekinci giyovu, o da gidədi. Sora bu 

kiçig qızi də gələdi atasım yanına. Ata, diyədi, bizə də 

bir at vər - diyədi, o da gitmağa istiyədi. Bu indi 

neyliyədi atası, yıxilər qalar bir yanda gitməsin də. Necə 

olsa da qızıni yürəgin sindirmağa istəmiyə atası, vərə bir 

də bir axsağ at vardı, minsin gissin onuynan. Alıb həmin 

ata minib oğlan düzələdi yol gitmağa. Gitmağda olsun, 

gidib bir təpiyə çatıb yandıradı tüki. Həmin gəlib çatadı 
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aslan diyədi: - nə qulluğun var? Qulluğum odu ki, 

diyədi, mənə lazımdı aslan sütiynən, diyədi, ceyran əti. 

İndi bir nara çəkədi aslan bütün hamı meşədə olan 

canavarlar yığilədi. Yığilən vaxda çağırıb Özü sora 

dayanadı bir dağın üstə, bir ceyramn ətin aladı. Bu hələ 

əti dərisinnən almayə gəlib indi çıxədi giyovlan. Bular 

oğlanı tanmuyadı. Oğlan ordan gedib bir ajdahaya iras 

gələdi. Gidib salam vərib salam əleyküm, diyədi 

ajdahıya. Əleykü salam. Başdıyallar vuraşmağa. Orada 

ajdaham öldürədi. Öldürən bumun, qu- lağlann - hər 

şeyin alıb gələdi. Bu ekinci dəfə genə gidədi, ekinci 

güni, ekinci güni də elə öldürədi ekinci ajdaham. Bu üç 

qardaş ajdahalar oladı. Üçüncü güni paçcaha gəlib 

diyədilər: - birisi gəlib keçib bizdən qabağa öldürüb gitdi 

ikicə qardaşi. İndi ən kicig ajdaha qalıb - diyədi. Diyədi 

paçcah, bu kimdi, mən görmağa istiyədəm. Üçüncü güni 

gidəndə oğlan yaralanadı. Yaralanan paçcahm cibində 

yağluğu oladı, yağluğun bağlıyadı oğlanı əlinə. 

Yağluğun bağlıyan bu öldürüb həmin ajdaham genə 

başm, burnun, qulağun gətirədi övünə. Gətirən indi qız 

yağluği qurutmağçün azbarda sərib oladı tezdən, batan 

yağluği. Paçcah yoxusunnan durub baxadı görədi həmin 

özü bağlıyan yağluğ, oğlanı əlinə bağlıyan, oğlanı 

tanımıyadı axı, tammıyadı, bu yağluğa baxıb görədi 

özünü yağluğudu. Qızm çağıradı yanma, bu neçə olan 

işdi - diyədi, məni yağluğum süzdə neyliyədi. Sora 

axırda oğlan da gidədi, qız də. Hamı necə olub, necə 

öldürib, bu da səni yağluğun, bu birinci ajdahanı 

qulağlan, burnu: bu ekincininki, bu da üçüncününkü - 

diyə götürib gələdi. Paçcah bulara təzədən qırx gün, qırx 

gecə toy çaldırib tezədən bulan övlndirədi. Övləndirən 
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bu paçcah munu o qarta çox istiyədi, özü giymiyən 

partallari, özü imiyən xurəgləri mıma bişirib vərə oladı. 

Bir günü bu paçcah diyədi oğlana, paçcah diyədi ki, 

oğlana nabada sən qoruğ yana çıxmaginə. Bu oğlan 

fıkirrəşə oladı: “qoruğ yan nə diyən şeydi?” Bir günü 

oğlan alıb tüfəngi ova gidədi. Gidən vaxda baxa bir 

ceyran var. Bu, ceyrana vuradı. Ceyrana vuran 

yaralanadı ceyran, ölmüyədi ha ceyran. Ceyram dalıyca 

başlıyadı çapmağa, çapa-çapa bir dağı arasına girədi 

ceyran. Ceyranı dalıyca özü də gidədi. 

Gidib baxadı, baxsav oturub munda bir ajdaha kimig 

bir adam var, oturub munda. Diyədi: - nüşü gəlmisən? 

Diyədi: məni ceyranımı gəzmağa, vər ceyrammı çıxıb 

gidədəm. Mən vuran ceyran habura gitdi. Yox, oğlan, 

gid munnan - didi, - mənnən xeyir toxunmaz sənə - didi, 

- çıx gid yoluynan. Yox, - didi, - gitmərəm. Biz gəreg - 

didi, pişigi əlinə lampanı vəreg, biz oturub oynuya- ciyig 

k'art-k'art. Egər, - didi, - pişig biz k'art-k'art oynuyan 

vaxti pişig əlinnən lampam assa - didi, - səni ceyranuvi 

vərəcəğam, çıxıb gidərsən - didi. Egər biz oynuyub 

qutarmca - didi, pişig əlin- də lampam tussa, - didi, - 

səni boynuvi vuracağam. 

Bular başlıyadılar k'art- k'art oynamağa. Axşamnan 

başlıyadılar lap sabahacan. Sabah açılan pişig lampanı 

atmıyadı. Didi, - dur indi gəl boynuvi vuracağam. Gəl, 

dur gəl boynuvi vurum. Munu salıllar qırx arşm qoyuni 

içinə. Bu qoyuda qalmağda olsun, bu atasıgilin azbannda 

munun - Aynalın bir hayva teregi oladı. Baxıb görədi 

hayva teregini yarpağları saralıtdı. Saralan diyədi ki, kiçig 

qardaşıma, bö:g qardaş, nəysə olutdu, yoxsa divin 

yuvasına gidib çatmalıyam - didi. Bu nə diyədi anasına, 
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imağa şey axtarmağa gitdi, çürək bişirədi. Gidədi indi 

qardaşın axtarmağa. Paçcahın indi giyovu ititdi diyə 

şəhərdə hamısı qara geyinədi. Bular eki qardaş hələ bir-

birinə çox oxşıya oladılar. Bu həmin gəzə-gəzə gəlib 

həmin o şəhərə çatadı. Muştuluğ yibərəllər paçcaha 

giyovun tapılıtdı diyə. Oğlan dimmiyədi, bir söz də 

dimiyədi. Hələ biləllər ki, giyovdu. Axşam oladı, indi 

diyədi xatunu munun, atam sənə dimədimi qoruğ yana 

çıxmaginə - diyədi. Sən gitdin, - diyədi, - onuçün də 

həbelə gec gəlmisən. Oğlan başa düşədi ki, qardaşım 

başında nəysə var, munda bir ser var. Necə olsa da sabah 

açıladı, bu oğlan gidədi, indi alıb tüfəngi gidədi. Sən ova 

gidəndə qoruğ yana çıxməginə, atam sənə diyədi, sən 

çıxmisən - diyədi, başa düşədi, alıb tüfəngi gidədi. Gidib 

baxadı ceyran var, vuradı. Vuran ceyran yaralanadı, bu 

başa düşədi ki, munda ser var. Bu gidən yolda siçannar 

oladı, alıb siçannari cibinə saladı. Gidən vaxda baxsav 

görədi bir ajdaha kimig adam var. Salam vərib salam alan 

sora diyədi, - gəlmişəm - diyədi - ceyranımı vər. Yox, 

didi, ceyranı vərmirəm, çıx gid yoluynan - didi. Yox, 

ceyranımı almasam gitmərəm - didi. Gəl, diyədi, bir 

şərtnən - diyədi, şərt qoyadı arada. Lampani vərədi pişigi 

əlinə. Egərrəri lampani pişig atdı, səni boynuvi 

vurmıycağam, - atmasa, boynuvi vuracağam. Bular 

oynamağa başdıyallar, gecəni yansı oladı, yox pişig 

əlinnən atmıyadı lampani. Gizdin cibinnən çıxarib bir 

siçan buraxadı. Pişig atmağa istiyədi. Bir gözlərin 

çərəltədi agdaha pişigə, pişig qorxudan tutadı lampani 

gənə. Ekincisin buraxadı gənə. Üçüncü siçani buraxanda 

atadı əlinnən lampani. Lampani atan, diyədi, indi sən 

məni boynumu vurmalısan. Oğlan qalxıb: - ay k'afir, dur 
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qutar - didi. - Bəs qardaşım hanı, qardaşım munda qalıb - 

diyədi. Sora gətirədi, açıb övün içinə baxadı, qışqıradı 

Aynal diyə. Baxsav qoyuni içinə hay vərib, səsinnən 

tanıyadı qardaşın, tanıyadı çıxaradı munu qoyudan. Eki 

qardaş qucağlaşadılar. Sora ajdahanı munda başın kəsib 

öldürib, ceyranı da alıb, hiç dimə bu ceyran da ceyran 

libasında qız olubmuş, qız libasına giredi, alıb onu da 

gelədilər həmin paçcahm evlərinə. Gəlib munda bir ay 

qalıllar. Sora ekisi də gidədilər öz kəntinə. Kəntində 

gələdi atası bularçün tezədən qırx gün qırx gecə toy 

çaldınb bulan öz moratdanna çatdıradı. 

 

(Sona Sevdim qızı Sevdiyeva, 60 yaĢında) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 460 

Muğartı kəndi 
 

 

Toy adəti 

 
 

Bizdə toyi gecə eləllər. Uğlan da sevədü, qız da 

sevədü. Uğlan axır sevəndə kitədüg oniçü ilçilügə. 

İlçilügə bı gidənü uğlan adamlari. Kitədi ilçilügə, qutanb 

gələllə mıni. Qutanb gələn sura bı adam gələ uğlan 

adaminnən, qizlər də, xatunnar da kitədü qalub o:nçu 

indi qutarmağa. Temiz söz kesəndədü qutarmağa. 

Munda qutarmağa kitəndə bı kişilər də pul quyadu, 

xatunnar da pul quyadu, qutarab mı:n süzin kəsib 

gələdü. Unnan sura ikinci dəfə alub kitələ yağluğ 

(yaylıq), bir kalağayi də, hami onu üzigin, halğasin, 

sirğəsin, qizili-mizili. Sura üçinci dəfə alıb kitələ mı:n 

kiçig lişamn diyəllə, paltali. Bir, iki, üç des paltal hər 

kişi güci çatan kimig alıb kitəllə partal. Sura dördinci 

dəfə unnan aparalla bö:g nişan. Bı, qutaran nişani. 

Aparalla, onnan sura eləyəllə tuy, kesəllə kebin, övvəl 

zak's, sura kebin. Unnan sura alıb geləllə qizi. 

Toyi də necə eləllə. Yığılıb, kebin eləyib, zak'sın 

eləyib qutaran samat başladi toyi. Toyda kesəllə mal, 

eləyəllə buzbaş, eləyəllə aş, unnan yiğilib u:n da cəmə:ti, 

qonəği, varisi, mirasi, hər tərəfdən üzini taniyəni atadi 

pul, unnan eləyib, unnan sura kitib ular həmi yiğilib 

maşinnən getürəllə maşinnən. Çalınan da oladu, 

çalınma:n da oladu, onnan getürəllə. Həri, onnan oğlan 

onda neynədü, oğlan getmədü, oğlan adamlan getdü. 

Gelin evdədi. Bezətədü evi, düzətədü, onnan sura bir 
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yengəsi qaladu, qalanna dağilib kitədi. Sura qaladi 

oğlan. Onnan sura onda oğlanın zatdari gelib. 

Tak'sini bezətəllə yaxşi, tak'siyə k'asinkələ, yaxşi 

bahalu şeylə bağlalla, tak'siynə götürəllə gəlini. 

Partali bizdə hindi istəyən nimçə necə mən süzdə kimi 

qullayib uradan boşində taciynə bı formiynə gələdü. 

İşidəni (eşidənin) sözinə baxadu. Nə cürə gəlməlidüsə bu 

forma yaxçı təmüz partal geyib, otub boşinə qirmizidən, 

ağdan da, o da o fonm gələdü. 

“Uğlan tuyi ilə <elə> üzinə xeyri qalsun!” - diyə qizi 

də adamlari toy elədü qizə xeyri qalsun . Kitədü. O:n 

toyinə də olar da gəlib qarişədü. Xotun da kitədü. Uğlan 

tuyinə xatun da kitədü, kişi də. Anca pul kişi atadu xorak 

yi:b, üzini miraslari gidən xotunna. 

Gelin getürən samat axşam uldi, cəmahət dağilib 

kitədü. Oğlan qarşılar gəlini. Olanı da çıxar, cəməhət də 

girib-çixər, cəməhət, unnan sura üç günnən sura çäğurar 

genə o adami. O süzdə bala baturalla, ına yoralla, qapiyə 

yoralla, bizdə elə ədətdər yuxdi. 
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Söhbət 
 

 

Biz genə əzyətnə, zulumna yaşamüşüg də:. Muha:nba 

dö:rində mən belə yekə qiz idim, gitməmişəm hələ <ərə 

getməmişdim hələ>. U vaxti gəldi, muhanba qartdi 

<qalxdı>, düşdig çetinnigə, oclügə <aclığa>. Boşladi 

həmi <hamı> kişilər gitdi armiyyə. Qaldüg biz belə çatan 

izdaro: qizlə. Başladüg büz malla quşduğ xiş sürmağ, 

ekin ekmağ. Xiş sürib ekin ekib başladuğ üzi uruz 

qazammağ. Ekin ekimməğmiz, o vaxsuz ekileydi, 

bitmeydi. Bitmə:ndə düşdi oclüglə. Həmi bu yanna 

müha:ribə, adamla gitib həmi, bu yannan da oclüg, qitdig, 

yimağa şey yax <yox>. K'itəg, işləyəg k'alxuzda, işləyəg 

k'alxuzda beş günə üç kilə bir şey yiyə. Beş günə üç kilə 

təxil verə. U üç kilə təxili gərəg hər cürə çatdurasan üç 

günə. Gərəg bu biçan da ata niyə, çəngələyə belə, yiyə, 

şişgab adamlar da ülə, yulda qala, habu şə:rə kitən şə:rdə 

qala. 

Sura gəlib muharibə qutaradu. Muharibə qutaran sura 

gələdü mə:n yuldaşum bir qiçi olmaya ərmiyədən. 

Gələdü işləyədü, mən kitmiyədəm. Ular bı üzi də 

partiynə, uladı beş uşağımız da, iki uğlaıı, üş dana da 

qiz. Üregim elli fikrə kitədi bu gün, ay bələ. Ülədü ѳп 

kiçig qiz qucağumda, süt emən, ibirlər də məktəbə 

gidədi. Məkdəbə ən beyig gedən səkgizinciyə gidədi. 

Gələdi səkgizincini qutaradu, bular da oxıyadı qutaradu. 

Bir uğlum şə:rde şofir işliyədi. Beyütədəm buları mən. 

Bu atası ülən indi ombir yildi. Alla rəhmət eləsü 

süzkilərnə də. Biri Mahəçqalada milisyə işlə:dü. Bu da 

evlənüb unda giditdü, u da evlənüb unda giditdü. Unnan 
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üçincisi qutanb gəlib, u da bu k'ontorda işliyədi. İki 

qizim də gənə bı məkdəbdə biri yeddidə, biri də dörtdə 

oxıya vardu. Mən də bı pensiyəyə çıxma: istacum 

bitmütdi, diyəllə ki yaşu bitsə də, istacu bitmitdi. On beş 

il bir yərdə işləyib neynəyəsə gərəg, işləyəsə gərəg, 

oxman sən pensiyəyə çıxasan. Bilmə:dəm mən bı 

pensiyəni, bular tərəfk'arlıq eləyib, xətirə, hürmətə, bələ 

üzünü adamına baxub verədüsə, elli bir yaşum var. Mən 

on bir yiləm burada, bu parçuğ partdayan dörd adamduğ. 

Dörd, üçi çıxıb, bir mən qalmişəm. Bu sinifləri uşağlari 

fxrlənmiyən bıqqədər də mənədü. Etim çıxib, bir dərim, 

bir sümügim qalıtdi, genə versələ, om beş yil bitməyə 

pensiyəyə çxxməli dö:gilsən. Yuldaşum da iki k'ara 

qeyitə-qeyitə k'ururta gedütdü. Tanki istündədü. Birdən 

dedü helə muharibəni güclü vaxdində, dedü bir yeşüg 

yalov gəldi üzimi hopp eliyə qapan kimi aldi apardi, 

necə kiləmetro yərə atdi. Hara atdi bilmidig. Bir vaxtda 

dedi Qo:mi diyən şəhərdə quspitaldəyəm. Qalxızadəm 

belə qiçimi dedi, qalxizə bilmədəm dedi, oqqərtə bı 

qiçim ağriyədi. Mə:n xəbərim yax, kesib qiçimi, 

tikitdülər uni. Etin az qoyitdilə ustə, bir şünür də deşig 

qoyitdilə çixsi. Tazədən dedi, - mənə, dedi heç bir ignə-

zad vurma, mən üzim gürə-gürə mişama kesib qiçimi, 

çaputna yunb tarğ eləyəllə, atalla tasın içinə, dəxi 

tazadan gənə tikəllə qiçimi. 

Onna da muha:ribədə qutanb gələn sora o işdə işlədü, 

onnan sora gəlib axir vaxtarda bu məkdəbdə axran 

işlədü. Üzi də u ülimi vaxdi ulan vaxda mıni quyalla u 

çıxan sura bı uşağlari saxlama: sənə küməg ulsxn diyə bı 

mekdəbdə. U fiınm yuldaşum da ülədü. Unnan qalmişəm 

mən də indi. Gedələr ki evlənib yuldaşların da atıb 
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kitütdü, üç qizlə mən də qalmişəm üydə. Pensiyyə də 

çıxma: vaxtumdu, çıxartmadu. Üzim də görəsən ki, 

nəfəsim də mənə artı gəlmədi işləmağda. Boşqa məndə 

hiş bir xəstəlig yaxdi. Balnisəyə gitmişəm xəstələnib heç 

bir xəstəlig yaxdx, ancağ işləmağdan iş kesütdü. 

Muha:ribə dö:rində yaxşı izdaro: qiz olmişəm, səksən 

kilə gəlirdim çeküləndə, işlə, işlə, işlə, işlə, bir yilü 

günində om beş gün məkdəbdə opisgə vərir mənə. 

Olmasa işlə mum, ramontun işlə, əhəngin işlə. Yazda bı 

parçuğın sil, onnan can qalmıtdı, can qutarutdı. 

Pensiyəyə çıxma: istiyədəm, mənnən izdarovlar var, 

mənnən yaşı kiçiglər də pensiyəyə çıxıb pul aladu. 

Dadambdu Dərbənd beləsinə. Məndə nə heləsü yaxdu, 

nə kitib üstində tanışım yaxdu, bö:gmı yaxdu. Nə 

qardəşim yaxdu, nə atam yaxdu. Diyən kimig nə üstinin 

sa:hibi yaxdu, bağışleyüz mənə. Onnan bir yetim, indi 

dima:dısa, bir yetim xatunam. Neçə k'arə həm k'ağazum-

k'uğazum düzəlib, həm k'ağazlarum da hazirdü alib 

bırdən səbezə. Bı elli bir yaşuma çatub, on beş il 

qalxuzda işləmişəm, muha:ribə dö:rində kitib xiş 

sürmişəm. Hər k'iş qomışla quşıb, ükizlə quşıb kö:nə 

zamanda, indi ula itütdi. Xiş sürib, ekin ekib, oni gətürüb 

xarmanda atda:na, vəli də quşıb atda: <atlan> xarmanda 

dügədüg bı curna. Onda belə qambay, malatikə-zad yax 

idi. Bı forum om dügüb getürüb o muha.ribə dö.rində u 

adamla yimişüg. Az da osa taxil biçitdüg. İndi diyəg ki, 

on beş yil də, on dörd yil də məkdəbdə işləmişəm. On 

beş il də k'alxuzda. Bı oladu igirmi dok'q'uz yil. İgirmi 

dok'quz il işləmişəm cəmi. Qalxuz hisab ulunmitdi. Mən 

də helə burada bu Salman mə:llimin yaxşulığiynə gəlib 

qizlərnə, qizlər süpirədü. U da dillənmiyədü, xəstələnib 
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yatsa da, o məniçü gəlmütdü, hardadu diyə suruşadu, 

ancaq bir başqa yamannığ, başqa nəlig eləmitdi, 

küməkdən qeyri. Biz o fonm müha:ribəni, u cazəsin, 

əzitin <əziyyətin> gürmüşüg. Hindi gicə-gündüz uturub 

diləg dilərüg ki, allah uləri də, u daldan gələnnərə 

gürkəzməsin. Ekə elə bu tərəfləri həmisin buğda. Buldi. 

Duğri hər gün indi un gələdi biziyçü, u vaxtdi buğdaydi. 

U illər duldurseydilə, kəndlilər duldureydilər künə 

zamanda. Yəri qazeydilər un mitiri dirinligində, bir bələ 

şəydi, oniyə gətürüb yannarna yarpağ da vərib, gətüreydi 

hər adam üş ton-dörd ton, beş ton buğda aleydi 

k'alxuzdan. Gətürüb tüküb duldureydi quyilərə. U quyilə 

oniyə bir də eylənib gəliydi nədə, mart ayində işə 

başlayidi, u vaxaca uni yimağa besdi, u quyidəki buğda. 

Day ayri iş eləmeydi, yatıb rahatdüg eleydi. İndi bu 

safxuz gələn sura əkütdi buğda, əkütdi üzüm. Həmi bu 

terəflə üzümdi. Buğda yaxdi. Dərər hindi üzüm. U vaxta 

düvlətdü ulutdu, varlı ulutdu, k'ulturnu ulutdu. Qalxuz 

dö:ründə məkdəbə geyib gəlmağa qalın rezin qaluş. İndi 

yaxçi geyib gələllə patinkə, yaxçi etinə cürbəcür partar. 

Hindi k'ulturnu ulutdula. Hindi uxumağa dä isdəyədilə. 

U vaxda uxumağa da isdəmeydilə. Güc yaxdi, geyib 

gəlmağa, yimağa. Hindi ular ulan sura yaxçi oxumağa da 

istəyəllə, uxuyuban bir parça çüreg də yiyəllə də:. 

Qalxuz dö:rində canı üzilənnər də cam üzilib artuğ. 

Hindi bu dövirdə, bu saxuz dövirində olana yaxçi pul 

vərədü. 

 

♦ ♦ ♦  
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Xinqalı bişirədüg, un kötirədüg, duz da ataduğ, su da 

tükədüg yuğuraduğ. Unnan sura yayaduğ oni, uxlov 

diyədüg, süzdə varsa, uzunna, uniynə. Yarpağ kəsədüg 

oni xirdə-xirdə, diyədüg cabar. Cabar diyədüg büz. U 

xınqalı kesiləninə cabar diyədüg. Ha, kesədüg om 

tükədüg qazana. İstəyən kişi, varlı kişi (kişi adam 

mənasmda işlənir) etnə <ətlə> bişirədi. Bir çin etin 

bişirib aladı xəyrəyə, onun suvunda bişirədü, tükədü 

caban, bişirib çekib yiyədü. Yağ yaxşi ola var 

nəynəyədü, yuradu nəyi, yumurtasun uldi, yağin uldi, 

serkəsin uldi, bişirədü elə xinqal, yiyədü. 

Unnan sura dulmani, dulmani, dügədüg əti, suğan da 

qatub, keşniş qatub, vezəri qatub taxdani üsdə. İndi 

moşinnə çıxitdü, moşinnərdə çekəllə, olmasa taxdani 

üsdə dügərüg lap xirdə un kimig. Unna sura yu:b dügi də 

quşadüg oniyə. Egənə anğ etdü, yağ da quyaduğ. Yax, 

hə:, kük, yaxçi etdü, yağ quymaya unnan elədüg mı:n 

dulma. Tükədüg yarpağı içinə, tükib yarpağda quyaduğ 

qazana. Bişirədüg, bı da uladu dulma. İstəyən kişi elə:dü 

kələm dulmasi. Kələm dülmasma tükədü şekər də. 

Unnan, həmin yniyə də dügi də, et də, kələm dulmasi 

bişirədi. Şirin dulma diyəllə. U bir az şirin kimi uladu 

dadi, yaxçi də uladu. Süz surakılan bizdən də yaxçi 

biləsüz. Unnan sura dərədüg cələxdə. Uladu süzdə? 

Belə-belədü. Cələxdə diyədüg biz. Gümgüg piçan, 

gümküg. U, güribsən, güy uladi cələxdə, gül də açadu. U 

çixədü bizdə qirəğ-bicağda. Derədüg u cələxdəni. 

Yuaduğ, gətürüb dügədüg. Qataduğ oniyə (ona) yuğurt, 

su. Yayib həmin yuxala <yuxa ilə>, elə:düg çudi. Çudi, 

hə:, çudi. Yayib yuxala, elə:düg çudi, yiyədüg. Atıb pıçi 

üssində, saci üssində eliyib, tavada bişirib yiyədüg. Sora 
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o cimcilimnən də helə. O cimcilimnən də o forum. 

Yayadüg bişirədüg, süzdə o, süzdə də ular də:, pəl 

diyədüg. Büzü meşərədə də oladu pəl. Oniyə də bişirib 

qataduğ aş, tükədüg unnan su, qərişdirədüg. Oni də o 

forum yayub bişirədüg oni də çudi. Bizdə kənt 

yərlərində işlənədü çudi. Bı cələxdədən bişirədüg tara. 

Duxdurla hələ diyədi ki, u dərmandu, vitəmindi. 

Sulu xurak'lardan eliyədüg burş. Kələm də tükədüg, et 

də tükədüg, üzini keşnişin, suğanin, u yanin-bu yanin də 

tamadiynə tükədüg, eliyədüg burş. 

Sura gənə elərüg sulu xurak'lardan, etin tükədüg, 

k'artuşk'asın tükədüg, eliyədüg buzbaş. 

Aş eliyədüg, tuylarda eliyədüg, belə yimağa eliyədüg. 

Aladuğ badamcanin, kişnişin, unnan sura şabalitin, 

düzəltədüg üstinə quyan qarasin ayri qazanda. Aşi 

bişirədü, süzədü, diyən kimig bir az qaynətib, süzib 

aşsüzənnən, tüküb quyadu ayn qazanda, bişirədü aşi. 

 

♦ ♦ ♦  
 

Bu, xirdə tum uleydi, xirdə tum. U xirdə tumi, 

gicitqan diyədüg büz, bu, adamı əlin dalayan şeydi. Uni 

götürüb belə-belə k'ağaz qutiləi içinə sərib, u gicitqani, u 

tumlai səreydüg oni yəriynə. Unna sura səreydüg 

gicitqannai, bir üç günnə sura ular belə xirdə-xirdə, 

xirdə-xirdə qurtda ulu, güreydü /n/ u gicitqannan üstü 

dulub-dulutdu, gicitqan belə-belə yarpağlan üstə. Unnan 

sura bir az ular irilənən sura başlayıdun tut yarpaği 

gətürüb ulari üstə tükma- ğa. Tükəndə bıla bir səs 

vərərdi, belə şağğ eləyüb bı yarpağa yəğiş gələn kimi. 

Sura bir az belə bö:gnərdi /böyüyərdi/. Bö:gnəndə bir 
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temiz evə sərib şirə, pul ulsa, pul ulan yərə sərərdün, u 

qurti, belə tükərdün cərgeynə, üstən sura tükərdün 

yarpaği, tut yarpaği. Tut yarpağin tükərdün üstən. 

Boşlardi qurtda(r) u tut yarpağini üstə həmi çıxma: 

/hamısı çıxmağa/. Tulkə u tut yarpağində quyar- dula, 

domarla, yarpağda ulan domarla qalardi, qalan yarpaği 

tentemiz yiyeydi. U üzi yiyib qutarana qədər, üç nefər, 

bir nefər səhər, mən üzüm çux quyeydim uni bir qunurta 

<günorta>, bir də əxşəm, uniyə (ona) tüküleydi tut 

yarpaği. Ha:, üç k'ara. Bir xeylü vaxtdan sura ulardu bir 

az belə, irlənərdk İrlənən sura gətürüb ayru piçan, palut 

yaıpaği belə xirdə-xirdə bağlamala eleyib, gətürüb evü 

yaniynə belə cərgeynə quyarduğ. Ula hamisi çıxıb 

boşlayardi u şaxlari arasında borama eləmağa: ağ 

borama, sari borama. İki cürə ulardi borama. U şaxlari 

belə qalxuzardun, hələ bilərsə u zalxumna üzim sallanan 

kimi u furum borama eləyib, bu bir bitov da:, bu evi 

yanda qurt diyən şey qalmiyitdi. Həmi borama eliyib 

dulutdu u şaxlari içində. Bir xeylü vaxt genə qalardi, u 

boramani dənleyeydün, unnan sura boşlardi u boramani 

deşib, pilpinəg diyədüg büz, qənətdü, boşlardu pilpinəg 

kimi qənətdü şeylə ulub unnan uçmağa. Çixərdü 

boramala da, həmi ula çıxsu gerəg, ular boramani içində 

qahnasu. Ular boramani içində qalub üssə <ölsə> u 

boramani dərisi ular ülədi. Üləndən sura u boramani belə 

dərtəndə, kecəqurti diyəllə, kecə qurti dəğitəndə ular u 

nəyi, u nələri belə yaman çir ulub Qni içində ülib 

qaleydi. Temiz oni içinnən u pirpinəg kimi gərəg uçan 

quşla çıxsı, unnan sura gərəg u boramani tükəsə bir 

qazana. 
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U forum eliyədüg büz. Tükəndə qazana belə yumru-

yumru boramala, bir az sabım da tükəndə içinə, oni 

qeynətəsə. Qeynətib bişirəsə. Bişirəndə çıxartanda ular 

belə-belə, belə-belə, necə o pambuğ quzəsinin açulub 

ulan kimi bu furum-bu furum uladu. Sura, unan sura belə 

tutanda ipəg də yapışıb adamı elinə yapışıb, boramanı 

eliyib ipəg, o formıdeydi. 

Yuadı yum apanb bulağda. Unnan sura gətirib om 

quritədü. Quritib o yuni, başla:duğ tarağda tarama:. 

Taraduğ oni. Unnan sura cəhrəynən yəllə:düg oni, 

cəhrəynən. Sura başla:duğ uni buyatma:, rəngləma:. 

Nəxarta xəlçəyə qrnnizi rəng la:zimdü, nəğarta niyə iki 

kilə qirmizi, iki kilə güg, yanm kilə yeşil, yarım kilə ağ, 

ibiri rəngbərənglərin axir ki, buyutaduğ uni. Unnan 

yuraduğ yərə dört nə, ağac. İki ağac beləlüginə, iki ağac 

da beləlüginə. O ağaclar da xana, xanaları basduradüg 

yərə. Bir belə, bir belə xana, üstiynə də ataduğ uxlar 

diyədüg: bir üsdən, bir də artdan. Bir adam sura u yanda 

dayanadu, bir adam da bu yanda başla:du ipi 

sanğlamağa. Sanğlayib qutaran sura diyədüg küci 

tutaduğ. Unu nəyinə iplərin birin aşağa, birin yuxaru, 

birin aşağa, birin yuxaru quyub başla:du oni küci tutma:, 

küci tutıb qutaran sura, əğiz tutaduğ diyəllə. Başla:duğ 

bir-iki əl də eğzine qiyiğ tutma:. Qiyiğ tutan sura uturub 

tuxuyədile kümə- ki ulan un gündə, igirmi gündə, bir 

ayda kesədü. Küməki ulma:n üç ayda, dörd ayda, diyən 

kimi, unnan gücnə kesədi, yalğuz adam, işə kitən adam. 

Kesədi, unnan sura tutıb qeyçiynən, qutaran sura o 

başiynən - bu başi bir-birinə gəlib oqarta çatanda u 

tuxuyanda buşaltalla bir az um parala:n, süritəllə xanani 

bir az u yana. Tuxiyan yani dala tutadüg, u buş yani 
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gələdü ügə (önə). Ügə gələndə u buş yanin gənə 

tuxiyəllə, gənə tuxuma.n üzinə qədəri uldi ki, gənə 

buşaltalla ağacla:n, çekəllə xanani əylənədi, gənə dal 

yana, ütürmağ da:, ütürmağ. Ütürədü, xanani ütürədü bı 

diyəllə. Xanani ütürədü bı diyəllə. Ha:, gəlib sura u 

başiynə bu başi çatıb belə bir qəriş u yannan, bir qəriş bu 

yannan, belə kəsma: yər qalanda, tutıb uni tən 

urtalığuınan kesəllə qeyçiynən. Yarsi a:na düşədü, yarsi 

ba:na. 

 

♦ ♦ ♦  
 

 

Bir adam ülər gicə. Yiğədi adamin, insanin, eşidən 

dusdi, aşnasi, qummıu-qunşisi, cəmə.ti - hami gələdi, 

yiğilədü. Yuvalla nuni geceynə, kefmneyəllə taxdani 

üsdə, uzm taxdani üsdə yaturub yuvalla ırnni (yu:ci, yax, 

bizdə mürdəşür dimillə, Dərbəntdə diyəllə mürdəşür). 

Yualla, kefumiyəllə, sanğleyib üzini bir yurğana, 

xelçəyə quyalla uzatub. Saba, səhər açuladu, diyədi həmi 

qunağin, adamin, insanin həmisi gələdü, yığləyədü, 

tükülədü, diyən kimi, isdəllə qəbir qazıma:, qazıyalla 

qəbir, gissi u dö:r gəlməsi, muha.ribə dö:rində yeddi 

qəbir qazımişəm. Kişilə ya ülə acinnə qala, gitə qəbir 

qaziyə. Qaziyəllə belə qəbir, unna sura bir belə taxçə 

kimi, üzünə qədə, unna neynəyəllə, çopalla. Aparıb sura 

ülini, uni içinə quyalla, elin də qoyib belə boşını atta, 

torpağın da yaxçi eləllə. Qoyalla elin də boşını atta belə, 

yüzi də belə, bir əlin də üstinə quyib, ləhət diyəllə oniyə, 

ləhət, çopub divan içinə salıb quyalla. Sura bir-iki də 

taxdala yunalla, yunalla belə, taxdala da, u taxdalai də u 
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təxçəni ügiynə belə söykətib-söykətib qoyalla. Onnan 

sora özünü içinnə çıxartan torpaği həmin siyirib tüküb, 

həmin u çuxuri duldurub üstin də belə şiş kimi tələyib, 

taninmağdan ütürü üstünə belə lişan ulmağdan ütürü, 

sura daş sancmağdan ütürü quyalla bir belə kiçig daşdan, 

taxdadan onun üsdə, boş taxdasi. U gicə uladi, mallasi 

çağuralla, unnan sura qirx günəсə uni hər gice mallasi 

usi gerəg, qirx günecə. Qirx güni bitən sura, qirxin də 

sindirəllə. Mevlud da eləyəilə, uladu mallasi də, uladu 

qirx günəcə mövlud da eləyib qutaradi də:. Üç günnən 

də axir gəlmiyənnər də gələdi. Yeddisinə də gələllə, 

eysanin vərəllə, xörak' bişirib, onnan cümə əxşəmisin 

vərəllə, onnan gələllə vərəllə, ulari də vərəllə, qirxin də 

vərəllə. Elli iki yaxdi bizdə. Yilin də vərəllə. Boş daşin 

güci çatan adam qirxində qoyadu, güci çatma:n adam bir 

aydan sura quyadu, nə <ya> güci çatma:n adam bir 

yildən sura quyadu, iki ildən sura quyadu, on yildən, 

muha:ribə dö:rində ülənnər sura, indi daş quyalla. Üzüni 

gücinə baxadi. 

Malla dedi qirxinin gicəsində u bir na:ra çakər üli, - 

dedi. Elli iki gicəsində adam, insan insanni.nnən temiz 

ulunan kimi uladu, - dedi. O güni gerəg sən elli iki gicəsin 

də onuçu, mən sayaram demişdi. Büzdə bir kişi vardi, 

ülütdü də:. Una gəlib uxuyaram demişdi. Bu furum u 

ixtilat eliyədi, unuçi demişəm sənə deyidi. Naqarta xərc-

xarac çeksöv də, üliyə xətir-hürmət eləsöv də, ular urnn 

heç bir güzində yaxdi, - dedi, çünki elli iki gicəsi var, - 

dedi. Elli iki gicədə xorak' bişirib çağurallar malla, 

uxuyadu malla u elli iki gicənin su:rəsin uxuyadu, su:rə 

nədisə, nə bifim mən, uxuyadu malla.  
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♦ ♦ ♦  
 

Keçilər bir-biriynən da:va eliyəllə buynuz-buynuza 

yuranda, helə diyəllə də:, ilan üstə gəldi, keçi üstə gəldi. 

Qurt üstə gələndə belə da:va eliyəllə də: adamlarimiz 

elləşədi. Quyun üstə gələndə bulluğ ula, u qurban tekidü. 

Doğuz üstə gələndə də bulluğ ula. Dovşan üstə gələndə 

qitdig ula, elə tərs şeydi ki, o dovşan. İlan üstə gələndə 

də yaxçi ulu diyəllə də:. 

 

♦ ♦ ♦  
 

U vaxt adami quyalla u taxçəyə üginə quyalla belə 

taxdala. Taxdala quyalla üginə. Bir də qəbir eliyəllə, 

tikəllə dört bir yamn bu nədən, daşdan. Uniyə diyəllə 

kürpə. İçinə quyalla adami, üstinə də daşlayalla daş, 

unnan sura üstin turpağlayalla. Uniyə diyədüg kürpə. 

Kürpi qəbri. Tikilən qəbirə, yummadan (kubik daşdan), 

semendən (sementdən) tikən qəbirə, uniyə kürpi qəbri 

diyədüg. Hə:, yumma daşla quyalla u yaninə-bu yaninə, 

tikəllə uni, uni içine quyan sura, üstin oni kürpi kimi 

bərkitəlle, daş quyub. Uniyə diyəllə кйфі qəbiri. İbirsinə, 

uniyə ləhətdə qəbiri diyəllə də.: Buna da ləhət çəpdi diyə 

uniyə ləhət qəbiri diyədü. 

 

Qədirova Zərli Kürəbəy qızı, 51 yaĢlı, savadsız 
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Səlik kəndi 
 

 

Söhbət 
 

 

Mən qızımi k'üçürmüşəm, oğlumçı qız gələşmişəm. 

Qız nişannamişəm oğlumçı. Qız özü istədi, - didim. Bir 

oğlannan elçi gəldi qıza. Didim: qız razi ulsa, vərərəm, 

qız istəməsə, vərə bilmərəm. Atasi gələn zamanda... 

Didi, - lap yaxşi ula. Qızi salmışdım mən bu 

pedaqaqiçeski texnikuma Dərbətdə. Didim, qız oxuyadi. 

Qız oxuyub qutara bilmiyə qızi vərə bilmərəm. Didi, 

raziyəm. Atasi hindi Allah rəhmətinə giditdi, ölütdü, 

Allah rəhmət iləsin hammsına. Günnərin bir günündə bu 

gədə gənə də atasi ölənnən sö:ra pradaljat ilədi, başladi 

gəlmağa. Didi: mən süzüv qızıvuz istirəm. Didim: lap 

yaxşi ula. Qıznan görüşün, qız nə diyədi, bax, qız istəsə, 

vərərig. Qıza adam neynədig, vərmağdan ötrü. Didi: 

atam-anam nicə istəsə, mən ona raziyəm. Didim, lap 

yaxşi ula. Mən də razi uldum. Qızın əmisi Mahaçqalada 

uçiteley işliyədi. Əmisinə də didig. Əmisi də razi uldu. 

Bir yerdə biz neynəyib, söhbət iliyib sağlasiyə vərib qızi 

vərdig oğlana. Sora yaxşi-yaxşi yərlərə xoşbaxt ulasız, 

süzüv balalaruvuz da xoşbəxt ulsun, qızi vərmişəm. 

Hindi oğlumçı da qız gələşmişəm. 

Oğlan gitdi armiyyə. Oğlan armiyədən gəlmiyə biz qız 

nişannamədig oğlançx. Oğlan gəldi noyabnn on beşində. 

Armiyədən gəldi. Slujit iliyib gələnnən so:ra didim 

oğlana səinçi qız adaxlıyım. Didi oğlan: mən oxuyub 

qurtarmiyə, qız almaği istəmidəm. Mən didim: çox xəstə 
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ulacam, gəl mən səinçi qız adaxlıyım. Didi: mama, mən 

səin, - didi - sözlərin hamsına düz digədəm. O, inistutdan 

yanmçıq gitdi, gədə. O, uşağın işi biraz əngəl uldu. 

Zauçni keçən sa:tda uşaği armiyyə aldılar. Armiyədən 

gələnnə sö:ra (o qız da inistutda oxuyadi, biz nişanniyən 

medinstitutda oxuyadi) oğlannan qızi görüşdürdüg. Bir-

birini istədilər. Onu da nişannamişəm. Hindi bu oğlançı 

nişan aparmağ istiyədig. Bizdə bələ bir ədət var ki, qızçı 

hindi nişan aparan zamandä çağradig adammızi, hamı 

qumalatımızı <qohumumuzu> yaxşı bir sa:t. Onnan 

başlayıb çaldıradig toyə birgə. Nişan aparadig, partal 

aparadig gəlinçi. Gələşən zamanda da biz adam çağradig.  

Ahıl adamlarla birgə gələşməyə gidədig. Bizdə belə 

adət var. Partal aparanda da hələ. Çağracəyig kəntimizin 

hamısmi, xurəg vəriləcəğdi, xurəg vərədig, so:us 

bişirədig. Toyuxlan qızartadig, bişirib qoyadig 

pasudalara. Ustullar bəzətədig. Dolma bişirədig, aş 

bişirədig, bozbaş bişirədig. Bələ-bələ xurəglər 

hazırliyədig. Hər nə varsa hamısınnan tutub, hər bir 

şeyinnən kirsələt qoyədig, keşniş qoyədig, dağı nə bilim, 

soğan qoyədig - gög soğan, pituruşk'a qoyədig, so:rasına 

irədisgə qoyədig, nə bilim nə qədər gögərti varsa 

Azərbaycanda, sizdə nə qədər adı var, biz də də var. 

Sizin azerbaycannar gətirədi, gidədig aladuğ qaydədig. 

Yaxşı el qaydəsiynən birgə bəzətib qoyib təpsilərə, hamı 

partalı təpsilərə düzədig. Təpsilərə düzüb hamı: toxum-

qardaş hərəsi başına bir təpsi qoyib partal aparadüg, 

oğul. Bizi yaxşı qəbul iliyədilər. Orda da bizə xurəg 

verədilər. Aparadig partalı gəlib başdərimizdən aladılar. 

Bizə yaxşı hörmət iliyədilər. Sərətillər ustulları, 

bəzətədilər dünyadə nə qədər nəmət varsa, onu qudanın 
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qabağına qoyədilər. Yaxşı sağ ol, var olnan yiyib-içib, 

kəp iliyib biz qəyidib qudanın öyinnən gələdig. Toy 

iliyən zamanda hindi bizi savet hükümətin qaydəsiynən 

bir gün toy başliyədig. Subota günü toy başlıyədi. 

Başlıyan zamanda qonağ adamı bir vaxta çağradig, kənt 

adamı bir vaxta çağradig... Uxodno günü qonağ adamı 

çağrədig. Subota günü bizi kəntimizi - cama:tımızı 

çağrədig, gətirədig gəlini də, giyo:nu da oturtdadig. 

Oturdub eki- sin də... Cama.t yaxşı tust diyib 

yerbəyerdən alqışliyib yaxşı xurda toyun iliyədig. Bizi 

toyumuz bələ ula. So:rası kamsamol nəyi iliyib? Salıb 

gəlin, giyo:nu da hamı toxum-qardaşı ayləndirib 

oyniyədilər. Biz də o formada iliyədilər. Bizdə toyda pul 

yığmağin səbəbi budu. Diməli, mən çağrədəm məni 

kəntimi də, qonağı da çağrədəm. Bir adet var, hamTsı 

padark'a gətiredi. Senin padark'ası ulan pardark'asiynə 

gələdi, hər nə əlinnən gələn, istiyən xurustal gətirədi, hər 

bir əlinnən nə gələdi. Bizdə hamısı ruscədi Dağıstanda. 

Mən sövədəm öz dilimi də, istiyeydim mən “Kirpi” 

jumalına yazıleydim. “Azərbaycan qadın”ına uşaxları 

birinə yazdırteydim. “K'aminist” qəzetinə yazdırteydim. 

Bizi Dağıstanı qazetinə “Piyonerski”yə yazıleydi 

uşaxlar. Onnan “Leninçi”yə yazıladı bizi uşaxlar, 

yazıhtdı. Dağı hindi mən də yazılmamişəm. Bu uje ek'i 

ildi “Kirpi” jumalinə də yazılmamişəm. Yoldaşım 

iləmədi. Dərbəntdə işliyiydi, o: unçu yazilmiyə 

qalmışam. Ona görə qalmışam yazılmiyə. “Leninçi” 

qəzetini ala uladam. 

Qırx birinci ildə dova başlandı. O zaman süz balaca 

ulardız. Süz neçənci qodrajdenəsüz? Mən igrim artmıncı 

qodrajdeniyəm. O zamanda biz qızdar məktəbdə 
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oxuyeydig. Bizi kəntimizdə aziydi, xozaystva aziydi. 

Bizi kənt də balaca kəntiydi. Hamısı bizi kəntdə ulannan, 

diməli, otuz yaşinnən (əlli yaşı ulana armiyyə almiyədi) 

yığıb hamısı kişiləri aparadilər nəyə? - əsgərə. Aparan 

zamannar bizi kəntdə kişi xeylağı qalmıyadı. Biz 

k'adınnar k'olxozun işin yolə aparadig. Hamı iş bizi 

üstümüzə tüşdü. Mən o zamanda işliyeydim k'onnuğda. 

Mallara baxıb k'onnuğ işliyeydig. Hamısı bizi başımıza 

tüşdü. So:ra yaz ulan zamanda qişdə k'onnuğda 

işliyeydig, mallara baxeydig. Hamı mallan artını 

təmizliyeydig. Yazda neyniyədig? Gəldimi hindi tum 

səpbəyə vaxt uldu, əkin əkməyə vaxt uldu, su sulamağa 

vaxt uldu, k'amadur əkməyə vaxt uldu, arx qazmağa vaxt 

uddu, dağa nə diyim sənə, hamTsım biz özümüz 

qöreydig. Biz qızdarnan, tolko bizi bir k'alxoz sədrimiz 

qalmişdi. Mən hər bir işdə ulmişəm. K'otana gitmişəm 

mən, biçan çalmağa gitmişig biz, buğda çalmağa məiylə 

birgə qızdarla bir hamı işləi biz qöreydig. Məni 

qızdardan ölənnər də var, qalannar da, allah rəhmət 

iləsin. 

Qomuşun arxasına minmişəm, mala çəkmişəm, mala 

haydəmişəm. Əkən dəni üstünü örtmağa mala çəkmişəm 

mən. Dağa on- nan so:rasına arxama alıb çeşalı o tum 

əkən bir qoca kişinin qabağına tum səpbağa aparmişəm. 

Hələ vaxtar ulutdu. Qırx ekinci ili mən k'anova 

gitmişəm. Qırx üçüncü ildə gitmişəm Dağıstana 

Xasavyurt diyən yer var, onnan o yana böyüg k'anova 

gitmişəm. Ek'i dəfə k'anovlarda olmişəm, böyük 

k'anovlar qazmişig, çətin ilşdər işləmişig biz. Çox 

əziyyətdare qatdaşmişig. Hindi allaha şükür, çox yaxşı 

yaşeyiş də var. Yaxşı da yaşıyır hamısı. Biz də, o 
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cümldən, yaxşı-yaxşı yaşıyədig. Dağı nə ixtilatlar iliyim 

səinçi mən. 

Həmin məni yoldaşlım d£ ulıtdı bizi:nnə birgə 

k'anovda. Onnan so:ra o gəldi gitdi texnikı-mı oxumağa. 

Qırx yeddinci ildə evlənmişəm mən. Doqquz uşağmuz 

var bizi. Beşi oğlandı, dört dana qızdı. Tolko hindi qızı 

vermişəm. Bir oğlum da armiyədədi, əsgərdədi. Bir gədə 

onuncu K'lasdadı, ikzamindədi. Bir gədə oğlumuz da 

Mahaçqalada texnikumda oxuyadı. 

 

 

♦ ♦ ♦  
 

 

Asli K'ərəmin var, K'oroğlunun var, Qaçaq Nəbinin 

var, Yusif Zuleyxanın var. Olann hamısım oxuyadam 

mən. Leylilə Məclun bilirsən olar necə sövnşütdilər. 

Olar bir-birin necə istiyitdilər. Bular ekisi də - Leylilə 

Məclun... 

Meclunun atası bir dövləfdi tacirift yamnda işliyədi, 

bunu xoşu gələdi Meclunun atasınnan. Bu kişinin heç 

övladı ulmıyadı dünyadə, uşağı ulmıyadı (bizi hürmət 

eda), uşağı ulmiyadı dünyadə bu kişinin ürəgi düz 

ulmağına görə Meclunun atasınnan. Bu kişi muna 

diyədi. Bax, bu mərn malım da, dövlətim de çoxdı. Sən 

diyədi, məni xoşuma gəlirsən. Düz adam olmağıva görə 

bu məni malrnıı, dövlətimi, məni bir kəsim yoxdi, məni 

övladım yoxdi, məni mirasdanm da azdı, bir az irağdı 

mirasdanm. İzağ-izağ mirasdardı. Mən ölsəm, - didi, 

ham ı sını sənə vəsiyyət iliyəcağam. Məni malımın 

sahibi sən ulacağsan. 
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Günnərin bir günündə bu kişi ölədi, tacir ölədi. 

Dövlətdi tacir uladı. Ölən zamanda bu kişi munun - 

ölünün da sahibi uladı, mal ı nın da sahibi uladı. Alıb 

nıunı tacirligini iliyib dolanıb, uladı dövlətdi tacir, 

Meclunun atası. Meclun balaca uşağ uladı. Bular ekisi də 

məktəbdə gidə, bir-birinə məhəbbət çağınb. Diməli, 

qonşilərig biz səni də uşağıfi, nıəni də uşağım gidədilər 

məktəbə. Bular bir-birinnən aynlmiyədi. Gələdilər ürəgi 

pis adam k'ısk'ırtədi bu Meclunu atasın. Leylini anasın 

k'ısk'ırtədi. Diyədi ki, səni qızın fılankəsin - Meclunnan 

dayənib (Bu gədənin adı nədi? Kimdi bu, ha: Qeysdi, ha: 

Qeys uladı, qızm əsil adı Leylidi). Ha:, bulan gəlib 

çuğulliyədi. Qızı məktəbə gitmağa qoymiyədi. Anasına 

diyədi: 

- Ana, bu xatun nahaq pis iliyitdi. Mən o uşağnan 

məktəb yoldaşımdı. Məni hələ bir söhbət iliyeydig. 

Bular nə uldusa, bir-birinə bələ çox məhəbbətdi 

uşağlar uladılar, qonşu ulsalar da. Gidən zamanda bu 

Leylini məktəbə gənə də gəlib çuğulliyədi. Leylini 

qoymiyədi məktəbə gitmağa. Anası qoymiyən zamanda 

Meclunun dağa səpsim bu qızı görmiyəndə ürəgi uje 

düşədi. Məhəbbəti mumn ürəginə düşən zamanda dağı 

bu gədə terpit iləmağa bilmiyədi. Axtaradı Leylini, 

gələdi harada görmağa düşər. Səpsim qızı salıb bir otağa 

görmağa qoymiyədilər. Hunnan mumn ürəginə dağı 

səpsim aynlmağa bilmiyədi, Leylini istiyədi, vərmiyədi 

muna, uladı dəli-divanə, Meclun. Düşədi çöllərə. 

 

 

♦ ♦ ♦  
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Bir Sədi Şirazi “Gülüstan” kitabı var məndə. O kitabı 

mən çox istiyədəm. O kitabı hər dəfə oxuyədəm nağıl 

kitablanm yanmçığ da qoyib. Çox yaxşı ağıllı sözdər də 

var. O özü diyədi, - Sədi Şirazi diyədi: hər kəs məni 

kitabımı oxusa, - didi, - mən, - didi, - “Gülüstan” 

kitabım, - didi, - əbədi yaşıyən kitabdı. Ona görə mən 

kitabı oxuyər... Çox yaxşı nəsihətdər var onda. Ona görə 

o kitabı çox oxuyədəm. 

Söhbət iliyədilər özünün bələ sarayında “Leyli 

Meclun”nan. Ona görə mən mum didim. Gidən zamanda 

diyədilər Meclun dəli ulub çöllərə düşütdü. Hələ diyən 

zamanda hələ interesavat ili- yədi ki, bu kişi - Əmir 

çağırtdıradı Meclunu. Meclunu çağırtdırıb, doğrudan da, 

bu adamlar diyən düz uladı. Diyədi: sən insan libasmda 

nə noxsan gördün ki, bu heyvan libasını sən qəbul 

iləmisən. Onda Meclun diyədi: Mən bilədəm süzün 

mənə ayb iliyəni. Süz, - didi, - Leylini görseydüvüz, 

mənnən də beşbetərdə ulardıvuz. Mənə ayb iləməzdiz. 

Hələ diyən zamanda bütün arab ölkələrin gəzib Leylini 

taptırtadı. Əmir iliyib tapşırtadı. Hindi bu şahın 

sarayində qırx kənizi var özünün. Ən axılıncı kənizi 

mumn qat-qat Leylidən gözəl uladı. Leyli qarayavuz bir 

qız uladı. Hona görə muna əhəmiyyət iləmiyədi. So:ra 

Meclun diyədi: Süz Leyliyə qeymət verməğçi Meclunun 

ürəyindən, - didi, - qeymət verəsüz. Könül gördü, - didi, 

- nə sövdü, - diyə- di, - bir misal var. Ona görə qeymət 

verəsüz ki, süz hələsi işdərə. Qızı Mecluna vermiyədi, 

dəli-divana uladı yazığ. 

 

♦ ♦ ♦  
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Dağa nə söhbət iliyim süzünçü. Bir də söhbət iliyim 

bizdə ulan qaydəni. Allah rəhmət iləsin, rəhmətə gidən 

zamanda, bizdə ölü ölət zamanda - ossal ulan zamanda 

çağıradılar özünə yaxun, izağ toxumlanm. Çağıradılar 

diyədilər fılankəs ossaldı. Gələr toxum-qardaşı. Dünəli, 

Allah rəhmət iləsin, Allah rəhmətinə gitdi onun yasın 

saxlallar bizdə. Yeddi günün iliyənnən so:ra iliyədilər 

qırxm. Yaxşı eysan verədilər. Yaxşı götürədilər ölüsün el 

ədətiynən. Dağa bizdə əli boş gitməzdər ölü-ölət yerə, boş 

gitməzdər. Əlinnən gələni beş kilə, üş kilə, iki kilə, lap 

k'asıbı bir kilə şekər aparallar, pul aparallar, dügi 

aparadılar. Hər nə əlinnən çıxam çeşalnan ımun aparannar 

uladı, çeşalnan şekərini aparan uladı, kileynən aparan 

uladı toxum-qardaşı. İgrimi manat, otuz manat, əlli manat 

pulun verənnər uladı. Köməg iliyədi ölü iyəsinə, köməg 

iliyədi semyasına, göməg iliyədilər, oğul. Daşın 

bastutadılar, qırxın vərədilər, illigin il'iyədilər bu formada 

ölünü bizdə... 

 

♦ ♦ ♦  
 

 

K'oroğlunu da çox oxumişəm. Ham ı sını oxuyidəm. 

Çox istiyədəm o Azərbaycan kitablann oxumağa. Çünki 

biz oxuyən zamanda məktəbdə bir rus dərsi uleydi. Bizə 

ek'i günnən bir rus dərsi uleydi. Ona görə ruscəni bir az 

çətin başa düşədəm, belə qeytarmağı bilədəm, lap qeyin 

sözdərin ras dilini uje mən başa düşmidəm, atveçat 

ilamağa bilmidəm. Honunçu mən məcburam ki, 

Azerbaycan kitablannı oxumağa. Azerbaycan kitablannı 

oxuyidəm mən. Məni yeddi-səkkiz kitabım var, 
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Azerbaycan kitablan var, “Azərbaycan dastanlan” 

kitabım var, Azerbaycan kitablan var, “Azərbaycan 

dastanlan” kitabım var. “Kəlilə və Dimnə”ni kitabı var 

məndə, Sədi Şirazi “Gülüstan”ı kitabı var məndə, “Yusif 

Zulayxa” kitabı var məndə. Gənə də kitablar var məndə. 

Olardan oxuduqlanm hamısını oxuyidəm ha:. Yadımdı 

qalmiyədi məni. Evdar qadın olam ki, oğarta işim ola. 

Yusif Zulayxanı da çox oxumuşam. Zulayxanı 

verədiler tacirə, Zulayxa yoxuda görədi Yusifi. Yoxuda 

görüb Yusifə aşiğ düşədi. Ha:, hindi bu Yusif Yağubun 

oğludu. Yağubun uladı o yek'qə oğlı Binamin. Yusif пѳ 

bilim, nə yaxşı addan var qardaşdərin. Tolko Yusif 

bulardan ayndı. Ayn anadandı. Bu Yusifi Yağub çox 

istiyədi. Çox istəmağına görə qardaşdəri gözü 

götərmiyədi. Qardaşdər bir уеrə yığılıb diyedilər, bu 

nişin bizdən muni çox istiyədi. Gəlin biz muna nə iliyəg, 

munı aradan taydirəg. Olmasa atamız bizi istəmiyəcağdı. 

Pastayannı munın üstündədi gözi. Qardaşdər məslahat 

iliyib, munı atası bilədi. Bu qardaşdər muna bir 

yamannığ ilamağ istiyəni bilədi. Bilib buraxmır atası... 

Diyədi, uşağı seyrə apare:ydəydi, gəzmağa alıb çıxıb 

çölə. Uşağ həmişə öydə yaxşı dögül, - dedi. Alıb əlinnən 

atası bаlаcədi, - didi, - yaramaz, - didi. Diyədi: biz onu 

yerə tüşürmüyədig. On bir də qardaş biz mum, - dedi, 

cignimizə alacağığ. Alıb uşağı aparadılar. Uşağı apanb 

bir yaman qoyi rast uladı. Aparıb qoyya atadılar. Yusif 

qaladı qoyidə. Gələdilər yığliyə hərə başinə, gözünə 

yulə, cirib üzdərin tükədilər, gəledilər atasına gəlib 

diyədilər ki, vallah Yusifi əlimizdən qurt-quş gəlib 

apardı. Gəlib allatıb yalan sözdəri diyib aladxlar əlinnən. 

Əlinnən alan zamanda Yağub qaladı yığliyə, beynava 



 

 482 

oğlun həsrətini çəkə. Həmin qoyyə gəlib tacirlər rast 

uladı. Su almağa gələn zamanda çıxaradılar uşağı 

qoyidən. Çox gözəl uşağ uladı. Ona görə Yusifı alıb 

girədilər bazara. Bazara aparallar yadımda qalmiyib. 

Alıb gidədilər bazara, uşağı satadılar. 

Həmin Zulayxa (Əziz uladı onun yoldaşı) gidib nə 

ağırruğunda, Yusifin ağuruğunda ləli-ləli aldırtadı onu 

Əzize. Döyilətdi bir tacir uladı Əziz. O da bir şahmı, 

paçcahmı bilmidəm Əziz. Haranın paçcahı uladısa uladı. 

Əziz alıb gətirədi. Gətirən zamanda hindi Əziz hələ fikir 

iləmiyədi ki, ona xəyanatdığ iləmağa bilmənəm. Qırx 

otağı uladı. Aparıb ha o otağı görkəz, bu otağı görkgəz. 

Diyədi... mən səni lə:li-lə:li vərib məniçi satın almışam 

Zulayxa, - diyədi. Diyədi: axı mən çürəgivi yimişəm 

səni. Mən bir sən satın alan qulam, - didi. Mən sənə 

layiğ adam dögləm. Mən süzüv qaravaşüvüzəm. Kişiyə 

xayanatdığ ilamağa yaramaz. Zulayxa çox aşığ uladı 

Yusife. Yusif rədd iliyədi munı..Diyedi meni yaraşmaz. 

Ne başu: ağndım. Qırxıncı otağdan qaçıb çıxanda 

qopanb donun etəgini aladı Zulayxa Yusifin. Böhtan 

iliyib aparır Əzizə. Zindana saldırtıradı Yusifi. Zindanda 

qaladı Yusif. Qaraz nə başm ağntun, necə oldusa da 

Zulayxa qaçədi. Gidib Yusif gələn yerə k'uma tikdirib 

k'umada duradı. Vann, dövlətin hamısın tərk iliyədi 

Zulayxa. Hamı vann, dövlətin vərədi bir Yusifi 

istəmağına görə. Qaraz ki, qismət olmiyib o:nçu, 

almiyədi. Axır ki, beli bükülüb qocaladı, qarə partal 

giyədi. Gidib bir Yusif gəlib-gedən yolun yanda k'uma 

tikdirib oturadı Zulayxa. Onnan soırasma vaxt bitədi, 

Əziz ölədi. Sizə bağışlasın ömrün, hammıza allah rəhmət 

ilesin, o da bizi sonamızdı. Əzizin yerində paçcah uladı 



 

 483 

Yusif Kənanda. Misirdə paçcah uladı Yusif. Onnan 

sorasına aladı Zulayxanı. Apanb Nil çayındadı, hardadı 

olub çümdürüb. Cuvan uladı Zulayxa təzədən. Əvlənədi 

bular buniynən, dağa Yusif ölədi. Zulayxa da omm 

artıynan vəfat iliyədi. 

Dağa nə nağıl iliyim can sənə... 

 

 

♦ ♦ ♦  
 

 

Bizi Dağıstannı ərəb Paşənin qızı Möminə xammdan 

danışım səniçi. 

K'oroğlunun sifdə təzə-təzə dəlilər yığən zamanda 

başına... K'oroğlunun bir dəlisi Dağıstannən düzələdi. 

Yerbəyerdən-yerbəyerdən, diməli, bu dəlilər K'oroğluçi 

ixtilat iliyən zamanda, özdərini boş vaxtı olan zamanda 

gəlib çatadı bizi Dağıstannən ulan dəliyə. Diyədi 

K'oroğlu hamisı bular damşədi, bular nağıl iliyədi, sən, - 

dedi, - nişin damşmədin. Diyədi - növilim, valləh nə 

damşım bir az. Bizi Dağıstandə Dərbəntdə, - didi, - bir 

ərəb Paşə ula. Bu ərəb Paşənin bir gözəl qızı var, - didi. 

Bütün Dağıstanin nələrinə, - didi, - dəgər Möminə 

xanım. Ulsa. - didi, - əgər onu almağə o da, - didi, - səni 

kimi igiddərə yaraşər. 

Dağıstan çox gözəl yerdi, - danışər bu deli. Diyən 

zamanda K'oroğlu dayən diyedi. Diyədi, mən gidərəm. 

Çox tərifli yerdi, - didi, - Dağıstanda Dəmir qapı 

Dərbənt. Tə:rifli yerdi. 

Yaxşı - didi, - xannəri, bəgləri. Olann hamTsma dəgər, 

- didi, - ərəb Paşənin qızı Möminə xanım. Hələ diyən 
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zamanda K'oroğlu dayanmiyedi. Birinci dəlisi onu Deli 

Hasandı. Deli Hasana tapşırıb dəliləri K'oroğlu gələdi 

Dərbəndə. Gələn zamanda ərəb Paşəyə xəbər iliyədilər. 

Diyədilər, bir adam var, heç bir kəsi sand iləmiyə, aşağa-

yuxara Dərbəndin içində gəzə. Ərəb Paşə əmir iliyədi ki, 

gidin o kimdi? Onu gətirin sarayə baxaq o kimdi? Gələdi 

K'oroğlu gətirədilər. Diyədi, gətirədilər. Diyədi, ərəb Paşə 

səni çağradı. K'oroğlu gələdi atnan. Salam vərib gələdi 

K'oroğlu girədi. 

Diyədi: - Oğul, hardan gəlib haraya gidisən? 

Diyədi: - Mən Dağıstanə gəlmişəm. Dərbəndi görmağı 

istiyib gəlmişəm. 

- Lap yaxşı ula, oğul, başımız üstə yerin var, nə mətləbə 

gəlmisən? Mahnılarla diyədi. Mən bir qız mətləbinə 

gəlmişəm. Təirifli qızıvuz var, onnan ötəri gəlmişəm. So:ra 

munda ərəb paçcah mahmlarla diyədi. Bizi qızdar yaxşı 

ulmaz, ərə söz qaytərəndi, nə bilim ərə qulluğ iliyən dögül, 

ərə baxan dögül, sözün atkaz iliyəndi, heç bir qulluğ 

iliyəndi. Bu formada nələdin də diyədi. 

- Mənə o sən diyən qız lazımdı. Qıza xəbər yebərədi. 

Ərəb Paşə yebərə qızma xəbər. Bələ-bələ - didi. Nədən, - 

didi, - bir oğlan var gəlib səni istiyədi. Sən razı ulsan necə 

biləsən, nə diyəsən. 

- Atam külli ixtiyardadı, özü necə istəsə, mən də ona 

razıyəm. Vərət qızın. Vəzirin elçiliyinnən danışıb ərəb 

Paşə qızı Möminə xanımı vərədi (nəyə?) K'oroğluyə. 

Alannan so:ra qaladı K'oroğlu. Qırx gün qaladı 

Dərbəntdə bizi. Qırx gün bizi Dərbəntdə qalannan so:ra, 

diyədi K'oroğlu: 

- Biz munda durmağa gəlməmişig. Mən səni sorağım 

eşidib gəlmişdim. Aldım səni. Diyədi, bizi vətənə gidəg. 



 

 485 

Möminə xanım, - diyədi, - mən atamın vətəninnən heç 

bir yerə çıxa bilən dögüləm. Mən gidən dögüləm. 

Gəlmidəm, - didi. İzin vərmiyəndə çıxarıb bazubəndin 

verədi K'oroğlu. Qız ulsa satıb hamının xərcliyidi 

verərsən ona, oğlan ulsa qoluna bağlarsan - biləginə 

harda ulsa gəlib məni tapacağdı. Uladı oğlu Möminə 

xanımın. Ulannan so:ra uşağ gəlib bir yeddi yaşına 

çatadı. Gün-günnən uşağ böyüğ uladı. Bir gündə bir il 

çağı böyüg uladı K'oroğlunun oğlı. Alıb bu gədə, bir 

keçəl uşağ uladı. Bu uşağlar oynuyən yerdə bu keçəl 

uşağ muna nə sataşədisə sataşədi. 

“Atasınnan xəbərsiz” diyədi bu K'oroğlumm oğluna. 

Hələ diyən zamanda uşağ puzuladı. Yaxşı ulmuyadı halı. 

Diyədi, mən bir uşağnən yapışdmı (bir keçəl uşağnan). 

Uşağ mənə bələ didi. 

- Məni atam haralıdı, haradandx diynən? 

Diyədi: - Sənin atan yoxdu, ölütdü. 

Möminə xamm ha o yən - bu yən didi, uşağ gitməsin. 

Diyədi: - Yox, ana, diməsən səni də öldürəcağam, məni 

də. Diginən məni atamın vətəni haradadı, diginən. So:ra 

da çarası ulmuyadı, babasın yanna yebərdi uşağı 

Möminə xamm. O babası da muna çox nələr niyniyədi 

ulmuyadı, uşağ razı ulmuyadı, gərəg diyəsüz. Axın 

diyədi. Diyədi, səni aton xannarə, bəglərə, paşalərə qan 

udduran K'oroğludu. Səni öldürəllər gitmə, bala. Hindi 

babovun ya:nda dayan, - didi. Dil tökədi anası. Diyədi, - 

yox, mən gidəcağam. Çıxanb (gidədəm diyəndə) özünün 

bazubəndini bağlıyadı biləginə. Uşağ dayanmiyədi. 

Babası diyədi, mən sabah ölməliyəm. Məni yerində 

oturasan. Diyədi, baba, mənə bir şey də lazım dögül, 

tolko mən atamı axtaradam. Yebərib ilxıdan bir yaxşı at 
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da verədi. Ustadan bir yaxşı qılınc da verədi uşağa. Uşağ 

dayanmiyə gidədi. Gidib bu (nəyə çatan zamanda?) 

Çənnibelə çatıncə, Armeniyyədi, yoxsa Ərzuruldumu, 

çatan zamanda gidib orada bir paşənin qızı sudan gələ 

uladı. Su istiyədi munnan gədə, qız su vərədi. Qızın 

artıynan gidib onu atasıynan da:va iliyib o qızı da aladı. 

Alıb üç gün dayanıb üçüncü günü yola düşədi, gidib 

çatadı Çənnibelə. Çənnibeline (bu nələrinə) yaylaqlanna 

çatan zamanda uşağ yorğun uladı. Yorğun zamanda 

yatıb üzü üstə bağlayıb atın da yatıb yoxlıyıtdı gədə. Bu 

K'oroğlunun qarovulların baxsa K'oroğlunun yerində 

adam mar. Gəlib diyədi, oğlana, sən kimnən ixtiyar alıb, 

gəlib K'oroğlunun yerrəridi bular, girmisən, - didi. Didi, 

yorulmuşəm, incimişəm, atım da dincəlsin diyə mən də 

yorğunnuğumu almağa, - didi, oturmişəm. Ay basərig, 

kəsərig. Səni K'oroğluyə apararig. Durub uşağ yerinnən 

bağhyıb bir dəlisini əlin də, qolın da, gənə də yatır. 

Baxsm bu gidən dəli gəlmədi. Ha gələdi ek'isi. Ek'isi 

gələn zamanda tutub olan da əlin-ayağın bağlıyadı. 

Onnan so:ra gələdi K'oroğlu. Bu ek'i dəlisi də gəlmiyədi. 

Üçün də yan-yana düzüb yatıntdı bu gədə. Gürdü oğlu, 

özü de yatıb. Gelodi K'orooğlu. Diyedi, sen mə:n 

dəlilərimi də bağlıyib nə arxayin yatmısan. Bu yer kimin 

olduğunu bilirsənmi? 

Diyədi, bular mənə mişat ilədi. Mən bulara yalvardım. 

Bular mən diyənə baxmadı. Bir az dincimi alıb gidədəm. 

Bular mənə zor gəleydi. Mən də bağlıyib dəliləri onuçü 

qoymişəm. Sə:n dəlilərindimi bular? 

K'oroğlu diyədi, - dur bulann əl-əyağın aç! 

- Mən bağlamışam, sən aç - diyədi Kürd oğlu. 

Diyədi, açərsən. 
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Diyədi, açmərəm. 

Açmiyən zamanda bular - ateynən oğul bel-bel 

tutmağa başliyədi, Azerbaycanca güləşədi diyədig. Bizi 

dildə diyədig - mən bel-bel tutmadı. Bel-belə tutan 

zamanda kürd oğlu basadı K'oroğlunu. Basan zamanda 

diyədi. K'oroğlunun bir qaydəsi var. Gərəg üç k'ərəm 

neynəsin. Üçüncü yol kim-kimi bassa hulğumun kəsmağa 

iliyələr. Diyər, yaxşı, bu hindi mum birinci yol basdı. 

Basan zamanda gəiib Nigara diyədilər. Üç dəlisi xəbər 

verədi Nigara. Diyədi, K'oroğlunun üç dəlisin də bağlıyıb 

atıtdı, K'oroğlunu da bir k'aram basıtdı, bir pəhlivan 

haradan gəldusa heç bihnidig. Heç dağı onnan igid cəng 

yaranan dögül dünüyyə. Gələdi Nigar da tamaşa iliyitdi 

olara. Ekinci yol tutub mum K'oroğlu basadı. Ekinci yol 

K'oroğlu basan zamanda tutub oğlanı başın kəsmağ 

istiyədi. Diyedi, nəmərtdi, Nigar. O, səni basdı kəsmədi, 

ѳіі gitmedi, sen, - didi, - nişin onu kəsəsən? Yaramır 

kesmağa. Onun nə mətləbi var onnan xəbər alginən. 

- Qoy kəssin. Kəssin diyə ular o gədə. 

Üçüncü yol gənə də qeyitib oğlan basadı atasın. Basan 

zamanda K'oroğlu diyədi: - Sən haradan gəlmisən? 

Diyədi, mən Dağıstannən gəlmişəm, Dəmirqapı 

Dərbəntdən gəlmişəm. K'oroğlu inammiyədi. 

İnammiyəndə açıb bazubəndi görkəzədi. Honda ateynən 

oğul sanladılar bir-birinə. Honnan sorasma Kürd oğlu 

gidədi söygülüsünü gətimağa. 
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Söhbət 
 

 

Kənd adamının nə işi olacağ? Sa:t dörtdə-beşdə 

duradı. Durub sua gitmalıdı, bulağa gidədi, yumalıdı 

yuadı, yimağ hazırnb işə çıxadı. İşdən gidib nə çürəgin 

yiyib çapacaqdı bağma, nə də ki öydə bir ilamalısına. 

Bağ işidi, ey işidi, uşağlardı. Bağda sanmsağ əkədig, 

xiyar əkədig, pamidor əkədig. 

Sarımsağı əkəllər bizdə isdilərdə. Qabağ yanvar 

aylannda əkə olutdular. İndi hamı baxadı bir-birinə 

oxtiyabir ayında başlıyadı təpib. Hazunyıb arxın-zadın, 

peynin töküb sura dişliyədig, biz onu ayıraduğ bir-

birinnən, sura əkədig. Sura su buraxıb, üç gərən alağ 

eliyib iyunun on beşində çıxardaduğ. 

Suğan var: gilə suğan, onu elə sanmsağ əkən kimi 

əkədig, var tum suğan, onu səpib əkədig. 

Xürəgi, qaynanam var, o pişirədi. Mən indi küməg 

eliyədəm ha, eləsəm də məni dənmağa qoymayadı. 

Xəmir işidi, onnan qazan işidi məni qoymuadı. Amma 

gərəg biləsən. Kənd yerinə iləməsə ohnuyadı. Anası işdə 

oladı, atası işdə oladı. Hindi bir adam üzü üçün iliyən 

zamanda duz iləməsə bir dağı sora bilər də. O 

üyrənmağnandı. 

Mənim yadıma gəlmir nağıl. Biz qış olan zamanda 

qızdar yığıladig bir övə, orda başdıyır nağıl dimağa. 

Məlik Məmmədinzaddan mənim yadıma gəlmir. 

Bizdə üşağlar oymyadı “eşşəg boynu xutxır” - 

diyədilər bizdə onu. Birisi həblə duradı duvara, o birisi 

gəlib atıladı munun üstünə. Hesabliyadı utuzacəy - 

quxacay, bu nə qədə saxlıya bilədi. Hisabliyadı saxladı, 
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saxladı; saxlamadı bir dağı dayanmalıdı. Saxlasa, o 

düşüb, o birini atılıb minədi, o birisi çıxadı. 

Bir ikisi, üçü atılıb minədilər onu. Sora bir oyna da 

“Süddü sümüg” diyədig. Onu No:ruz bayramında 

iliyədilər. Bizdə bu uşağlar birisi minədi birisinin dalna, 

gidədi bir başqasımn öynə çağradı. Çıxadı o, diyədi nə 

xəbər? Bu diyədi altdakı üsdə, üsdəki dibə? 

Bu bilədi axı, altda kimdi, üstə kimdi. Bilməsə də, 

hələ vaxt oladı diyədi: - Gələnüz kimi gidin. Hələ vaxt 

da uladı diyədi: Dibdəki üstə, altdakı dibə. Olar yerin 

dəgişdirib gidədi başqasının öynə. 

Bir oyun da oladı, ona “Zincir” diyədilər. Belə çızıx 

çeküb bir dəstə o birisi dəstəni çəkədi. 

 

 

(Masiyiyə Novruzbəy qızı, 48 yaĢında) 
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TABASARAN RAYONU – DARVAQ KƏNDĠ 

 

 

Söhbət 
 

 

Mən, Fətəliyev Zeyneddin Emin oğli min doqquz yüz 

dörtünci ildə yeddinci mektebi bitirənnən sunra məni 

çağrədilər əsgərliyə. Un üç uk'tyabirdə çağnş k'ağızı aldim 

əlimə. Bizi apardilər rayona, rayonnan Mahaçqalaya. 

Mahaçqaladan yoxlamadan keçirdilər yaxçi. Sunra bizi 

gündərdilər Ukraniyyə. Lık'açov şəhərində qulluğ iləmağa 

başladım. Bir ilədəg qulluğ iləyənnən sunra gündərdilər 

nəyə?! Latviyyə. Latviyədə Letava şəhərində qulluğ 

iləmağa başladım. Ek'i il urada qulluğ iləmağa başladig 

yaxçi. Azərbaycanm uşağlar var Şamil diyən, Tofiğ diyən. 

Ek'i il Letavada qulluğ iliyənnən sunra dek'abirin ш 

səkkizində evə buraxıldım. Evə gəlib çatdım. 
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Nağıl 
 

 

Mən sizinçi "Ağ atlı oğlan"i indi süyliyəcəm. 

Bir padcah ulutdı. Padcah çox zülmükar padcah 

ulutdı. Unun üç uğlu var idi. Beyün qızmdan ulan 

uğlanrn adı Beybala, xan qızmdan ulan uğlarun adı 

Xanbala, devəçi qızmdan ulan uğlaıun adı Nərbala imiş. 

Günnərin bir günündə başqa kentdən ulan bir padcahm 

kentində bir dərviş yaşıyıtdı. U dərviş padcahm 

uğlannardan birini istəyir. Padcah uğlannardan birini 

vərməg istəmir. Dərviş deyir: 

- Vərmiyəsən? Mən elə bir şey edərəm ki, uğlannann 

üçü də ülər. 

Padcah Xanbalanın da, Beybalanın da yüzünə baxdı 

və Nərbalaya dedi: 

- Al, Nərbala səni ulsun, nə istəsən et. Dərviş 

Nərbalam alıb üz üvinə yollandı. Dərələri sel kimi, 

təpələri yel kimi keçib getdi. Axırda bir bulağın yanna 

çatdı. Nərbala gedəndə bir taqqa unun ayağına dəyib 

diyirlənirdi, həm də damşırdı. 

Nərbala unu atdı. Taqqa dedi: 

- Nərbala, üzünü bərk saxla, bu dərviş adam iyəndi. 

Bu səni apanb üzünə təndirdə iyəcəg. Nərbala birdən 

gürdü bir büyüg bina var. U qapını açıb... Dərviş mum 

saldı üvə. Sunra dalınca üzü girib qapım bərk bağladı. 

Sunra dərviş dedi: 

- Nərbala, qoy bu üvlər səni ulsun, mən qucalmışam, 

mən də ümrümə çatmışam. Mən üləcəyəhı, sən bu 

üvlərdə yaşayacağsan. Mən səni atandan ayırdım ki, bu 

üvlər buş ulmasın, heç kim bu üvləri almasın. İndi isə 
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sən bu üvlərdə yaşayacağsan mən ülənnən sunra. Dərviş 

mum deyib xmu biri utağa gətirdi. U dedi: 

 

- Hər şeyimiz hazırdı, indi ki bir çürəgimiz yuxdu. U 

dedi, dərviş dedi: 

 

- Un ələyəsən, yuxsa xəmir yuğurasan? 

Nərbala dedi: 

- Dərviş baba, biz ata-bala ulanğ ki, üzümüz qara 

büyüqlərə biz işlətməyə qoymuruğ. İndi mən xəmir 

yuğura bilmirəm. Gəl yuğur üyrənim. 

Dərviş dedi: 

 

- Yaxşi, yuğurram. - U təndiri qızdırdi. Sunra dedi: 

 

- Nərbala, indi hər hey hazırdı, sən utur çürəgləri yap. 

Nərbala dedi: 

 

- Baba dərviş, mən çürəg yapa bilmirəm. İndi birini sən 

yap güstər mənə, mən də sunra qalanlan yaparam. Dərviş 

acığlandı, sunra bir cürəgi yapmağa başladı. Nərbala keçib 

dalınan güzdiyirdi ki, u başın aşağı əyəndə una bir təpig 

vurdu. U təndirə düşdi. U alıb təndir qapağını təndirə bərk 

basdı. Dərviş nə qədər qışqırdısa, unu Nərbala açmadi. 

Axırda dərvişin səsi kəsildi. U dərvişin utağlanın gəzməyə 

başladı. Dərvişin üvündə qırx utağ var idi. U utuz doqqu-

zunu gürdi. Gürdi ki, harda nə axtarsan bu üvlərdə 

tapılardı. U axırda bir utağa girdi. Gürdi qapqaranlığ 

tüvlədi. Tüvlədə bir at, bir aslan, bir quş var idi. U atm 

ügünə et quyııb, aslanın ügüne dən, quşun ügünə biçan. U 

dərviş bunlan gürüb, - dedi. Uları dəyişdirdi; eti aslamn 
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ügünə, utu atm ügünə, dənləri isə quşun ügünə quydi. U 

dedi: 

 

- Mən süzü munda qalmağınıza razı dügüləm. Mən 

süzi açıb buraxıram. Unlar dedilər: 

 

- İndi axşam biz gələcəig, burada olarsan. Ular çıxıb 

gitdilər. Nərbala da başqa partal - əsgi partal geyinib 

küçüyə çıxdı. U bir böyük' qapının ağzında dayandı. 

Gürdi böyük' bir bina var. U binanın qapısında bir bağ 

var idi. U bağdan bir quca çıxdı. Quca mum gürüb irəgi 

əsdi. Dedi: 

 

- Ya gəl mənimlə gidəg üvümüzə, yuxsa qəribsən. U 

dedi: 

 

- Bəli, qəribəm, başqa səmitdən gəlmişəm. 

Yuldaşlarım çıxıb gedib, mən unları gözləyirəm. U dedi: 

 

- Gəl mənim üvümdə yaşa, mən də üləcəyəm. Bu 

padcahın bağın mən bitirmişəm. Mən üləndə bağ 

başqasına ulmasın. Gəl sən məniylə yaşa. Mən üləndən 

sunra bağ səni ulacağ. U razılaşdi. U dedi: 

 

- Bir samat dayan burda, mən gidib urda 

yuldaşlanmdan, anamdan icazə alıb gələrəm. U dedi:  

 

- Git. 

U gitdi. Quş da, aslan da, at da unu güzləyirdi. U ulara 

dedi: 
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- Bağban məni üzünə üz tutub üzünə uğul istəyir. Mən 

gedim. Unlar dedi: 

 

- Git. 

Quş üzünün tükündən birini Nərbalaya vərib dedi: 

 

- Nərbala, bu tükü al, nə vaxt sənə çətin ulsa, u sa:t 

gəlciğam. U dedi: 

 

- Yaxşı. U gəlib bağbanın qapısini dögdi, bağban 

çıxdi. U Nərbalanı da gütürüb girdilər üvə. Sabah 

Nərbala da bağbanna padcahın üvünə gitdi. Padcahın 

bağında böyük' bir qalaça var idi. Nərbala qalaçam 

gürüb unu yanına gitdi. Gürdi urada padcahın ik'i qızları 

da var. Padcahın qızlan bağbana dedi: 

- Baba, niyə bizə dərib gül gətirmirsən? 

Bağban dedi: 

- Sabah Nərbala ilə gündərərəm. 

- Kim ilə? 

- Nerbala ilə.  

- Nərbala nə Nərbaladı? 

U Nərbalanı yanna çağırdı. 

- Bu kimdi? - dedi. 

Nərbala cuvab vərdi: 

 

- Bu bağbanın qızi mənin anam idi. İndi anam ülüb, 

babamın yanna gəlmişəm. 

Axşam uldu, unlar yatmağa gitdilər. Unlar üvüdə 

yatandan sunra səhər bağa gəldilər. Büyüg qız da, 

urtancı da unu gürməyə də istəmirdi. Unun adım devə 

balasi quymuşdular. Sunra unun bacısı kiçig qız dedi: 
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- Nərbala, sən unlarçın gül gətirmə. Gətir mənimçin. 

Unlara baba gətirər. 

Nərbala dedi: 

 

- Yaxçi. 

U səhər tüki alıb yandırdı. Quş hazır uldi. U dedi: 

 

- Bu sa:t mənimçin elə bir gül gətirəsən ki, bir ayadəg 

sulmasın. Quş gidib bir dəğiğə də keçməmişdi ki, bir 

dəstə gül gətirdi. Güllər elə panldayirdi ki, heç padcahın 

ölkəsində də bələ gül ulmamışdı. Nərbala güli padcahın 

ən kiçig qızına verdi. Sunra bağban da u birisi qızlara 

vərdi. Yatdılar. Səhər padcahın büyüg qızlari gürdülər 

ki, bacısinin gülləri sulmayib, üzlərin gülləri qirişibdi. 

Unlar çux pinti idilər. Unlar iki-üç gün keçənnən sunra 

ağrıyadılar. Suma padcaha xəbər çatdi. Padcah Nərbalani 

yanna cağırib dedi: - Sən kimsən? 

- Mən bağbanm nevəsiyəm. U dedi: 

- Sən u gülləri haradan dərib gətirib u qıza vərmişdin? 

U dedi: 

Güli mən bir ağ atlı uğlannan almışdım. U dağın 

başında ağ atlı uğlannan almışdım. 

Ağ atlı, ağ yuxali (çuxalı əvəzinə), ağ papağli 

uğlannan almışdım. Padcah vəzirini də, vəkilini də 

çağırıb dedi: 

- Yaxşi, siz gidin u güllərdən tapın gətirin. Nərbalaya 

dedi: 

- Sən də git tap gətir. Sunra padcahın uğlannari dedi: 

- Yox, Nərbala gitməsin. Biz - dedi, - tapıb gətirərig. 

Unlar gitdilər. Nərbala da çıxıb gəldi. Nərbala dağın 

yanna keçib tüki yandırdi. Quş hazır uldi. Nərbala dedi: 
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- Bu sa:t atı da, partalı da getirərsən. Heç yarım 

dəğiğə keçməmişdi ki, partal da, at da hazır uldular. 

Nərbala gürdi ki, uğlannar gələ var. Vəzirin də, vəkilin 

də uğlannari gələ var. U tez ağ partalı giyib, üzünü də ağ 

dəsmalla ürtdi. Sunra ata mindi. Elində bir dəstə gül də 

var idi. Uğlannar gəldilər. Dedi: 

- Ay kişi, u gülləri hardan tapbısan? 

Nərbala dedi: 

Bunlar mənim bağımda bitir. 

- Sat bunları bizə pulnan. 

- Nərbala dedi: - Satmıram. Sunra unlar dedi: 

- Ağrıyanımız var, sat munı. 

Nərbala dedi: 

- Ağrıyanıvız varsa, bələ vərərəm. - U iki dəstə gül 

vərdi. Sunra uşağlar qayıtdılar. Nərbala da ağ ati, ağ 

partalıni çıxartdi, üvünə gəldi. Sunra vəzirin, vəkilin 

uğlanlari gəldilər. Unlar gül dəstələrin də aldılar. Vəzir 

də gəldi, vəkil də gəldi. Vəzir dedi: 

- Bizin uğlanlanmız çux igidlig güstərib. Mən indi 

sənin büyüg qızıni mənin uğluma istiyirəm. . 

Vəkil dedi: 

- Padcah icazə vərsə, urtancıl qızmi uğluma istəyirəm. 

Səhər padcah qızdarıni sarayda dayandırdi. Sunra üzi 

bütün kəntin uğlanlarıni gətirdi. Qızlara üç alma vərdi. 

Dedi ki, siz bu uğlanların hansıni isteyirsivüz atın unlara 

almani. Padcahın iki qızdari da dayanmişdilər. Gəlib çux 

uşağlar keçdilər unlar atnan. Gəldi vəzirin uğli. Büyüg 

qız una almani atdi. Sunra gəldi vəkilin uğli. Urtancıl qız 

una almani atdi. Hami keçib getdi. Kiçig qız atmadi. 

Axırda dedilər: 
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- Kim qalıb. Unlar fikirləşdilər. Sunra unlardan bki 

dedi: 

- Ha, bağbanın nəvəsi Nərbala qalıb. Unlar xəbər 

gündərdilər ki, Nərbala gəlsin. Nərbala gəldi. Kiçig qız 

almani onaatdi. İki tuy uldi. Padcah kiçig qızi gürməg də 

istəmirdi. Dedi, unya - sən kimə getmisən, gədənin 

birinə. Qız bir süz demədi. Unların ikisinə də tuy edib 

yaxçi şey vərdi, ama kiçig qıza bir şey vərmeyib yulladi 

bağbanın övinə. U gəldi, iki gün keçməmişdi ki, 

Nərbalamn atasi xəbər gündərdi, padcaha bir k'ağız 

gündərdi. Saray adamlanni yığıb padcah uxıunağa 

başladi. Unda yazılmışdi: 

- Ey padcah, üç gün sənə vaxt vərirəm, çünki səniynən 

vuruşacağıq. Bir-iki gün də qalsan, şəhərinizi daş-daşca 

çəvirib yerində turp əgəcəğıq. Padcah razılığ vərdi. 

K'ağızda demişdi ki, birinci gün unin büyüg uğli Beybala 

büyüg kürəkəninlə vuruşacağ, ikinci gün Xanbala uğli 

urtancıl kürəkəninlə, üçüncü gün mən səninlə 

vuruşacağam. Kim qalib gəlsə ... Biz qalib gəlsəg, 

şəhərinizi çevirib yerində turp əkəcəğıq. Padcah razılığ 

vərdi. K'ağızda demişdi ki, birinci gün unin büyüg uğli 

Beybala büyüg kürəkəninlə vuruşacağ, ikinci gün 

Xanbala uğli urtancıl kürəkəninlə, üçüncü gün mən 

səninlə vuruşacağam. Biz qalib gəlsəg, şəhərinizi çevirib 

yerində turp əkəcəğıq. Padcah razılığ vərdi. Sunra səhər 

hami saraya gəldilər. Nərbala k'içig qızıni gündərib dedi: 

- Git atana de mənə də bir at, bir qılınc vərsin. U gitməg 

istəmirdi. Axırda Nərbala quymadi, gündərdi. Qız gitdi. 

Sunra u gəlib atasına dedi: 

- Ata, Nərbala deyir, mənə bir qılınc, bir at vərəsən. U 

dedi: 
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- Devə balasi də hücumə gəlir? Suruşdu. U bir süz 

demədi. 

- Sən kimə gitmisən. Sən bir gədənin birinə gitmisən. 

Birdən unun yadına bu düşdi. U xəstə ulanda, ağrıyanda 

Nərbala ov gətirmişdi. Ovu gətirib pişirib atasına 

vərmişdi. Atasi sunra sağalmışdi qızın. Sunra u xurəg 

yadına düşdi padcahın, dedi: 

- U xurəgi sən hannan tapmışdın? 

U dedı: 

- Kürəkənlər ovun başıni kəsib atmışdi, ama Nərbala 

ov vurub başrnı gətirib bişirib siziçin gətirmişdi. 

U dedi: 

- Gidin bir at, bir qılınc gətirin. 

Üzünün vəziri gidib bir axsağ yabi, sunra bir yarı 

qırılmış qılınc gətirdi. Sunra qız yabının başından tutub 

gətirdi Nərbalaya vərdi. Unlar da saraya gəldilər. Zəng 

vuruldi. Beybala çıxıb pəhlivan istədi. Padcahın büyüg 

kürəkəni çıxdi. Nərbala bildi ki, Beybala kürəkəni bu 

dəğiğə basacaq. Unun qardaşlan da çux igid idilər. U 

quşun tüküni yandırdi. Quş hazır uldi. Dedi: 

- Git bu dəğiğə atı da, partalları da gətir. 

U, atı da, partalları da gətirdi. Sunra partalları giyib ata 

mindi, yüzüni dəsmalla ürtüb saraya gəldi. Hələ u 

tərpənməgdə, Beybala birinci kürəkəni vurub yıxdi. 

Nərbala atı tərpətdi. At təpələrdən yəl kimi gəlirdi. 

Adamlar gürdilər ki, ağ atlı, ağ çuxalı bir adam yəl kimi 

gəlir. U saraya gəlib çatdi. Beybalaya təz yaxınlaşdi. U 

dedi: 

- Padcahın kürəkəni u deyil, mənəm. U da məni 

qulumdi. 

İstəmirsən, bax sağ qulundaki damğaya. 
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U açıb güstərdi, gürdilər ki, duğrudan da, qulunda 

damğa var. Sunra unlar vuruşmağa başladılar. Nərbala 

bir zərbədə Beybalani atdan saldi, düşüb qullarını da 

bağladi. Sımra dedi: 

- Adamlar, siz qurxmaym. Səhər bu vaxta kimi mən 

burada ulacağam.. 

U gitməyə istiyəndə Beybala ux atdi. Ux unun quluna 

dəymişdi. Unun qulundan qan axırdi. Padcah tez 

cibindəki dəsmali çıxarıb unun qolunu bağladi. Sunra 

Nərbala gəldi. Ağ partali dəyişdi, bağbanın yanına gəldi. 

Unlar yabını ipinə tutub üvünə qayıtdılar. Gecəni 

yatdılar. Qız yurğani qaldırıb baxanda gürdi ki, 

Nərbalanın qulunda dəsmal bağlanıb. U, bağbani uyadıb 

dedi: 

- Baba, bax Nərbalanın quluna dəsmal bağlanıb. 

Bağban Nərbalanı uyatdi. Sunra undan suruşdi: 

- Bu dəsmal nə dəsmaldi qulundaki? 

U dedi: 

- Sarayda dünən bir əsgərin uxu quluma batmışdi. Qız 

dəsmali çıxardıb eşigdə yudi, sunra tərəgə sərdi. Səhər 

açıldi. Hamı durdular. Padcah məydana gələndə unlann 

üvünün yanınnan keçirdi. Unlann üvünün yanınnan 

keçəndə gürdi tərəgə dünən üzi ağ atli uğlanın quluna 

bağiadığı dəsmal asılmışdi. U qızı çağırıb suruşdi: 

- Bu dəsmal nə dəsmaldi? 

U, Nərbala dediyi kimi cavab verdi: 

- Dünən bir əsgərin uxu Nərbalanın quluna dəyib. Unu 

da bu dəsmalnan bağlamışdı. 

Padcah nə qədər fikirləşdisə, başa düşmədi. Unlar 

məydana yığıldılar. Zəng vuruldi. Padcahm Xanbala uğli 

çıxdı məydana, pəhlivan istədi. Padcahın ikinci kürəkəni 
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çıxdi. Nərbala bildi ki, bu dəğiğə unu vurub yıxacağ. U, 

bağbana dedi: 

- Baba, bu dəğiğə gələrəm. U getdi. Tüki yandırdi, 

hap-tap quş da hazır, partallar da hazır. U, atı mindi, 

partallan geydi. Gürdi ki, Xanbala kürekəni vurub atdan 

saldi. U, atı tərpətdi, gəlib məydanın urtasında dedi: 

- Xanbala, bu dəğiğə vuruşacağığ. İndi sən qurxma. 

Ular vuruşmağa başladılar. Ular vuruşarkən heç yanm 

sa:t keçməmişdi ki, Nərbala unu vurub yıxdi. Sura qullannı 

bağliyib padcaha vərdi. Dedi: - Bulan sabah sənnən 

istiyəcağam, bir şey etmə. 

U gitməg istiyəndə u birisi padcah unun quluna ux 

vurdu. U qayıdıb padcahın yanına gəldi. 

- Siz qurxmayın, sabah bu vaxta kimi mən burada 

ulacağam. 

U dedi: 

- Yaxşi, sabah gələrsən. 

Padcah gürdi ki, Nərbalanın qulundan qan axır. U, 

cibindən dəsmali çıxarıb unun qulunu bağladi. Nərbala 

gitdi. At və ağ partalı dəyişdi, bağbanın yanına gəldi. 

Bağban dedi: 

- Gürdün, bala, nə dedi? 

Nərbala dedi: 

- Hamısıni gürdüm. 

Unlar axşam yatdılar. Qız yorğani qaldırb baxanda 

gürdi ki, Nərbalanın qulunda daha bir dəsmal var. U, 

bağbani uyatdi. Bağban gürdi ki, Nərbalanın qulunda 

dəsmal var. U, Nərbalani uyadıb dedi: 

- Bala, bu dəsmal na dəsmaldi qulundaki? 

U dedi: 
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- Bu dəsmal, dünən bir əsgərin nizəsi quluma batıb, 

unu da bağlamışam. 

Qız açıb dəsmali yuyub tərəgə sərdi. Səhər açıldi. 

Padcah daha da bu yolnan keçəndə gürdi dünən üzi ağ 

atli uğlana bağladığı dəsmal burdadi. U, qızi çağırıb 

dedi: 

- Bu dəsmal nə dəsmaldi? 

U dedi: 

- Dünən məydanda Nərbalanın quluna bir əsgərin 

nizəsi batıb, unu da bu dəsmalnan bağlayıb. 

Padcah daha da fikirləşdi, heç bir şey bilmədi. Unlar 

məydana gəldilər. Zəng vuruldu. Padcah çıxdi. Nərbala u 

dəğiğə çıxıb, üzünün partalım dəyişib, ağ partali geydi. 

U, ata minib sürdi. At yəl kimi gəlirdi. Adamlar gürdülər 

ki, ağ atli uğlan daha da gəlir. Unlar dedilər: 

- Bu kimdi, daha dünən də igidlig güstərib? 

Unlar çux fikirləşdilər, mum tamyə bilmədilər. U biri 

padcah çıxınca Nərbala çatdi. Unun atasilə vuruşmağ 

istədi. Unun atasi Nərbalanın üstə qılmcım çəkib atı üstə 

sürüməyə başladi. Nərbala yan yulda kəmənd atıb unu 

tutdi. Tutub atdan saldi. Düşüb ayağ-əlini də bağladi. 

Padcaha dedi: 

- Al bunı da, səhər sənnən bunu istiyəcağam. 

Sunra hamı dağıldılar. Nərbala da üvünə gəldi. Unlar 

gecəni yatdılar. Nərbala məydanda dedi ki, sabah burada 

danışığ aparmaği. Danışıği da mən aparacağam. Sabah 

bura daha da mən gələcağam. Səhər açıldi. Hamı 

məydana gəldi. Bunlar hamı ağ atlı uğlani güzləyirdilər. 

Sunra ağ atlı uğlan gəldi. U dedi: 

- Dünən u biri padcaha demişdim ki, sabah devəçi qızı 

da, iki uğlun da, sən də və u birisi xan qızı da, beg qızı 
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da burada ulsvm. Ulmasa sənin başını üz əllərimlə 

kəsəcəyəm. 

Padcah bərk qurxdu. Səhər açıldı. Unlar gecəni 

yatdılar. Nərbala gəldi, məydanda üz anasına baxdı. 

Gürdi lap qucalıb, surıra u danışığ aparmağa başladi. U 

dedi: 

- Bax, bu padcahın kürəkənləri - unlar mənim 

qullanmdı. İnanmırsımz, aç bax ulann qullanndakı 

damğayə. 

Ular açdılar, gürdülər ki, doğrudan da, qullarmda 

damğa var. Sunra u dedi: 

- İndi mən bilirəm ki, siz istəyirsiniz mən kiməmsə 

bilməğa. Bu dəğiğə bilərsiz. 

U, yüzünü açdi. Partalı dəyişdi, sunra atdan düşdi. 

Hamı tamdılar, gürdülər Nərbaladi. Bağban da, qız da 

bir-birinə qucaqlaşıb bular süvündüyündən ağlamağa 

başladılar. Anasi Nərbalanı tanıyan kimi yügürdi. 

- Uğlum, Nərbala, sən bu vaxta kimi hardeydin? 

U dedi: 

- Padcah məni qazamata salıb, dünən axşam 

çıxardıblar. Hə. Beybala, Xanbala, padcah u kim 

ulduğunu bilir. 

 

 

(Nəsirov Camal Nəsir oğlu, 68 yaĢında) 
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KƏND ADLARININ ĠXTĠSARI 

 

 

Dərbənd rayonu Tabasaran rayonu 
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4. Cimikənd  

5. Dəliçoban  

6. Dərbənd  

7. Kommuna  

8. Qaradağlı  

9. Mollaxəlil  

10. Muğartı  

11. Müzayim 

12. Nügdi  

13. Padar  

14. Rubas  

15. Rükel  

16. Sabnova  

17. Səlik  

18. Tatlar  

19. Ulutərekəme  

20. Vəlikend  

21. Zidyan Qazmalan 

1. Arak  

2. Arkit  

3. Darvaq  

4. Xilipənci  

5. Xuçni  

6. Marağa  

7. Sanak  

8. Yersi  

9. Zil  
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